
This is a digital copy of a book that was preserved for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to y ou. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that y ou: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . corn/ 



/>/ 6é>./'^y 




HARVARD 
COLLEGE 
LIBRARY 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



î; '^^^ '-BIBLIIJTUÈIJUE DES ÉCOLES FRANÇAISES Q'ATUÈNES EÏ.DE.RÔME • 

V'k^ y^ ■<■ BOilS LES AUSPICES DU MINISTÈRE DE L'INSTRUCTtON PUBLIQUE 



4< 



i ' ■ 



>'l/^^>^' '^ QUATRE-VINGT-SEPT 

'Imle ''tibéiunI 

'■■.V -/.•;-■, .v; : ;i.,V'-. 



i5 ..' 













JMOin MBJ^RB pB -L*tfGOLB f RàNÇAlSB DB HÛMB, 



^ 7 



V^'GHABOtf D*Ofr COURS^GOMPLÉMBIITAIRB.A LA FACULTÉ DBS LBTTRBB 



%v,<» /:.''i.>^. 



'r'^'V , 



' V DB l'UIIIYBRSITÉ DB CAEN. 



^v^.C''i''^^/-^>^ 



>V';>. 



^•^-i ,v-f'^r. 






, .;. -, ; j:;*- •■? ■" '\ " 






OaTragre. contenant trente-deux graTores dont une hors texte ;V. 







■':'-;;;- •■:• .^■;■■.•": cparis 

•^' ANCIENNE LIBRAIRIE THORIN ET FILS 

ALBERT FONTEMOINO, ÉDITEUR ' ' ' J^t V^^^^^ 

ItfllmlVS ^1^ B00l6S jf J ' j ^fl f»^< MAÊÊ A* A^.>%^w%Mm m^ Aa Va«m* Au* rinlIAwT ^* Vr-m*it\^. ^'^ • "" • * X * y'- '^^ 




içâlseB d*Athta68 et de Bomo, du Collège de Fr&ao»^N. . ^IV^.A ^j;' '^^; 
p, et de l*Ècole Nor«iale Supérieure • .. y \ , . If^^^J'- 1 i'^C^ ** *-► 

4^. RUE LE GOFp; 4 ;:' • ;.-,!;.- "î^^';^'^>.i {*f5 ^i^ 

'. ■'' v,-bigitized I: 



1902 






< BlBÙOTIIÈOnE DFilîCQl^S FliANÇAJSES D'AMÈ^^^^ 

VOLUME D'INTRODUCTION: MÉ3ioiRB8un UNE Mission A oMowtAtiios. Suivi d'un \" yj '/>/ X'^ 

' , mémoire sur un ambon conservé à Saloiiiquè, la représentation des Maffés - ;, ., »• ] '1'- 

: en Orient et en Occident durant les premiers siècle^, par. MM. Tabbé 1)0-, ^. -. ^'' : - it»V 

. ■ cfiE8N£, de rjnslilut, directeur de TËcole française de Rome, et Ch, Bati^^, /^ -i " / .-> r ^% 

'"Tf /* ancien membre des Ecol(^s frojiçaises d'Athènes et de Iloinë, recteur dé' Y -^l-^/ : v: 

rAcadéraîede Lille. i877: 1 v: in-ÏB'' raisin, avec 5 pi. en photoffraphie ^ 8 fr.' ;■;,;': :*? , VV ? 

FASCICULE L i. .Etude suh le Liber Pontipicalis, par M. TaJobé IJucrks^e. 'p'--';* v ^ v^- > 

' .- 2. Rbchehcobb »uj\ i.bs manuscrits ARciiÉoLOOiQUKS'bB Jacqubs Ghimaleti, par 'f/'\' .<•;.,,. ; .^ 

.. ; ' M. E. MuNTz. 3. Étude sur lemystèredb sainte Aon&s, pçir M.^Clâdat. ift. fr.-V^:.-^. . •. 'r- ';, i '] 

\'..II. EsàAI ROK LES MONUMENTS 0RBÇ8- ET R0MAiN<.JtELATIF8 AU* II.YTIIB ,DB PsYGIlA; ,\% ';',.*,* 

*.. • par M. Maxime Coi.LiortoN,'»/i. ....^iJ. .;./... *.-.'l'..i^;i...',i, 3' 5 fr. 50; , ;}' ^.y ; •^• 

f ' , IIL CATALpOUES DES VASES PEINTS DU MUSKE {)R I.aS0CI^t£ AIlCnÉOLOOlQUE 'D^ATllèNBS, ' ' . :.. V - J; •? 

par M. Maxime Collionon (avec sept planches gravées) ........ ... : : 10 fr, < .. ; '-^ / - r 

n. Les arts a la cour des papes i^endant le hH* et le xvi* siècle, par.M^ Ei-^'-i y ;:^ 

' VMuMTz, membre de Tlnstitut. Impartis. (0?»;. couronné pa7*r/fi«/i/u/). -V^ >j ". >ij:.' * *. s^ 

* N. JJ.-^ Ce fMcieule De a» ▼en4.qa'tTOe le IX* et le XXVlIN, eooteniat lee <• «t 3« partiel de travaU , < j • ;^ v %. ? ^J^ 
« dei'euteur. Le prii net des 3 roi. déjà pohliés e^t de iSfrenes prb eDaomble. .« > ^ i . •. ' e ^ ■< .' ' f 

/ V. Inscriptions inédites, du puys dbsMarsbs, recueillie^ par M. E.\,Fbrniqub/- j-. y -^ '" , i 

' • ■ ancien membre de TEcole française de Rome .,\ J ., . . * . . . ' 1. fr. 50 . '^ " \ " . ;'^ 

VI. NpfiCB SUR diVrrs manuscrits db iJi bibliotii^qur Vaticanb. Hiciiardle Poi-^- •; • '*, ,/ ; ' • >/ 

TKviN, par. M. Blie Dbrobr. i vol. (dvec une planché en héliogravure)* 5 fpv V*. -J J 'V i^ 

'. VII. Do RÔLB nisToniQUR DB DÈRTRAND DE BoRN, par M. Léon Cl^:dat. . . : . ; ■ 4 fr. ;> '% ; : " -v v. 

' "• VIII» Reciirhcues ARCfiéoLdoiQUBS SUR LBS ILES luNiENNKS. l . CORFOU, par M, pihon' , ;v ^; . ( : '•.;>> 

' RiRMÀNN (av. deuic pi. hors texte, et trois bois intercalés dans, lé texte). ' 3 fr: V. ^< -. ] .' , ;; -' 

;'^^'^: .IX. Les arts a là cour des papes pendant le xv» et Le xvi* Siècle, par M. Eu^ ; / l' jV < '' 

^ gène MuNTz. l)RUxi^.MEPARTiK.i vol. avccdeux planches enhéliograviire. 12 fr. ^ .. . , , r ^ 

\ < A'. U. — < Ce raseieule ae»e rend aa'areb leXXVlII*, eoDiuaiolJa 3« perde da trarell de i'autenr. (Yvir : ^ s V • , ^ - ^ , • '^l 

: .• égalemeot ei-deMus raseieulc IV on l'« partie du eet ourrage). •."■*= - . . i ' '< - 

" . . X. IIeCUBRCIIKS POURa BRVIR a L'ui^TOinE DE LÀ PEINTURE ET DE LA SCULPTURE 'CURK- -'.. ^: 7 '/.•;*' 

' '"' TIENNES ENFUIENT AVANT LA QUERELLE DES ICONOCLASTES, par M. Ch. BAYBT.4 (.50 t \, ,' ^ (^ 

XI..ETUDE SUR LA LANGUE ET LA onAHMAIRE DE fiTE-LlVE^ par M. 0. RiEMANN. O.fr/ '. « <\ _y : \x 

XII. RRClIRRCnES ARCIl£OLOdlQUES SUR . LES ILES IONIENNES*, jl. CEPHALONIE^.par;: .''., '■',,, \i 

, '. M. Olhon R!E.«ANN (avec Tinè ca7'/c). Voir fd.«$c. Vil! et XYIII,..*::.. 3 fr, ', . .';. '•' - '. 
* ■» XIIL De GoDiRitus mss. or/Kcis Pu 11, in Ridliothbca ALexardrino-Vatjçana sche- ' '^ .v;. ; * , v/- 



das excussit L. Duciiesnb, gallicee in Urbe schoice olim socius.;...- 1 fr.- 50. .., , v ;' \ fi, 

'C ' C ... ;XIVé 'Notice sur. les .>ianuscrits des poésies de. saint, PaUur db.^Nol|i^ suivie;; ;>\ \; ' .;•«>,!* 

V^r yV' d*observalions sur le texte, par M. E. Châtelain..,..,...'. :..:,*•..., 'k îtr- ;.* ;: v .J* 

-v ', ." XVi Inscriptions d(u.iairrs latines. Marques de briques relatives à une partie .'^'^ ,. » ] \ \{ 

;- ' fie la gens Domiiia, recueillies et classéelpar M. Cii.. l)EscBMBT(av../!^.) lâft*. f)0 * - •. ]' ^. ^ . '-^ItX ' 

/ • . v'-!^. : XVI. Catalogue des figurines en terre cuite bu musée db la Société arciiéolo- ^ ' > - c ,' '-'^T, fv 

, i • .x : - . oiQUE d'Atuénes,. par M. J. MAhTHA Xovec 8 belles planches en- hélioffravure <--' ' ,/ . .-> v -j 

-> .'• <- ' hors texte, et un Ibois intercalé.ddns le texte) ........... •....• .,. 12 fr. 50 '" .^ ^ / ' < 

''■ ; ; .XVn. Etldb sur Prékeste, ville du Latilm, par m. Emmanuel Fbrnique, avec / ry.^i ' • ;^ > 
v^.V- /^ une grande carte et trois planches en héliogravure.,..,...:....* 7 fr; 50; \ ';.'', ;^ -^ - 

<■ , <-^ ".XVIII; Reciirhciiks Af^cuÉOLOoiQUEs SUR LES ILES 'Ioniennes. ; 111. ZANTEt IV.'.: . . -, ,'';^ "• .^ J 

^- '; ; r -. *, CEBI60.V. APPENDICE, par M. Othon Riemann (av. 2 caries hors texlc^. 3 fr.60 j ' ; ,i à:, . j;* ' 

'i ■ ' ' ;''XIX. Chartes de terre saints. piiovenAnt dei/Abbayb de N.-D.. db Josapiut, pair';'. , .. ' , ' ' '"'y-^ 

;'. -' * IL-Frahçois DELAtioRHE, avec deux planches en héliogravure.. . . . ] . *. . 1 5 fr.'^ ,;" > .* v .. ";; 

^. ,' ;-r XX. La Trikrr atakhienne. Etude d'Archcologiç navale, par A!. ^4 Cartault^ . ■ ')•,.•*..-? 
^ < '"' '''(avec 99 bois intercalés dans le texte et 5 planches hors té.xte)» . ... ^ 12 fr. 'K'[^''/ "• ./i .,*." 

".''*'., ' OiiTnife eoarooo4 pur rAMoeiation pour VéDeonragenieDt. dee élDde« ^reeqoei en Fraaee...^ * - '< ^•^.«.^ <■ ' ' •! ■'* <■ 

^' \, .i XXI. Etudes p*ÉPioRAPiiiE JURIDIQUE. De quelques inscriptions.relatives &.radini-^. ; . -^..;| -.*';< 

. ^ ^, [nistration He Dioctétien. .1. L>aremtna/or per//a/tam.,llp /^e JI/a(;IVef^<9a^^^ -f j/ ' -Xi 

' '/ i ..r ' ^ \ vum coghilionum^ par M- Edouard CuQ..i.'...'..\..'... ........... ...\ 5 fr.., v .) ; . ^/r * 

:•':': ' .XXII. Etude suî\ la chronique bn prosb qb Guillaume le Breton^ par H.-Frânçois^' ' ' ' / . - :> 

■v;-;^,;; . delabordb. ...;.,..,...,..,.,:..;;..:. ;..^. ;.'...;.. ..:,.i*...i...;w 2 ft; ■ . .;' vvv^ 

XXin. L'AscLÉWEioN d'Athènes d'après dbrécbntes découvertes, par M. P. Girard i - ^ • - .' -^ ; ; : > ^ 
'";--^ • ' tatjec une grande carte et: 3 planches en fiéliogravure). :. ...,..'... 6 fp. 50 . ■^, * " ^"^^^ • 
: ) '': ;.. XXIVé Le Manuscrit DlsocitATB 'URBiNAà cxi db la Vaticanb. Dehgiiiption bto^^!* ' ;',Jr^'*' 

histoire. Recension' du panégyrique, par M: Albert' Martin '. .« i ff'. 50 , / .'i / ;, .\. 

'^/,.:' XXV. Nouvelles recherches sur VEntréb dé Spaone, chanson de geste fkapico- ; . y^ .-^y .* ^-> 
^ / -X.' y '■ itaùei^ne, par M. Antoine Thoiias.. ...;...;.....%'•. 4./.*;. .•...''...♦.•,; '.'2 fr.;/-: ,' ' ; ; ( 

"^ . • XXVL Les sACERDOcEè athéniens, : par M. Jules Mahtha: . : .. i ........... 5 fr. ^ ; ..' ." * '»' T..^ • 

' < ^v , \ XXVII. Les Scolies du manuscrit d'Aristophane a Qavbnkb: Etude xt collation, v* .-./ ,*^ > » ' .: 
.* J; ■ ' . ' par M' Albert.MARTiN... i :, . i . .' ; . ; .. 1. ........ . . , . . . .<, . . .i ...... . . . MO fr .' ; .: ;. , " ^^ ,* f 

î XXVIIIi Première sectioÂ. Les arts a .la cour des papes pendant le '1^* bt le.,.,- r,-. ^^ ;■•, *;. 

' «^ / ' \f', '-3CVI* siècle, par M. Eugène Muntz, meriibrede Hnstitut. Troisième partie. '* .^.V ',J '^ •,;« 

r ^ / ' * Première section (avec deux planches). Voir fasCi IV let IX . .r. . . ... ;• 12. fr.'' 5. •' ' A :.i 

•^ •.',' ' OnrrRfe eoaroao4 per rinsllliit. ' '. '' ' ;■■■•'. " "* ,« .* ' ' • . '* '. - '••?' ; :,•.:,- '. ? 

.'•'■•^ . :. XXIX. Les origines du gÉ*AT romain. Rerherches sur la formation- etjla disso-' -; ; ,-'''', ' ^ •'•2 
, . .^ .. lutîon du Sénat patricien,'.par M.* G. Ulocr .^.v ;v. .;.•... i .. . .'. k. . .' 9. fr. ^' < / ■ ^^;^ ..j'. 

* v:*\^.XXX. Etude sur les LÉCTTHES BI^NCS ATTIQUÇS a 1IEPRÉ?BNTATI0jtS FUNÉRAIRES.- '::" . . S..- .'^ 

* •'- %' ' J?^'" ^*- E- PoTTiER (avec quatre planches en.couleurf) .' .V. .';. . X. i .■ $ fr« .\ Vr. *'- " '*-^ 
'; {/. XXXI. Le oulte i>b Casto» et Pollux bn Italie, pai* M.. Mau«'ice' Aident (arec '• . y^4 



• ...'•-'•; 



BIBLIOTHÈQUE 



DES 



tOOLES FRANÇAISES D'ATHÈNES ET DE RONE 



FASCICULE QUATRE-VINGT-SEPT 
L'ILE TIBÉRINE DANS L'ANTIQUITÉ 



Par Madricr Bcshur 



Digitized by VjOOQIC 



TOURS. — IMPniMRRIE DB8LI8 FII&RK9, 6, RUB GAMBBTTA. 



Digitized by 



Google 



\ 



L'ILE TIBERINE 

DANS L'ANTIQUITÉ 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



i 
\ ^ 



Digitized by 



Google 




Digitized by 



Google 










LUE TIBÉRINE 



DANS L'ANTIQUITÉ 



PAR 



Maurice BESNIER 



ANCIKII MEMBRE DE L*éCOLB PRAIfÇAISB DE ROME, 

CHAHOtf d'un cours COMPLÉMENTAIRE A LA FACULTÉ DBS LETTRES 

DE l'université DE GAEN. 



Ouvrage oontenant trente-deux gravures dont une hors texte 
en phototypie 




PARIS 

ANCIENNE LIBRAIRIE THORIN ET FILS 

ALBERT FONTEMOING, ÉDITEUR 

Libraire des Écoles Françaises d'Athènes et de Rome, du OoUège de France 

et de l'École Normale Supérieure 

4, RUE LE GOFF, 4 



1902 



Digitized by 



Google 



N, 



^1 
\ 



i^ — ô o ^i> — 



y 



FEB ITISCS 

m. 



HARVARD UNIVERSITÏ 
UBRARY 

MAR 1 1 1986 



Digitized by 



Google 



Monsieur RENÉ GAGNAT 

MEMBRE DE L^INSTITUT 
PROFESSEUR AU COLLÈGE DE FRANCE 



Hommage de reconnaissance et de respeètueux dévouement. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



•\ 



PREFACE 



Lc^ connaissauce du sol eldes monumenls de l'ancienne 
Rome a fait de remarquables progrès pendant les der- 
nières années du xix" siècle. Les travaux d'édilité entre- 
pris depuis 1870 pour transformer la cité des Papes en 
capitale d'un grand État ontserviles intérêts de Tarcliéo- 
logie. Les découvertes se sont multipliées; la pioche des 
démolisseurs et des terrassiers a ramené & la lumière de 
nombreux vesliges antiques. Les revues romaines, Nolizie 
degliScavi^ Bullettino Comunale^ Millheilunfjen deVlnsii- 
tut allemand, enregistrent ces trouvailles à mesure même 
qu'elles se font. Maints problèmes ardus et controversés 
ont donné matière à des articles spéciaux, à des discus- 
sions approfondies. Les résultats généraux de toutes ces 
recherches ont été exposés en des ouvrages dont l'éloge 
n'est plus à faire: descriptions des ruines, comme celles 
qu'ont publiées M. Middletonet M. R. Lanciani — traités 
dogmatiques et critiques, comme la Topographie de 
H. Jordan et la Geschichte und Topographie de M. 0. Gil- 
bert — simples manuels précisant l'état actuel des ques- 
tions, comme ceux de M. 0. Richter et de M. Borsari — 
répertoires de textes et de faits, comme le Nomenclator 
de M. Iluelsen et le Lexique de M. Homo. L'Italie et l'Al- 
lemagne, l'Angleterre et la France ont collaboré à cette 
vaste enquête. Jamais encore la topographie romaine 
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n'avait été étudiée avec autant de zèle ni de méthode ; 
jamais on n'avait pu se rendre compte si exactement de 
ce qu'était la ville de Rome dans Tantiquité, aux diverses 
phases de son développement. 

11 nous a paru intéressant de profiler de toutes les res- 
sources que mettait à notre disposition cette renaissance 
des études topographiques pour consacrer à un quartier 
de la cité romaine une étude particulière. Nous nous 
sommes proposé d'écrire une monographie de l'Ile tibé- 
rine. Sans doute l'Ile tibérine est loin d'avoir eu jamais 
la même importance que telle autre région plus célèbre 
de Rome, comme le Palatin par exemple, le Forum* ou 
le Capitole. Elle a joué cependant au temps du paganisme, 
en raison de sa position même, tout exceptionnelle, un 
rôle à part, qui méritait d'être indiqué. Il serait nécessaire, 
à vrai dire, de faire pour chacun des quartier^ de la ville 
ancienne une pareille étude, historique et topographique 
tout ensemble ; a ce prix seulement pourra paraître un 
jour une nouvelle et définitive Topographie de Rome. 

C'est à M. René Gagnât que nous devons l'idée pre- 
mière de ce travail ; elle nous fut suggérée par son ensei- 
gnement du Collège de France, qui a porté pendant plu- 
sieurs années sur la topographie romaine. Nous tenons à 
lui dire ici toute notre gratitude pour l'intérêt qu'il n'a 
cessé de témoigner à des recherches commencées et pour- 
suivies sous ses auspices. — A Rome même, M*^' Du- 
chesne, directeur de TÉcole française, ne nous a ménagé 
ni les encouragements ni les conseils ; qu'il reçoive éga- 
lement nos très vifs remerciements. M. Rodolphe Lan- 
ciani, professeur de topographie à l'Université, a bien 
voulu nous donner de précieuses indications ; nous lui 

i. 11 convient de rappeler à ce propos le livre récent du R. P. Tiiéosnat, le 
Forum romain et les Forums impériaux, Paris, 1898. 
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sommes très obligé de sa courtoise libéralité. — Pendant 
que nous rassemblions les matériaux de cet ouvrage, 
M. René Palouillard, architecte pensionnaire de l'Acadé- 
mie de France à Rome, préparait une Restauration de l'île 
tibériney qu'il a présentée à l'Institut et qui sera exposée 
à un prochain Salon. L'architecte et l'archéologue n'ont 
pas hésité à associer leurs eflbrls. L'illustration de notre 
volume en a bénéficié. M. René Patouillard nous a auto- 
risé à nous servir d'un certain nombre de clichés photo- 
graphiques et de calques qu'il avait pris lui-même. Nous 
gardons de son amical concours un excellent et recon- 
naissant souvenir. 

Il s'en est fallu de peu , l'année dernière, que l'île libérine, 
déjà fort enlaidie et abîmée par les récents travaux d'édi- 
lité, ne fût entièrement détruite. Nous aurions eu en même 
temps à raconter l'histoire légendaire de sa naissance et 
à mentionner sa disparition. A la suite d'une crue excep- 
tionnelle du Tibre, en Tété 1901, le mur du quai du Lun- 
gotevere Anguillava, qui borde et contient le cours du 
fleuve à la hauteur de Tîle sur la rive droite, s'écroula. 
Une commission d'ingénieurs, aussitôt instituée, jvoulut 
rendre l'île tibérine responsable du désastre : elle rétré- 
cit, disait-on, le lit du Tibre et fait obstacle à l'écoulement 
normal des eaux ; le bras gauche est ensablé ; le courant 
se trouve rejeté tout entier sur la droite et ronge les quais 
sans trêve ; il serait nécessaire de supprimer l'île pour 
donner enfin au fleuve un chenal suffisant... Cette mo- 
tion subversive rencontra heureusement une vive oppo- 
sition. Le ministre des Travaux publics, M. Giusso, 
déclara à la Chambre des députés, le 24 juin 1901, que 
« des raisons historiques et de dignité nationale exi- 
geaient le maintien de l'île tibérine »; le journal la Trif 
buna proclamait le 6 juillet que sa démolition serait un 
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« outrage à la religion de Tari et des souvenirs patrio- 
tiques ». L'éloquence de ses défenseurs a sauvé File. 
On dut recourir à d'autres moyens pour réfréner le Tibre. 
Souhaitons que de nouveaux méfaits du fleuve n'obligent 
pas les ingénieurs, les députés et les journalistes à rou- 
vrir ce débat ! 
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INTRODUCTION 



L'ILE TIBÉRINE DANS LES TEMPS MODERNES 
ET DANS L'ANTIQUITÉ 



Seinditur in ^eninaa partes eireunllttui amnis. 
Insttla Bomeii habel, laternmque e parte duoran 
Porrifit cqoales madia tellure lacertos. 

(Otid., Jietam., XV, 739-741.) 



Les noms. — Le Tibre au milieu de Komef entre le Gapitole 
et le Janicule, se divise en deux bras. La petite lie qu'il forme, 
orientée du nord-ouest au sud-est, est Ipngue de 270 mètres 
environ, sur une largeur maxima de 70 ^ On l'appelle main- 
tenant Visola San Bartolomeo. On l'appelait au moyen âge 
visula Lycaonia, Dans l'antiquité sa position lui avait valu les 
noms d'ile tibérine, insula tiherina^j et d'Ile entre les deux 
ponts, inter duos pontes'^, [f,i(jri cuoiv ^e<fupM^^. Les surnoms 
d'ile d'EscuIape^ et d'île du serpent d'Epidaure^ lui étaient 

i. La parlie de plain-pied mesure exactement 269 mètres sur 67. 

2. ViTiujv., 111, 2; — Acno, Schol, Uorat., SaL, II, 3, 36. —Tac, Ilist,, I, 86: 
Insula Tiberini amnis; — Liv., XI, EpiL : Insula Tiberis. 

3. iETHicus, cité par Gnonovius dans son édition de Pomponius Mêla, Leyde, 
1722, p. 716 : Fiuviorum rexpulcher Tiberis,.. per urbetn sacram geminaiur et 
facil ifisulam regioni quartœ decimœ ubi duos poules appellantur. — Cf. 
Jordan, Fottna Urbis Romœ^ Berlin, 1874, p. 4i et PI. IX, fragm. 42 : sur un 
fragment du plan de Rome dressé pendant le régne de Septime Sévère, 
on lit : inte[r du]os po[n]ies. — Le Chronooraphb de l'arnér 3S4 (Monuh. 
Gbrm., Auct. antiq., t. IX, i, p. 145) rapporte que Tarquin le Superbe fut tué 
inter duos pontes. 

4. Plut., PopL, 8. — Cf. Justin. Marttr, Apol. Pr., 26 : une statue de 
Simon le Alagicien existait lutaÇù tâv Suo ye^uptûv ; — Plut., Olho^ 4 : statue 
de César située Iv \u90'Koxa\Lltx vTJcrw, dans l*lle au milieu du fleuve. ^ 

5. SuBTON., Claud., 25 : insula jEsculapii; -- Oionys., V, 13 : Ni\(roc 
'A<jxXT)irtoO. 

6. SiDON. Apoll., Epist.^ 1, 7, 12 : Insula serpentis Epidaurii. 



Digitized by 



Google 
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aussi donnés quelquefois, en souvenir de Tarrivée à Rome du 
dieu médecin d'Epidaure métamorphosé en serpent. 

Aspect actuel. — Son aspect actuel n'a rien de remar- 
quable. Deux ponts la rattachent à la ville ; celui de Test, ou 
ponic Quattro Capi, est antique; l'autre, po?it€ Sati Bariolo- 
772CO, fut reconstruit de 1885 à 1892 et ne ressemble plus au 
pont antique qu'il a remplacé. Dans Tile même Tcglise Saint- 
Barthélémy est le seul édifice qui présente quelque intérêt*. 
Elle date du xi° siècle^, mais elle a été refaite presque entiè- 
rement au xvn" ; du monument primitif il ne reste plus que 
le campanile, les colonnes de la nef et une margelle de 
puits ornée de sculptures devant le maltre-autel^. L'église 
Saint-Jean-Calybite, située presque en face, est petite et toute 
moderne; elle fut fondée en 1584; elle occupe l'emplacement 
d'un édifice plus ancien mis sous l'invocation de saint Jean- 
Baptiste*. L'église Sancta Maria juxta fliimen^ Santa Maria 



1. Sur les églises de Tile, voir : Casihiro, Memorie isloricke délie ckiese e 
dei convenu dei fvali minori délia pi'ovincia romana, Rome, 1744, p. 264 et suiv.; 
Bksciir. d. St. Rom, Stuttgart, 1830-42, t. 111, 3, p. 566-512 ; — Ahmbllini, /« 
Chiesedi Romay 2" éd., Rome, 1891, p. 618-622. 

2. L'empereur Otton 111 la lit bâtir vers Tan 1098, en l'honneur de saint Adal- 
bert, éTèque de Prague. 11 voulut ensuite y déposer les reliques de saint Bar- 
thélémy, conservées àBénévent; les Bénéventins les lui promirent, mais lui 
envoyèrent à la place celles de saint Paulin de Noie. D'après certains auteurs, 
Tempereur aurait essayé vainement de punir la fraude des Bénéventins et de 
leur enlever le corps de Tapôtre ; d'après d'autres, il aurait réussi dans cette ten- 
tative. Quoi qu'il en soit, les Romains crurent qu'ils possédaient réellement 
les reliques de saint Barthélémy. Le martyr de Bohême fut oublié ; Veccle- 
sia Sanciorum Adalhei*ti et Paulini devint et est restée ïecclesia Sancti Bar- 
Iholonissi. Cf. Gkboorovius, Gesch, d. SL Ro7n im Mitlelalter^ éd. de 1869-1872, 
Stuttgart, t. 111, p. 510. 

3. Des colonnes antiques ont été utilisées dans la construction de l'église, 
et le puits qu'Olton 111 a fait entourer d'une margelle nouvelle existait sans 
doute dès l'époque romaine. Les reliques sont déposées sous le maltre-autel, 
dans une cuve de porphyre provenant d'ancieiis thermes. — D'après Maz- 
ZANTi {Bulleté. Comun., 1896, p. 82), la porte de l'église de Saint-Barthélémy, 
qui passe pour être l'œuvre des Cosmates, serait composée de fragments ' 
antiques, ingénieusement adaptés les uns aux autres. — Sur la mosaïque de 
la façade, voir de Rossi, Musaici cristiani di Roma, Rome, 1872, PI. IX, n*2. 

4. L'église Saint- Jean-Baptiste in insula est nommée dans plusieurs bulles 
pontificales cl actes (ic donation du XI* siècle (Voiries textes réunis par Ganta- 
RBLLi, BuUetl. Comun.^ 1896, p. 71). En 1711, on a retrouvé, murées dans les 
piliers de Saint-Jean-Calybite, des colonnes avec chapiteaux sculptés qui datent 
du moyen âge. Cf. Cancellibri, Nolizie istonche délie c/iiese di Santa Maria in 
Giulia^ di San Giovanni Calibita nell'isola Lycaonia^ etc., Bologne, 1823. — Saint 
Jean-Calybite était un ermite de Constantinople, qui vivait dans une cabane, 
lugurium ou xaXuSr); la légende confondit Constantinople, la nouvelle Rome, 
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6 L*ILE TIDÉRINE DANS LES TEMPS MODERNES 

pressa fiinne^ que mentionnent les catalogues du moyen âge, 
était plus au nord* ; elle fut détruite d'assez bonne heure^. Un 
couvent de franciscains dépend de Saint-Barthélémy; un hôpital 
israélite est logé dans les bâtiments compris entre cette église 
et leponle Quattro Capi; Saint- Jean-Calybite se trouve enclavé 
dans un grand hôpital que desservent les Frères de Saint-Jean- 
de-Dieu, surnommés les Fate bene fratelli^. Devant Saint-Bar- 
thélémy s'étend une place irrégulière, au centre de laquelle se 
dresse un monument en l'honneur de saint Jean de Dieu. Deux 
églises, deux hôpitaux, un couvent, de vieilles maisons, une 
petite place, quelques ruelles, voilà tout ce qu'on aperçoit à 
première vue ; il n'y a certes pas là de quoi piquer la curio- 
sité ni flatteries regards. 

L'île tibérine avait conservé cependant jusqu'à ces dernières 
années un caractère original et pittoresque que seuls les embellis- 
sements de la Rome contemporaine lui ont fait perdre. Sur les 
gravures et les dessins d'autrefois elle apparaît tout entourée 
d'eau, reliée seulement aux rives par ses deux ponts dissem- 
blables, mais de même style et de même couleur, hardiment 
jetés; à travers l'ouverture des arches on aperçoit les roues à 
palettes et les passerelles des moulins amarrés dans les deux 
bras du Tibre, et à l' arrière-plan les églises et les maisons des 
quartiers voisins ; l'intérieur de l'île, que domine la tour carrée 



et Rome même ; on prétendit que le saint, né à Rome, s'était retiré dans 
IMle tibérine et qu'il était mort & l'endroit précisément où lui fut élevée plus 
tard une église (Acta Sanctorux, janvier, t. II, p. 311;— Gantarrlli, loc, cit,^ 
p. 67). 

1. Cencius Camerarius l'appelle ecclesia S. Maria fluminum, Armellini 
{op. cit., p. 619) en conclut qu'elle devait s'élever à l'endroit précis où les 
eaux du Tibre se partagent. 

2. Les Bénédictines avaient dans Ttle nu moyen ftge un monastère, auquel 
l'église Sanla Maria^ qui regardait le Transtévère, servait de chapelle. Lors- 
qu'elles abandonnèrent l'Ile, elles vendirent leurs biens aux Frères de Saint- 
Jean-de-Dieu. 

3. « Dans la Rome chrétienne on prend soin des malades en cette même 
Ile du Tibre où, au temps du paganisme, on adorait le dieu de la santé» 
(Bbsciir. d. St. Rom, t. III, 3, p. 567). Au moyen ftge, d'après l'auteur dun 
poème sur la translation des reliques de saint Barthélémy, composé pen- 
dant la seconde moitié du xii* siècle, les saints honorés dans l'Ile faisaient, 
comme Jadis Esculape, des guérisons miraculeuses : 

Sint ibi sanctorani quod eorpora duonim 
Moribus oppresii relerent ibi demone fetsi, 
Flet far, lepn fagit... 

(B. Sbpp, Ein inedierles carmen de translatione S. Bartholomai^ dans le Neues 
Archiv, 1897, LXXII, p. 575). 



Digitized by 



Google 



ET DANS l'antiquité 

de Saint-Barthélemy, est recouvert de vieilles constructions 
inégales, sombres ou claires, qui descendent jusqu'aux bords 
sablonneux du Qeuve et oii se détachent çà et là des bouquets 
de feuillage. 
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Les travaux destinés à systéinatiser le Tibre, c'est-à-dire à 
régulariser son cours et à endiguer ses berges, ont tout 
changé. Le nouveau pont San Bariolomeo est plus long que 
ne l'était l'ancien ; ses trois grandes arches et ses pierres 
blanches forment un déplaisant contraste avec la masse sombre 
du pont Quattro Capi. On a démoli la plupart des maisons 
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8 L*ILE TIBÉRINE DANS LES TEMPS MODERNES 

hautes et sales qui se pressaient dans l'fle, éventré ses rues 
tortueuses, bâti àTouest, le long du fleuve, des murs continus, 
capables de résister aux fortes crues d'hiver, terminé la pointe 
nord-ouest par un môle qui s'abaisse en ponte douce jusqu'à 
Teau, et mis enfin à l'extrémité sud-est un petit pavillon peint 
en rouge, d'un triste effet, la Morgue ^ Vers Test seulement, 
avec ses maisons anciennes surplombant le Tibre, Tlle ressemblé 
encore un peu à ce qu'elle était jadis. Malheureusement, depuis 
dix ans, le bras gauche du fleuve s'est ensablé^; les alluvions 
accumulées et les détritus jetés des rives obstruent le passage: 
l'eau ne les recouvre plus qu'exceptionnellement, quelques jours 
à peine chaque année, après les grandes pluies de novembre 
ou de mars. L'île n'est plus une ile, et l'on peut traverser à 
pied sec le chenal encombré de sables et d'ordures sur lesquels 
pousse déjàriierbe^ 

« Sera-ce encore le Tibre, ce fleuve que vos quais encaissent 
entre deux murs uniformes, et qui a perdu soit ses plages alter- 
nant avec les maisons baignant dans ses eaux, soit son ouver- 
ture en aval sur tant de débris subsistants de Tancienno 
Rome? C'était le double spectacle qui s'offrait du pont Siste, 
par exemple, à qui se rendait de la rive gauche vers le Jani- 
cule. A sa droite la belle courbe du fleuve reflétait le splen- 



1. Voir un résumé de ces travaux, d'après les documents offlciels Ualiens, 
dans UoNNA, le Tihre et les travaux du Tibrey publié par le Bull, de la Soc. 
d^encour. pour Vind. nation.^ numéros de septembre et novembre 1898; 
p. 126 du tirage à part : de 1882 à 188i, endiguement du pourtour de IMIe, 
empierrement de la pointe nord, immersion de blocs de béton pour régler le 
partage des eaux et régulariser les berges; p. 127-130 : de 1885 & 1892, 
reconstruction du pont San Darlolovieo et transformation de ses abords. 

2. UoNNA, op. cil. y p. 126 : « Le maintien, pour des considérations archéolo- 
giques, de nie tibérine avec ses deux bras, dont un seul, celui de droite, 
livrable à la navigation après approfondissement, devait avoir pour consé- 
quence une modification dans le régime fluvial... la largeur du chenal augmen- 
tant de 100 à 150 mètres à la pointe d*amont deTlle et à 160 mètres à la pointe 
d'aval, avec un bras à droite de 75 mètres, et un second à gauche de 
6;i mètres, soit ensemble 140 mètres, le bras gauche devait nécessairement 
s'ensabler sous Taction du courant, plus long d'un septième. En effet, tandis 
que dans le bras droit, en prolongement de la section canalisée du fleuve, le 
courant est rectiligne, il est courbe dans le bras gauche. » On a vainement 
essaj'é de conserver un courant dans le bras gauche en établissant en amont 
un barrage de maçonnerie ; les atterrissements ont continué. 

3. Sur le plan de Rome publié par 0. Uichtbr à la fin de sa Topogr.d. St. 
Rom (2* éd., Munich, 1901), Tlle parait rattachée définitivement à la rive gauche 
du Tibre, et baignée d'un seul côté par les eaux du fleuve. Peut-être cependant 
cette simplification du tracé est-elle excessive ; elle donne de la situation de 
nie encore à l'heure présente une idée inexacte. 
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(lide bois de lauriers de la Farnésine, que vous avez détruit; 
il voyait à sa gauche file tibcrine, avec sa proue sculptée en 



^W< 




souvenir d'Esculape, et les Quattro Capi et la tour de TAn- 
guillara, et le temple de Vesta, et TAventin. Presque tout 
cela a disparue » 

/ 

i. Grffroy, la Transformation de Rome en capitale moderne^ dans la 
Revue des Deux Mondes^ 1*' septembre 1897, p. 175. 
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LILE TIBÉRINE DANS LBS TEMPS MODERNES 



Forme et étendue de l'île dans l'antiquité. — La forme de Tiie 
ne rappelle plus aujourd'hui que très vaguement sa forme 
ancienne. Les berges ont été rectifiées récemment ; on a sup- 
primé sans pitié tout ce qui dépassait i^aliguement. Mais il y a 
longtemps que l'œuvre de destruction était commencée; la 
nature, avant les hommes, s'en était chargée. Au xviii* siècle 
on voyait en amont et en arrière, vers la rive gauche, un 
petit îlot qu'on appelait Yisoletta; il supportait des murs 
antiques de belle apparence et bien cimentés ^ Les plans 
de cette époque l'indiquent*-^. Il devait son origine à une crue 
violente du Tibre au moyen âge, qui l'avait détaché de l'île. 
En 1788 une inondation acheva de le ruiner^. Il est donc 
certain que dans l'antiquité Tîle tibérine était plus grande que 
maintenant; elle commençait à la hauteur de Visoletta et s'al- 
longeait iiTégulièrement au milieu du fleuve, en suivant la courbe 
même de son tracé. 

Histoire et topographie. — D'après la légende l'île se serait 
formée très tard et artificiellement ; les moissons des Tarquins 
jetées dans le Tibre après l'expulsion des rois lui auraient 
donné naissance. Deux siècles s'écoulent, et l'on fait débar- 
quer sur son territoire le serpent sacré venu d'Epidaure, 
symbole d'Esculape ; un temple y est fondé en l'honneur du dieu 
grec de la médecine. Un siècle encore, et deux autres temples, 
consacrés l'un à Jupiter, sous le nom particulier de Jupiter 
Jurarius, Tautre à Faunus, sont bâtis auprès du sanctuaire 
d'Esculape; déjà le dieu du Tibre, Tiberinus, possède non loin 
de là un sacellinn oîi l'on célèbre sa fête annuelle. A la fin de 
l'époque républicaine les ponts de bois qui existaient depuis 
longtemps entre Tîle et les deux rives du fleuve sont rempla- 
cés par de solides ponts de pierre. Au début de l'époque impé- 
riale la ligne du pomerium^ qui marque la limite religieuse 
de la cité romaine, est reculée ; elle embrasse désormais V insu la 

i. Cf. notamment Vbnuti, Accurata e succinla deserizione topografica 
délie antichità diRotna, Rome, éd. de 1824, p. 174. 

2. Sur le grand plan de Rome dressé par Nolli en 1748| et que la plupart 
des plans postérieurs, pendant plus de cinquante ans, n*ont fait que repro- 
duire en réduction, Vholetta est représentée ; deux pans de murs antiques y 
sont indiqués. M. Lanciant possède un ancien dessin en couleurs, signé de 
l'architecte Marini, qui donne une vue de Visoletta ; on aperçoit, sur le bord, 
un pan de mur antique, Tun de ceux que Nolli a figurés. 

3. Gabrini, dans VAntologia romana, t. XV, p. 321, cité par G. Brocchi, 
dello Stalo fisico del suolo di Roma, Rome, 4820, p. 66. 
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tiberina^ restée jusqu'alors en dehors de la ville. L'ile appar- 
tient à la quatorzième des régions urbaines créées par Auguste. 
De tous côtés s'y élèvent des constructions nouvelles, moins 
importantes cependant que les anciens édifices religieux soi- 
gneusement entretenus et réparés par les empereurs. Textes 
littéraires, inscriptions, monuments figurés permettent de suivre, 
de siècle en siècle, son histoire, celle des ponts qui l'unissaient 
à la vieille Rome et au Transtévère, celle enfin des sanc- 
tuaires qu'elle renfermait. Us permettent aussi de fixer avec 
une suffisante précision les traits essentiels de son antique 
topographie. On peut déterminer assez exactement l'emplace- 
ment occupé jadis parles principaux monuments qui l'ornaient. 
La physionomie même, si l'on peut ainsi dire, de ce petit quar- 
tier de l'ancienne Rome se laisse encore deviner. Les décou- 
vertes qu'on y a faites depuis trois siècles et les travaux archéo- 
logiques dont il a été l'objet nous donnent le droit et les 
moyens d'en essayer une reconstitution, à la fois historique et 
topographique. 

L'ile tfbérine et la religion romaine. — L'Ile tibérine était, aux 
yeux des Anciens, une lie sacrée, vfjaoç Icpa^ Elle méritait 
qu'on lui décernât cette appellation honorifique. Son nom 
évoquait dans l'esprit des Romains pieux maints souvenirs 
légendaires : les moissons des Tarquins précipitées dans le 
Tibre, le serpent divin d'Esculape descendant spontanément 
du vaisseau qui le ramonait de Grèce et choisissant la place 
de son futur sanctuaire, la statue de César se tournant d'elle- 
même vers l'Orient, et toutes les guérisons miraculeuses et 
dont les inscriptions et les ex-voto conservaient la mémoire 
et le témoignage officiel. Esculape, Jupiter Jurarius, Faunus 
possédaient dans l'Sle des temples, Semo Sancus une statue, 
Tiberinus une chapelle. Trois fois par an des cortèges sacrés 
se déroulaient processionnellement entre les deux ponts : 
le 1" janvier étaient célébrées les deux fêtes d'Esculape 
et de Jupiter, et le même jour on sacrifiait à Vejovis; le 
13 février avait lieu la fête de Faunus, et le 8 décembre 
la fêle de Tiberinus. Le sanctuaire d'Esculape in insula était 
le plus ancien et le plus considérable qu'eût à Rome le dieu 

!. Plut., PopL, 8 : Touto vOv vtlffrfç loriv itçik xaxk tï^v ic4Xiv; — Dionts., 
V, 13 : Nt)9oc 'AaxXv)icioO (epdi. 
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grec delà médecine, et ceux do Jupiter Jurarius, de Faunus, 
de Tiberinus, les seuls que les Romains eussent consacrés à 
ces divinités; en dehors de Vimula tiberina on n'invoquait 
Vejovis qu'au Capitole et Semo Sancus que sur le Quirinal. 
L'importance religieuse do Tile dans l'aiitiquito est indéniable. 
Son histoire intéresse Thistoire même de la religion romaine. 
Si le surnom d'île sacrée lui convenait, il faut ajouter, avec 
Denys d'Halicarnasse, qu'elle était avant tout l'île sacrée d'Es- 
culape. Le culte d'Asklépios avait été importé de Grèce à 
Rome trois cents ans avant l'ère chrétienne. Il fut aussitôt 
localisé au milieu même du Tibre, oii pendant des siècles on 
vint consulter et adorer à la mode hellénique le dieu médecin. 
Après avoir raconté les vicissitudes et les transformations de 
nie tibérine, depuis ses origines fabuleuses jusqu'à Taurore 
du moyen fige, et décrit les ponts jetés entre ses bords et les 
deux rives du fleuve, il sera nécessaire de s'arrêter plus lon- 
guement à étudier le sanctuaire et le culte d'Esculape ; Texamen 
des divers documents qui concernent Jupiter Jurarius et Semo 
Sancus, Faunus et Tiberinus complétera ces recherches et nous 
mettra en mesure, au terme de notre enquête, de retracer les 
grandes lignes de la topographie de l'fle à l'époque la plus 
brillante de son lointain passé. 
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CHAPITRE 1 
LA LÉGENDE DES ORIGINES 



Les textes. — « L'île Saint-Barthélémy, à peu près grande 
aujourd'hui comme ce qu'on appelle à Paris le quartier de Tile 
Notre-Dame, n'est pas d'ancienne date; elle n'est au monde que 
depuis vingt-deux ou vingt-trois siècles, ayant, comme vous le 
savez, commencé à se former par l'amas des gerbes pro venues de 
la récolte des terres appartenant au roi Tarquin le Superbe, que 
le peuple jeta dans la rivière en cet endroit, où elles s'arrê- 
tèrent sur un bas-fond *. » C'est en ces termes que le président 
de Brosses racontait, d'après les écrivains anciens, la nais- 
sance de l'Ile tibérine. La légende qu'il rapporte, non sans 
quelque scepticisme, semble avoir eu grand crédit dans l'anti- 
quité. Tite-Live, Denys d'Halicarnasse, Plutarque, qui nous 
Tout fait connaître, la tiennent pour véridique. Il est inté- 
ressant de comparer leurs narrations ; s'ils se font tous les 
trois les dociles interprètes de l'opinion populaire, s'ils pa- 
raissent croire également à la formation artificielle et tar- 
dive de Tile tibérine, les détails plus ou moins abondants qu'ils 
ajoutent au fonds commun de la tradition diffèrent de l'un à 
l'autre ; chacun d'entre eux, à son insu, laisse percer son 
caractère môme et trahit ses goûts et sa méthode. 

Tite-Live. — Tite-Live est le plus bref, et le seul aussi qui 
prenne des précautions oratoires pour faire accepter la légende. 
Après l'expulsion de Tarquin le Superbe, le Sénat livra les 

i. De nnos»E8, Lettres familières écrites d'Italie (1739-1740), éd. II. Badon, 
Paris, IH.'iS, t. Il, p. 131. 
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biens du roi déchu au peuple, qui les pilla. Le champ de Tar- 
quin, situé entre la ville et le Tibre, fut consacré à Mars : il 
s'appela désormais le Champ de Mars. On dit que les récoltes 
étaient alors mûres, prêtes h être moissonnées. Les Romains 
se faisaient scrupule d'en profiter; ils coupèrent les épis avec 
la paille et les mirent dans des corbeilles qu'ils jetèrent au 
Tibre. C'était au moment des fortes chaleurs ; le fleuve n'avait 
que très peu d'eau; les corbeilles s'arrêtèrent sur les bas- 
fonds et se couvrirent de limon ; tout ce que le Tibre charriait 
s'y déposa, retenu par cet obstacle ; une ile se forma peu à 
peu. Dans la suite, sans doute, on rapporta à cet endroit des 
terres et des matériaux ; la main des hommes contribua à rendre 
le sol assez ferme et assez clevo pour qu'il pût soutenir des 
temples et des portiques ^ 

On a souvent remarqué que Tite-Live, lorsqu'il résume 
l'histoire traditionnelle des premiers temps de Rome, évite d'en 
prendre la responsabilité et de s'en porter garant. 11 rappelle 
avec respect toutes les fables chères à ses concitoyens, 
ayant l'air lui-même d'y ajouter foi. Mais il passe vite 
sur les événements suspects ; sans jamais s'inscrire formel- 
lement en faux contre leur réalité, il hdsse deviner cependant 
qu'il fait ses réserves; çà et là' quelques mots significa- 
tifs mettent en garde le lecteur averti 2. La page qu'il con- 
sacre à la formation de l'île tibcrine permet de le constater une 
fois de plus. Il nous prévient qu'il est simplement l'écho de la 
croyance générale : « on dit que les moissons du champ des 
Tarquins étaient alors mûres, dicitur. » Il prend soin, en 



1. Liv., II, 5 : De bonis regiis, quœ reddi ante censuerant, res inlerfra refer- 
lur ad patres. Ji victi ira veluere reddi^ veluere in publicum redigi. Diripîenda 
plebi sunt data, ut, contacta regia prœda, spem in pe^'petuxim pacis cum eis 
amitteret, Ager Tarquiniorumy qui inter urbem ac Tiberim fuit, consecratus 
Marti, Martius deinde campus fuit. Forte ibi tum seges farris dicitur fuisse 
matura 7nessi. Quem campi fructum quia religiosum erat consumere, desectam 
cum stramento segetem magna vis hominum simul immissa corbibus fudere in ' 
Tiberim, tenui fluenlem aqua, ut. mediis caloribus solet. Ita in vadis fixsi' 
tantes frumenti acet^os sedisse illitos limo; insulam inde pautatim,et atiis 
quat fert temere /lumen eodem invectis, factam; poslea ci*edo additas moles, 
manuque adjulum ut tam eminens area firmaque templis quoque ac porlicibus 
sustinendis esse t. 

2. Voir les observations de BBAuronr, Dissertation sur Vincertitude des cinq 
premiers siècles de Rome, éd. Blot, Paris, 1866, p. 9; — de Taine, Essai sur 
Tite-Live, Paris, 1856, p. 45; — <le Pais, Storia di Roma, Rome, 1898, t. 1, 1, 
p. 85-86, ainsi que la préface inéme de Tite-Live et ses aveux aux livres 
V, 21; VI, 1;VII, 6; VIII, 40, etc. 
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outre, d'indiquer les raisons qui rendent admissible h la rigueur 
la version populaire, et coniniont on la doit comprendre : les 
corbeilles chargées d'épis ont bien pu s'immobiliser dans le 
lleUve, car le Tibre, on été, roule, très peu d*cau, Icnni flxien- 
tem agiiCj ni mediis caloribvs solel ; File n*est pas née tout 
d'un coup, en un jour de Tannée 245/509, mais peu à peu, 
quand d'autres débris entraînés sont venus s'ajouter aux 
bottes de paille et aux gerbes de blé des Tarquins, imulam inde 
paidalim factam; d'ailleurs les hommes ont dû compléter 
l'œuvre de la nature, postea credo additas moles manuqxie 
adjutumK Tite-Live est trop bon citoyen pour révoquer en 
doute les épisodes légendaires de Thistoire nationale, mais il 
est trop sensé pour ne pas s'efforcer, quand il les raconte, 
d'atténuer leur étrangeté. 

Denys d'Halicarnasse. — Denys d'Halicarnasse raconte l'aven- 
ture de Tannée 215/509 à peu près dans les mêmes termes 
que Tite-Live 2. Il explique autrement qu'on ait cru devoir 
jeter dans le Tibre les moissons de Tarquin : si les Romains 
se faisaient scrupule de les utiliser pour leur consommation, ce 
n'est i)as seulement parce qu'elles venaient du champ des rois 
expulsés, c'est que ce champ môme, avant que les Tarquins 
l'usurpassent, avait été consacré à Mars ; il y aurait eu sacri- 
lège à s'approprier les récoltes. Comme Tite-Live, Denys 



1. On a retrouvé en ISfil, entre Téi^Iise Saint-Jenn-Galybite et le Tibre, à 
une grande prorondeur, les traces d'un dallage artificiel en larges pierres, 
construit dans Tantiquité pour aflermir le sol et le sons-sol de File tibérine; 
c'est à ce travail que fait allusion Tive-Live; les fouiUes de 185 i ont permis 
de vérifier Tcxactitude de son assertion. Canina, Sut tempio di Giove nelV 
isola liherina^ dans le Ihilleif. delVInslit, archcol.y 1854, p. xxxix : Si 
osserva che nelle stif/'erile ricevche prniicnle sotlo le fahhriche annesse alla 
chiesa di S. Giovanni di Dio Calihitay si scuoprirono verso il finme tracée 
d'un suolo composta con ffrande piètre che si dovete siiccessiva mente costruire 
per consolidare Varea formata dalle materie poco stabile che composera in 
orifjine la slessa isola, onde poleivi con solidita costruire gli anzidetli edifizi. 

2. Dioi^YS., V, 13 : "On ôe xotl irpdtepov Upbv ?)V xoOfie toO OeoO, Tapxuvio; Bï 
a9eTepi(ra[i£voç ^uwtipev «yio, pLéytfrrov riyoupuci TexpLTjpiov eïvai to itp«x^^^ "'fo fûv 
yicittov T^Tï irepl tovç £v aÙTcji xapTco-j;. "Airavra y«P èirirpé-j/avie; tw tr\\uû xa tc3v 
Tvp«vvci)v aYÊiv te xal çlpetv, tov iv to"jtci) Y£v(5|jLevov xm iiî^itû attov [rbv (Uv] èicl 
xaîç âXo)9iv ïxi r.s^twvov, xbv T*èirl -raî; xaXa(iAiç xal tov rfiit\ xaT£tpYaa(jivov, oux 
éît£Tpe'J/av oOfisvl çipeiv , iXX'w; èÇdtYt<TT«5v xe xal o08a[i.(ii)Ç i7cirr,$etov elç olx{ac 
eta£ve)rOf,vai £i? tov iroTapLOV xaTa^aXfifv i'^r^cplaavxo. KolI èori vuv [ivTjpistov i\t.^aAç 
ToO t6t6 fipYOU, vYjToç e'j|jLeYéOY)ç 'AoxXyjttio'j Upà, it£ptx).u<rroç àx toO icoTaiioO, §v 
9a9tv ix ToO ffciipoO ty^; xaXdc|jLY)ç vaiitl<n\ç, xaf xi xai toO TroTa(ioO npoaXiirafvovTOç 
avT^ IXùv YCvéffOai. 

2 
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irilalicarnasse s'abrite derrière ropiiiion d'autrui, les oii-dit de 
la foule anonyme : « il existe encore maintenant un monument 
visible de ce qui s'est passé alors; c'est une île assez grande, 
consacrée à Esculape, entourée de tous côtés par le llcuve; on 
dit, çaaiv, qu'elle a été formée par les monceaux de chaume 
décomposé, et ensuite par ce que le fleuve y a plus tard 
apporté, y) Mais Denys ne s*est point donné la peine, pour qu'il 
paraisse naturel que les épis et le cliaume se soient dé})osés au 
fond du Tibre, d'indiquer, comme Ïite-Live, qu'il y avait en ce 
moment peu d'eau dans le lit du fleuve. Et s'il reconnaît que 
les alluvions ont eu part, connue le chaume décomposé, a la 
constitution de Tile tibérine, il ne dit rien des travaux exécutés 
ensuite de main d'homme pour exhausser et affermir le sol. 
Denys d'Halicarnasse et Ïite-Live sont contemporains; ils 
puisent probablement aux mômes sources et s'inspirent tous 
deux des mômes récits légendaires transmis par les anciens 
annalistes. Mais Denys n'a pas rintelligcnce aussi perspicace 
ni l'esprit aussi avisé que Titc-Live ; il est plus crédule, il prôte 
à ses devanciers une oreille plus docile, et ne se préoccupe 
pas, comme lui, de donner à tout ce qu'il avance une couleur 
de vérité ou tout au moms de vraisemblance qui rende plausible 
les vieilles fables. 

Plutarque. — Plutarque s'est moins soucié encore de ména- 
ger les susceptibilités des lecteurs. Sa nan-ation est la plus 
longue; elle est, pour mieux (hre, diffuse et prolixe; elle 
n'ajoute, en somme, à celles de Tite-Live et de Denys que des 
développements oiseux et superflus. Plutarque s'attarde à 
décrire les premiers paquets de gerbes s'enfonçant sous leur 
propre poids et se déposant dans le Tibre, les suivants arrêtés 
par cette barrière, le sable s'accumulant dans les interstices, 
toute la masse peu a peu se consolidant et profitant des apports 
nouveaux du fleuve*. Il n'y a rien lii que Tite-Live n'ait indi- 
qué déjà, plus discrètement. , 

1. Plut., Popl.^ 8 : 'Kx toutou tac jiiv y^p•f^\LaLxa tc5v ^a<n>ib>v ciapnstrat toîc 
*Pb>(ta{oi; S6o)xav, Tr,v Bï olxtav xaTé(nca*{/av xal ty)v licauXiv ' tou 6"Ape(o'j iteStov 
tb {)ètOTcv ixéxTy)T0 Tapxvvtoç, xal toOto xw Oeâ xaOUpcoaav. ^'ËTU^e 6& TeOepi(r}iivov 
é^pTi, xal xet(iivii>v ïxi Tâ>v tpoiy\i.ixu)y oOx rjjovTO 6Etv àSoôtv oufià ^rpf^vOat fiià tt)v 
xaOïiptovtv, âXXflt ouv8pa[iévTec èçépouv Taç à(AâXXac elç tov K0Ta(i6v. *û; 5'auTcoc 
xal xk 8ivSpa xdiCTovTe; ivé6aXXov , àpYov iravTOc'naa-t tô x<<^P^ov âviévTe; Tcj» ftecS xal 
axapicov. *û8oyti^vwv 8è iroXXbiv lir'àXXr,Xotc xal àOpdwv vnr^^afts 6 poûç oO koX-jv 
t(iitov, diXX'ônou t^c irpfôTa (rjvevexOévTa xal icepiireTÔvTa toCç orepsot; ûnéTTY), tcov 
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Deux variantes de la tradition. — Plularquc a le inerile, en 
tout cas, (l'aimer les légendes et de se plaire à les répandre ; à 
défaut du sens critique, qui permet de discerner, avec plus ou 
moins d'audace et de boidieur, le vrai du faux, il est doué d'une 
louable curiosité ; il s'efforce d'être bien informé et de ne pas 
laisser échapper un seul détail des faits. Nous lui devons de 
savoir qu'on ne racontait pas toujours, dans Tantiquitc, la for- 
mation de l'ile tibérine comme le faisaient Titc-Live et Denys 
d'IIalicarnasso ; une autre version avait cours : « quelques-uns 
disent, Ivioi bTspoUcxiv, que cela n'eut pas lieu quand le champ 
des Tarquins fut consacré à Mars, mais plus tard, lorsque 
Tarquinia donna au peuple un autre champ, voisin du précé- 
dent; cette Tarquinia était une des vestales; elle acquit ainsi 
de grands honneurs, entre autre le droit de témoigner eu jus- 
tice, qui ne fut pas accordé à d'autres femmes, et le droit de 
se marier, dont elle ne profita pas ^ » 

Un passage du Chronographe de 354 nous fait connaître une 
seconde variante de la tradition. D'après Titc-Live, Denys, Plu- 
tarque, THe tibérine n'aurait commencé d'exister qu'après la 
chute des rois, à la suite soit de la confiscation de leurs biens, 
soit du don fait au peuple romain par Tarquinia. D'après le 
Chronographe de 354, Tarquin le Superbe aurait été tué 
intcr duos pontes^ et son corps exposé au cirque Maxime 
sous les dauphins 2; Tîle existait donc dès îivant 2^i-5/509 : ce ;. 

n'est pas pendant les quelques années qui séparèrent la chute • 

"de Tarquin de sa mort qu'elle eût pu se former, s'agrandir, de- . ; 

venir assez considérable pour qu'on jugeât utile de la relier par | 

des ponts aux deux rives du lleuve. Ce nouveau témoignage sur il 

l'histoire primitive de Vimula tiberina diffère sensiblement des '"}, 



iici^epofjivcov Sié(o$ov ouxèx^vTcov, àXX' cvKTxotiivuv xal ireptitXexo(].Évh>v, iXâpiêavev 
T| «TV|AiCY}|iç Iff^vv xal p{2^a>(7(v a*j^avo(iévT)v uirb xoO pevpLatoç. *IXvv te y«P iKTQT*Y' 
x6XXv)9iv, aï TS icXtiYaI «ràXov oOx âirosouv, àXXoc (iaXaxûc icUCo*<)^>( avvi^Xauvov elç 
tavro lïivTa xal (TVviitXarTOV. 'Ttco 6à ptCYéOou; xal tnéntziù^ eiepov aùrb jj^yeDoç 
ixTSTO xal X^^P^^ àva5exo}iivT)v xà icXii^rra idiv ûnb xoû 7roTa|i.oO xaraçEpopivMv. 
ToOto vOv v^<Tic èoTiv Upèc xatà tV irdXiv, ïyit\ hï vaovç Oetov xal icEputàrouç, 
xaXettai Si fcovfj rm Aartviov Ml(r)r) Svoïv YeqpupeiSv. 

1. Plut., loc, cil. : "Rviot 6à toOto (rutiictoreiv (atopoOatv où^'ott Tapxuvfoy xaOïe- 
Po)Ot) to icc8(ov, dXXâcxp^voïc uTTCpov aXXo xcoptov 6(Lopoûv èxeivto Tapxuvea; àstifrr^^, 
'II 8àTapxuv(a irapOévoç tJv Upeta, [lia xtov 'EtmàSiidv, îf^xe Si Ti(iàc àvrl toutov 
{UY^XaCt iv afç ^v xal xb (lapxupcav aùry^; tiytoQcLi ia6vt); y^^^^^^^^ ' '^^ S'^eîvat 
Ya|Jie?<TOat <|/v)Çio-apLiv(i>v ov Tcpoveèilaxo. Kal xaûra (làv oûxu Y'^^<^^t {AuOoXoYovat. 

2. GiiRONOOft. ANif. 334, publié par Mommsen dans les Monum. Gehm., éd. in-4*, 
AhcI. anliq.^ l. IX, 1, p. 14.*î : {Targui ni us) inler duos pontes a populo romano 
fusie maclatus [e«/J et positus in civco maximo sub delfinos. 
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précédents. Les paroles du Clirouograplie de 354, comme 
les dernières lignes du chapitre de Plutarqne, nous montrent 
que la légende qui fait naître l'île des moissons de Tarquin 
jetées à Teau n'était pas la seule que les Romains eussent 
imaginée. 

Que signifient et que valent la tradition généralement admise 
et les deux variantes moins répandues ? 

La mort de Tarquin le Superbe. — L'une des deux variantes 
doit être écartée de prime abord et ne renferme certainement 
rien d'exact. Tarquin le Superbe n'a pu périr inler dtf os poules. 
Le Chronographe de 354 est seul & raconter ainsi la mort 
du dernier roi; on ne doit point s'arrêter à cette assertion 
isolée, tardive et suspecte ^ D'après toutes les autres sources, 
Tarquin le Superbe mourut hors de Rome, soit à Cumes, soit 
à Tusculum, plusieurs années après qu'on l'eut chassé 2. Sans 
doute le Chronographe de 354 est parfois précieux à consul- 
ter; il a eu à sa disposition des documents officiels et anciens 
maintenant perdus ; il s'en est servi pour rédiger ses extraits, 
ses résumés chronologiques. Mais il est lui-môme dépourvu de 
critique; sa compilation paraît souvent maladroite et inintel- 
ligente, les erreurs de fait 3' abondent ■'^. Il a dû commettre ici 
quelque confusion. Tout ce qu'il faut retenir de ce texte, c'est 
qu'on y trouve le nom d'un Tarquin associé à la mention de 
l'île tibérine. 

La vestale Tarquinia. — C'est encore un membre de la famille 
des Tarquins que la seconde variante fait intervenir. Pline 
l'Ancien et Aulu-Gelle nous parlent, comme Plutarque, d'une 
vestale qui combla le peuple romain de bienfaits après la révo- 
lution de 2i'5/509, et des honneurs extraordinaires qu'on lui 
rendit en signe de reconnaissance*; mais il y a entre leurs 

1. MoM.MRF.N, op. et/., p. 145, en note : Ilœc de obiiu Sitperhi nairalio alibi 
non reperilur. . 

2. D'après Gic. (TuscuL, HI, 12, 27} et Lrv. (I[, 21) Tarquin, à la suite de la 
défaite de ses partisans au lac llégille se serait retiré à Cumes auprès du tyran 
Aristodème, et y aurait achevé ses jours. Voir aussi Dionts., VI, 21. — 
D'après Eothoi». (I, H, 2) et Auoustin. {de Civ, Dei, VIII, lîi), il aurait vécu 
encore quatorze ans à Tusculum. 

3. Cf. MoMMSRN, Veher den Ckronoqraphen vom Jahre 55^, dans les Abh. d, 
snchs. Ges. d. Wiss. PhiL-Uist. Classe, Leipzig, t. Il, 1850, p. 547-668; — de Uossi, 
Inscr, christ, urbis Roma>, Uome. 1861-1888, t. I, Vrolerj.^ p. Lvi. 

4. Plin., llisl. nat., XXXIV, 6 (H) : Invenilur statua décréta et Taracim 
Gaias sive Fufeliae virgini Vestali, ut ponerelur ubi vellel, guod adjectum 
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rëcils cl celui do Plutarque quelques différences. La prêtresse 
est appelée par Plutarque Tapy.jvia, par Pline et par Aulu-Gelle 
Gain Taracia ou Fufetia; du moins, ces noms divers ne s'ap- 
pliquent qu'à un seul et même personnage, apparenté aux rois 
Tarquins, comme le prouve la racine Tarq, Tarac ou Tarrat. 
Pline et Aulu-Gelle citent les sources dont ils s'inspirent ; 
quelques-uns racontent, Ivtci «(rtopoOaiv, disait simplement Plu- 
tarque ; Pline reproduit les termes du décret rendu en faveur 
de ïarquinia, et il le cite d'après les anciennes Annales, ipsis 
ponam Annalitun vérins; c'est aussi des Annales que se ré- 
clame Aulu-Gelle, nomma in antiquis Annalilms celebria. 
D'après Plutarque le champ deTarquinia aurait été situé à côté 
de celui des Tarquins ou Champ de Mars, ôfXXo ywpfov op-opoUv 
âxs^vw; d'après Pline il s'appelait campus tiberinus, et ce 
campus tiberinus^ auquel le fleuve qui le longeait donnait son 
nom, n'était autre, au rapport d' Aulu-Gelle , que le Champ 
do Mars lui-même, camjmm liberinum sive Marlium. Pline 
et Aulu-Gelle ne disent pas, comme Plutarque, qu'on attribuait 
quelquefois la formation de l'île aux gerbes de ïarquinia 
précipitées dans le fleuve ; ils n'avaient pas à le dire, si vrai- 
ment le champ de la vestale ne se distinguait point do celui 
des Tarquins; n'était-ce pas l'opinion de tous à Rome, que 
l'île devait sa naissance aux moissons du Champ de Mars? 
Les mots d'Aulu-Gelle , campitm tiberimim sive Martium^ 
nous donnent la clef du problème. Les terrains du bord du 
Tibre, qui devmrent plus tard le Champ de Mars, apparte- 
naient primitivement à la famille des Tarquins. On crut de 
bonne heure qu'il y avait un rapport de cause à effet entre 
les moissons récoltées en cet endroit et la formation de l'île 
tibérine. 



non minus honoris habet quam feminœ esse decrelam. Merilum ejus ipsis 
ponam Annaliuvi verbis : quod campum liberinum gralificala essel ea populo, 
— Gbll., Vil (Yi) 1 : Accap Larenlias et Gaiœ Taracia^ sive illa Fufelia esl^ 
nomina in antiquis Anualibus cclehria sunt. Eainim allerœpost morlem^ Tara- 
ciœ autem vivœ amplissimi honores a populo romano habili, El Taraciam qui- 
dem virginem Vestœ fuisse lex Uoratia teslis est, quœ super ea ad populum 
lala. Qtta letje ei plurimi honores fiunl, inler quos jus quoque testimonii 
dicendi Irihuitur; lestabilisque una omnium feminarum ulsil dalur. Id verbum 
est leqis ipsius lloratise; conlrarium est in duodecim lahulis scriptum : 
<Llmprobus inlestabilisque eslo ». Prœlerea si quadraginla arinos nata sacer- 
dolio abire ac nubere voluisset, jus ei poleslasque exaugurandi alque nubendi 
fada est munificentiœ et beneficii gralia^ quod campum liberinum sive 
Martium populo condonasset. 
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Mais pourquoi les récoltes avaienl-ollos clé jetées dans le 
fleuve ? 

Deux légendes prétendirent Texpliquer; d'après les uns, 
le peuple avait confisqué les biens des Tarquins; d'après les 
autres, la vestale Tarquinia avait offert bénévolement son 
l)atrinioine. M. l\iis, Tauteur d'une récente et remarquable 
Histoire de. Home encore inachevée, conjecture avec quelque 
vraisemblance que la légende du clianip de Tarquinia est anté- 
rieure à celle du champ des Tarquins : le fait que Pline et 
Aulu-Gelle ri lent les Annales lui paraît caractéristique ; 
l'omission (ki nom même de Tarquinia dans les ouvrages de 
Tite-Live et de Denys d'Ilalicarnasse prouverait simplement 
que la version la plus récente l'emporta finalement, comme il 
est presque de règle en pareille occurrence*. Les deux 
légendes, en tout cas, ne sont que deux interprétations diffé- 
rentes d'une seule donnée plus ancienne. 11 n'y a là qu'un de 
ces phénomènes de répétition, de redoublement, si fréquents 
dans l'histoire des origines romaines 2. 

Les moissons du Champ de Mars. — Reste à examiner cette 
donnée plus ancienne elle-même. Que faut-il entendre par le 
rapport de cause à effet ({u'on a imaginé de bonne heure entre 
les moissons du Champ de Mars et la création do l'île? Est-il 
possible, est-il vrai que l'île tibérine soit née do ces monceaux 
de chaume et d'épis entassés au fond de l'eau? 

Objections d'Ampère. — Ampère a jugé qu'il ne pouvait se 
dispenser de soumettre la fable à un examen sévère ; il donne 
par principe trois raisons pour en démontrer la fausseté : 
d'abord l'Ile est trop grande, elle ne peut devoir sa formation 
au hasard et k des gerbes de blé ; d'autre part, la profondeur 
du fleuve et la force du courant ne permettent pas de croire 
que les moissons du Champ de Mars se soient déposées au 
fond du Tibre, qu'elles aient comblé son lit et brisé l'effort des ' 
eaux ; enfin il y avait dans l'île un temple consacré au dieu 
latin Faunus, et une statue dédiée au dieu sabin Sancus : 
c'est la preuve que dès l'époque des Latins primitifs et des 



i. Pair, Storia di Roma, t. 1, 1, p. 4(2. 
2. Cf. Pais, op. ciL, p. 115-116. 
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Sabins, antérioiirement aux règnes des Tarquins, Tllo était 
occupée et habitée*. 

De ces trois arguments, deux ne sont nullement probants. On 
sait quand a été fondé le temi)le de Faunus ; ce fut en 558/196, 
bien longtemps après la disparition des Latins primitifs ; la statue 
de Sancus date de l'époque impériale, ainsi que le prouve l'ins- 
criptiou qui raccompagnait -. En second lieu, le régime du Tibre 
est tout autre que ne Timagine Ampère : sans doute en hiver le 
fleuve apparaît impétueux et torrentiel; mais en été le niveau 
baisse considérablement, et le courant est très faible : or File 
aurait pris naissance l'été. Des îlots pourraient très bien se for- 
mer, en cette saison, au moment des fortes chaleurs et des 
basses eaux. 

La seule des objections d'Ampère qui soit fondée est la pre- 
mière, que suggère le simple bon sens : Tîle tibérine n'est 
pas un îlot ; elle mesure encore 270 mètres sur 70 ; elle était 
plus grande dans l'antiquité. Il y a disproportion évidente entre 
la cause qui l'aurait produite et l'effet obtenu. Les récits de 
Tite-Live, de Denysd'Halicarnasse, de Plutarque nous laissent 
donc froids, et nous partageons l'incrédulité d'Ampère et le 
scepticisme du président de Brosses. 

Mais cette constatation toute négative ne saurait suffire ; ce 
n'est pas assez de déclarer la légende invraisemblable, il faut 
montrer comment elle a pu cependant se développer et être 
acceptée comme vraie par les Anciens. 

Interprétation géologique. — Plusieurs archéologues des siècles 
derniers l'avaient essayé ; sans prétendre établir que la légende 
fût une pure expression, à peine enjolivée, de la réalité même, 
Minutoli^ et NanUni * se sont efforcés de l'interpréter raison- 
nablement ; quelques-unes de leurs observations méritent d'être 
reprises et complétées. Il est certain que la fable traditionnelle 
n'est pas tout à fait dépourvue de sens, qu'elle tient compte 
de certains faits exacts et renferme même des détails très 
plausibles. On comprend sans peine que les Romains aient jeté 
dans le Tibre le blé récolté sur le champ des Tarquins, ou, si 

1. J.-J. AMpftiiK, Vllisloire romaine à Rome, Paris, 1863-1872, t. Il, p. 264. 

2. Cr. ci-dessous, p. 288 et p. 202. 

3. MiNUTOLi, de Urbis Romae topographia, Rome, 1689, seclio /F, réédité dt^ns 
le Novii8 Thesaur. Antiquil. roman, de Sallrnorr, t. I, p. 66. 

4. Nardini, lioma velus, Rome, 1666, VI, 12, réédité dans le Thesaur, Anti" 
quiL roman, de Gn.v.vivs, t. IV, p. Iil5. 
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Ton préfère l'autre version, sur le champ de Tarquinia; rien 
n'était plus conforme à leurs croyances et à leurs habitudes : 
ils avaient consacré à Mars le terrain enlevé aux rois, ou donné 
par la vestale ; on se serait souillé en portant la main sur la 
récolte pour remployer à quelque usage public ou privé. La 
masse des chaumes et des blés jetés au (leuve a pu s*arrêtcr, 
comme on le dit, à la hauteur de Tile tibérine. Le lit du Tibre 
est très accidenté et son niveau très variable selon les saisons ; 
il y a encore maintenant, de distance en distance, de larges 
bandes de sable qui apparaissent seulement dans Tété ; on les 
nomme les îlots aveugles, insttlœ cœcss *. A l'origine, Tilo 
tibérine n'aurait été qu'une insula cœca, un peu plus considé- 
rable que les autres, composée comme elles de dépôts sablon- 
neux et d'alluvions; les moissons du Champ de Mars sont 
venues s'y échouer; le courant n'eut plus la force de surmon- 
ter ou d'entrahier l'obstacle sans cesse accru. De môme que 
de nos jours, depuis les travaux de systématisalion^ nous 
voyons à cet endroit le bras gauche du Tibre se combler peu 
à peu, do même l'île aura pu progressivement se former et 
s'agrandir. La légende associe le nom des Tarquins à ce phé- 
nomène, après tout assez naturel et normal ; la rencontre n'est 
pas fortuite. On attribue aux Tarquins d'importants travaux 
publics ; en avant du débouché de la Cloaca Mdxima ils avaient 
lait bâtir sur le lleuve et dans le llcuve des murs épais ; ces 
constructions auront pu influer sur la force et la direction du 
courant, et provoquer en amont, à la place précisément de 
Tîle, le dépôt de toutes les matières charriées par le Tibre 2. 
La narration de Tite-Live n'est pas aussi absurde qu'il le 
paraîtrait d'abord. Les Romains disaient que VUisula iiberina 
tirait son origine des moissons des Tarquins précipitées dans le 
fleuve; cela signifie, en langage scientifique : Tlle tibérine doit 
son origine à des allu viens fluviales d'époque récente''. 

Appréciation. — Est-ce à dire cependant que cette interpré- > 
tation complaisante puisse entièrement nous satisfaire ? Si les 
apports du Tibre ont contribué certainement k accroîti^e Tile 

1. MiNUTOLi, loc, cit. 

2. Nardim, loc. cit. 

3. E. BRAUNf die Rninen und Museen HomSj IJrunswick, 1854, p. 4î> : rUe 
est une lie d'aUuvioQs; c'est avec raison que les Anciens la prétendaient 
formée par les bottes de paille et les sables qu'entraînait le courant du 
Ûeuve. 
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— à vrai (lire, ils n ont pas encore cessé d on modifier l'aspect — 
serait-il sage cependant d'expliquer par eux sa première for- 
mation même et les traditions qui s'y rattachent? Des faits 
d'ordre géologique ne suffisent pas à renJre compte des 
légendes. L'imagination populaire est moins vivement frappée 
de ces lentes modifications physiques que des événements 
politiques et sociaux, et moins portée à les transfigurer. Une 
autre Ile du Tibre, Tîle sacrée d'Ostie, est incontestablement 
d'origine alluviale, issue tout entière des atterrissoments du 
fleuve*; sa naissance et ses progrès n'avaient provoqué dans 
l'antiquité 1 eclosion d'aucune légende. 

D'ailleurs, il no parait pas qu'au point de vue géologique 
môme l'ile tibérino romaine soit constituée exclusivement, 
comme l'île d'Ostie, par des dépôts fluviaux quaternaires. Les 
observations faites sur place, ces dernières années, i)ar les in- 
génieurs chargés de réparer le pont San liarlolomeo et les 
quais voisins ont confirmé les hypothèses émises antérieure- 
ment par les géologues^. Sous l'épaisse couche de sables et do 
limon, de tourbe et de graviers, que le travail séculaire du 
fleuve a entassée sans trêve, apparaissent des lambeaux de tuf 
volcanique. Les étages inférieurs de l'ile appartiennent, par la 
nature de leurs roches, et sans doute aussi par la direction do 
leurs lignes principales, au môme système que le Capitole, le 
Quirinal, toutes les collines de la rive gauche. L'ile n'est en 



1. Ehn. DssjAnDiNS, ERsai sur la topographie du halium^ Paris, 1854, p. 57 : 
« Le Tibre n'avait prinilUveineni qu'une seule embouchure... L'ile sacrée, telle 
qu'elle e.xiste aujourd'hui, et dont l'étendue est de près de quatre milles de 
long sur deux milles de large, serait l'œuvre contiime de vingt-quatre siècles. » 

— Sur l'ile du Tibre à Ostie, consulter : Nibby, Analisi délia caria dei din- 
lorni di lloma^ Home, 1837, t. Il, p. 656; — Pkbller, Hom und der Tiber, 
dans les lier. d. sâchs, Ges. d. Wiss., Leipxig, 18i9, p. 21. — Les premiers auteurs 
qui la mentionnent sont /Kthicus (dans Fédition de Pomponius Mêla 
par Gronovius, p. 716 ; il l'appelle lie de Vénus : VI prne nimielate sui 
odoris el flotns insula ipsa Lihanus almsB Vcneris nuncupelur)^ et Procop. 
(de liell. Golh.^ I, 26 : tt)v Upotv xaXou|xévT)v vf^iov ivTaOOa itoîsi). Elle est beau- 
coup plus n'cente que l'Ile tibérinc romaine. Elle ne devint sans doute une 
fie véritoble que sous le règne de Trajan, quand fut ouvert le canal entre 
Porto et OsUe qui Tonne le bras droit du Tibre, ou Fiumicino. 

2. Ucnscignement communiqué par l'Orfire du génie civil à Home. — Voir 
les études déjà anciennes de Ônocciii, dello Sla/o fisico del suolo di lloma^ 
Rome, 1820 ; — Powzi, Consliluzione geologica del suolo romnno. Home, 1878; 

— Bktoccmi, del Fiume Tevere^ dans la Monoqr. délia cilla di IXoma^ Rome, 
1878, p 197. — RoNNA, les Egouls de liome^ dans le Bull, de la Soc. d'encûur, 
pour Vind. nalioji., 1897, p. 3 du tirage à part, résume à grands traits, d'après 
ces travaux, la géologie du sol romain. 
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quoique sorte que leur prolongement atténué à Touest. On a tout 
lieu do croire, par conséquent, qu'elle date do Tépoque où le lit du 
fleuve s'est régularisé *. Quand le Tibre a tracé définitivement son 
cours, il s'est heurté h cette colline de tuf qui ressemblait au 
Capitole, en plus petites proportions, et le continuait; devant 
la résistance qu'elle lui offrait, ses eaux se sont divisées en 
deux canaux ; plus tard les sables et les limons que roulait le 
fleuve sont venus se déposer sur les blocs de tuf qu'il n'avait 
pu niveler. Toute l'histoire géologique de Tile s'explique par 
l'action simultanée de ces forces adverses : TefTort destructeur 
du courant, l'efTort constructeur des alluvions, travaillant Tune 
et l'autre sur le noyau primitif de tuf volcanique. On ne peut, 
avec Minutoli et Nardini, interpréter la légende des moissons 
du Champ de Mars à l'aide de la seule géologie; a supposer 
même, par improbable, que les premiers auteurs de la fable 
traditionnelle y aient attaché im sens si précis et pour ainsi dii'e 
si technique, elle traduirait bien mal la réalité des faits et 
laisserait échapper l'élément le plus ancien et le plus impor- 
tant de l'histoire vraie. 

Interprétation mythologique. — M. Pais a proposé récemment 
une autre explication du récit légendaire. A l'interprétation 
géologique, incomplète et trop savante, il substitue une inter- 
prétation mytliologique. Dans l'étude critique des vieilles tra- 
ditions on doit faire une grande place aux croyances et aux 
cultes des temps anciens, que les hommes des âges ultérieurs 
ont pieusement recueilUs sans les bien comprendre et en les 
transformant inconsciemment. Les différentes légendes que 
nous ont transmises Tite-Live et Denys d'Halicarnasse, Plu- 
tarque et le Chronographe de 351, font toutes remonter au 
temps de la chute des rois la première apparition de l'Ile dans 
l'histoire. Qu'il s'agisse de la confiscation du Cham)) de Mars, 
ou du cadeau fait par la vestale Tarquinia au peuple romain, ou 
de la mort de Tarquin le Superbe entre les deux ponts, c'est ' 
toujours des Tarquins qu'il est question. Que représentent-ils? 

Niebuhr et l'école allemande avaient raison : les sept rois de 
Rome n'ont jamais existé. Mais si les exploits qu'on leur 
attribue et tous les détails de leur gouvernement sont l'inven- 



1. Voir les remarques de Jordan, Topogr. d. SL itom, BerHn, 1871-1885, 1. 1, 
1, p. 394 et p. 403. 



Digitized by 



Google 



LA LÉGENDE DES ORIGINES 27 

tion (les annalistes et des historiens romains ou grecs, une 
parcelle de vérité se cache cependant sous cette végétation 
parasite de légendes. M. Pais affirme et démontre que l'his- 
toire traditionnelle des rois n'est en quelque sorte que la trans- 
position et le commentaire des croyances les plus anciennes 
du peuple romain; Chatpie roi représente un tjpe divin de 
Fépoque primitive, dont le culte était localisé h l'origine en 
un point particulier du sol de Rome ou de ses alentours, 
llomulus, c'est la divinité cponyme de Iioma,la cité du liumon 
ou du fleuve, la ville fondée au bord du Tibre. Numa, l'organi- 
sateur du culte de Vesta, déesse du feu, et de toute la reli- 
gion, tire son nom du fleuve Numicius ; c'est une divinité des 
eaux; l'eau et le feu, qui purifient les corps, sont le symbole 
de la religion, qui purifie les âmes. Une donnée religieuse et 
une donnée topographique, le souvenir d'un dieu attaché au 
nom d'un lieu, voilà ce qu'on trouve, eu dernière analyse, ou 
fond de chacune de ces fables ^ 

Tarquin est la divinité éponyme du Capitole. Le Capitole 
s'appelait d'abord mons Tarpeius, Tarpeius et Tai^quinitis ne 
sont que deux formes à peine différentes du môme mot ; nous 
avons de nombreux exemples de la permutation du q en p dans 
les dialectes italiques ; en ombrien quis se disait ^^is. On adorait 
au sommet du Capitole, avant l'introduction des trois grands 
dieux Jupiter, Junon, Minerve, le couple divin de Tarpeius ou 
Tarquinius et de Tarpeia ou Tarquinia. Tarquinius était un dieu 
du feu, souterrain et malfaisant, proche parent de Vulcain, 
de Pluton, du Jupiter infernal; sous le nom de Summanus, son 
culte se perpétua au Capitole jusqu'à la fin de la République. 
Tarquinia était une déesse du feu, analogue à Vesta, favorable 
aux hommes et bienfaisante. Au pied du Capitole s'étendait la 
grande plaine que bordait le Tibre et qui devint plus tard le 
Champ de Mars. L'Ile tibérine est située à l'extrémité de cette 
plaine, en face du Capitole. On racontait que le Champ de 
Mars avait appartenu aux Tarquins, et que l'ile était née des 
moissons de leur domaine jetées à l'eau. Cela voulait dire sim- 
plement qu'à l'origine la plaine et l'île étaient consacrées, elles 
aussi, au couple divin de Tarquinius et de Tarquinia. On com- 
prend d'ailleurs sans peine cette subordination des lieux bas à 
la colline qui les domine. Si les Anciens ont prétendu tantôt 

1. Pais, op. cil.y t. 1, 1, 231-400. 
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que le Champ de Mars avait été enlevé à Tarquin le Superbe, 
et tantôt que la vestale Tarquinia l'avait offert au peuple, c'est 
que les divinités protectrices du Capitole étaient au nombre de 
doux, Tune bonne, Tarquinia — et son caractère de déesse du 
feu la fît transformer plus tard en vestale ; Tautre mauvaise, 
ïarquinius — et son caractère odieux et méchant justifie le 
surnom de Sitperfms qu'on lui décerna. Ainsi la môme idée fon- 
damentale a pu revêtir ces deux formes légendaires distinctes, 



mais voisuies 



Appréciation. — L'interprétation mythologique dos fables 
relatives aux origines do Tlle tibérine ne soulève pas les 
mômes difficultés que rinterprotation géologique ; elle nous 
rapproche davantage de la solution véritable. 11 est certain que 
les légendes des Romains, comme do tous les peuples, sont 
nées des déformations spontanées de leurs vieilles croyances, 
plutôt que de l'observation des phénomènes naturels, qui 
demande beaucoup de temps, d'expérience et de sagacité. Les 
Anciens attachaient à certains endroits le culte de certahies 
divinités ; chaque point de la ville de Uonie, par exemple, évo- 
quait le souvenir d'un personnage mythologique. Le couple divin 
de ïarquinius et de Tarquinia fut certainement adoré au som- 
met de la colline tarpéienne, avant d'ctre détrôné parla triade 
capitoline. Du haut du Capitole le culte de ces deux divinités 
aura rayonné sur la plaine et l'île situées k son pied. Si l'on 
admet le système séduisant et les ingénieuses déductions de 
JI. Pais, on ne s'élonne plus que les Romains aient associé 
inséparablement le nom des Tarquins au Champ de Mars et à 
Tile tibérine. 

L'interprétation mythologique est loin, d'ailleurs, d'exclure 
absolument l'interprétation géologique; elle se concilie avec ce 
qu'il y a en celle-ci de juste et de sensé. Les remaniues de Mi- 
nutoli et de Nardini conservent en grande partie leur valeur. 
Les allu viens du Tibre ont joué un rôle considérable, non pas sans 
doute dans la formation première de l'île, mais dans ses trans- 
formations et accroissement ultérieurs. Les Romains n'auront 
pas manqué d'en faire de bonne heure la remarque. Si l'idée 
que l'île devait sa naissance aux moissons du Champ de Mars 



1. Pais, op, cit., t. I, 1, p. 275, 369-374, 412, 466; 1. 1, 2, p. 745. 
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fut suggérée par le culte de Tarquinius et de Tarquinia au Capi- 
tole et daus les cuvirons, robservation quotidienne des chan- 
gements qui survenaient incessamment dans sa forme et son 
aspect dut contribuer pour beaucoup à Hiire admettre et à 
perpétuer la tradition. C'est par la mythologie qu*il faut 
expliquer, avec M. Pais, le rapport établi très anciennement 
entre les Tarquins, le Champ de Mars et Tilo tibérine. C'est 
par la géologie, ou plus simplement par les réflexions que 
provoquait le spectacle môme du lleuve, qu'il faut expliquer, 
sinon la forme particulière et très précise qu'a prise la 
légende, tout au moins le crédit qu'elle a rencontré si long- 
temps auprès des Anciens. 

Signification historique. — Mais ces traditions merveilleuses 
sont si complexes qu on ne saurait se flatter encore d avoir 
analysé celle-ci en tous ses éléments ni d'avoir énuméré toutes 
les circonstances qui ont aidé à la faire naître et à la répandre. 
Un dernier fait — et peut-ètrele plus important — doit être mis en 
lumière ; si nous le négligions, le sens véritable de la légende 
nous échapperait. Des considérations mythologiques et des 
observations géologiques ne suffisent pas à lout élucider. Une 
remarque proprement historique s'impose. Les textes qui con- 
cernent les origines de Tilc tibérine et sa première apparition 
dans l'histoire nomment tous à ce propos, on l'a vu, les Tar- 
quins, et se réfèrent à des événements survenus depuis leur 
chute. Sous le règne d'aucun des sept rois Tile n'est mention- 
née. N'en pourrait-on plus conclure qu'elle était extérieure à la 
première cité romaine et qu elle dut rester longtemps sans 
relation avec elle*? 

Cette hypothèse, que suscite Texamen des documents inté- 
ressant File tibérine, est confirmée par l'élude de Rome même 
et de son développement progressif. A la fin de la période 
royale la ville s'étendait jusqu'au mur d'enceinte appelé, à tort 
ou à raison, mur de Servius. On connaît assez bien l'empla- 
cement de ce mur et son tracé 2. Il s'arrêtait au Tibre devant 
le Capilole, au-dessous de l'ile et en face de sa pointe méri- 

1. 0. IliciiTER, Topogr. d. St. Uom^ 2" éd., p. 282 : W'ie so ganz ausserhalb 
des Gesichtskveises der Stadt die Insel lag^ spiegcU sich in der eigenlUmlichen 
Sage wieder dass sie erst nacU Verf reibung der Tarqninier... enlatanden seù 

2. Les textes anciens et les travaux modernes relatifs au mur de Servius 
sont indiqués ou résumés dans : KiErEUT-IIuELSEN, NomencL topogr,^ Berlin, 
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dioiiale. L'ile tibériiio restait donc en dehors des fortifications, 
limite militaire de la cité. Elle était, à plus forte raison, en 
dehors du pomeritim, qui en marquait la limite religieuse. La 
répartition dos sanctuaires des Argées nous renseigne sur 
rétendue des quatre régions entre lesquelles ce même Servius 
Tullius, d'a])rès la tradition, aurait divisé le territoire intra- 
pomérial ; elles n'occupaient pas tout l'espace qu'embrassait en 
son pourtour le mur d'enceinte; pour construire celui-ci on 
avait utilisé les accidents naturels du sol les plus favorables 
à la défense, et l'on avait été amené par cela môme à le 
reculer quelquefois un peu loin*. L'île, comme le Champ de 
Mars sur la rive gauche du Tibre et le Janicule sur la rive 
droite, était extérieure à la cité primitive. On comprend que 
Varron ait pu dire en propres termes : le Tibre contourne 
le Champ de Mars et la ville 2; Denys d'Halicarnasse : il 
coule devant Rome 3; et Festus : il forme la limite du terri- 
toire vraiment romain'*. Au-delà du Tibre commençait le sol 
étranger; ii Torigine l'ile tibérine, qui n'était comprise ni à 
Tintérieur de la ligne sacrée du pojneriwn, ni môme à l'inté- 
rieur de la ligne plus étendue des fortifications militaires, 
était étrangère à Rome. 

Elle ne fut associée enfin à la vie commune de la cité et ne 
rentra dans sa sphère d'action et d'influence qu'au moment oîi 
l'enceinte de Servius, devenue insuffisante et trop étroite, fut 
fut partout dépassée. L'agrandissement de leur ville obligea 
les Romains à entrer en rapports réguliers et constants avec 
la rive opposée du Tibre. L'ile, située au milieu du fleuve, à 
mi-chemin des deux bords, en profita. Son annexion morale à 
Rome n'eut lieu probablement qu'aux premiers temps de Tère 
républicaine, après l'expulsion des rois. La légende qui la 
fait naître à cette époque et qui lui donne précisément pour 
origine les moissons des Tarquins répond donc à une réalité 
historique. 11 n'est pas prouvé qu'elle n'ait commencé d'exister 



1806, p. 2; — n. Lanciam, Ihe Ruiiis and excavations of ancient Rome^ Londres, 
1897, p. 6i-«8; — lIoMO, Lex, de lopogv, rom., Paris, 1900, p. 353-3G3. 

1. Homo, loc. cif..^ p. 35i. 

2. Variio, de Ling. lai., V, 28 : Amnis id flumen quod circuit aliquid^ nani ab 
ambilu amnis... ilaque Tiheris amnis, quod amfnt Campum Martium et Urbem, 

3. DiONYS., m, W :Kal irap'aÙTTjv Sa tt)v *Po»|xt)V pedvroç. 

\, Festiis, p. 213, s. V* Pecluscum : Cum Ktruscorum agrum a romano 
Tiberis discluderet. 
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qu'en 245/509, bien au contraire; mais il est sur que jusqua 
cette époque elle était pour Rome comme si elle n'existait pas. 

Conclusion. — Telle est la signification profonde du récit 
légendaire. A Tintorprétation géologique, qui n'est pas entière- 
ment vaine, si Ion sait bien Tentendre et la compléter, à Tin- 
terprétation mythologique, déjà plus féconde et jJus vraie, il 
convient d'en joindre une troisième, proprement historique, 
qui s'ajoute à elles san? les proscrire, et les justifie même en 
les dépassant. Bien des motifs ont concouru à faire imaginer et 
adopter les fables que rapportent Tite-Live et Dcnys d'Halicar- 
nasse, Plutarque et le Chronographe do 35i. Le plus fort assu- 
rément est ce motif de convenance historique, cette correspon- 
dance à la réalité des faits accomplis. Nous atteignons ici Tâme 
de vérité que renferme en soi toute légende, si étrange qu'elle 
semble d'abord. L*ile n'apparaissant mêlée à la vie de Rome 
qu'après 21-5/509, on supposa qu'elle s'était formée cette année 
môme. A cette première hypothèse les cerveaux populaires ont 
peu à peu ajouté. On rattacha à l'Ile et au Champ de Mars, 
comme au Capitole, le souvenir mythique du roi Tarquinius, 
dont la chute coïncidait avec l'extension de la ville jusqu'à ces 
territoires nouveaux. Enfin l'invention des moissons jetées dans 
le lleuve et arrêtées par les bas-fonds, que justifiaient les chan- 
gements survenus dans la géologie superficielle de Tile, satis- 
fit les plus curieux et précisa les moindres détails. Dès lors le 
travail d'élaboration était achevé. La légende, lentement cons- 
tituée etaccrue, n'attendait plus qu'un Tite-Live pour la raconter, 
un Denys d'Halicarnasse pour la répéter do confiance, un Plu- 
tarque pour y croire sans réserves. Mais Taveu échappé à Plu- 
tarque même et les quelques mots du Chronographe de 354 
nous aident à deviner par quelles vicissitudes elle avait passé 
avant que les historiens anciens lui eussent donné sa forme 
définitive. 
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CHAPITRE II 
LE VAISSEAU D'ESGULAPE 



L*arrivée du serpent d'Esoulape. — L'histoire primitive des 
divers quartiers de la Rome ancienne est obscure et incertaine. 
Au temps mytliique des rois et aux débuts môme de Tépoque 
républicaine chaque point du sol de la cité aurait été, d'après 
la tradition fidèlement rccuoiUie et embellie d'ûge en âge, le 
thcûtre d'aventures merveilleuses ou d'interventions surnatu- 
relles. Il est souvent malaisé de dégager les faits réels de cette 
parure tardive et factice qui les dissimule. Le développement 
monumental de la ville de Rome aux premiers siècles n'est 
pas moins difficile à suivre et à reconstituer que le développe- 
ment politique et social de l'Etat romain. 

L'ile tibérine a partagé la destinée commune. Jusqu'au 
II" siècle avant l'ère chrétienne il n'est question d'elle que 
deux fois dans les récits des écrivains anciens, à propos de la 
chute des rois en 245/509, à propos de l'aiTivée d'Esculape à 
Rome en 4G3/291, et les deux fois la légende se mêle à l'his- 
toire, qu'elle défigure. Entre ces deux dates l'Ile n'est môme 
pas nommée par les auteurs. Peut-être n*était-clle pas encore 
habitée K Le temple d'Esculape fut du moins le premier édifice 
important qu'on éleva sur son territoire. En 461/293 une épi- 
démie de poste désolait Rome ; désespérant de triompher du 
fléau avec le seul secours de leurs dieux nationaux, les Romains 

1. Voir, par exemple, Beckbii, Topogr. d. St. Rom, Leipzig, 1843, p. fiSl; — 
IIebbr, die Ruinen liomSy 2* éd., Leipzig, 1879, p. 29i; — 0. Riciiteii, Topogr. 
d. SI. Rom^ 2* éd., Munich, 1901, p. 282. — Dans le silence absolu des docu- 
ments, on ne peut ni prouver ni réfuter cette assertion, a priori assez vrai- 
semblable. Drckei\, loc. cit. y et 0. Gilremt, Gesch. ilnd Topogr. d. St. Rom. y 
Leipzig, 1883-1890, t. 111, p. 13, note 3, se demandent même si dès le début 
et en souvenir de son origine légendaire l'île n'avait pas été déclarée sainte 
et sacrée, avec défense d'y bâtir aucun monument profane. 
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se décidèrent à invoquer l'assistance d'une divinité étrangère, 
l'Asklépios grec, père et protecteur de Tart médical. Une 
ambassade se rendit à Epidaure, où se trouvait son principal 
sanctuaire. Asklépios eut pitié de la détresse des suppliants. 
Le serpent sacré en qui il s'incarnait s'embarqua sur leur vais- 
seau et gagna Rome avec eux. Ils remontèrent le Tibre jusqu'à 
la hauteur de la ville. Parvenu au terme du voyage, le serpent 
abandonna de lui-même le navire qui le portait et descendit 
dans l'île tibcrine : il montrait ainsi que le dieu de la médecine 
avait l'intention de fixer sa demeure à cette place et qu'il 
désirait y voir construire un temple en son honneur. Le fléau 
cessa aussitôt, et l'on édifia dans l'île le sanctuaire d'Esculape ^ 

La décoration de Ttle. — Pour rappeler à jamais la venue du 
serpent divin, on donna artificiellement à l'île tibcrine tout 
entière la forme d'un vaisseau. Elle reproduisit en plus grandes 
proportions le dessin et les contours de la trirème qui avait ra- 
mené d'Epidaure les ambassadeurs romains et le symbole 
d'Esculape. Il reste quelques vestiges visibles de la décoration 
qui lui fut alors imposée. Jordan les a étudiés avec soin, et 
l'article qu'il leur a consacré est certainement le plus exact et 
le plus complet qui ait paru sur la matière^. Il est singulier que 
Becker ait nié l'existence de ces ruines, bien souvent signalées 
avant lui et conservées jusqu'à nos jours^; mais Becker, on le 
sait, étudiait la topographie romaine à distance, d'après les 
sources littéraires exclusivement. Maintenant encore, de la 
rive gauche du Tibre, quand le bras du fleuve qu'obstruent les 
ensablements est à sec — c'est-à-dire pendant la plus grande 
partie de l'année, à l'exclusion seulement des rares moments 
de fortes crues — on aperçoit très bien, presque à l'extré- 
mité sud-est de l'île, sous le petit escalier du pavillon de la 
Morgue, un fragment do construction antique comprenant plu- 
sieurs assises de blocs massifs superposés. Avant que la récente 
systématisation du Tibre eût entièrement changé l'aspect de 
l'île, d'autres débris, de moindre importance, apparaissaient çà 
et là sur son pourtour. Quelques pans de murs d'époque 

i. Les textes relatifs à cette légende seront étudiés et critiqués plus loin, 
Pi 152. 

2. JonnAïf, Sugli avanzi delVantica decorazione delVisola iiberina^ dans les 
Afin, dell'Instit. archeol., 1867, p. 389. —Voir aussi, du même auteur, Topogr, 
d. St. nom.t I, !, p. 42.J. 

3. Bbckrr, op. cit., p. 653. 

3 
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romaine, que baignaient les eaux du fleuve, sont indiqués par 
les meilleurs plans d'autrefois, celui de Nolli, par exemple, en 
1748 et celui de Delanno}' en 1832; ils faisaient partie, eux 
aussi, du revêtement en pierre de ce gigantesque vaisseau*. En 
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1867, Jordan signalait, après Piranesi, la présence, à la pointe 
méridionale de rîle,mais vers Touest, de trois ou quatre rangées 

1. Visoletla^ ce petit ilôt que le courant du fleuve avait détaché de IMle 
même en amont, renrcrmait des murs antiques qui sont marqués sur les 
plans et mentionnés par les archéologues des derniers siècles. Venuti, Descriz. 
topogr. di Koma^ éd. de 1824, p. lU : In oggi si vede la separazione in due 
parti delVisola liberina cagionata ne" lempi bassi dalVescrescenza del Tevere^ 
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FlO. 5. — FRAGMENT DB LA DÉCORATION SCULPTÉE DE L'iLB TIDÉRINB 

{Annali delV Jnttituto areluoloffico, 18C7, pi. K, 1). 




FlO. 6. — FRAGMENT DB LA DÉCORATION SCULPTÉE DB L'ILB TIBÉRINB 

D'après une photographie prise par M. René Patouillard en 1899. 
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(le pierres dépassant à peine le niveau du Tibre '. En 1882, 
M. Lanciani distinguait nettement à cet endroit, «sous la poupe 
a droite », c'est-à-dire sur le bras droit du fleuve, d'abord quatre 
rangées do pierres, puis, un peu plus loin en amont et séparées 
des précédentes par un léger intervalle, trois rangées 2. Tous ces 
restes épars et abîmes de la décoration de l'île ont disparu en ces 
dernières années, soit qu'on ait achevé de les détruire, soit que 
les murs des quais nouveaux les cachent aux regards. Mais la 
place de chacun d'entre eux est bien connue ; il suffit de relier ces 
différents points les uns aux autres pour retrouver la forme 
même qu'avait jadis l'Ile tibérine et le tracé de son revête- 
ment extérieur. 

Le fragment conservé. — Le seul fragment qui subsiste était 
aussi, parmi tous ceux dont on a gardé le souvenir, le plus 
intéressant. Malheureusement les sables qui s'accumulent dans 
le bras gauche du Tibre empêchent de le voir tout entier ; 
bientôt, si l'on ne prend pas soin de maintenir ses abords dé- 
gagés, il sera enseveli sous les alluvions. M. René Patouil- 
lard a obtenu l'autorisation, au mois de mars 1899, de faire 
des fouilles aux alentours ; il a pu procéder à un déblaiement 
assez complet. Pour se rendre compte de la disposition et du 
style de ce fragment de construction, il faut se reporter à la 
belle plauclie de Piranesi, faite, semble-t-il, d'après nature et 
suffisamment exacte 3, au dessin publié par Jordan lui-même ^, 



e alVeslremilà delVisoleila formata corne dissi, si ravvisano gli avanzi delV an- 
tiche soslruzione deWisola iiberina... corne pure gli avanzi di un riparo 
falto né* tempi bassi aile ullerioH devaslazioni delVisola e coslruilo di maci- 
gniy Iraverlini e tufi sotti dalVaccennale costruzioni, — Ces murs apparte- 
naient au revêtement de la pointe d'amont de l'Ile. C'est eux peut-être qu'on 
aura souvent pris à tort pour les ruines du temple de Faunus. Voir ci-dessous 
p. 291. 

i. PinANESi, Campo Marzio, Rome, 1762, pi. XI; — Jordan, Ann, delVInstil, 
archeol., 1867, p. 395. 

2. Note manuscrite communiquée par M. Lanciani : Il giorno 26 feb^ 
braio 1882, ho veduto le acque le piu basse che io ricordi^ chiari e Irasparenle 
e verdine corne quelle di un lorrenle montano,.. {ho vislo) nelV isola : a) 4 ot*dini 
di piètre solto la poppa a dexlra; b) allro avanzo di Ire ordini di piètre; c) 
frammenlo no lo prima. Sur un croquis sommaire joint à cette note et fait à 
la même date les trois emplacements sont indiqués. 

3. Piranesi, Antichità romane, Rome, 17î)6, t. IV, pi. XV. C'est d'après cette 
planche qu'a été dessinée la gravure publiée par.CANiNA, gli Edifizi di Roma 
antica, Rome, 1818-1856, t. IV, pi. CCXLIl. 

4. Ann, delV Instil. archeol., 1867, pi. K, 1. 
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à la photographie donnée par M. Lanciani^ et à celle, plus 
nette, qu'a prise M. René Patouillard en 1899. 

Il comprend deux parties : en haut, des blocs de travertin, 
soigneusement travaillés; au-dessous, des blocs de tuf, plus 
grossiers. Les assises de tuf, qui s'enfoncent profondément, 
servent de soubassement aux huit assises de travertin, com- 
posées de blocs de diverses grandeurs et inégalement avan- 
çants 2. Ces dernières représentent le flanc d'un navire. La 
courbure des lignes générales indique la direction de la quille. 
Une rangée do pierres proéminentes correspond à la TîàpsSsç, 
rebord extérieur qui faisait tout le tour du vaisseau ancien. 
Un buste humain brisé, que supportait un pilastre, rappelle ren- 
seigne ou içapaaij|i.a ; la figure a disparu, il ne reste plus que 
les épaules et quelques cheveux; la présence, à côté du buste, 
d'un bâton sur lequel s'enroule un serpent, prouve que le per- 
sonnage dont on avait reproduit ici les traits et les emblèmes 
était Esculape. Plus loin une tête de bœuf, sans oreilles ni 
cornes, fait saillie; peut-être servait-elle à amarrer des cor- 
dages ; Jordan la compare à ces grandes tôtes de bœuf, d'une 
facture analogue, qu'on a retrouvées au théâtre de Vérone, ou 
elles semblent avoir été utilisées pour soutenir le vélum. Tuf 
et travertin, protome et bucrane, voilà tout ce que le temps a 
respecté. 

Etat des raines au XVr siècle. — On a cru quelquefois qu'il 
y avait dans l'île au xvi' siècle des ruines plus considérables, 
et qu'elle possédait encore à cette époque son parement de 
pierre presque complet. Un dessin du recueil manuscrit de Ful- 
vio Orsini, à la bibliothèque Vaticane, la montre émergeant du 
fleuve comme une trirème; ses bordages intacts sont ornés de 
toute une série de bucranes et de protomes espacés^. La plu- 
part des vues qui illustrent les recueils de gravures composés 
à l'époque de la Renaissance par les archéologues et les archi- 
tectes romains paraissent' inspirées de ce dessin et donnent 
à l'île tibérine, comme lui, Tappareuce d'un véritable navire, 
plus ou moins bien conservé ; les plus connues sont celle de 
Boissard, très souvent reproduite*, et celles de Gamuc- 

i. R.Lanciani, Pa^an and Christian Romey Londres, 1892,p. 61. — Cr.duméme 
auteur, the lUiins and Excavations of ancient Rome^ Londres, 1897, p. 19. ' 

2. Les plus grands mesurent l'",20 sur 0'",40. 

3. Codex vaticanus tatinus 3439, f* 42. 

4. J.-J. Boissard, Topographia urbis Romœ, Francfort, 1681, t. II, p. 13. 
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ci* et de Dosio^; sur ces dernières la partie méridionale figure 
seule. Mais au xvi* siècle môme ces représentations brillantes 
ne répondaient pas à la réalité. On aurait tort de se fier à ces 
dessins et à ces gravures, qui sont œuvres de piu'e fantaisie. 
Les architectes et les archéologues de ce temps ont donné 
libre cours à leur imagination; ils ont restauré Tile, et ne 
Font pas copiée. 

Vétat actuel {[wo Gamucci lui-même a inséré dans son livre à 
côté de sa reconstruction hypothétique '', et surtout la planche 
très sincère et très soignée de du Pérac'% ont permis à Jordan 
d'affirmer que de la décoration antique — sauf quelques murs 
sans intérêt — rien ne subsistait à la Renaissance qu'on ne pût 
voir encore en 1867. Le dessin du recueil Orsini n'a pas plus de 
valeur historique que ce navire de marbre, sculpté par Ligorio^ 
qui existe dans les jardins de la villa d'Esté à Tivoli, au centre 
de la Rometta, où il représente l'ile tibérine en réduction, parmi 
d'autres souvenirs et imitations des monuments de Romo'». Et 
peut-être même ce dessin a-t-il pour auteur, lui aussi, ce 
Pirro Ligorio que ses restitutions architecturales et ses falsi- 
fications épigraphiques ont rendu célèbre. Jordan a remarqué 
en efi'et qu'il ressemble beaucoup à la gravure publiée par Bois- 
sard, et 1 on sait que Boissard s'est servi très souvent des 
manuscrits de Ligorio. 

Caractère de la décoration antique. — La destruction des 
revêtements de l'ile tibérine a commencé bien avant le 
XVI* siècle. 11 est certain du moins que dans l'antiquité, avec 
sa ceinture de travertin et ses ornements sculptés, elle res- 
semblait à un immense vaisseau de pierre. D'après Jordan^ 
Tunique fragment conservé appartiendrait à Tavant du navire, 
à la proue ; la tête d'Esculape avec le serpent était l'enseigne ou 
i:apa7fjji.a; on mettait d'ordinaire le -^rapaaYjp.a à l'avant : c'est 
la place qu'il occupe sur plusieurs bas-reliefs où l'on voit 
l'image de navires anciens ; le vaisseau du dieu de la médecine 
descendait le Tibre et regardait vers la mer^. Cette opinion 

1. Gamucci, le Anlichilà delta cilla di Borna, Venise, éd. de 1580, p. 173. 

2. Dosio, Urbis Romae reliquias^ Uoine, 1569, pi. XVlll. 

3. Gamucci, op. cil., p. 175. 

4. Du PÉnAC, Vestigii di Roma, Rome, 1575, feuiUe n* 39. 

5. n. Lanciani, the Ruins and Excavations, p. 20. 

6. JonDAN, Ann, delVlnstil, archeot,, 1867, p. 397; — du môme auteur^ 
Topogr. d, SI, Rom, t. I, 1, p. 425, note. 
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FlO. 7. — L'ILK TIBéRlKR 

D'après an dessin du recueil Orsini (Bibliotlièque vaticane, Cod. lat, 3130, f* 42). 




FlO. 8. — L'iLS TID^RINR au XV|« SifeCLB 

trf :;d!! D'après du Pèrac (1575). 
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n'est guère soutenable. La tête d'Esculape ne se trouve pas 
exactement à la pointe méridionale, mais sur le côté ; elle 
n'est donc pas, à vrai dire, l'enseigne du navire; l'emblème 
du dieu protecteur pouvait très bien être répété plusieurs fois 
sur le bordage. Selon toute vraisemblance, l'Ile, comme la 
trirème qui avait amené Esculape à Rome, devait remonter le 
Tibre et non pas le descendre. Le fragment de décoration con- 
servé faisait partie de la poupe. 

« Je me représente cette Ile longue, écrivait le président 
de Brosses, comme quelque chose de magnifique au temps des 
Romains, lorsque son contour était en entier revêtu d'un mur 
bombé en pierres de taille, qui la figurait en forme de gros 
vaisseau, avec sa poupe carrée et sa proue pointue. Quelle 
grandeur n'y a-t-il pas dans une pareille manière d'ajuster une 
île au milieu d'une ville ! Un obélisque en faisait le mât, et le 
temple d'Esculape, avec son dôme, en faisait le château de 
poupe*. » Il y a dans ces lignes quelques inexactitudes, que 
d'ailleurs on pardonne aisément à Térudit président. Il exagère 
la magnificence du spectacle : les murs de travertin, ornés 
simplement de leur rebord saillant, de leurs protomes et de 
leurs bucranes, étaient plus sévères qu'élégants. D'autre part, 
la poupe ne paraît pas avoir eu la forme régulière et carrée des 
véritables poupes de navires ; l'île à son extrémité sud allait en 
s'effilant ; elle se terminait sans doute par une pointe arrondie, 
ainsi que le montre le dessin de Jordan. Le temple d'Esculape 
enfin n'avait point de dôme ; mais la dénomination de château 
de poupe lui convient fort bien et répond à l'idée que suggérait 
aux Anciens le spectacle de l'île tibérine, immobile devant 
Rome et baignée par le Tibre, comme un navire à l'ancre. 

Les architectes romains avaient régularisé ses contours 
pour lui donner la forme d'une trirème. Faut-il admettre qu'ils 
s'étaient astreints à pousser jusqu'à ses dernières consé- 
quences dans leur construction de pierre l'imitation des vais- 
seaux de bois? La décoration sculpturale, dont il subsiste des 
vestiges à l'une des pointes de l'île, se continuait-elle pareille- 
ment sur tout le long, de ses flancs, la ceignant ainsi qu'une 
carène? Ou bien, au contraire, les deux extrémités seules 
avaient-elles été aménagées en guise de poupe et de proue, 
réunies simplement l'une à l'autre par un mur de quai continu, et 

i. De Brosses, Lettres familières écrites d Italie (1139-1140), éd. Badon, 
Paris, 1858, t. il, p. 131. 
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sans ornements? En d'autres termes, Tin-sw/a //é^rma avait-elle 
été faite ou refaite absolument en élévation comme en plan, à 
l'image d'un navire * ? Les dimensions mêmes du fragment con- 
servé du revêtement ne permettent pas de le supposer. Les 
vestiges de la poupe ont, en somme, assez peu d'importance ; 
leur hauteur surtout est minime ; ils ne s'élevaient guère au-des- 
sus du niveau du Tibre. Si l'on avait voulu donner à Tile en tous 
points l'apparence d'une trirème, il eût fallu proportionner 
exactement les différentes parties ; on n'a pas pris cette peine ; 
un navire qui aurait pour arrière la poupe de l'île tibérine serait 
beaucoup plus petit que n'était celle-ci même. Par sa position 
au milieu des eaux et sa forme allongée, elle ressemblait à un 
vaisseau ; la comparaison s'imposait ; on l'a faite bien souvent 
ailleurs pour d'autres îles intra-urbaines, comme, par exemple, 
celle de la Cité, à Paris. Il est naturel que les Romains aient 
songé à tirer parti de cette disposition des lieux pour commé- 
morer l'arrivée par mer du serpent sacré d'Esculape. Mais ils 
n'ont pas essayé de bâtir à la place de l'île un navire de pierre, 
entreprise considérable, difficile et vaine. Il leur a suffi de 
souligner par quelques traits la configuration du sol et d'ac- 
centuer une ressemblance déjà frappante, laissant à l'imagi- 
nation de chacun le soin de suppléer à ce qui manquait et 
d'achever par la pensée le travail ébauché seulement sur 
le terrain. 

Date de son exécution. — Aucun texte ne nous fait. savoir à 
quelle époque on entreprit de transformer ainsi l'aspect de l'île 
tibérine, ou tout au moins de ses deux extrémités, et de lui 
donner, plus encore que par le passé, Tair et l'allure d'un vais- 
seau. On ne peut apporter à ce petit problème que d'hypo- 
thétiques solutions. Preller était d'avis que la décoration de 
l'île devait être très ancienne ; il l'attribuait au commence- 
ment du m'' siècle avant notre ère ; elle serait à peu près con- 
temporaine de la venue merveilleuse d'Esculape, qu'elle rap- 
pelait 2. Le seul argument qu'on ait à faire valoir en faveur de 
cette opinion, c'est que les Anciens expliquaient, en effet, par le 
souvenir de l'arrivée d'Esculape la forme de navire imposée à 
l'île. Mais, d'autre part, les caractères architecturaux et 

4. Cf. VBifOTf, op. cit., p. 173 ; Ganina, op. ciL, t. III, p. 108. 
2. Publler, Rom und der Tiber, Der. d. sàchs, Ges, d. Wiss-^ Leipzig, 1848, 
p. 138. 
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sculpturaux du revêtement, autant du moins qu'il est loisible 
de les appi'écier en l'état des ruines, ne permettent pas qu'on 
l'attribue à une époque si reculée. Jordan le croit du début de 
l'Empire; on sait que les premiers empereurs ont beaucoup 
fait pour consolider les rives du Tibre et les mettre à l'abri des 
inondations ; la construction de la proue et de la poupe de Tfle 
tibérine, ainsi que du mur bas qui les réunissait, serait du 
même temps que ces grands travaux de défense et répondrait 
aux mômes préoccupations ^ Peut-être cependant, si la date 
proposée par Preller est trop lointaine, celle que préfère 
Jordan est-elle un peu tardive. Assurément les parements 
de pierre dont on voit aujourd'hui les vestiges à la pointe sud 
ne sont pas l'œuvre des architectes romains du m* siècle 
avant Jésus-Christ ; leur belle apparence et leur agencement 
exact supposaient une science do bâtir très avancée et sûre 
d'elle-même. Ils n'ont pu être faits, au plus tôt, que vers le 
milieu du dernier siècle de la République. Or l'établissement 
des ponts Fabricius et Cestius et une restauration du temple 
d'Esculape remontent précisément à cette époque 2. Ne pour- 
rait-on pas supposer, sans attendre jusqu'au règne d'Auguste 
ou de Tibère, que la décoration de l'île fut exécutée au moment 
même ou Ton procédait à celte restauration et où Ton édifiait 
ces ponts? Cette hypothèse, que nul document épigraphique ou 
littéraire ne confirme ni n'infirme, permettrait de rattacher à 
un même dessein général toutes les mesures particulières prises 
à notre connaissance pour embellir l'ile tibérine. Les archi- 
tectes romains du dernier siècle de la République ont voulu 
rehausser Téclat du culte d'Esculape. La proue et la poupe qui 
évoquaient le souvenir de la trirème revenue d'Epidaure, étaient 
faites, comme le temple restauré, en Thonneur du dieu de la 
médecine, et c'est principalement pour faciliter l'accès du sanc- 
tuaire qu'on substitua de solides ponts de pierre aux anciens et 
fragiles ponts de bois. 

L'obélisque. — Si l'ensemble do la décoration de l'ile tibé- 
rine parait dater de la fin de la République plutôt que du début 
de l'Empire, l'obélisque qui se dressait au centre, comme le 
mât au milieu d'un navire, n'a été érigé certainement qu'à 



1. Jordan, Ann, delVInstilut. areheol,^ 1867, p. 396. 

2. Cf. ci-dessou!«, p. 99, 101 et 184. 
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Tépoque impériale*. Les princes ornèrent de monumenls rap- 
portés d'Egypte les places publiques de Rome. L'île tibérino 
bénéficia de cette mode nouvelle. Il y avait dans la ville six 
grands obélisques, qu'énumèrent la Notitia et le Curiosuni 
Urbis Romœ regionum^ et plusieurs 
autres de moindres dimensions 2. 
Celui de Tile était très petit. Il était 
encore debout au xvi" siècle sur la 
place San Bartolomeo. Gamucci Ta 
vu et s'étonne qu'on ait mis un si 
petit mût sur un si grand navire ^. 
Depuis, il a été brisé. Ses fragments 
furent dispersés '». Deux d'entre eux, 
recueillis par le cardinal Borgia et 
déposés dans son nmsée deVelletri, 
passèrent en 1814 au musée de 
Naples ^. Un autre resta jusqu'à la 
Révolution à la villa Albani ; « em- 
porté a Paris par les Français, il 
est maintenant à Munich, dans la 
collection du roi de Bavière ^ » ; Pira- 
nesi l'avait reproduit au xviii' siècle 
sur une planche de ses Antichità 
romane '^. 

En 1G7G, des fouilles exécutées 
isur la place San Uartolomeo^ ame- 
nèrent la découverte d'un large sou- 
bassement de tuf situé à 18 palmes 
sous la surface du sol (4", 50). Quel- 
ques érudits du xviu* siècle préten- 
dirent y reconnaître la base même de l'obélisque ^. Leur opinion 

i. Consulter sur cet obélisque Zoega, de Origine et usu obeliscorum^ Rome,. 
1797, p. 82 et p. 188. 

2. Cr. Jordan, Topogr. dl St. Rom, t. H, p. 181. 

3. Gamucci, op. cit., p. 173. 

4. Casdiiro, Memorie isloriche, p. 328. 

5. NiBBY, Roma anlica, Rome. 1838, t. II, p. 291. 

6. Uesciir. d. St. Rom, t. III, 3, p. 564. — D'après Zoega, loc. cit,, il y aurait 
eu au musée de la villa Aibani deux fragments de cet obélisque, et non un 
seul. 

7. PiRANBSi, Antichità romane, t. IV, pi. XIV, n» 15 : Pezzo delta sudetta gu-- 
glia di granito innanzi atta chiesa di San Barlotomeo. * 

8. Bellori, Selecli nummi duo Antoniniani, Rome, 1676, p. 41, cité par Gasi- 
MIRO, op. cit. ^ p. 330. — Voir aussi Venuti, op. cit., p. 177. 




FlO. 9. — FRAGMENT DE L'OBÊLIKQUK 
DB l/lLK TIDéRINB. 

(Piranesi, Antichità romane, t. IV,. 
pi. XIV, n» 15). 
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ne paraît pas fondée. L'emploi du tuf, la grossièreté du travail 
(c'était une masse de tuf sans élégance, disait Bellori : con- 
geries tophonim)^ la grande profondeur à laquelle était enfouie 
la construction prouvent que ce soubassement est une œuvre 
de l'époque républicaine ; des trois inscriptions qu'on a trou- 
vées en môme temps que lui S deux ont été composées et 
écrites sous la République. L'obélisque ne fut mis en place 
que plus tard. Sa présence à cet endroit faisait ressortir 
encore la ressemblance que présentait naturellement l'île tibé- 
rine avec le vaisseau d'Esculape arrêté au milieu du Tibre. 

i. C. L L., VI, 17, 821, 10.317. Ces textes seront étudiés plus loin, p. 47, 54 et 211. 
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CHAPITRE m 

L'ILE TIBÉRINE A L^ÉPOQUE RÉPUBLICAINE 



Lob temples. — L'histoire de TSle tibérine sous la République 
est assez mal connue. Les textes littéraires ne la mentionnent 
que rarement, et Ton n'a découvert sur son territoire qu'un 
très petit nombre d'inscriptions antérieures à rétablissement du 
régime impérial. 

Après l'introduction du culte d'Esculape à Rome et la fon 
dation du premier sanctuaire du dieu médecin, cent ans se 
passent encore sans que les historiens prononcent jamais le 
nom de l'île. Puis, au commencement du ii* siècle avant 
l'ère chrétienne, elle est citée deux fois coup sur coup. Deux 
temples nouveaux sont construits auprès do celui d'Esculape, 
l'un dédié à Faunus, commencé en 558/196 et inauguré en 
560/194, l'autre dédié à Jupiter et inauguré aussi en 560/194*. 

Les soldats de Lépide. — Il faut attendre l'année 710/44 pour 
qu'il soit de nouveau question de Tîle tibérine 2. Appien raconte 
qu'à cette date elle était occupée par un détachement de sol- 



!. Les textes relatirs aux temples de Faunus et de Jupiter dans Tile seront 
étudiés plus loin, p. 262 et 292. 

2. En 633/121, Caius Gracchus, poursuivi par ses adversaires qui voulaient 
le massacrer, s'enfuit de TAventin, franchit le Tibre par le pont Subiîcius et 
se réfugia sur la rive droite dans le bois des Furies (Plut., C. Gracch.f 11 ; 
Appian., de Bell, civil., I, 26). D'après M. Mommsen, le pont Sublicius passait 
par rite tibérine; Caius Gracchus aurait donc traversé l'Ile en fuyant (Momm- 
8RN, dans les Ber. d. Ges. d. Wiss,^ Leipzig, 1850, p. 324). Mais ni Appien ni 
Plutarque ne parlent de File à ce propos, et Ton verra plus loin que Thypo- 
thèse de M. Mommsen sur remplacement du pont Sublicius est absolument 
Inacceptable. Cf. ci-dessous, p. 129. 
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dats : aussitôt après l'assassinat de Jules César, Lépide, son 
maître de la cavalerie, se rendit dans Tile oîi il avait des troupes 
et fit passer de là ses soldats au Champ de Mars pour qu'il leur 
fût plus facile ensuite de porter secours à Antoine*. Par scru- 
pule religieux et par précaution politique, la loi sur Vimperium 
interdisait aux citoyens en armes l'accès de la ville ^. L'île 
étant, comme le Champ de Mars, en dehors de la cité, que 
limitait la ligne Awpomenum^ Lépide pouvait y loger des troupes. 
Le fait rapporté par Appien nous montre qu'au temps de César 
elle renfermait, outre les temples et leurs dépendances, des 
édifices capables d'abriter un détachement de soldats et de 
lui servir, au moins provisoirement, de casernes. A mesure 
qu'augmentait le chiffre de la population romaine l'aspect des 
abords immédiats de la ville se modifiait et dans tous les quar- 
tiers suburbains s'élevaient des temples et des chapelles, des 
maisons et des villas. 

Les InBcriptioiiB. — Les quelques inscriptions de l'époque répu- 
blicaine trouvées dans l'île tibérme sont toutes, sauf deux, des 
inscriptions religieuses ; elles se rapportent au culte des divi- 
nités adorées particulièrement sur son territoire ; ce sont des 
dédicaces à Esculape 3, auxquelles il faut joindre une dédicace 
à Jupiter Jurarius*. Les deux seules inscriptions qui ne soient 
pas religieuses sont une liste de magistri d'un collège et une 
épitaphe. 

Liste de magistri d'un collège. — Dans les fouilles faites en 
l'année 1676 devant l'église Sainfr-Barthélemy on a découvert, 
en même temps que le grand soubassement en tuf regardé à 
tort par quelques archéologues comme la base de Tobélisque 
de nie, trois inscriptions, gravées lés deux premières sur 



1. Appian., op. ciY., II, 118: Kal AémSoç ô eTcap/oç èv ày^P? V^ ^^ iiruOeTotoO 
ytY'^vdToc • èç hï Tov iv tw iioTa(iâ vf^(rov Sta8pa{jLb}V| evOa ^jv aÙTM téXoç (rrpaTitdTfaiv, 
iç xb Tcefifov àuto-jç |JLeTe6(6asev cî»ç itotixorépouc eÇcov iç xà 7capaYYeXX6(uva un' 
•AvT«v(ou. Il n'est pas douteux que l'Ile et la plaine nommées dans ces lignes 
soient rtle tibérîne et le Champ de Mars. 

2. L^.Lius Feux, ad Q. Mucium, cité par Gell., XV, 27 : Cenluriala aiUem 
cotnitia inlra pomerium ften nefas esse^ quia exercilum exlra uvbem imperari 
4)porteal^ inlra urbem imperaH jus non sit. 

3. G. 1. L., VI, 7; Noliz, d. Scavi, 1890, p. 33; 1892, p. 267 et p. 410. Cf. ci- 
dessous, p. 189 et 209. 

4. G. I. L., VI, 379. Gf. ci-dessous, p. 256. 
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marbre et la troisième sur un bloc de tuf ^ Cette dernière est 
ainsi conçue 2 : 

L{ucius) RtUilius L{ucii) l{ibertus) Artemido[rus)^ \ A{tdus) 
Carviiius Uucii) l(ih€rttts) DiodoruSj \ P[tiblius) Siilpicitis 
Q{utnti) l(ihertus) Philocom[us)^ \ mag[istri) conl(egii)capri?ia 
galla | ex d(ono) d(ato) \f]ac(iendufn) cœravcr[iint). 

« Lucius Rutilius Artemidorus, affranchi de Lucius, Aiilus 
Carviiius Diodorus, affranchi de Lucius, Publius Sulpicius Philo- 
cornus, affranchi de Quintus, magistri du collège caprina 
galla (?), en vertu d'un don offert ont pris soin que ce travail 
fût fait. » 

Cette inscription remonte à Tëpoque républicaine : Tcmploi 
du tuf et les formes co/i/(é'^«) et ca?rai?(?r(t/n/) en témoignent. 
Elle fut sans doute rédigée au moment oii Ton mit en place le 
soubassement de tuf auprès duquel on Ta retrouvée ; inscrip- 
tion et soubassement appartenaient au même ensemble. Nous 
ne savons pas en quoi consistait le travail que les magistri 
conlegii ont fait exécuter, fa^iendinn cœraveriint. C'était 
peut-être la construction ou la reconstruction d'un petit édifice, 
Térection d'un autel ou d'une statue, ou rétablissement d'un 
dallage sur la place centrale de Tîle. Il est bien probable, en 
tout Cas, qu'il intéressait le culte rendu au dieu grec de la 
médecine : Tinscription a été découverte dans le voisinage 
immédiat du sanctuaire d'Esculape; une dédicace à Esculape, 
plus récente, raccompagnait; les noms des trois affrancliis 
magishi conl{cgii) trahissent une origine hellénique. 

Un très petit nombre de textes épigraphiqucs relatifs au 
droit d'association sous la République nous ont été conservés ; 
celui-ci malheureusement est tout à fait énigmatique; les 
efforts tentés jusqu'à présent pour lexpliquer sont demeurés 
vains. 

M. Mommsen avoue son embarras et n'ose se prononcer; 
il remarque cependant que Tinscription provient d\m quartier 
de Rome situé en dehors du territoire des quatre tribus 



l.BBLLORi,5e^6c/tnt/mmir/uoy<7i/on{ntant,Romei 1676, cité au G.I. L.,VI, 10.317: 
Anno 1676 cœnobium palnbus ordinis minorum observanlium œdipcantibus in 
insula iiberina et in plalea anle sedem D. Bartholomœi, e/fossa terra patmis 
XVIIIy inventa est congeries tophorum quant nonnulli fundamentum obelisci 
olim in insula erecti fuisse opinantur. Ibidem ex ruderibus inscriptiones très 
erutœ sunt quarum duœ marmoreœ, tertia tophea, ' 

2. C. 1. L., I, 1'* éd., 806, et Vï, 10.317. 
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anciennes*. Il paraît donc disposé à croire qu'elle concerne 
une association cantonale de citoyens romains comme celles 
despagani pafforum Avefitifiensis, Janiculensis^ MercurialtSy 
Capitolini^. Mais cette interprétation n'est pas acceptable : les 
magistri du collège ne sont pas des citoyens romains ingenui, 
ce sont dos affranchis d'origine grecque 3. Le collège lui-même 
devait être un collège religieux privé, placé sous la protection 
d'un dieu étranger, ou, pour mieux dire, d'un dieu grec. On 
pense tout naturellement à Esculape ; son nom cependant n'est 
pas prononcé. 

Le collège s'appelle : C07il[egiï) caprina galla. Que signi- 
fient ces mots? Colm propose de lire : conl{egii) caprina{rio' 
rum) Galla{nim)^. Les Gallâs ou Galli étaient les prêtres de 
certaines divinités gréco-orientales, telles que la Mère des dieux 
[Magna Mater) et la déesse syrienne ; il y avait des Galli à 
Rome, organisés certainement en collèges, comme toutes les 
corporations sacerdotales. Ceux deTile tibérine étaient préposés 
au culte de Faunus, le Pan des Latins. On les surnommait 
caprinariij chevriers-^. La chèvre passait pour l'animal symbo- 
lique et favori des divinités rurales... M. Liebenam a raison 
de déclarer que l'existence de ce collège de Galli chevriers,- 
serviteurs de Pan, n'est pas certaine, bien au contraire®. Le 
dieu champêtre qu'on adorait dans File n'était nullement le 
grec Pan, mais le Faunus italique. Les seuls Galli de Rome 
dont nous connaissions l'existence sont les prêtres de la Magna 
Mater du Palatin^. Le mot caprinarius est très rare; on n'en 
peut citer qu'un seul exemple, écrit en abrégé, caprinar[inm). 



1. MoMMSBNf au C. I. L., I, !'• éd., 806 : De hoc collegîo quid slatiiam nescio; 
hoc nolandum lUulum prodiisse et ipsum in parle urbis extra qualiuor tribus 
posita, 

2. Cf. C. I. L., I, 1~ éd., I, 801-805, et le commentaire de M. Mommsen. 

3. CoHN, Zum romischen Vereimrecht, Rerlin, 1873, p. 79. 

4. CoHN, toc. cit. — Waltzino, Elude hislor. sur les corpor. profess. chez les 
liomainsy Louvaiin, 1893-1900, t. I, p< 90 : « Parmi les collèges religieux privés, 
il faut peut-être citer un conl[egium] caprina[riorum] Galla[rum].% 

5. Le mot capvinàr se lit sur une inscription funéraire du vr siècle après 
Jésus-Christ, publiée par db Rossi, Inscr. christ, urbis Hom», Rome, 1861-1888, 
t. I, p. 497, n* 1088 et au C. I. L., Vl, 9231 : Slephanus caprinâr se vivo. — 
De ilossi, toc. cil. : Lillerœ caprinâr caprinarium significanl^ vocem hactenus 
bpinoi* inaudilam quain de capnmulgo sive caprarum pastore inlerprelabor. 

6. Liebenam, Zur Geschichle und Organisation des rôniischen VereinswesenSt 
Leipzig, 1890, p. 6i : Vollig ralhselhafl. 

7. OviD., Fasl.y IV, 361 ; — Festus, p. 95, etc. — Cf. article Galli^ par Lafaye^ 
dans le Diclionn. des Anliq., de Darembbro et Saouo. 
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Capri/m n'est pas Tabréviation de caprinarionanj ni Galla 
celle de Gallarum : la suppression totale d'une ou deux syl- 
labes finales est inadmissible. L'hypothèse de Cohn soulève trop 
d'objections pour qu'on l'adopte. Il faut confesser que le sens 
des mots caprina galla et, par suite, le nom et la nature du 
collège nous échappent*. 

Inscription funéraire. — L'unique inscription funéraire de 
l'époque républicaine qui provienne de Tile tibérino est rédigée 
envers sénaires ïambiques. Le texte original n'existe plus; il 
faut se contenter des copies prises au temps de la Renaissance. 
Plusieurs mots doivent être suppléés ou complétés'-'. 

[Heic est sep]nl[t)a Quincli Ranci feilia \ [Quincti l]iberti 
Prot[eY quoi fatum grave \ [crudeles] Parcœ ac fmem vitaf 
statuerunt \ [vix quom €ss]et bis decem anneis nata indi- 
gniter; \ [nam quod c]onccpit leiberiun semen duplex \ [quom 
recte] parère t,patro7io auxsilium ac decus \ [expertam mtit\ta 
commoda atque incommoda \ [inmitis] mors eripuit sueis 
parentibus; \ [nunc illi s]um?no in luctuacsollicitudiîie \ [pne 
deside]rio gnatœ fletus in dies \ edtmt sibei esse erejHatn 
talem filiam ; \ pater mei et genetrix gcrmana^ oro atque 
o[bsecro]^ \ desinite luctu, questu^ lacrumas fundere^ \ sei 
invita jucunda [ac] voluptatei fuei \ [vobis]viro atque amiceis 
noteisque omnibus; \ nunc quoniam fatum se ita tolit^ animo 
vo[lo] I œquo vos ferre concordesque vivere, \ quas ob res hoc 
monumentum cvdi/icaoit [pater] \ suœ gnatœ sibeique^ tixori 
hanc constituit [domtnn] \ œternam^ vbei ovmes pariter 
œvom degcn[t]. 

« Ici est ensevelie Rancia Prote, fille de Quinctus Rancius, 
aff'ranchi de Quinctus. Par la volonté des Parques cruelles elle 
est morte prématurément, a peine âgée de vingt ans, après 
avoir conçu et mis au monde heureusement deux jumeaux; elle 
était l'aide et l'honneur de son patron ; elle avait éprouvé 



1. U est certain que le mol caprina doit être rattaché il cnpva; peut-être 
faut-il rattacher aussi galla à gallus. On sait que les chèvres et les coqs étaient 
consacrés à Esculape. l/inscription se rapporterait donc au culte du dieu de 
la médecine. Mais comment construire la phrase et que veut-elle dire? Il 
se pourrait que le texte eût été inexactement copié par ses premiers édi- 
teurs. 

2. G. 1. L., I, !'• éd., 1008; VI, 25.369. ' 

3. BuRCiiRhRn, cité au C. I. L., VI, 25.369, proposait de lire [Beic est...] ulia 
Quincli Hanci feilia [Quincli l]i/)Ci'li Prol[i]. 

4 
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bien des vicissitudes quand la mort impitoyable Tenleva à ses 
parents. Ceux-ci maintenant, plongés dans le deuil et Tinquic- 
tude, regrettant leur enfant, versent des larmes sur le jour 
oîi leur fut enlevée une telle fille. Mon père et ma mère, je 
vous en prie et supplie, cessez votre deuil, vos plaintes et vos 
pleurs, si j'ai fait dans ma vie la joie et le bonheur de mes 
parents, de mon mari, de mes amis, de tous ceux qui me con- 
naissaient. Puisque désormais le destin s'est prononcé, je veux 
que vous supportiez ce coup d'une âme égale et que vous viviez 
en bonne harmonie. C'est pourquoi mon père a fait construire 
ce monument à sa fille et à lui-môme, et il a élevé pour sa 
femme cette demeure éternelle que tous habitent également. » 
Un certain Quintus Kancius, fils de Quintus, est cité parmi les 
signataires du sénatus-consulte de Orojnis^ en Tannée 681/73' ; 
c'est sans doute le même personnage que le Quintus Kancius, 
patron et mari de Rancia Prote -. L'épitaphe métrique de Ran- 
cia paraît dater en eff'et, d'après Torthographe et le style, du 
dernier siècle de la République. Les érudits du xvi' siècle qui 
l'ont sauvée de l'oubli lont vue devant 1 église Saint-liarthé- 
lemy''. Peut-être à l'origine n'était-elle pas placée dans Tile ; 
beaucoup de pierres tombales des environs de Rome ont été 
transportées tardivement à l'intérieur de la ville et utilisées 
comme matériaux de construction; on a découvert un grand 
nombre d'inscriptions funéraires anciennes au Forum, où 
jamais les Romains ne se sont fait enterrer avant le moyen âge'*. 
11 n'est pas impossible cependant que Rancia Prote ait été 
ensevelie sur le territoire de Tile tibérine même. La religion 
et la loi défendaient qu'on enterrât les morts en deçà de la 
ligne du poineritim'^. Cette interdiction ne s'appliquait pas à 
l'Ile, extérieure à la cité primitive. De même qu'on y pouvait 
élever des temples aux dieux étrangers, comme Esculape, et 
caserner des soldats en armes, de même aussi on avait le droit 
d'y creuser des tombes. 

1. MoMaisF.x, dans Vllermès, 1885, t. XX, p. 28i. ' 

2. C. I. L., loc. ciL 

' 3. Sabinus : Anle iemplum S. Barlholommi in insula ; — Mazocciii : In domo 
D, Marcide insula;— Subtids : In insula tiberina (Cités au C. I. L.). 

4. Gatti, Monumenti epigrafici rinvenuti nel Foro romano^ dans le BullelL 
Comun., i899, p. 2il. 

5. Loi des XII Tables, citée par Cic, de Leg.^ II, 23, 58 : llominem mor- 
tuum in urbe ne sepelilo neve urito. — Skhviub, ad Mn.^ XI, 206 : Quod 
poslea Duilio consule senalus prohihuil et lege cavit ne quis in urbe sepeli^ 
retur* 
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CHAPITRE IV 
L'ILE ÏIBÉRINE A L'ÉPOQUE IMPÉRIALE 



La fondation de l'Empire marque le point de départ d'une 
ère nouvelle, aussi bien dans l'histoire particulière du dévelop- 
pement monumental de la ville de Rome que dans l'histoire géné- 
rale des progrès de la puissance romaine. On peut mieux suivre 
désormais les transformations de l'ile tibérine ; les textes lit- 
téraires la nomment plus fréquemment et les inscriptions se 
multiplient. 

L*extenBion du pomerium. — L'Ile était restée pendant toute 
l'époque républicaine en dehors dix pomerium. Dopuis la chute 
de la royauté et la construction des premiers édifices élevés 
sur son sol elle se trouvait associée à la vie de Rome ; elle 
n'était plus qu'un quartier semblable h tous les autres. Cepen- 
dant, si elle faisait partie de la ville, au sens moderne et pro- 
fane du mot, elle ne faisait pas encore partie de la cité, au sens 
antique et religieux. Le pomerium séparait le territoire consa- 
cré de la cité du territoire de la campagne ; il marquait la 
limite des auspices urbains*. La ligne, tracée par Romulus 
autour de la Borna quadrala du Palatin, avait été reportée 
plus loin par Servius TuUius. Elle ne fut modifiée de nou- 
veau qu'au dernier siècle do la République par Sylla et par 
César, sans dépasser encore la rive gauche du Tibre. On n'in- 

1. Mbssala, Lih. de ansp,, cMé par Grll., XIII, 14 : Vnmenum est loctts iniva 
affrum e/falum per lotius nrhis circuitum, pone miiros regionibus cerlis deler- 
minaliSf qui facU finem auspicii uvbani, — Sur le pomerium, consulter : 
KiEPRnr-IluKLSEN, Nomencl. lopogr., p. 50; — Homo, Lex. de lopogr. rom,, 
p. 398; — les articles de Mommskn, Uiciiter, Dktlefsen, IIuelsen dans Vlîermèi^ 
t. X. p. iO; t. XX, p. t28; t. XXI, p. 407; t. XXII, p. 61o;— 0. Gilbert, Geack. 
und Topogr. d. St. Hom., 1. 1, p. lli. 
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corpora officiellement Tîle libcrine à la cité romaine que sous 
TErapire ; jusqu'alors elle lui était extérieure, et c est ce qui 
nous explique qu'on y ait bâti des temples à certains dieux, 
TEsculapo des Grecs, Jupiter Jurarius, Tagreste Faunus, aux- 
quels, pour des motifs divers, Taccès de Rome même était 
interdit*. 

Sous l'Empire le pomerium fut plusieurs fois déplacé. Pour 
agrandir Tenceinte de la cité il fallait avoir reculé d'abord 
les frontières romaines elles-mêmes 2. Claude, Néron, Ves- 
pasien, Trajan, Aurélien, dont les règnes furent marqués par 
des conquêtes, exercèrent le droit que leur reconnaissaient la 
religion nationale et la tradition. On a retrouvé quelques- 
uns des cippes terminaux, ornés d'inscriptions, que chacun de 
ces empereurs faisait mettre de distance en distance sur le 
pourtour de la nouvelle ligne •^. Il paraissait établi jusqu'à 
ces dernières années que Tile tibérine et le Transtévèrc 
n'étaient devenus intra-pomériaux qu au iir siècle de l'ère 
chrétienne, quand Aurélien annexa à la cité tout l'espace 
situé en deçà de la muraille de fortification qu'il faisait dresser. 
En effet, les cippes commémoratifs des délimitations de 
Claude, do Vespasien et de Trajan avaient tous été recueillis 
sur la rive gauche du Tibre. Mais on a découvert en 1899 sur 
la rive droite un cippe terminal de Vespasien*; il avait été 
utilisé à une basse époque dans la construction d'un mur situé 
sous Téglise actuelle de Sainte-Cécile in Trastevere; il ne pouvait 
être très éloigné de son emplacement primitif. Cette trouvaille 



1. Cr. ci-dessous, p. 247. 

2. Tac, Ann.^ Xll, 32 : lis qui pvolulere vnpevium eliam terminas urbis 
propagare dalur, — Cf. Srmec, de BreviL vit., XIII; — Gell., toc. cit.; — 
Vopiscus, Aurel., 21. — La formule finale des inscriptions que portent les 
cippes terminaux du pomerium est tout à fait caractéristitfue. Voir, par 
exemple, C. 1. L., VI, 1231 : Auclis populi romani | finibus pomerium | ûm- 
pliavit terminavilqÇne). 

3. C. I. L., VI, 1231-1233; — Ao/ïs. d, Scavi, 1885, p. 415; 1881, p. 232; 1900,. 
p. 15; —Dulletl. Comun., 1882, p. 155; 1885, p. 104; 1899, p. 270. 

4. Bullett, Comun., 1899, p. 270; — Noliz. d, Scavi, 1899, p. 15. — Cf. Mkh- 
LiN, A propos de Vextension du pomerium par Vespasien, dans les Mél. de l'Ec. 
franc, de Rome^ 1901, p. 97. — Date de ce texte : premier semestre de l'an 75 
après Jésus-Christ. — [Imperalor Cat]sar | [Vespasi]amis Aug(uslus), ponl{ifex) 
max{imus), \ trib{unicia)pot{estûte) VI, imp{eralor)Xiy\p{aier)pa{triœ), | censor, 
co(n)s(ul) 17, desig{nalus) VII, | T{ilus) Cœsar Aug(usli) f{iliu8) | Vespasianus, 
imp(erator) 17, | ponl(ifex), tnb{un\cxa) pot(eslaté) IV, censor, \ co(n)s(ul) 17, 
desig{nalus) T, j auclis p{opuli) r{omani) finibus, | [pomeriutn ampliaverunl 
lerminaverunlque] . 
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inaliondue atteste, contrairement à 1 opinion commune, que la 
partie centrale du Transtévère et à plus forte raison File 
tibérine étaient comprises dès Tépoque de Vespasien dans le 
pomerivm; à celui-ciAurélien ajouta seulement sur la rive droite 
le territoire qui s'étendait entre la ligne fixée par Vespasien et 
son propre mur de défense. Il resterait à savoir quel empereur 
du i" siècle fit rentrer Tîle dans Tenceinte pomoriale* Ce ne 
peut être Auguste : il est certain qu'il n'a pas modifié le pome- 
rium^. La délimitation de Claude semble avoir porté sur la 
rive gauclie ; elle rattacha à la cité TAventin et une partie du 
Champ de Mars 2. Celle de Néron n'est connue que par un texte 
de Vopiscus, peut-être sujet à caution 3. Selon toute vraisem- 
blance ce serait donc seulement sous le règne de Vespasien 
lui-même que l'île tibérine, en même temps que le centre du 
Transtévère, cessa d'être regardée comme extérieure au sol 
consacré de la cité. 

La XIV* région d'Auguste et le vicus Censori. — Si Auguste 
ne toucha pas au pomerimyi^ il réorganisa cependant les divi- 
sions territoriales de Rome'». Depuis longtemps, les quatre 
régions entre lesquelles, d'après la légende, le roi Servius 
TnlUus avait réparti le sol urbain, étaient notoirement insuf- 
fisantes ; la population trop nombreuse débordait au-delà des 
limites qu'on lui avait d'abord assignées ; de tous côtés se for- 
maient des faubourgs. Auguste voulut donner à la ville des 
cadres administratifs qui correspondissent plus exactement à 
son étendue réelle; il fondit ensemble les faubourgs et les 

1. Gardîhausen, Attgusius und seine Zeit^ Leipzig, 1891-18%, t. T, 2, p. 945; 
t. II, 2, 55G. Ni Suétone ni le monument d'Ancyre ne disent rien d'une exten- 
sion du potnerium par Auguste. La lex regia de imper io, qui confère à Ves- 
pasien le droit de reculer les bornes pomériales, n*invoque qu'un seul précé- 
dent : Texeniple donné par Claude est seul rappelé (C. 1. L., VI, 930). — C'est 
& tort que Tac. {Ann., XII, 2i), Cass. Dio (XHV, 49), Vopiscus {AuveLy 21) 
parlent d'une extension du pomerium à propos do l'organisation des XIV 
régions urbaines. • 

2. Jordan, Topogr. d. Si. Rom^ t. I, 1, p. 324-353 : la délimitation de Claude 
aurait eu pour but do restaurer le templum de la ville; la ligne «lu'elle décri- 
vait formait sinon un carré, du moins un quadrilatère irrégulier dont un côté 
était figuré par le Tibre ; les parties de la ville situées au-delà du fleuve res- 
taient en dehors. 

3. Vopiscus, Atirel., 21. 

4. RiFPRnT-IkîELSFif, Nomencl. topogr., p. vu; — Homo, IjCx. de topogr. rom.^ 
p. 465. Voir aussi : R. Laficiani, Ricerche suite XIVregioniurbane, dans le Bulleil. 
Cotnun., 1890, p. 115; — Gahothausen, op. cit.^ t. I, 2, p. 943 et t. Il, 2, 
p. 552. 
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quartiers anciens, et partagea tout ce vaste territoire en qua- 
torze régions, qui remplacèrent celles de Servius. Chacune des 
régions d'Auguste comprenait un certain nombre de subdivi- 
sions ou tnci. Les descriptions de Rome rédigées au iv* siècle, 
la Noiitia et le Ciiriosiim Urbis Romœ regionum^ qui énu- 
nièrent par ordre de régions les édifices les plus importants 
do la ville, ne parlent pas de Tile tibérine ni d*aucun des mo- 
numents qu^elle renfermait ^ Mais on sait par le cosmographe 
^thicus qu'elle appartenait à la quatorzième région *, appe- 
lée dans les descriptions Transtiberim et située tout entière, 
sauf elle, sur la rive droite du fleuve. Il était naturel qu'on 
la rattachât au Transtévère, à la dernière des régions d'Au- 
guste ; le Tibre n'avait-il pas formé longtemps la frontière du 
sol romain? L'île n'était-elle pas restée longtemps étrangère 
h la cité? 

Une inscrij)tion de l'année 136, la Base capitoline^ contient 
une liste des quartiers ou vici de Rome, rangés par régions •^. 
Elle cite, parmi les vici de la quatorzième région, un viens 
Tiberinm; on i)ouiTait croire qu'il se trouvait dans l'Ile, où le 
dieu Tibcrinus avait un sanctuaire^; il est plus probable, cepen- 
dant, qu'il faut le chercher sur la rive droite du Tibre et qu'il 
devait sou nom à sa position le long du fleuve^. Un autre incits 
de la même région, qu'indique aussi la Base capitoline, le 
vicits Censori ou Censorii^ est mentionné eu deux inscriptions 
trouvées au xvii" siècle dans l'île tibérine : c'était le principal 
ou le seul viens qu'elle renfermât. 

La première inscription a été découverte en 1676 devant 
l'église Saint-Bartliélemy ; elle n'a qu'une ligne ^' : 

Vici Censori Insiratio erit idibiis seplembr[ibns). 

« Le jour des ides de septembre (treizième jour du mois), 
aura lieu la Insiratio du viens Censori, » 

La lustration était une cérémonie religieuse de purification : 

1. Le texte de ces descriptions est public par Uhliciis, Cod. topogr,, WQrlzburg, • 
1871, p. 1 et par Joiidan, op. cit., t. Il, p. 541. 

2. iËTiiicus dans Tédition de Pomponius Mêla par Guonovius, 1722, p. 716 : 
{Tiberis) facil insulam repioni quavlœ decimœ, 

3. C. I. L., VI, 975. 

4. pHELLEn, die Regionen der Stadl l\om, léna, 1846, p. 205.. 

5. 0. GiLBEHT, Gesch. und Topogr. d. SI. Hom, t. III, p. 417, note 1. — 
Cr. R. Lanciani. Fonna Urbis Uomœ, Rome, 1893-1901, feuille 28. 

6. C. I. L., VI, 821. — La provenance exacte de ce texte est connue par Brl- 
houi, Selecli nummi duo Anloniniani^ cité par Casimiho, Memorie isioriche^ 
p. 330, en note. 
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elle consistait en une procession, une prière et un sacrifice; les 
habitants de chaque viens de Rome célébraient en commun le 
culte des Lares comjntalcs et du Genius Augiisti; les magis- 
tri viconim^ qui présidaient à ce culte, étaient chargés du soin 
de la purification annuelle ^ 

Les vici de Tépoque impériale, comme les rues et les quar- 
tiers de Tépoque républicaine, tiraient leurs noms soit des 
événements dont leur territoire conservait le souvenir his- 
torique ou légendaire, soit des industries ou des commerces 
qu'on y exerçait principalement, soit des familles riches et puis- 
sautes qui y résidaient, soit enfin des grands personnages qui 
les avaient ornés et embellis. M. Otto Gilbert range le viens 
Censori dans cette dernière catégorie 2. On ne sait rien, d'ail- 
lem-s, du Ceiisorius qui lui aurait donné son nou)^. Ce person- 
nage devait vivre aux derniers temps de la République ou au 
i" siècle de TEmpire. La seconde inscription relative au viens 
Censori date exactement de Tannée 100 après Jésus-Christ; 
dès cette époque, par conséquent, le viens de Tile s'appelait 
ainsi. 

Autel des dieux Lares. — Cette seconde inscription est 
dédiée aux Lares d'Auguste et aux Génies des Césars. Il y est 
question à la fois du viens Censori et de la XIV région. Elle 
confirme et complète les deux témoignages de la Base eapiio- 
Une et du cosmograi)he /Ethicus : le viens Censori faisait partie 
de la XIV' région et de celle-ci dépendait Tile '* : 

Laribns Augnstis et Ge?iis Cœsarwn. \ Imp[eratori) Cœsari 
(Vwi Nervœ filio Nervœ Traiano Ang{nsto) Ge7in[anieo) ponti- 
[ici maxi7nOj trib{unieia) pot[estatc) IlII, eo{n)s(nli) llly 
desi[g{nato) IIU]j \ permissn C{ai)Cassi Interaninani Pisibani 
Prisci prœtoris^ œdienlani reg[ionis) Xllllviei Censori magis- 



1. Cr. MAitQUAnDT-MoMMSBN, ilfdn. des Antiq. rom.y t. XII, le Culle^ I,p. 242; 
— GARnTiiAUSE.N, op. et/., t. I, 2, p. 920, p. 944, t. II, 2, p. 540. 

2. 0. Gilbert, op, cit.^ t. 111, p. 54. note 3. 

3. Les seuls Censoni que citent pour le Haut Empire Klers-Roiiden-Dbssau 
dans la. Prosopographia imperii romani (Berlin, 1897-1898)et \&HealEnci/clopàdie 
(le Paui.y-Wissowa sont C. Censorius Niger, procnralor Aurfus/i en Norique, 
contemporain d'Ântonin le Pieux (C. I. L., 111, 5174; — Fmonto, Epist.^ éd. 
Naber, p. 1G4-1G8) et M. (Censorius Paullus, legatus Augusti pro prseloreen Aqui- 
taine (G. 1. L., Xlll, H29). ' 

4. G. I. L., VI, 451. Fabrelti écrivait en 1683 que cette inscription avait été 
trouvée récemment dans Pile, nuper in insula liberina reperta. 
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tri anni CVl[i] * | vetKstate dilapsani inpcnsa sua restituerunty 
idem p}\<vior) probavil; \ L{ucio) Roscio .^^lliano \ Ti{herio) 
Claudio Sacerdotal co(n)s{ulifjus), L[ucius) Cercenius L{ucii) 
lib{crtu$) Hermès^ Mlarcm) Livius C[aiœ lib{ertus) Donax, 
I P{uf)lius) RutiliusP{ublii)f[ilius) Priscus, L{ucius) Coranius 
L(ucii) lib{ertus) Evaristus dedic[averunt) llll k[alendas) 
Jatî{uarii). 

« Aux Lares d'Auguste et aux Géiiios des Césars. A l'empe- 
reur César Nerva Trajan, fils du divin Nerva, Auguste, Ger- 
manique, pontife souverain, étant revêtu de la puissance tri- 
bunicienne pour la quatrième fois, consul pour la troisième fois, 
désigné pour un quatrième consulat. Avec la permission de 
C. Cassius Interamnanus Pisibanus Priscus, préteur, les ma- 
ffistri du vicus Censori dans la XIV* région pour la cent 
septième année ont relevé à leurs frais ce petit édifice qui 
tombait en ruines de vétusté ; le môme préteur a approuvé leur 
travail, L. Roscius ^lianus et Ti. Claudius Sacerdos étant 
consuls. L. Cercenius Hermès, affranchi de Lucius, M. Lucius 
Donax, affranchi de Caia, P. Rutilius Priscus, fils de Publius, 
L. Coranius Evaristus, affranchi de Lucius, ont fait la dédicace 
le quatrième jour avant les kalcndcs de janvier (18 dé- 
cembre). » 

L'indication des titres de Tempereur régnant permet de dater 
exactement ce texte. Trajan était revêtu de la puissance tri- 
bunicienne pour la quatrième fois en Tan 100, cent septième 
année depuis la création des vici'^. Dos quatre magistri du 
vicus Censoin^^ trois sont des affranchis, u!i seul, L. Rutilius 
Priscus, est de naissance libre : parmi les îiiaçistri vicorum 
les ingenui ont toujours été beaucoup moins nombreux que les 
liber ti; sur les 275 magistri que nomme la Base capito/inej 
il n y a que 36 ingenui. A la fin de Tinscription on a gravé les 
noms des deux derniers consuls suffecti de Tan 100'*. 

1. Il faut supposer que le dernier chiffre a éti'î effacé; d'après le nombre des 
puissances tribunicicnnes ii devait y avoir CVN. 

2. Les magislH vicorum entrèrent en fonctions pour la première fois le 
1" août 747/7 avant Jésus-Christ. Cette date servit de point de départ à la 
supputation chronologique. Les magistri s'appelèrent désormais magistri 
anni secundi^ lertiiy etc., selon qu'ils étaient entrés en fonctions la seconde 
ou la troisième année après l'organisation dos vici. 

3. Il y fivait quatre magistri pour chaque vicus : Base capifolinCy C. I. L., VF, 
973; inscriptions des autels dédiés aux dieux Lares, C 1. L., VI, 445 et suiv. 

4. GoYAU, Chronol. delemp. rom.^ Paris, 1891, p. 177. Ces deux consuls su/fecli 
n'ont exercé leur charge que pendant les derniers Jours du mois de décembre. 
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La restauration du culte des dieux Lares est étroitement 
liée à l'institution des nouvelles régions urbaines par Auguste ^ 
De tout temps les Romains avaient adoré ces divinités domes- 
tiques, protectrices du foyer ; chaque famille avait ses dieux 
Lares, qui n'étaient autres que les génies mômes des ancêtres; 
chaque quartier de la ville, dès Tépoque répubUcainc, avait ses 
Lares compitales^ et Ton célébrait annuellement dans les car- 
refours la fête des Compitalia, Quand Auguste divisa Rome en 
quatorze régions et les régions en 205 vect, il fonda ou releva 
265 autels des dieux Lares, un par vicitH'^\ Tautel était le 
centre religieux, le foyer commun du quartier. Ces Lares des 
vici ajoutèrent à leur nom ancien le nom môme d'Auguste qui 
avait remis leur culte en honneur. « Du jour ou Auguste s'identifie 
avec TEtat, les Lares do la cité deviennent les Lares impé- 
riaux. Et de môme que dans les maisons particulières le Génie 
du maître est associé aux Lares des foyers, dans les chapelles 
des carrefours le Génie d'Auguste prit place entre les Lares 
d'Auguste''. » On a retrouvé plusieurs autels des vici'^\ la plu- 
part étaient consacrés en même temps, comme celui de Tile 
tibérine, aux Lares d'Auguste et aux Génies de la famille impé- 
riale, Laribus Augtistis et Geniis Ctvsarinn. 

Dos ministri de condition servile assistaient les magi^iri 
vicorum. Une base de marbre, découverte dans l'île en 1676, 
porte sur deux faces deux inscriptions, du if siècle de l'ère 
chrétienne selon toute apparence, dédiées aux Lares d'Au- 
guste par quatre ministrV^ : 

lM7nf){tis) Aug{tistts) \ ministri \ qui k{alendis) Aitg(iisti) 
primi inierunt, \ Antigomis M{arci) Juiii Erotis, \ Anteros 
D[ecii)Poblici Barnai, j Eros A{uli) Poblici Datns^^ \ Jticundiis 
M{arci) Ploti Anteroth, 

Larib{tts) Aiig{tistis) \ ministri \ qui k[alendis) Atig[tistï) 
primi inieru7it^ j Anteros D{ecii) Poblici Baniai^ \ Eros A{Hli) 

1. Voir, sur les Compitalia^ei le culte des Lares et du Génie d'Auguste, Mah- 
OUAiiDT-MoMMSF.5, Mun. (Ics Antiq. rom., trad. franc., t. XII, le Cnlle^ I, p. 2U. 

2. Pi.iri., llist, nal.^ 111, 5 (9), cuipioic les mots de Compila Larum comme 
synonymes de vici : Complexa montes seplem^ ipsa dividilur Roma in regiones 
quailuordecim^ compila Larum CCLXV. 

3. CouRRAUD, le Bas-relief romain à représenlalions historiques^ Paris, i899| 
p. 99. 

4. C. I. L., VI, 445-i54 ; — Cf. arUcle A^des ÏJirum dans le Dizion, epigr, de 
Di RuGOiEito, t. 1, p. 182. t 

5. C. 1. L., VI, 446-447. Repertas anno 1676 in insula liberina (Fabretti, cité 
ou C. I. L.). 
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Poblici Damœ^ \ Jucundus M{arci) Ploti AnteroiiSy \ Antigo^ 
nus M{arci) Jtini Erotis. 

« Aux Lares d'Auguste les yninisiri entrés en charge les 
premiers le jour des kalendes d'août (1" août), Antigonus, 
esclave de M. Junius Eros, Anteros, esclave de D. Publicius 
lîarna, Eros, esclave d'A. Publicius Dama, Jucundus, esclave de 
M. Plotus Anteros. » 

Les maîtres de ces ministri étaient eux-mômes des affran- 
chis ou des descendants d'affranchis d origine étrangère : leurs 
noms en font foi. 

Statues de César et de Maro-Aurôle. — Plusieurs statues déco- 
raient les rues et les places de Tile. L'une d'elles représentait 
Jules César. On racontait à son sujet une aventure merveil- 
leuse. D'après Suétone, à l'issue des comices que Galba avait 
réunis en Tannée 68 pour se faire élire consul une seconde fois, 
une statue de César qui regardait l'Occident se tourna sponta- 
nément vers l'Orienta Ce prodige annonçait une prochaine 
révolution : un astre nouveau allait se lever à l'horizon. Tacite 
et Plutarque rapportent le môme fait, en Tattribuant au règne 
d'Othon^; ils nous apprennent que cette statue de César était 
située dans Tîle tibérine ; ils font observer que le prodige 
advint sans qu'il y eût ni coup de vent ni tremblement déterre. 
L'ile n'avait pas perdu, à l'époque impériale, ses vertus sur- 
naturelles^. 

Un fragment d'inscription, recueilli dans Tile, appartenait à 
la base d'une autre statue, élevée à Marc-Aurèle^ : 

[Prosaht]t€etre[ditu \ €tvi]ctori[a \ imp{eraloris)Cœs[aris)] 
M[arci) An[re\li An]tonin[i \ Ang{uslï) (Ger]ma?iici \ [Sar- 

7nati]ci, ]){afri) p{atriai)^ \ [d[ono)] d(ato) \ us M[arci) 

f[ilius)..,, vir cli \ ... efcio | ... ^ | .../« | ...to...t Cœs.,, 

1. SuBT., Vesp., 5 : Ac non multo posl, comilia secundi consulatus ineunte 
Galba, slatuam divi Julii ad orienlem sponle conversant. 

2. Tac, Ilist,, 1, 86 : Sla/uam divi Julii in insida Tihenni amnis sereno el im- 
inolodieaboccidenlein orienlem convcrsam. — Plut., Olho, 4 : Kalxbviv |u<T07C0Ta- 
\^ioL vrjtrw l^a(ou KatVapo; âvSpfavta (jh^te (rei(T(JLoO ycTO^'o^^oc (XTJTe irve-j(JLaTo;, àf' 
ÉTTrépotc pLeTaarpapÉvta Trpbç tac àvaroXa;' o 9a<Ti (TU(jL6f)vai nepl ta; Y)(jL£pac ixe^vac 
£v aie o( icepl O0e97ta<Tiavoy é{X9av(dC vjôv) tcôv irpaYiiatcuv àvteXafiSavovTO. 

3. Au moment de la mort de César, la statue de la Magna Mater au Palatin, 
qui regardait TOrient, s'était tournée d'elie-mônie vers l'Occident (Cass. Dio, 
XL VI, 33). Le miracle de nie tibérine annonçait ravènenient de Vespasien, 
comuic celui du Palatin avait annoncé la chute de César. 

4. C. 1. L.,VI, 1015. 
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« Pour lo salut, le retour et la victoire de Tenipereur César 
Marc-Aurèle Antonin Auguste, Germanique, Sarniatique, père 
do la patrie, eu vertu d'un don. »» 

Lo surnom de Sarmaiicus fut décerné îi Marc-Aurèle en 
175; Tinscription rappelle les victoires et l'heureux retour du 
prince; de 178 k 180, il avait fait la guerre contre les Marco- 
mans; la date du texte, à quelques années près, est donc cer- 
taine. 

La Fonna Urbis Bomeo. — Sur un document précieux du 
iir siècle, malheureusement très incomplet et très mutilé, une 
petite partie de l'île tibérine est représentée ; si peu que 
nous apprennent les fragments de la Forma Urbis Rottuv, il 
est nécessaire de s'y arrêter : eux seuls nous donnent une 
image authentique et officielle de l'aspect que présentait dans 
l'antiquité l'intérieur de l'île. 

Au début du m' siècle l'empereur Seplime Sévère fit graver 
sur marbre un pian de Rome à l'échelle du 250", qu'on afficha 
sur le mur postérieur du Teniplum Urbis Uomœ au Forum. 
Pendant lo pontificat du pape Pie IV (1559-1565) des fouilles 
exécutées derrière l'ancien Teinplum Urbis Romœ^ maintenant 
l'église des Saints-OMne-ct-Damien, amenèrent la découverte 
d'un tiers environ du plan de Seplime Sévère. Les morceaux 
retrouvés furent déposés an palais Farnèse on no prit soin que 
des plus importants, que l'on transporta pondant le xviii* siècle 
au musée du Capitole ; les autres, qui n'avaient môme pas été 
tous dessinés, servirent comme matériaux dans la construc- 
tion d'un iiiur à l'ouest du palais Farnèse. Depuis trente ans 
des fouilles faites à plusieurs reprises aux abords de l'église 
des Saints-Cùme-et-Damicn et la démolition du mur à l'ouest du 
palais Farnèse ont permis d'ajouter do nombreux débris du 
plan à ceux que l'on connaissait déjà. Il est à souhaiter qu'ils 
puissent ôlre tous identifiés et classés méthodiquement et 
qu'ime édition nouvelle vienne remplacer celle de Jordan 
désormais insuffisante ^ 

C'est à Jordan que l'on doit d'avoir reconnu sur deux frag- 
ments séparés une représentation de l'île tibérine. Bellori, le 

1. Voir Jcs observalions de H. Lakciani, /nKO»i frammenti délia Forma Urbis 
Romae, dans le Bullefl. Comun,, 1899, p. 3. •— La première édilion est celle de 
Brllohi, Fragmenta vesliffii veleris llornsB^ Rome, 1G73. Celle de Jordan, Forma 
Urbis Homœ^ a paru à Uerlin en i87i. 
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premier éditeur de la Forma Ui^bis Romœ n'avait pas lu exac- 
tement les lettres quQ portent ces deux fragments ni remar- 
qué qu'ils se complètent Tun l'autre. Il suffit à Jordan de les 
rapprocher pour voir quel quartier do Rome ils concernent et 
ce que signifient les lettres mystérieuses. A la partie inférieure 
du morceau unique ainsi reconstitué sont figurés deux édifices ; 
une colonnade précède celui de droite ; celui de gaucho s'ouvre 
par une porte assez large sur l'espace vide qui s'étend en avant 
des colomies. Au-dessus on lit trois mots : mte[r du]os 




Fio. 10. — FnACiMRNTa dk t.a Forma Urbiê lionix concrrnant i/ilr TinftniKR 
D'après l'édition de Jordan, Berlin, Weidmaun, I87'i, pi. IX, 42. 



po[7i\tesK L'ile tibérine était appelée assez souvent dans l'anti- 
quité l'île entre les deux ponts '^ ; la place bordée d'édifices dont 
la Foiina Urbis Romœ reproduit un coin en dépendait par 
conséquent ; Jordan avait raison de l'affirmer. 

1. JoHi>AN, op. cit., p. 44 et pi. IX, 42. 

2. Cr. les textes latins et grecs cités plus haut, à la page 3, en note. — Les 
Anciens appréciaient particulièrement parmi les poissons d'enu douce ceux 
qui avaient été pris dans le Tibre «entre les deux ponts». C. Titius, contem- 
porain de Luciiius, dans son discours pro Lerje Fannia^ cité par Macrob. 
\Saturn. Il, 12), vantait le lupus: Edimus turdum pintfuem^ bonumque piscem^ 
lupum ffermanum, qui infer duos poules capius fuit. Un personnage mis en 
scène par Lucilius dans une de ses satires, citée par Macrob., ibid.j préférait 
le calillo : 

Hune pontes Tiberioos dao inler etplns catillo. 
Cf. Horat., Sat., H, 2, 31 : 

Unde dalum sentis, lupus hic Tiberinus, an allô 

Captas hiet 7 pontesne in ter jaclatus an amois 

Oslia sub Tnsci 7 
Plin., Ilisl. nat., IX, 54 (79) : Quando eadem aquatilium gênera aliubi atque 
aliubi meliora : sicut lupi pisces in Tiberi amne inler duos pontes. Il est pos- 
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Inscription en l'honneur d'un préfet de l'annone. — Il faut des- 
cendre jusqu'à la fin du iv* siècle pour trouver un nouveau 
texte intéressant Tîle tibérine *. 

En 389, le collège des mensores Portiicnses éleva une statue 
à Ragonius Vincentius Celsus, ancien préfet de Tannone. La 
statue a disparu, la base sur laquelle étajt gravée Tinscription 
dédicatoire, conservée longtemps dans l'église Saint-Barthé- 
lémy, est déposée maintenant au musée du Vatican 2. 

sible que les deuk ponts mentionnés dans ces textes soient les ponts de Tile 
tibérine et que les poissons si gofités des Romains fussent précisément ceux 
que l'on capturait aux abords de Tile. Le commentateur Cruquius, au xvi* siècle, 
a proposé cependant une autre explication. Les deux ponts seraient le pont 
MUvius, le dernier qu'on ait jeté sur le Tibre avant son entrée dans Rome, et . 
le pont Sublicius, le dernier qu'il rencontrât, à l'époque républicaine et au 
début de l'empire, dans sa traversée de la ville ; les vers d'Horace voudraient 
dire simplement que l'on aimait mieux les poissons péchés dans la ville que 
ceux péchés en amont, non pas, comme le suppose Gru(|uius d'après Acno 
(ad Uor.y loc. cit.) et Golum. (VIII, 16} parce que le courant y est plus rapide 
qu'à Tembouchure, mais parce qu'à cet endroit les égouts de Rome fournis- 
saient au lupus et au calillo une nourriture plus abondante (Juvrn., V, lOf). 
L'hypothèse de Cruquius est peu vraisemblable. Les mots inler duos pontes 
paraissent avoir eu dans l'antiquité un sens x^récis tout à fait passé dans 
l'usage; ils désignaient l'Ile tibérine elle-même; remarquons que l'Ile était 
très favorablement placée pour la pêche, et tout auprès du dél)Ouché de la 
Cloaca Maxima. — Pour 0. Rigiiteu {Topogr. d, SL Hom, 2* éd., 1901, p. 191), 
les mots inter duos pontes s'appliquent à l'espace compris entre le pont Subli- 
cius et le pont iËmilius, c'est-à-dire aux « abords de l'île ». Kn réalité, ces deux 
ponts sont ceux de l'Ile même, le pont Fabricius et le pont Oestius. 

1. D'après Pighus, dans son recueil manuscrit connu sous le nom de Syl- 
loge Luzaciana^ une inscription dédiée à Apollon par Mcmmius Vitrasius 
Orfitus, via clarissimus^ préfet de Rome pour la seconde fois ,3r>G-351)), pro- 
viendrait de rile tibérine (C. 1. L., VI, 45). Mais cette indication de la Sglloge 
Luzaciana est évidemment fautive. Tous les autres recueils d'inscriptions 
rédigés à la Renaissance et Plgliius lui-même, dans son Uvre imprimé des 
Annales^ déclarent que la dédicace à Apollon a été trouvée au Ghetto près du 
Tibre (voir les textes cités au C. 1. L.); elle était déposée k l'origine dans le 
temple d'Apollon au Champ de Mars, situé entre le cirque Flaminius et le 
théâtre de Marcellus. L'erreur commise par Pighius s'expli(|ue peut-être par 
une confusion faite entre féglise San Bartolomeo de'Vacciuan^ prés de laquelle 
la découverte eut lieu en eJlet, et Téglise San Bartolomeo in isola. — Un frag- 
ment très nmtilé d'une inscription relative à une réparation de l'aqueduc de 
VAnio Novus en 381 est inséré dans le dallage de Thôpital des Frères de Saint- 
Jean-dc-Dieu, près de la fontaine. 11 était placé d'abord, très certainement, sur 
la rive gauche du Tibre, où aboutissait cet aipieduc sur TEsquilin, et il n'a été 
transporté dans l'Ile que pour y être utilisé avec d'autres uiatériaux de cons- 
truction (C I. L., VI, 3805). — Rappelons enfin, h ce propos, qu'une autre 
inscription de l'époque impériale proviendrait aussi, d'après Ligorio, de l'Ile 
tibérine. C'est une dédicace à Hercule et à Silvain, faite par L. Junius Lyco, 
scriba lihrarius sedilium curulium. Elle a été trouvée, en réalité, assez loin de 
l'île, dans la via diulia. Il n'y a pas lieu de tenir compte de l'assertion inexacte 
de Ligorio (C. I. L., VI, 296). 

2. G. 1. L., VI, 1759. 
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Ragonio Vinccntio Celso v{iro) c{lanssÙ7io) \ a primo œta- 
lis i?it7m(u in actu \ puhlico fideli cxcrcitatione t^ersalo^ \ 
cnjus primœvitas officio sedis itrbanœ \ advocàlionis excercito 
fidem jiincxif, ingcniOj \ ])rude7iii(V misctnt /iberlale?n, lia 
ut nemo de \ ejiis industria nisi ille contra qiiem stisceperat \ 
formidarct ; cvjtis accessits œtatis amplissimi \ honoris et 
qui solet seniorib{us) jwovenire orna\ monta promeruit, nam 
rexit annonariam potes\tatem urhis œternx ea œqiiitate nt 
inier omnes \ qui ad eiim animo litigantis vitrassent paren- 
fem se I plcrumq{ue) magis his quam judicem prasbuisset. \ 
llinc etiam factum est ut mensores nos Portuenses \ quib[us) 
vêtus fuit cum caudicariis diuturnumq[ue) \ lucta^nen^ voti 
compotes abiremus^ ut ulrumq{ue) \ corpus et beneficio se et 
Victoria gratuletur \ adfectum; nam ut hoc esset indiciojam 
posito I magistratu, statuam patrono prœstantis \ simo testi- 
monium gratulationis exsolvimus, \ cum res non adulatione 
privato^ set judicio \ posito in otio et quiète reddatur. 

On lit sur le côté : 

Dedicata viii haKendaÀ) \ sepl{embres) Fl{avio) \ Timasio et 
Fl{avio) Promoto \ v[iris) c[larissimis) C07is{tdibus), 

« A Ragoiiius Vinccntius Celsus, clarissime. Dès sa jeunesse 
il s'est occupé avec dévouement de fonctions publiques ; avocat 
de la cite, il a joint la bonne foi au talent, Tindépendance à la 
prudence ; nul n'avait à redouter son zèle, si ce n'est celui 
contre lequel il devait s'élever. Avançant en âge, il a mérité 
les insignes d'une charge considérable, confiée d'habitude à 
des vieillards ; en effet, il a dirigé Tannone de Rome, avec 
tant d'équité qu'il se montrait un père plutôt qu'un juge à tous 
ceux qui venaient devant lui pour plaider. C'est pourquoi nous, 
?nensores Portuenses, qui avions un ancien et long procès avec 
les caudicarii, sortis satisfaits du débat, à tel point que Tune 
et l'autre corporation se félicite d'avoir obtenu gain de cause, 
pour en rendre témoignage après sa sortie de magistrature, 
nous avons élevé à ce patron éminent une statue, en signe de 
reconnaissance ; notre acte n'est pas une flatterie à l'adresse 
d'un homme privé, c'est le résultat d'un jugement mûri dans le 
repos et le loisir. Cette statue a été dédiée le huitième jour avant 
les kalendes de septembre (25 août), sous le consulat de Fla- 
vius Trimasius et de Flavius Promotus, clarissimes (389 après 
J.-C.) » 

Ce llagonhis Vincentius était un personnage considérable. 
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Uno autre inscription de Rome, dont on ignore la provenance 
exacte, et qui a été découverte peut-être elle aussi dans Tile, 
énuinère tous ses titres ^ : 

Vi[7i]centi. \ Ragonio Vincentio v[iro) c{lanssimo) \ oratori 
fori urbani^ prœ \/'ect{o) ur[b(is)]j quaestori^ j}rœ \ tori trhim- 
phali^ [con]si(liy prœ\fecto annotuv; qui in primis \ annis a 
se peieiis omnia onia \ menta viriulum, nihil sibi de \ gène- 
ris sni nobilitale blan \ diiusy quaiituni viriulis spei \ pro- 
mittat procedentis œtatis \ excclleniium faciorum iiber \ taie 
perdociiit, hincdenique \ factum est ut ordo noster con\ sensu 
totiiis [civt] tatis, lit me \ r[u\it^ p[at\romnn sibi pcrpe | tntan 
Ubenter optarel. 

« A Ragonius Vincentius, clarissime, orateur du Forum 
urbain, préfet de la ville, questeur, préteur /;'û//?/y;Aa//5, consul, 
préfet de Tannonc. Dans ses premières années il réunissait tous 
les mérites, sans tirer avantage de la noblesse de sa race ; il 
a réalisé par l'abondance de ses belles actions en avançant en 
lige les espérances de vertus qu'il donnait. C'est pourquoi 
enfin notre corporation, avec Tassentiment de la cité entière. 
Ta souhaité vivement, ainsi qu'il le méritait, pour patron à 
perpétuité. » 

Les mensores Portucnses et les caudicarii nommés dans la 
première inscription formaient deux collèges que les lois impé- 
riales citent assez souvent et qu'elles rapprochent l'une de 
Tautre ^. La nature môme des occupations de leurs membres 
exigeait que ces deux collèges eussent des relations constantes 
et sans doute les procès entre eux n'étaient pas rares. On 
appelait mensores Portuenses les mesureurs des greniers de 
l'annone à Porto et à Ostie, et caudicarii les mariniers char- 
gés de transporter les blés à Rome : ceux-ci recevaient de 
ceux-là les marchandises auxquelles ils faisaient remonter le 
Tibre''. Ragonius Vincenthis Celsus, étant préfet de l'annone, 
eut k juger un procès qui divisait depuis longtemps ces corpo- 
rations. Sa sentence cpntenta à la fois les deux parties, — 



1. C. I. L., V[, 1760. Cette inscription est perdue et connue seulement par 
une ancienne copie. 

2. Coi». Tiieouos., XI V, 4, 9 (date : 417) : Ad excludendas palronorum caudi- 
cariorum fraudes elPorluensium fur ta mensoruin ; — ibid.^ XÎ V, 15, 1 (date : 364) : 
înensores et caudicarii. 

3. Sur ces collèges, consulter AValtzing, Elude hisfor. sur les corpor. profess» 
chez les Hofnains^ notamment au t. I, p. 191 et 439, au t. H, p. 63 (en note, 
bibliographie des mensores Porluenses)^ et p. 69 (bibliographie des caudicarii). 
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c'est (lu moins ce qu'affirme Tune d'elles, peut-être un peu 
suspecte. 

La présence dans Tile tibérine d'un document concernant 
les inemores Poriuenses et les cattâicarii nous autorise à 
supposer qu'il y avait sur son territoire, au bord du Heuve, 
des magasins oii les mariniers de l'annone venaient décharger 
leurs navires. La position qu'elle occupait au milieu du Tibre 
et la proximité des quartiers les plus peuplés de Rome expli- 
queraient aisément qu'on edt songé à établir en ce point un 
entrepôt de blés. 

La domus Aniciorum. — L'île renfermait certainement à 
l'époque impériale plusieurs propriétés particulières. Nous ne 
connaissons le nom d'aucune d'entre elles*. On a cru cepen- 
dant, sur la foi d'un passage de Glaudien mal compris, que les 
Anicii habitaient ce quartier au iv" siècle*^. La gem Anicia était 
k cette époque l'une des principales de Rome, très souvent 
mentionnée dans l'histoire du christianisme. Originaire de 
Préneste, elle avait donné dès l'époque républicaine des ma- 
gistrats à la cité ; sous TEmpire, plusieurs de ses membres 
parvinrent au sommet de la hiérarchie administrative^. Sextus 
Anicius Petronius Probus, consul en 371, eut trois fils : Ani- 
cius Hermogenianus Olybrius, Anicius Probinus, Anicius Pe- 
tronius Probus. Le troisième fut consul en 406 et cornes sacra- 
rum largiiioninn de 412 à 414. Les deux autres reçurent 
ensemble les insignes du consulat dès l'année 395; cette haute 
magistrature leur avait été conférée, malgré leur jeune âge, 
sur l'invitation de Théodose et pour honorer leur i)ère. Ani- 
cius Probinus mourut très tôt. Son frère fut procojisul Africa: 

1. Pcut-ôtrc y avait-il dans IHie des thermes apparlenant à la famille des 
Ju/tt Akarii. Ces thermes sont nommes dans une inscription de llomc connue 
seulement par VIlinérairetTEinaiedeln (publié par Uuucns, Cod, iopogr., p. 62), 
et dont la provenance exacte n'est pas indiquée. — C. I. L., VI, 20.164 : Dali- 
neum \ Juliorum | Akariovum. L'auteur de IHinéraire la cite immédiatement 
après rinscription de Valentînien, Valens et Graticn sur le pont Cestius et 
avant une inscription de Sainte-Anastasie, sur la rive gauche du Tilire ; il dit 
qu'elle se trouve pvope ponlem^ sans ajouter si c'est dans Hle, au Transtévère 
ou au Forum boarium. 

2. Voir, par exemple: Nabdini, Borna velus^ VU, 12, dans le Thcsaur, Ànli- 
quit, roman, de Gu-kmus, t. iV, p. 1430; — Casimiko, Memorie isloric/tr^ p. 328 ; 
— GiiEooHOYius, (Jesc/t, d. St. Hom im MUielallev^ éd. de 1809-1872, t. 1, 
p. 54, etc. , 

3. Voir Tarticle Anicii dans la Real Encyclopùdie de Pauly-Wissowa, t. 1, 
p. 2196-2207. 
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en 397 et préfet de Rome en 416. A Toccasion du consulat 
d'Olybrius et de Probinus, Claudien composa un poënie oîi il 
célébrait leurs louanges. On y lit, au vers 226 : 

« Dans le Tibre, au milicii de Rome, s'étend une île, à 
Tendroit où le fleuve coule entre deux villes que séparent ses 
eaux, et oîi ses deux rives couronnées de tours se dressent 
également à pic et menaçantes. Là le dieu s'arrêta {il s'agit 
du dieu Tiberiniis^ venu à Rome en descendant le Tibre)^ et 
soudain il vit du quai le spectacle qu'il avait souhaité contem- 
pler [allusion à la p?'otection du dieu^ qui avait permis aux 
deux jeunes Anicii de devenir consuls) : les frères s'avancent 
étroitement unis, entourés de sénateurs; les haches nues 
brillent, et c'est d'un môme seuil que sortent les faisceaux 
jumeaux*. » 

Le mot agger désigne certainement le mur du quai qui 
entourait Tile ; le dieu Tiberinus s'arrête donc en celle-ci, où 
les païens lui avaient élevé très anciennement un petit sanc- 
tuaire, et voit s'avancer devant lui les deux frères. Il ne résulte 
nullement du texte obscur de Claudien que la demeure familiale 
de la gens Anicia ffit située à l'intérieur môme de l'île. Le 
cortège consulaire se déroule sous les yeux de Tiberinus, mais 
à quelque distance, sur la rive droite ou sur la rive gauche du 
Tibre ; il faut chercher la domus Aniciorum au Transtévère ou 
du côté du Champ de Mars et des collines voisines 2. 

La description sommaire que fait Claudien des bords du Tibre 
est intéressante : des tours flanquaient les deux rives, à pic 
et escarpées; Taspect de la ville au iv" siècle annonçait déjà 
le moyen âge; ces tours font penser à celles que devaient 
élever plus tard les barons féodaux dans leurs demeures for- 
tifiées ^. 

1. Glaudian., Vaneg, dicl. Probino et Oit/brio coss., 226 : 

Est in romuleo procumbeni insoU Thybrt, 
Qiia médius geminns inlcriluil alreus urbci, 
Discrelas lobeDlq Trelo, pariter miiiMlei 
Ardoa turrigerar. surganl in colmina rtptr. 
Ilic stelil, cl AubiUim proRpcxil ab aggere Tolum. 
Unanimes Tralrcs junclos, sllpanle scnala, 
Ire foras, slriclasque prociil radiare sccures, 
Atque uno bijuges tolli de limine fasccs. 

2. D'aprt'S Giusar, Gesch. lloms im MitlelaUer^ t. l, Fribourg, 1899-1901, 
p. 50, les Anicii auraient habité au Cœlius, sur remplacement de l'église et du 
couvent actuels de Saint-Grégoire-lc-Grand. R. Lanciani {Forma Uvbis Romas^ 
feuille 28) place, au contraire, leur maison au Transtévère, près de réglise 
San BenedeUo, 

3. Ghegouovius, 0/7. cit. y t. I, p. 54, se demande si ron ne pourrait pas con-' 

5 
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L'île tibérine et rinvasion vandale. — Une inscription chré- 
tienne inexaclenient interprétée a fait supposer à tort, que l'île 
tibérine avait été brfilée par les Vandales en 455. Dans un 
récent mémoire M. Cantarelli a réfute cette opinion ^ L'ins- 
cription, maintenant perdue, fut trouvée au xvii' siècle, dans 
la cour de riiôpital des Frères de Saint-Jean-de-Dieu. On la 
connaît par dos copies contemporaines 2. 

f Vandalicarabies hanc ussit marlfjris aulam \ qtiam Peints 
autistes cultu meliore novatain,.. 

« La rage des Vandales a brCdé cette église, placée sous Tin- 
vocation d'un martyr; Tévôque Pierre Ta restaurée et remise 
en meilleur état... » 

En 455, Genscric, roi des Vandales, saccagea Rome ; en 465, 
un certain Pierre était évêque de Porto, à lemboucliure du 
Tibre ; il assista au synode romain tenu cette année par le pape 
saint Hilaire'^; Tile tibérine relevait au moyen âge de Tévcque 
de Porto ; c'est donc à ce Pierre qu'il faudrait attribuer la res- 
tauration d\me église in insula après 455, et cette église ne 
pourrait être que celle de Saint-Jean-Baptiste, à laquelle suc- 
céda plus tard celle de Saint-Jean-Calybite*. 

M. Cantarelli a fait valoir contre cette thèse des objections 
décisives. 11 n'est pas prouvé que File fût dès le v* siècle dans 
la juridiction des évoques de Porto : le plus ancien document 
qui témoigne de Tautorité exercée sur elle par ces évêques date 
du ix." siècle ; c'est un sarcojihage du musée du Latran, prove- 
nant de l'église de Saint-Jean-Calybite ; l'inscription qu'il porte 
rappelle que Formose, évêque de Porto de 8i6 à 876, et plus 
tard pape, a transporté dans l'île les reliques des martyrs 



dure des vers de Ciaudien que les murs d'Aurélien se conUnuaient le long 
de la rive gauche du Tibre jusqu'au pont Fnbricius. Les étu<les dont Ten- 
ceinte d'Auréiien a <^té l'objet récemment ont montré que cette supposition 
de Gregorovius est tout à fait inexacte et inacceptable. Cf. Homo, op, ci7., 
p. 342-353. 

1. Cantahelm, Di un fràmmenlo epigrafico cristiano delVisola Portuense^* 
dans le liullelL Comun., 18%, p. 61. 

2. Publiée par Suaiibs, Pi'ftjiesles anliquœ lihri duo, Uonie, lf»r»5, p. 823; — 
Fabuetti, Inscriptionum anliquarum explicalio, Rome, 1699, p. 737, n* 471; — 
Casihiiio, Memorie istoriche^ p. 268. 

3. Decrelum synodale llHari Papœ, publié par Tiiiel, Episl. roman, ponlif,, 
Leipzig, t, I, 1872, p. ir59. 

4. Opinion émise par Suarrs, lettre manuscrite du 10 octobre 16î)8 {Codex 
Uarberini, XXX VI 11, 34, p. 89-90), adoptée par de Rosbi, note manuscrite que 
cite M. Cantarelli, et par AnaiBLLiNi, le Chiese di lioma, 2* éd., Home, 1891, 
p. 618. 
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(l'Oslio, Hippolyte, Tauriiius, Herculianus, avec celles de saint 
Jeàn-Calybite *.,I1 n'est pas prouvé non plus que Téglise de 
Saint-Jeau-Baptiste exislàt dès le v" siècle : les bulles ponti- 
ficales et les actes de donation qui la concernent sont toutes 
du XI' 2. Enfin, Téglise relevée après Tinvasion vandale était 
mise sous le patronage d'un martyr; il ne peut être question 
de saint Jean-Baptiste. Fabretti assure que Tinscription du 
cloître de Saiut-Jean-(îalybite se trouvait autrefois dans Tîle 
qui est située à remboucliure du Tibre, à Porto-*. Il y avait à 
Porto une basilique de Saint-Hippolyte martyr. M. Cantai'elli 
en conclut que notre texte provient de cette église, ravagée 
en 455 par les Vandales et relovée par Tévôque Pierre quelques 
années plus tard^ Au ix' siècle, un autre évêque de Porto, 
Formose, chassé de sa ville épiscopale par une incursion des 
Sarrasins, aura transporté la pierre dans Vile tibérine romaine, 
en mônie temps que les reliques des saints Hippolyte, Taurinus, 
Herculianus et Jean-Calybite. Ces déductions n'ont rien que 
de très vraisemblable. L'inscription de Saint-Jean-Calybite ne 
se rapporte ni à File tibérine romaine ni au sac de Rome par 
les Vandales 5. 

Le procès du préfet des Gaules Arvandus. — Le dernier évé- 
nement historique auquel Tile se trouva mêlée dans l'antiquité 
fut le procès du préfet des Gaules Arvandus, sous le règne 
d'Anthcmius. Arvandus avait comploté do s'afi'ranchir de Rome 
et do s'allier aux rois Wisigoths. La conspiration échoua ; le 
préfet fut arrêté, traduit en justice, convaincu de haute tra- 

1. Texle pubUé par Gruter, Inscripliones antiquœf Ueidelberg, 1603, 
p. 1053, n* 6. 

2. Voir la liste de ces documents, dressée par Cantarblli, op. ct7., p. 71. 

3. Fabkbtti, loc, cil, 

i. A. DuFouRCQ (Elude sur les Gesiamarhjvum romains^ Paris, 1900, p. 247, noie 
à la page 2 i6 in fine) admet, comme M. Cantarelli, que rinscription de Saint-Jean- 
Galybite provient d'une église située ad oslia Tibetina; mais il ne pense pas 
que cette église soit la basilique de Saint-Hippolyte, citée pour la première 
fois au IX* siècle dans la Vie de JAon IX (Liber I^ontificaus, éd. Duchesne, 
t. Il, p. 12); on sait par les Gesla mavtynim qu'il y avait à Ostie dès le 
vr siècle trois églises, Saint-Laurent, Sainte-Aurea, Sainl-Astcrius ; peut-être 
rinscription vient-elle de Tune d'entre elles, déjà fondée au v* siècle. 

5. 11 est important de le noter. Les chroniqueurs contemporains affirment 
que Genséric avait promis au pape Léon X -de ne pas détruire ni incendier 
Home, et qu'il tint parole : le sac de Rome dura quatorze jours, mais aucun 
édifice ne fut brCilé. Si l'inscription se rapportait à l'église Saint-Jean- 
Calybite, il faudrait avouer que celle assertion des chroniqueurs serait men* 
songére. 11 n'en est rien (Gaistarelli, op. ciLy p. 75-76). 
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lîison et condamné à mort. Sidoine Apollinaire écrit à Vinccn- 
tius, en Tannée 469, qu'on Ta relégué « dans Tile du serpent 
d'Epidaure », en attendant l'exécution du jugement rendu contre 
lui. « Là, défiguré au point d'exciter la compassion mémo de 
ses ennemis, il doit, suivant le sénatus-consulte de Tibère, traî- 
ner un reste de vie pendant trente jours après la sentence, re- 
doutant à chaque instant les crampons de fer et la corde du 
bourreau* ». 

Sous la République, les condamnés à mort étaient exécutés 
aussitôt après le i)rononcé du jugement; on ne faisait d'ex- 
ception à cotte règle que pour les femmes enceintes 2. Pendant 
le règne de Tibère, un sénatus-consulte de Tannée 21 prescri- 
vit que les décrets de condamnation à mort rendus i)ar le Sénat 
ne seraient déposés à Ytwarium, et par suite ne deviendraient 
exécutoires, qu'après un délai de dix jours '. C'est à ce sénatus- 
consulte de Tibère que Sidoine Apollinaire fait allusion ; bien 
que du 1" au v' siècle le délai ait été porté de dix jours à trente *, 
le nom de Tibère était resté attaché à cette importante et 
heureuse réforme. 

On no sait h quel endroit se trouvait la prison 011 fut enfermé 
Arvandus. Au xvii" siècle, Suarès a émis Thypothèse que Téglise 

1. SinoN. Apoll., EpisL, I, 7, 12 (publié par Khuscii, dans les Monum. Gbrm., 
Aucl. antiq., t. Vlll, p. 12) : Capile mulclalus in insulam conjeclus est ser- 
pentis Epidauri^ ubi usque ad inimicorum dolorem devenustalus el a rébus 
hnmanis veluli vomitu fortunœ nauseantis exsputus nunc ex uetere senatwi 
consulte tiberiano triginta dierum vilam post sentenliam trahit^ itncwn et 
ffemonias et laqueum per horas turbulenti canilficis horrescens. On sait par 
d'autres textes que la tentative d'Arvandus eut lieu en 469 (Gassiod., Chron., 
anno 469; Paul., Ilùt. miss,, XV, 2, cités aux Monum. Gehm., hc. cit., p. Ll). 

2. MoMMSEN, liœmisches Strafrerhty Leipzig, 1899, p. 191. 

3. Tac, Ann.y 111, 51 : Igitur factum senatus cofisultum ne décréta patrnm 
ante diem decimam ad œrarium défèrent tir; — Subt., Tiber., 75 : Cum 
senatus consullo cautum esset ut pœna damnatorum in decimunt semper diem 
di /fer atur ; — Cass. Dio, LVll, 20 : My^mu TrapaSoOfjvai èxiXevae îjniT'àicoOvyî<rxîiv 
ivTOç Séxa i^|jispûv tov xanof^ft<T9ivxa Oir'a-JTcâv, [».r^xt rb Yp^^-fuc to iTr'aOrâ Yev6{tcvov 
èçTO 6y)(jl6<tiov èvTo; Tou aÙToO xp<$vov àffortOs^Oxi ; etLVIII, 27 : "On yt oOx èÇt^v a'Irrov; 
itpb T(5v Hxa Y|iispt5v dlTTodaveiv. — CL Sckec, de Tranquilt. a/ttm., I, 14; — > 
\Valtrr, Histoire du droit anminel chez les Rotnains, trad. franc., Paris, s. d., 
p. 105; — M0M.M8EPI, op. cit,, p. 912. 

4. On lit déjà dans les déclamations de Quintilian. (313) et de Calfurrios 
Flaccus (25) que les Jugements capitaux ne peuvent être suivis d'effet qu'après 
trente jours. Une ordonnance de Gratien, en 382, ordonne ou rappelle qu'on 
doit attendre ce délai pour exécuter les sentences capitales prononcées par 
l'empereur lui-môme : Coo. Tueodos., IX, 40, 13, el Cou. Justin., IX, 47, 20 : l*er 
dies XXX super statu eornm sors et fortuna suspensa sit. Sur la date de ce 
texte, attribué quelquefois à tort à Tannée 390, voir Goyau (op. cit., p. 604) et 
MouMSEN {loc. cit., en note). 
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Saint- Jean-Baptiste, plus tard Saint- Jean-Calybite, avait été 
élevée sur remplacement même qu'elle occupait jadis ^ De 
nombreux chrétiens ont dû y être incarcérés au temps des 
persécutions 2. Le cachot où ils ont souffert aura été consacré 
plus tard au culte, comme celui de Saint-Pierre près du Forum, 
devenu Téglise San Pietro in carcere. — Cette supposition gra- 
tuite ne s'appuie sur aucun fait ni sur aucun texte; nous ne 
savons rien de la prétendue transformation de ce cachot en 
église. Nous ne pouvons affirmer qu'une chose ; c'est qu'il y 
avait dans l'île au v* siècle, outre les anciens temples et les 
maisons particulières, une prison oii Ion gardait les condamnés 
à mort jusqu'au moment de leur exécution 3. 

Inscriptions funéraires. — Un certain nombre d'inscriptions 
funéraires de l'époque impériale ont été trouvées, d'après leurs 
premiers éditeurs, dans l'île tibérine. Ces vagues indications de 
provenance, qui échappent à tout contrôle, sont souvent très 
suspectes. Les érudits de la Renaissance nous disent bien où 
ils ont vu les textes qu'ils copient, mais rien ne prouve que 
ceux-ci n'avaient pas été déplacés depuis leur découverte ; les 
inscriptions funéraires surtout, moins volumineuses en général 
et plus faciles à manier que les grandes dédicaces honorifiques, 
pouvaient se transporter aisément. A supposer même que toutes 
ces inscriptions eussent été trouvées authentiquement entre les 
deux ponts Fabricius et Cestius,il faudrait savoir encore si elles 
y furent déposées au moment de leur rédaction, ou si, au con- 
traire, elles n'y furent introduites que plus tard, à l'occasion, 
par exemple, de la construction d'édifices pour lesquels on les 
aura utilisées comme matériaux^. Parmi celles dont l'origine 
paraît le plus sûre, il faut citer les huit textes qu'a publiés Ca- 
. simiro dans ses Memorie istoriche ': ils ont été recueillis en 
diverses circonstances à l'intérieur du couvent des Frères Mi- 

1. J.-M. DR SuARES, lettre inédite conservée à la Bibliothèque Barberini à 
Rome, XXXVIII, 3V, p. 89-90, citée pnr Cantarelli, op, cit., p. 72. 

2. Suarës pensait que la prison mentionnée dans les Actes dos saints Maris 
et Marthe était celle de Hle (Voir ci-dessous, p. 80). M. CantarcUi (loc. cit.), se 
reruse & Tadmetlre, mais il n*cst pas éloigné de croire que la prison de Tiie 
tibérine devint réellement par la suite Téglise Saint-Jean-Baptiste. 

3. Casimiuo [op. cil , p. 267) suppose que la prison de Tile a remplacé le 
carcer mamerlimis comme principale prison d*Etat sous les empereurs chré- 
tiens. C'est tirer du texte unique et vague de Sidoine Apollinaire des consé- 
quences excessives. 

4. Voir plus haut, p. 50. 
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neurs dont dépendait Téglise Saint-Barthélémy et sous la place 
voisine ^ On peut y ajouter neuf autres textes indiques dans 
les recueils manuscrits de Doni : ils étaient conservés au-delà 
du Tibre, dans les jardins Sabuntiani et provenaient de la poupe 
de nie 2. 

Tant que Vinsitla iiberina resta en dehors de Tenceinte reli- 
gieuse du pomerinm^ on put y ensevelir les morts, et la dé- 
couverte d'inscriptions funéraires sur son territoire n'a rien de 
surprenant. Mais dès le i" siècle de Tère chrétienne \o ponie- 
riidït fut reculé jusqu'au Transtévère ; Tile et quelques quar- 
tiers de la rive droite firent partie désormais du sol urbain ; 
on ne pouvait plus y enterrer*^. De toutes les inscriptions funé- 
raires de répoque impériale que signalent les auteurs de com- 
pilations épigraphiques, les plus anciennes seules proviennent 
réellement de tombeaux qu'on avait élevés m visula; les autres 
auront été apportées du dehors, soit aux derniers siècles de 
l'Empire, soit dans les temps modernes. 

Epitaphe d'une Volcasia. — L'épitaphe de Volcasia Psamatho 
doit être citée la première. Elle est gravée sur une urne ciné- 
raire de marbre qu'on a extraite à la drague du bras droit du 
Tibre pendant les récents travaux de réfection du pont Cos- 
tius*. Sur le couvercle plat de l'urne trois lignes sont 
écrites : 

Dis Man{if)us) \ Volcasia Psamathe \ vix[it) ann[is) LXXX. 

Sur la face antérieure, deux lignes : 

1. GASiMino. dans ses Memone istoriche (p. 330 et suiv.), donne onze ins- 
criptions de l'Ile tibérinc : quatre dédicaces (C. 1. L., VI, 12, 821, 841, 10.317) 
et sept épitaphes (C. I. L., VI, 8842, 9418, 10.465, 11.882, 16.645, 22.684, 27.750). 
Une huitième epitaphe est publiée, diaprés X^Sylloge de PoLiDono au xvr siècle, 
dans les Giunte aile memorie istoriche^ elc.^ parCASiMino (p. 9). 
. 2. Dom cité au C. I. L., Vf, 10.133, 12.024, 12.202, 12.650, 13.500, 15.369, 
20.563, 29.080 : In hovlo BavUi, et Jul, Csesaris Sabuntianorum trans Tibenm 
e regione puppis itisulsR Tiberinse, 

3. Les empereurs renouvelèrent h plusieurs reprises l'antique dérense 
d'enterrer les morts dans la ville, k rinté.rieur du pomerium : Cass. Dio, 
XVÏII, 43; Vila. Anlonin.. 12; VUa M. Aiirel., 13; Diobst., XLVII, 12, 3,5 (res- 
crit d'Hadrien); Con. Justin., III, 44, 12 (rescrit de Dioclctien et Maximien); 
CoD. TiiBODOS. IX, 17, 6 (rescrit de Graticn, Valentinien, Théodosc). D'après 
Mauucciii, Notiz. il. Scavi^ 1901, p. 277, «l'usage d'ensevelir à l'intérieur de 
Tcnceinte des murs ne commença pas avant le vi* siècle de notre ère ; à cette 
époque remonte un tombeau chrétien des Castra pvsptortà (de llossi, Dullelt. 
d'archeol. crvtt.^ 1863. p. 32) et un autre sur l'Bsquilin (DiAKcniNi, dans VAna- 
stasium, t. III, p. 300).» 

4. C. I. L., VI, 29.457. — Cf. Notiz, d. Scavi, 1889, p. 216. 
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Q[uinins) Volcasius Hermès \ palroiiœl)[ene)m{erentï)f€cit. 

« Aux Mânes de Volcasia Psamathe, qui vécut quatre-vingts 
ans, Q. Volcasius Hermès a fait celte dédicace à sa patronne 
bien méritante. » 

Ce sont très probablement les dernières lignes de ce texte 
qu'avaient copiées maladroitement les érudils du xvi* siècle ; 
rinscription se trouvait alors, disaient-ils, dans le jardin de 
Baptiste-Jacques Matthei en l'île * : 

Q[uinius) Volcasius \ Hermès \ patrons \ b[ene) m{erentï) 
f{ecit). 

Le nomen de Volcasius ou Volcacius est très rare^. Une 
inscription de Tépoque républicaine nous apprend que le pave- 
ment en mosaïque du temple de Jupiter Jurarius fut fait ou 
refait par les soins d'un C. Volcacius*^. Il n'est pas impossible 
que les Volcacii aient habité sous l'Empire l'île tibérine, à 
côté du sanctuaire qu'un de leurs ancêtres avait orné. Jusqu'au 
moment où les empereurs reportèrent au-delà du Tibre la 
ligne du pomerivm, ils auront pu garder leur tombeau de fa- 
mille auprès de leur demeure. Volcasia Psamathe était sans 
doute elle-même une affranchie ou une fille d'affranchie de la 
gens Volcacia. 

L'épitaphe de Oallonia Maritima. — S'il est assez vraisem- 
blable que l'épitaphe de Volcasia Psamathe était placée dès 
Forigine dans l'île tibérine, il est à peu près sûr, au contraire, 
que celle de Gallonia Maritima se trouvait primitivement dans 
un autre quartier de Rome. Sur une base octogonale de marbre 
conservée autrefois dans l'église Saint-Jean-Cabybite, on lisait, 
d après les auteurs du xvi° siècle * : 

D[is) m(anibiis) \ Galloniœ C{aii) filiœ Maritimœ qiiœ et 
Epicharis \ C{aius) Gallonius C[aii) f[iliiis) Ulp{ia) Mariti^ 
mus et pater fecit. 

c( Aux Mânes de Gallonia Maritima, fille de Gains Gallonius, 
surnommée aussi Epicharis, son père Gains Gallonius Maritimus, 
fils de Gains, de la colonie lllpia. » 

La pierre est maintenant au musée du Vatican ; la troisième 



1. C. L L., VI, 29.45i. 

2. Klbrs-Roiidrn-Dessau. Prosopographia imperii romani^ t. 111, p. 473-474; 
- C. I. L., VI, 29.450-29.458. * 

3. G. I. L., VI, 379. Voir ci-dessous, p. 256. 

4. C. I. L., VI, 18.878. 
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ligne, tout à fait effacée, a été refaite et Ton a cru pouvoir 
récrire : 

C{aius) Gallonius ef. vip. Maritimus eipaUr fecit. 

Cette rédaction est inintelligible et ne saurait se défendi-e. 
Visconti Ta corrigée * : 

C{a%us) Gallonius et Ulp[ius) Mantvniis et pater fecit. 

Le second et aurait été introduit par erreur; le premier 
relierait simplement les deux gcntilices donnés au même per- 
sonnage. — M. Mommsen propose une autre interprétation 2 : 

C{aius) Gallonius C{aii) f[ilivs) {colonia) Ulp{ia) Maritimus 
{Po)et[ovione) et pater fecit. 

C. Gallonius Maritimus serait originaire de la colonie Ulpia 
Pœtovio (Pettavo de Styrie), fondée par Tempcreur Trajan. Ce 
texte, par conséquent, serait au plus tôt du 11' siècle do 
TEmpire, époque où Ton n'avait plus le droit d'élever des tom- 
beaux dans l'île, intérieure au pomeriwn. L'inscription funé- 
raire de Gallonia Maritima n'a pas été retrouvée à sa place 
primitive. On a découvert Tépitaplie de deux autres membres 
de cette gens Gallonia à une grande distance du Tibre, dans 
les matériaux do Tune des tours anciennes de la Porta Flaini- 
nia, démolies en 1879^. Le tombeau des Gallonii, dont nous 
ne connaissons pas remplacement exact, aura été ravagé à la 
fin de l'Empire, et ses pierres servirent ensuite en diverses 
constructions assez éloignées les unes des autres. 

L'épitaphe de 0. SentiuB Regulianus. — Un petit cippe de 
marbre sur lequel est inscrite l'épitapho de C. Sentius Rcgu- 
lianus a été vu à la Renaissance dans Tile tibérine ^. C. Sentius 
Regulianus fut successivement membre et curateur du collège 
des négociants en gros d'huile [diffusor olearius) en Bétiquc, 
membre, curateur et patron du collège des négociants en vin 
[negotiator vinarius) à Lugdunum — collège qui avait ses 

J. C.-L. Visconti, lluUelt, Comun., 1880, p. 176. — Cf. IIbnzbn, Bullett, delV 
Instit, archeoL, 1881, p. 142. 

2. Indiquée au C. 1. L., loc. cit. 

3. Bullett. Comun., 1880, p. 176. li 8*a^it dans ce texte de deux personnages 
portant le prœnomen de Caius, le nomen de Gallonius, et dits tous deux fils de 
Caius; la partie de la pierre sur laquelle étaient gravés les cognomina manque. 
Visconti déclarait (ibid.) que la grande rareté du gentilice et l'identité du 
prénom propre et du prénom paternel Tinclinaient à penser que l'un de ces 
Caii Ganonii portait le cognomen de Maritimus et était le même que le 
C. Gallonius Maritimus mentionné sur Turne cinéraire. 

4. C. I. L., Vi, 29.722. 
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entrepôts dans le quartier des Catiabês — membre et patron du 
collège des mariniers de la Saône {naît fa Arari)^ patron du 
collège des seviri Augustales à Lugdunuiu. M. Wallzing 
estime que cette inscription, à en juger par les titres décernés 
à Regulianus, n'est pas antérieure au ir siècle de Tère chré- 
tienne*. Regulianus n'a donc pas été enterré à l'endroit où son 
épitaphe a été retrouvée, et celle-ci n'y fut apportée que long- 
temps après sa mort. 

Épitaphes diverses. — Les inscriptions funéraires qu'il nous 
reste à examiner no méritent pas qu ou s y arrélo longuement. 
Elles ne nous donnent aucun renseignement sur l'histoire ni 
sur la topographie do Tile tibérine dans l'antiïiuité. 11 est 
impossible, on l'absence d'indications chronologiques précises, 
de faire le départ entre celles qui viennent de tombeaux élevés 
anciennement à cette place et celles qui viennent d'autres 
quartiers de Rome et des environs. On a tout lieu de croire, 
cependant, qu'elles appartiennent pour la plupart à la seconde 
catégorie. 

Quelques épitaphes sont intéressantes par les métiers et 
professions qui s'y trouvent nommes; ce sont celles de Sellia 
Nice, faite par son mari G. SoUius Onesimus, fondeur sur la voie 
sacrée, /7a/2/flfr(«/.9) de via sac{raY — de On. Vergilius Epaphro- 
dicus, maître de chant au sanctuaire de Minerva Medica, 
magister odariaritis a Minerva Medica^, — de M. Aurelius 
Chryseros, affranchi impérial*, — de Synlrophus, esclave de la 
maison impériale, employé à la garde-robe, Cœsaris ve\rnà\ 
a veste "^^ — de Cii. CorneUus Capitolinus, faite par son oncle 
\Sote]ricns^ esclave de la maison impériale et intendant, 
Aug[iisti) n{ostn) ver{7ia) disp{e)isator)^. Sur les autres on a 
indiqué simplement le nom et IVige du défunt et parfois aussi 
les noms de ses parents : épitaphes d'Aburia Genesis par les 
soins de son mari L. Saufeius Félix 7, d'Antiochus ^, d'Antonius 



1. Waltzino, op. cit.^ t. II, p. 3!. 

2. C. T. L., VI, 9.418. 

3. C. l. L., VI, 10.133. 

4. C. I. L., VI, 13.050. 

5. C. I. L., VI, 8.5i8. 
C. C. I. L., VI, 8.842. 

7. C. 1. L., VI, 10.465. 

8. G. I. L., VI, 11.882. 
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Valens par sa mère Antonia Lucia*, d'Eufychia et d'Eutyches 
par D. Apuleius lonicus leur frère et oncle^, de L. Arruntius 
Trophîraus'', d'Atimetus par Claudia larine sa femme*, de 
Barenia Successa par son mari T. Baienius Chresimus^, de 
Claudia Bassilla par Ti. Claudius Glaphyr'î, de P. Curtius One- 
siiuus et de sa femme Caecilia Festival, de P. Fabius Valen- 
tinus par F. Fabius Valenlinus son père^, dlsidorus par ses 
père et mère^, de Julia Maximina par son père Julius Maxi- 
minus*^, de M. Lncceius Sosiamis, par sa mère 'S de C. Marius 
Eutactus par son ami T. Flavius ChjTsaspis ^^j de Munatia 
Vitalis par Titia Tallusa et les affranchis Primitivus, Restutus 
(ou RostiUUus) et Hermès*'', de Naevia Euplia par son flls 
M. Nœvius Fortunatus *'*, de T. Soxtius Hospes, Sextia Helena, 
T. Sextiu« Apollonius, de T. Sextius Sabinus*^, de Tullia Fortu- 
nata par son mari C. Octavius Clylus *^*, d'A. Vitellius Chryseros 
et Vitellia Prima, sa co-affranchie et sa femme, d'A. Vitellius 
Alexander affranchi, M. Junius Hegcsias, leur ami, Julia Rufina 
et Julius Ilelpidis Phorus, tous ensevelis ensemble*^. En 1878, 
un fragment d'inscription funéraire comprenant quatre lettres 
a été trouvé à la tête du pont Fabricius *^. 

Popa de insula. — Il convient enfin de citer un dernier texte 
funéraire qui concerne peut-être Tile ; on l'a découvert sur la 
rive gauche du Tibre, près de la via Aurelia^^. 

Critonia Q[mnti) l[iberta) Philema \ popa de insula \ 



\. c. 1. L., VI, 12.024. 

2. G. I. L., VI, 12.202. 

3. C. I. L., VI, 12.434. 

4. C. I. L., VI, 12.650. 

5. C. I. L., VI, 13.500. 

6. G. I. L., VI, 15.369. 

7. C. I. L., VI, 16.645. 

8. G. I. L., VI, 17.574. 

9. C. I. L., VI, 19.721. 

10. G. I. L., VI, 20.563. 

11. G. I. L., VI, 21.544. 

12. G. 1. L., VI, 22.202. 

13. G. I. L., VI, 22.684. 

14. G. I. L., VI, 22.849. 

15. G. I. L., VI, 26.527 

16. G. I. L., VI, 27.750. 
17 G I. L. VI 29 080. 

18! G. l. L.I Vl', 21.438. Gf. Notiz, d, Scavi, 1878, p. 236 : D... | C. Lo.,. 
19. G. 1. L., VI, 9.824. 
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Q{uin(i) Criioni C{aùv) l{iberii | Dassi \ acalptoris ticlari \ 
sibi suisqtie posler(isqtie) \ eo7*{nm), 

« Critonia Philema, affranchie de Quintus, popa de insula, 
ancienne esclave de Q. Critonius Dassus^, affranchi de Caia, 
graveur en métaux et orfèvre 2, a construit ce monument pour 
elle, pour les siens et leurs descendants. » 

L'affranchie Critonia Philema était popa de insnla. On 
donnait le nom de popa à un victimairc'^ Nous n'avons pas 
d'autre exemple de l'emploi de ce terme au féminin. Quelle 
était Vinsula oîi Philema exerçait sa charge religieuse? Le 
mot instfla peut désigner un îlot de maisons ou l'île tibérino. 
La seconde interprétation est préférable*. Critonia Philema 
devait être attachée à l'un des temples d'Esculape, de Jupiter 
ou de Faunus. 



i. La forme génitive indique que PhUema aété soit l^esclave, soit la femme 
de Q. Critonius Dassus. La première hypothèse est la ineillourc : seules les 
femmes de granils personnages faisaient suivre leur nom du nom de leur 
mari au génitif sans ajouter le mot conjux, 

2. Le mot uclari est embarrassant. OreUi croit (luMI faut lire v{as)clari ; le 
vascularitis était un fabricant de vases en métal ou un orfèvre. 

3. Voir les exemples cités par Foucrllini-db Vit, Lexicon, s. »•. 

4. C'est celle qu'adopte U. Lanciani ; à la feuille 28 de sa Forma Uvbis Komœ 
il cite cette inscription parmi celles qui intéressent File. 
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CHAPITRE V 
L'INSULA LYGAONIA 



L'île tibérine au moyen kge. — L'ile tibérine est désignée dans 
les textes du moj'^en âge sous un nom nouveau : insula Lycao- 
nioy l'île Lycaonie. Il ne nous appartient pas de raconter son 
histoire à cette époque. Des églises succédèrent aux temples : 
Saint-Jean -Baptiste, remplacé plus tard par Saint- Jean-Calybite, 
Saint-Barthélomy, Sainte-Marie in instila^. Les évêques de 
Porto avaient Tîle dans leur juridiction ; ils obtinrent des papes, 
au XI" siècle, plusieurs chartes confirmant leurs droits, que 
contestaient les évoques de Selva Candidat. En 1087 le pape 
Victor III, luttant à Rome môme contre Tantipape Guibert, 
se réfugia dans l'île tibérine •''. De grandes familles féodales y 
possédaient des palais fortifiés; on peut citer au xii" siècle 
colle des Pierleoni'». L'île devint plus tard la propriété des 
Gaetani ^ ; ils avaient élevé à l'entrée, tout auprès du pont 
Fabricius, une tour qui a subsisté jusqu'à nos jours ; elle est 
enclavée maintenant dans les maisons voisines. Si nous n'avons 
pas à suivre les destinées de Tile tibérine au moyen «^igc, nous 
devons cependant nous efi'orcer d'expliquer le nom qu'on lui 



i. Sur les églises de nie tibérine, voir plus haut, Introduction^ p. 4. 

2. Ces chartes seront énumérées et citées plus loin. 

3. Chron. Casin., dons les Monlu. Gehm. (éd. in-rolio), Scripiores^ t. VIT, 
p. 750 : Morabatur vero apvd insulam liomœ; — Chron. Bernold.^ dans la 
même collection, t. V, p. 446 : Domnus papa antem in imulam qnœ inter duos 
pontes sita es/, se recepil. — Cf. Jaffé-Wattenbach, liegesta pontif. roman.^ 
Leipzig, 1881-1888, t. I, p. 656 (juin 1087}. 

4. Liber Pontificalis, éd. Duchesne, Paris, 1886-1892, t. H, p. 311 (texte 
cité plus loin). 

5. Dans le commentaire de la vie du pape Gélase H, qu*a donné Costantino 
Gaetani en 1638 et qui est reproduit par Muhatoiu, Rerum italicarumscriplores^ 
Milan, 1723-1751, t. III, p. 370, on lit : Ciuilatis Caietœ duces,., domas suas sive 
palalium Romœ in insula Lycaonia habuisse. 
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donne alors et qui remonte très probablement aux derniers 
temps de Tantiquitc. 

L'expression insula Lycaonia dans les textes datés. — Il est 
nécessaire tout d'abord do passer en revue les documents où se 
rencontre Texpression insula Lycaonia^ en commençant par les 
l»lus récents. Ce rapide examen permettra de savoir à partir 
do quelle époque Tappellation nouvelle fut employée. 

Dans les descriptions de Rome rédigées entre le xif et le 
xv" siècles à Tusage des pèlerins et dans les chroniques Tîle 
tibérino est nomiïiée couramment île Lycaonie^ M. Sepp a 
publié, en 1897, un poème inédit sur la translation des reliques 
(le saint Barthélémy, composé dans la seconde moitié du 
XH* siècle ; on y lit à deux reprises les mots insula Lycaonia^. 
On les retrouve en trois passages du Liber Pontificalis^ de la 
fin du XI" siècle et du commencement du xii**^, en cinq actes 
de donation ou confirmation de privilèges, de la première 
moitié du xi* siècle, émanant des papes, adressés le premier 

1. Voir par exemple la plus ancienne des descriptions de llome, Descriplio 
plenaria lolitis Urbis (xii* siècle) publiée par (JiiLiciis, Cod. lopogr,, p. 112, 
et par Jordan, Topogr. d. St. Rom, t. il, p. 643 : In insula Ucaonia tem- 
plum Jovis et templum jEsculapii; — Saba Malasplna, llistoria^ liv. Il, 
chap. XIV, publié par Muhatori, Rerum Ualicarum acnpioreSy t. VIII, p. 812 
(à propos d'une tentative Taite par Petrus de Vico peur s'emparer de Rome 
par surprise, sous le pontiflcat d'Urbain IV, en 1264) : Est enimliomœ locus 
quem alvei dividentes Tyberini laie circumsepiunl ab ulroque, .ad quem 
prœslant aditum ponlium momimenta confovmia. Hic ab anliquo insula 
Lycaonia nuncupalus. — Un privilège accordé par Pascal II fi Otton, évoque de 
Bamberg, le 15 avril 1111, est daté de Tlle Lycaonie : daium Hoinas in insula 
Lycaonia (Mionb, Valrol. lal.^ t. CLXIII, p. 287; — Cf. JAFKâ-WATTBiiBACii, 
op. cil., l. I, p. 743, n- 6291). 

2. B. Sbpp, Ein inedierles carmen de translalione S. Darlholomœi, dans le 
Neues Avchiv, 1897, t. XXII, p. 570 et suiv. 11 est fait allusion dans ce texte & 
la crue du Tibre et à Tinondation de 1156. — Au vers 44 : 

Insala pulchra salis reqoies peramena bealis 
Christo danle datur, Lycaonia quB Tocilalur. 
Au vers 55 : 

Insula congaude, gaudens Lycaonia plaude. 

3. LiRER PoifTiFiCALis, éd. Duchcsue, t. Il, p. 3ii {Viede Gélase II, 1118-1121) : 
(Urbanus episcopus Ostiensis posteapapa) a quondam famosissimo viro alque 
illuslri Pelro J^onisRome in insula Licaonia inter duos egregii Tybens pontes 
vix ab inimicorum insidiis suslentattis, — Ibid., p. 334 {Annales romaines, 
1044-1073; récit du pontificat d'Etienne IX, 1057-1038) : (Ildebrandus archidia- 
conus) lune per Transtiherim venil in insula Lycaonia. — Ibid.y p. 345 
{Annales romaines, 1116-1121, récit du pontificat de Pascal 11 vi de ses luttes 
contre l'antipape Maginuilus ou Silvestrc en l'année 1105) : Mox pontifexut 
audivit, egressus de patriarchio lateranensi secessilque in insnlam Lycaoniam 
in ecclesia beali Joltannis. 
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par Jean XVIII aux religieux du monastère des Saints-Côme- 
et-Daraicn à Rome en 1005*, le second par Benoît VIII à 
Tévêque de Porto en 1018 2, le troisième par Jean XIX à 
révoque de Porto en 1025 3, le quatrième par Benoit IX à 
révêque de Selva Candida en 1037 *, le cinquième par Léon IX 
a révoque de Porto en 1049^, enfin dans une donation de 
Benoit, évoque de Porto, du li juin 1029^, et dans une dona- 

1. PFLUGK-IlAnxTUxo, Acltt Vofitif, romati, inedila 11^ Tubingen, 1881, p. 57; 
acte du 25 mars 1005 : concession d'un moulin à eau et de ses dépendances, 
positis Rome regione inter duos pontes in capite de insulti que vocalur Licao- 
nia usque uhi dividilttr aqaa. 

2. MiUNB, op. cil., t. CXXXIX, p. 1620 : Nec non et conprmamus vobis ves- 
Irisque successoribus in perpeluum omnesres etfocuUales,,, in tota Porluense 
civiiate, seu in Transliherim vel in insula Lycaonia, sive ubicumque vestri 
episcopii jura esse videntur. — ïbid.^ p. 1621 : Totam visulain quae vocalur 
Lycaonia in qua est ecclesia B. Jo. Baptistœ et ecclesia S. Adalberli,,, sicnli 
exlenditur ab uno capite usque in aliud caput ipsius insulœ, ubi flumen divi- 
ditur (JAFFii-WATTENBAcn, op. Cit., t. I, p. 510, n» 4024, 1^'août 1018; — Migne, 
d'après Uoiiblli, Italiasaa'a, 1. 1, p. 116, donne à tort la date de 1017). 

3. MiOKB, op. cit.^ t. GXLl, p. 1119 et 1120 : répétition de la donation faite 
dans Tacte précédent, à peu près dans les mômes termes (Jaffé- Wattbnbacu, 
op. cit., t. 1, p. 515, n* 4067, mai 1025). 

4. MiortB, op. cit., t. CXLI, p. 1353 : Jtemqtie confirmamus vobis.,. ecclesiam 
SS. Adalberli et Paulini cum ecclesia S. Benedicti et omni sua inlegritate et 
perlinenlia, et sicut ad manus verlras hodie tenetis positam infra hanc civi- 
tatem Romam in insula Lycaonia ut sit vobis vestrisque successoribus cum 
voluerilis episcopale domicilium, et conrfruum receplaculum opportunumque 
habilacxdum quemadmodum habere videtur Porluensis ecclesia S. Joannis 
inter duos pontes (Jaffé-Wattbnbacii, op. cit., t. l, p. 520, n* 4111, no- 
vembre 1037). 

5. MiONB, op. cit., t. GXLIII, p. 600 : in insula Lycaonia; p. 001 : Etiam 
confirmamus vobis vestrisque successoribus in perpefuum tnlam imulam quae 
vocalur Lycaonia ubi esse ecclesia S. Joannis Rnptisfœ et S. Adalberli, unde 
quœrimoniam posuislis in synodo quam celebravimus in ecclesia Salvaloris; 
quare contra Crcscentium, S. Sylvœ Candidœ ecclesiœ episcopum, qui eamdem 
ecclesiam suo episcopatui vindicabat, cum vero ambae partes ante prwsentiam 
nostram et totius synodi slaretis, placuit ut si scHpluram inde haberes, in 
médium videndam legendamque profeires. Slatim attulisti privilegium quod 
anlecessori tuo Benediclo episcopo, diclo de Vontio, Benediclus VJII ante- 
cessus noster fecil de integritate totius episcopatus. Quod cum leclum esset 
nominatim ibi inventa est ecclesia illa, quam, sicut in quœrimonia tua dixUti, 
ipse tuus antecessor dicaveral tempore Otiionis III imperaloris a quo œdificata 
fuit in honorem S. Adalberli (Jaffk-Wattenbacii, op. cit., t. I, p. 531, n*4163, 
22 avril 104U). — Un acte du 2 août 1236, accordé par Grégoire IX à l'évéque 
de Porto, rappelle encore et confirme ces donations anciennes : In quibus his 
propriis duximus expHmenda vocabulis... ecclesiam S. Joannis in insula 
Lycaonia cum terris et vineis suvi, et ecclesiam S. Adalberti in eodem loco cum 
terris, vineis et domilms suis. (Ughblu, op. cit., t. 1. p. 131; — Potthast, 
Regesta pontif. roman., Berlin, 1875, p. 868, n* 10217). 

6. L. Hahtman.n, Kcclesiœ S. Mariœ in via lata tabulanum. Vienne, 1895, 
n» LIV, p. 67-6X : Benediclus episcopus ecclesiœ Porluensis concedit in perpe- 
tuam emphyleusim Ermingardœ et Bonizœ abbatissis monasterii S. S. Cyriaci 
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tionde Silvesire, abbé du monastère des Saints-Côinc-ct-Damien, 
en 948 ou 949». 

Les légendes hagiographiques. — Nous atlcignons ainsi, à 
Taide des textes datés, le milieu du x* siècle^. Mais le nom 
d'visvla Lycaonia est certainement beaucoup plus ancien. 
Les Actes dos martyrs romains en témoignent. Dans les nom- 
breuses légendes martyrologiques qui prirent naissance à 
Rome aux premiers temps du christianisme, Tîle tibérine 
est plusieurs fois mentionnée, et Ton peut y relever quelques 
détails plus ou moins authentiques intéressant son histoire. 

Il faut mettre à part la légende tardive et suspecte de 
saint Emigdius, évêque d'Asculum. Ce pcrsoimage aurait 
combattu à Rome le culte d'Ësculape et jeté de ses mains 
dans le Tibre une statue du dieu de la médecine. L'auteiu* du 
récit ne nomme pas file tibérine. Peut-être cependant le temple 
d'Esculape dont il parle est-il celui qui s'élevait au milieu 
du fleuve, in insida'K 

D'après les Gesta martyrum^ sainte Eugénie refusa de 
sacrifier à Diane dans son temple de Tile Lycaonie ; tandis 
qu elle confessait le vrai Dieu, un tremblement de terre dé- 
truisit le temple et la statue de Diane ; sur Tordre du 
préfet Nicetius, Eugénie fut précipitée tout enchaînée dans le 
Tibre, mais son corps, par un miracle insigne, au lieu d'être 
englouti, flotta intact sur les eaux^. Il n'y avait pas dans Tan- 

et Nicolai aquimolum in ftuvio Tiberi in insula Licaonia juxla ecclesiam 
S. Johannis. 

1. P. Fkdele, Carte del monaslero dei SS, Cosma e Domiano, dans VArchiv. 
délia R, Soc. 7'otn. de Storia Patria, 1898, t. XXI, p. 495 : frof^ment mutilé 
concernant un moulin du Tibre; la donation pontificale de 100:1, citée plus 
haut, permet de compléter le texte : El aquimolum ipsum cum omnibus ad 
eum pertinent ibus. Posilum [Rome regione inter duos pontes in capife de 
insula que vocatur L\ycaonia, Les indications clironolo(rii|ues données dans 
ce document le Tout attribuer, soit à Tannée 918, soit à Tannée 949. 

2. M*' DuciiRSNB, éd. du Libkk Pontificalis, t. 11, p. 331, en note : « Le nom 
à'insula Lf/caonia se trouve déjà dans une charte de 1018;» — Lanciam, 
Forma (jrbts Romœ, feuille n* 28 : « {insula Lycaonia) inde ab a, 1081. » En 
réalité, on peut remonter jusqu'à une époque bien plus reculée. 

3. cr. ci-dessous, p. 210. 

4. MiGNB, op. cit., t. XXI, p. 1121-1122, Vita S. Eugenise: (Nicetius) jîtssit eam 
ad templum duci Diana*.,, Dum oraret, fit terrœmolus in eodem loco : et ita 
te.mpli ipsius fundamenta mersa sunt cum ipso idolo ut nihil alind remanserit^ 
nisi sola ara quœ fuit unie januam tetnpli, ad quam slabal beata Eugenia, 
lispc in insula Lycaonia gesta sunt coram omnilms qui sequelmntur agonem 
Eugeniœ... — (Consulter sur cette légende A. Dufourcq, Etude sur les Gesta 
martyrum rotnaitis, p. 35, 191, 299. 
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tiquité, à notre connaissance, de sanctuaire de Diane en File 
tibcrine. Le rédacteur des Actes aura commis quelque mé- 
prise. Un seul fait doit être retenu : des martyrs cïirétiens 
ont été jetés dans le Tibre, pendant les persécutions, auprès 
de rîle. 

C'est ce que nous montre aussi la légende de saint Cal- 
liste ; le corps décapité de saint Calepode subit le même sort 
que celui de sainte Eugénie, « devant l'île Lycaonie* ». 

Les saints Hippolyte, Hadria, Paulin, Néon, Maria, Eusèbe, 
prêtre, Marcel, diacre, connus sous le nom commun de « mar- 
tyrs grecs » furent mis à mort près d'un pont appelé pons 
Antoniniis^ et leurs corps furent laissés à cet endroit, « à 
côté de l'île Lycaonie^ m. 

Les saints Maris et Marthe trouvèrent « en prison, dans 
le camp au-delà du Tibre», un homme d'une grande sainteté, 
nommé Cyrinus ou Quirinus, qui fut tué d'un coup d'épée et 
jeté dans le Tibre; « son corps s'arrêta dans l'île Lycaonie^». 
On s'est demandé si cette prison au-delà du Tibre ne serait 
pas celle précisément de l'île tibérine, oii Ton gardait trente 
jours les condamnés à mort*. Cette hypothèse n'est guère 
probable. La prison que citent les Gesia était située dans un 
camp; il s'agit sans doute de l'un de ceux du Transtévère, 
qui sont bien connus, castra Baveîinatium ou castra lectica^ 
riornm. 

Ces divers documents hagiographiques ne sont pas susceptibles 
d'être datés avec autant de précision que les textes énumérés 



1. AcTA Sanctouum, octobre, t. VI, p. 4 il (Voir aussi dans les Acta Sakc- 
TOHUH, mai, t. II, p. 500) : Tenuii aulem el B. Calepoclium quem fecit occidi 
gladium el corpus trahi per civitatem sub die kalendarum Maii : cujus corpus 
jaclari fecit in Tiberim ante insutam Lycaoniam. — Consulter A. Dufocucq, 
op. cit., p. 35, 115, 311. 

2. Texte publié par de Rossi, Roma sotteranea, Uomc, 1864-1877, t. III, p. 207 : 
Et prœcepit eos adduci ad ponlem Anlonini et plumbatis casdi diutissime usque 
ad consumationem eorum. Et dum diu csederentur emiserunt spiritum. Et relicta 
stint corpora in eodem locojuxta insidam Lycaoniam, — Consulter A. Dufouhcq, 
op, cit., p. 36, 179, 300. 

3. Acta S.vNCTonuM, janvier, t. II, p. 580 (Voir aussi dans les Acta Sancto- 
RUM, mars, t. III, p. 5i4) : Veuientes in Castra Iratis Tiberim in carcere inve- 
nerunt hominem venerabilem Cyrinum nomine.., Invenerunt tamem quemdam 
presbyterum nomine Pastorem, qui et iltis narravit omnia quse facta fuerant 
el quo modo noclu interfectus fuerat qladio tt. Cyrinus^ el jactatus fuerat in 
Tiberim^ cuJus corpus remansit in insula Lycaoniie. — Consulter A. Dufoukcq, 
op, cit., p. 36, 2i0, 311. 

4. Voir ci-dessus, p. 68. 
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plus haut. 11 résulte cependant des recherches dont ils ont 
616 Tobjet pendant ces dernières années qu'ils furent écrits au 
plus tard pendant le vi' siècle*. On peut tenir pour avéré 
que dès le v* siècle l'appellation d'insula Lycaonia était 
populaire à Rome et le vieux nom plus simple d'insula iiberina 
laissé de côté. 

D'où vient Texpression hisula Lycaonia et quel en est le 
sens? A celle question plusieurs réponses différentes ont été 
faites ; aucune ne paraît satisfaisante. 

Jupiter Lycaonius. — Un certain nombre d'érudits dos derniers 
siècles font dériver le mot Lycaonia des mots Lycaon^ Lycao- 
nivs, La légende de Lycaon est d'origine arcadieune et liée au 
culte rendu à Jupiter ou Zeus sur le mont Lycée, Zsùç Auxaicç. 
Ljxaon était un roi d'Arcadie que Jupiter métamorphosa en 
loup, X'jxoç, pour le punir d'avoir voulu lui faire manger dans 
un festin de la chair humaine 2. Le temple de Jupiter dans 
Tilo tibérine devait rapi)eler ces mythes ; il était dédié à Jupi- 
ter Lycaonius, et c'est de lui que Vinsula Lycaonia tirait son 
nom 3. — Mais on affirme gratuitement que Jupiter de l'île s'appe- 
lîiit Lycaonius; nous ne possédons pas de texte où cette 
épithète lui soit donnée*; bien plus, jamais à Rome elle n'est 
appliquée à ce dieu par les auteurs ou les inscriptions-», 
de même que jamais en Grèce l'épithète Auy.aovCoç n'est 
attribuée a Zeus ; on rencontre en Grèce, il est vrai, un 
Zsùç Auxats;^, mais la seule traduction possible en latin du mot 
Auy-afoç serait Lycœus. Il faut donc renoncer à l'étymologie 
proposée. 

Les Lycaonida, jeux du Tibre. — M. von Urlichs rapproche 

1 . Renseignement communiqué par M»' Duchesne. — Cf. A. Dukouhcq» op. cil», 
p. 299, 300, 311 ; d'après M. Dufourcq, cesdocumenls datent tous des dernières 
années du v siècle. 

2. Sur la légende de Lycaon, ses formes diverses et sa signification, voir 
Tarticle de C. Pascal, il Milo di Licaone, dans les Rendic, deWAccad. dei 
Lincei, 1895, p. 216. 

3. Voir, par exemple : Casimiho, Memorie isloiiche, p. 265 ; — Ficoroni, Ves- 
liifia e rarilà di Roma anlica, Rome, 1144, p. 42; — Guattani, Roma descHlla, 
Rome, éd. de 1805, t. Il, p. 67; — Vbnuti, Descriz. lopogr., éd. de 1824, p. m. 

4. cr. ci-dessous, p. 249. 

5. La liste des surnoms de Jupiter est dressée dans le Lexicon de Roscueh, 
t. Il, 1, p. 751. ' 

6. Pkblleu-Robeht, Griech, Mylhol., 1. 1, Berlin, 1887-1894, p. 959 (Regisler der 
Namen), 
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encore, par une autre voie, Vi7isiila LycaoniaAe Lycaon*. Dans 
les manuscrits d'Ovide une liste des fêtes de Tannée romaine, 
rédigée par un scholiaste à une basse époque, figure en tète du 
poème des Fastes. A la date du 7 juin, elle indique une céré- 
monie des Lycaonides, ou jeux du ïibre^. Ovide lui-même parle 
de ces jeux et prononce à ce propos le nom de Lycaon : « On 
dit que le troisième jour, après les nones, Pliœbé chasse Lycaon 
(cest-à-diro Arcas, petit-flls de Lycaon*''), et l'Ourse n'a plus rien 
à craindre derrière elle. Alors, je m'en souviens, j'ai vu des 
jeux sur le gazon du champ, et j'ai appris, Tibre lubrique, qu'ils 
t'étaient consacrés. C'est le jour de fête des pêcheurs qui tendent 
leurs filets humides ou qui attachent de petits appâts à des 
pointes d'airain recourbées*. » Festus mentionne également 
les jeux des pêcheurs du Tibre, piscatorii ludi : ils avaient lieu 
chaque année au-delà du fleuve, par les soins du préteur urbain'*. 
D'après M. von Urlichs, les jeux des pécheurs étaient célébrés 
dans l'île, ou dans le Transtévère auprès de File ; on les appe- 
lait Lycaonida^ de nom de l'astre qui présidait à ce jour, et le 
nom de la fête finit par être donné à l'île tibérine elle-même. 

Cette ingénieuse théorie s'appuie principalement sur le texte 
du calendrier inséré au début des Fastes. Mais si l'on examine 
de près le passage qu'invoque M. von Urlichs, on s'aperçoit que 
tous les mots qu'il renferme ont été pris dans les vers d'Ovide, 
plus ou moins bien interprétés, ou ajoutés comme glose. Le poète 
prononce le nom de Lycaon; il entend parler d'Arcas, petit- 



i. L. V. UiiLtciis, Archâologische Analeklen, Wûrtzburg, 1885, VIII, p. 22: 
Insula Lycaonia. 

2. Kalendaiium, h la date du 7 juin : d. 177 d. Jun. Tergiim ursœ occidit 
Ileliace^ el régis Lycaoni. Lycaonida fiant. Ludi Tiberis. 

3. Lycaona est mis pour Lycaonidem : Arcas, petit-fils de Lycaon allait 
Trapper d*un trait sa mère, Hélice ou Callisto, changée en ourse; Jupiter les 
transporta tous les deux au ciel et les niétaniorpliosa en astres ; ils étaient h 
côté l'un de Tautre, POurse devant, Arcas ou Lycaon derrière, tout auprès 
d'elle, la poursuivant. Cf. les articles Arcas, Uelikey Kallislo dans le Lexicon 
de RosciiKK. 

4. Omd:, FasL, VI, vers 235 : • 

Tertia post Nonas remorcre Lycmonm Phcrbe 

Fertur, et m ler^o non bnbet iirsa reeluin. 
Tum ego me memiiii ludos in g-ramine campi 

Adspieere, et didiei, lubrice Thybri, lues. 
Fosta dies illis qui lina madenlia durunl, 

Quiqje legunt parvis a:ra recurvere eibis. 

5. Festus, p. 238, s, u* Piscatorii : Piscatorii ludi vocaniur qui quolannis 
mense Junio Irans Tiberim fieri soient a prœlore urbano pro piscatoribus 
liberinis. 
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flls (le ce roi d'Arcadie ; le scholiaste comprend qu'il s'agit 
de celui-ci. Heliace est mis pour Hélice , nom que portait la 
fille de Lycaon, transportée au ciel et devenue la Grande Ourse. 
Ainsi la phrase d'Ovide : a iergo non habet ursa mcttmt 
a donné, par une transcription inintelligente, cette phrase du 
scholiaste : tergum tirsœ occidit Heliacey et régis Lycaoni. Ce 
jour-là ont lieu des jeux ; le mot Lycaon est écrit au premier 
vers; le scholiaste appelle les jeux Lycaonida. Plus loin 
Ovide déclare que ce sont les jeux du Tibre; le scho- 
liaste n'hésite pas : Lycaonida fiunt. Liidi Tiheris. On voit 
trop clairement comment a procédé l'auteur anonyme du calen- 
drier. Son témoignage n'a pas de valeur propre et dérive uni- 
quement des Fastes ; s'il en diffère sur quelques points, il faut 
le récuser. De son autorité privée, et par une méprise évidente, 
le scholiaste donne à la cérémonie du 7 juin le nom de Lycao- 
nida. Ovide n'en dit pas tant. Les seuls noms qu'aient portés 
ces jeux sont ceux de ludi Tibcris ou ludipiscatorii. D'ailleurs 
ils n'intéressaient en rien l'ile tibérine. Fcstus déclare qu'ils 
avaient lieu tra7is Tibcriniy c'est-à-dire au Transtévfere même. 
Ovide raconte qu'il les a vus dans un champ, m gramine 
campi^ — non pas le Champ de Mars par conséquent, comme le 
croient la plupart des commentateurs, mais dans l'un des 
campi delà rive droite du Tibre*. L'expression insula Lycao- 
nia ne peut venir du nom d'une fête qui n'était pas célébrée sur 
le sol de l'île. Ajoutons que, si elle avait réellement l'origine 
que lui prête M. von Urlichs, elle aurait été usitée dès l'anti- 
quité, pendant qu'existaient encore les vieilles cérémonies du 
paganisme. Or elle n'a pris naissance qu'au v** sifîcle, au 
moment oii la religion romaine agonisait ; aucun auteur clas- 
sique ne l'a connue. Quelque séduisante que soit la théorie de 
M. von Urlichs, on ne peut l'accepter. 

L'église Saint-Nicolas. — M. Dufourcq suggère, sans d'ail- 
leurs y insister outre mesure, une autre explication. A l'époque 
byzantine une église de Saint-Nicolas in carcere « fut établie 
dans ou près Vinstda Lycaonia.., Qui sait si Lycaonia ne 
serait pas une déformation de Nicaionia » ou de Nicolaonia-? 
Sur plusieurs manuscrits de légendes hagiographiques on lit : 



1.' Cf. 0. lliciiTBH, Topof/r. d. Si. Ilom., 2« éd., p. 272. 
2. A. ÛuFOuncg, op. cit., p. 122, en note. 
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instilam Nichaoniam^, Deux objections décisives nous 
empochent d^accueillir cette conjecture, sans parler de la dis- 
semblance trop considérable des mots Lycao?iia et Nicalonia. 
L'île, d'après les Gesta martyi*uin^ s'appelait ainsi longtemps 
avant l'époque byzantine, où fut construite l'église Saint-Nico- 
las. Celle-ci, d'autre part, n'était pas située dans l'île, mais 
sur la rive gauche du Tibre, au Forum holitorium^. 

Saint-Barthélémy et la Lycaonie. — M^** Duchesne estime que 
Vinsida Lycaoïiia tirait son nom delà province de Lycaonie en 
Asie. L'île tibérine renferme depuis le début du xi* siècle une 
église placée sous l'invocation de saint Barthélémy; or cet 
apôtre passait pour avoir évangélisé, entre autres régions 
d'Asie, la Lycaonie; le souvenir de la prédication lointaine do 
saint Barthélémy aura fait assigner la même appellation au 
petit quartier de Rome où s'élevait son éghse^. 

Mais on ne voit pas pourquoi, parmi tant de contrées que 
l'apôtre avait visitées, la Lycaonie, qui n'était ni la plus grande 
ni la plus connue, aurait attiré particulièrement l'attention des 
Romains. D'ailleurs l'île tibérine portait déjà au v" siècle le 
nom d'instila Lycaonia et l'église Saint-Barthélémy n'y fut 
fondée qu'au xi'. Peut-être môme est-ce en considération de 
ce nom donné très anciennement à l'île qu'on aura localisé 
sur son territoire le culte romain de saint Barthélémy. On a 
bien la ressource, il est vrai, de supposer que le culte du saint 
en cet endroit est antérieur à la construction de l'église ac- 
tuelle. Otton III la fit bâtir en l'honneur de saint Adalbert; 
quelques années plus tard l'apôtre d'Asie supplantait le mar- 
tyr de Prague ; mais ne reprenait-il pas possession simplement 
d'un lieu qui lui était autrefois réservé et d'où les influences 
germaniques l'avaient momentanément écarté? L'hypothèse 
qu'il y avait jadis dans l'île une vieille église ou une chapelle ^ 
do saint Barthélémy, n'est pas invraisemblable. Nous aurions 



i. A. DuFOUHCQ, loc. cil.^ mentionne un manuscrit viennois des Actes de saint 
Calliste : le corps de saint Galepode fut Jeté in Tiberim ante insulam Nichao- 
niam {Codex Vindobonensis 351, folio ll'-TS', 2* col., 4' ligne). On peut citer 
aussi un autre manuscrit des mômes Acles^ conservé K Carlsruhe (Codex 
Augiensis XXX 11, n* 18) ; — Cf. K. Kûnstlr, Hagiograpfiische Studien Uber die 
Passio Felicifaiis cum VII ftliis, Paderborn, 1894, p. Itl. 

2. Mf' Duchesne, éd. du Lirek Pontipicalis, t. l, p. 515, note 13; -r- Jordan, 
Topogv, d. St. Rom, t. Il, p. 295, notes 12 et 13, et p. 532. 

3. Ms' DocuESNB, 0/7. ct7., t. 11, p. 334, en note. 
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quelques raisons de croire qu'au moyen âge ce saint était 
honoré spécialement dans les îles, comme saint Michel sur 
les hauteurs. Ses reliques, qu'on transféra au xi* siècle de Bé- 
névent à Rome, avaient été apportées d'Asie en Europe pendant 
le Vf* siècle et déposées aux !les Lipari^ Il est remarquable, 
que, dès l'époque mérovingienne, l'Ile de la Cité à Paris, qui 
rappelle par sa position l'île tibériiie de Rome, contenait une 
petite église Saint-Barthélémy 2. D'autre part, saint Barthé- 
lémy était considéré comme un saint guérisseur « sauveur et 
médecin''». L'un des principaux épisodes de sa vie légendaire 
rappelle trait pour trait l'aventure de saint Emigdius à Rome*. 
Saint Barthélémy combat dans l'Inde Astaroth, qui prétendait, 
comme l'Esculape des Grecs et des Romains, guérir les ma- 
lades. Le temple du faux dieu était rempli de suppliants 
venus de loin, qui attendaient en vain qu'un miracle leur ren- 
dit la santé. Le saint prend la parole pour leur dévoiler les 
fourberies du démon ; il les convainc, le temple et les statues 
du dieu sont renversés; seuls les disciples du Christ tiennent 
du ciel le pouvoir de sauver les infirmes, d'éclairer les aveugles, 
de faire marcher les paralytiques, de mettre en fuite les dé- 
mons, de purifier les lépreux et de ressusciter les morts *. 
L'emplacement occupé jadis à Rome par le sanctuaire d'Escu- 
lape ne convenait-il pas à merveille à la construction d'une 
église de Saint-Barthélémy?... Mais ces déductions et ces 
rapprochements sont trop aventureux pour qu'on ose en tirer 
des conclusions fermes. Nous ne savons rien du culte de 
l'apôtre dans Tlle tibérino avant le xi* siècle; les textes sont 
muets. En admettant même qu'il ait eu en ce lieu une église ou 
une chapelle depuis une époque reculée, on ne comprendrait 
pas encore pourquoi la Lycaonie, de préférence aux autres pays 



\, Voir les Acta Sanctobum, août, t. V, p. 39. 

2. Cf. GiinAÔD, Paris sotis Philippe le Bel (dans les Docum. inéd: de Vhist, de 
France), Paris, 1837, p. 293, 385, 400. 

3. AcTA Sakctomum, loc. cil.t p. 40 {Oratio encomiastica de S. Barlholommo 
apostolo) : Oporlebat eos remunerari magislrum salvalorem et medicum, 

4. Sur la lôjf^cnde de saint Emigdius, voir ci-dessous, p. 2i0. 

5. Acta Sanctohum, loc. cil, {Acla fabulosa S. DarlholomBsi , par le Pseudo- 
Abdias), p. 34 : ïn hoc idolo djevion Mis erat qui diceret se curare languenles 
elcœcos... illuminare ; — ibid.^ Cumque jam plénum essel languentibus templum 
el quolidie sacrificanlibus nullum darel secundum consueludinem respotisum 
infinni ex lonainquis rcgionibus adduclijacébanl ; — p. 37 (Jésus nous a donné 
le pouvoir) ul in/innos saivaremtts, catcosilluminaremus^ leprosos mundaremus, 
paralylicos absolve remus, (lœmones fugaremus el suscilaremus morluos. 
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qu'il avait parcourus, aurait été choisie pour donner son nom à 

nie. 

La Lycaonie province romaine. — L'étymologie des noms de 
lieux est souvent difficile à déterminer exactement. Ils sont 
loin d'avoir tous une origine officielle. Un grand nombre d'entre 
eux ont été imaginés, à contre-sens quelquefois, par la foule 
anonyme. Un incident oublié de la vie d'une cité, un détail do 
décoration dans un édifice maintenant disparu ou transformé, 
ont suffi h faire surgir des dénominations nouvelles qui nous 
surprennent et dont Texplication véritable nous échappe. 
On pourrait puiser dans une étude de la ville de Rome aux 
premiers siècles du christianisme, maints exemples à Tappui 
de cette observation générale. « Au moyen âge tout est 
désordre dans la topographie de Rome ; nous rencontrons dans 
la biographie dos papes certains noms de régions inconnues 
autrefois et depuis, tels que VUrsvs pileatm sur TAventin, la 
Gallina alba entre le Quirinal et Subure, Caput tauri la 
porte Saint- Laurent qui était ornée de tètes de taureaux ^ » Le 
carcer Mamertinvs^ le lieu dit ad très Palmas sur le Forum 
romain, et bien d'autres encore appartiennent à la même caté- 
gorie. On doit y faire rentrer aussi ïifisiila Lt/caonia, 11 paraît 
certain, d'après la forme du mot, que Tlle tibérine doit cette 
dénomination soit à Lycaon, soit à la Lycaonie ; dans l'anti- 
quité, quelque monument de Tile, une statue sans doute, devait 
rappeler le roi d'Arcadie Lycaon ou la contrée do Lycaonie. 
En l'absence de documents décisifs, nous n'avons aucun moyen 
de nous prononcer avec certitude entre les deux étj^mologies. 
La première serait peut-être grammaticalement plus correcte : 
Yifisula Lycaonia est plutôt l'Ile de Lycaon que file de Lycao- 
nie; on aurait dû dire dans l'autre cas : ifisula Lycaoniœ. 
Mais au temps du Bas-Empire la populace romaine ne se préoc- 
cupait guère de la correction grammaticale ni des règles de la 
syntaxe. Si l'on adopte la seconde étymologie, point n'est 
besoin, pour rendre compte de l'expression, de faire intervenir 
témérairement la légende et le culte de saint Barthélémy. Une 
hypothèse plus simple permettrait de résoudre le problème. 
La Lycaonie ne fut érigée en province romaine indépendante 



1. s. Bergrr, Rome catholique, dans VEncyclop, des sciences relig,, t. XI, 
p. 283. 
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qu'aux euvirons de rannce H13 après Toro chrétienne ^ L'un 
des deux ponts de ï\le tibérine, Tancien pont Cestius, fut 
reconstruit à cette époque par les soins des empereurs Valens, 
Valentinien et Gralien. L'inscription qu'il porte est datée de 
Tannée 3702. Il était décoré, selon Tusage, de statues. Il n'est 
pas impossible que l'une d'entre elles fût l'image de la Lycao- 
nie personnifiée, ou qu'un petit monument du voisinage rap- 
pelât l'organisation do cette province contemporaine de la 
réfection du pont Cestius. Par une extension abusive, le nom 
à'insîila Lj/caonia fut appliqué ensuite à l'Ile tout entière. 

Le dernier texte antique qui concerne Tile tibérine est la 
lettre écrite par Sidoine Apollinaire vers 469, un siècle après 
l'inauguration du pont Cestius restauré; elle y est nommée 
insula aerpentis Epidaurii; l'expression instila Lycaonia 
n'était pjis encore créée, ou, du moins, les gens instruits, 
comme Sidoine, restaient fidèles aux vieilles appellations. ' 
Bientôt cependant le nom nouveau se répandra peu à peu ; un 
siècle encore, et il sera seul usité; l'antiquité le léguera au 
moyen âge. 

i. GoTAU, Chronol. de VEmp. rom., p.543; — Mk'Duchksnk, dans les Méla7iges 
Grauxj Paris, 188î, p. 136; — Lknaix hr Tillbmont, Uist. des Emp.j t. V, éd. 
de nOO, Paris, p. 99. — Saint Basile dans une de ses lettres (Basil., Kpisi.^ 
CXXXVIll, 2, publiée par Mionr, Vabol. grecq., t. XXXll, p. 5803) parle delà 
Lycaonie, dont Iconium était la métropole, comme d'une province formée 
depuis peu par le démembrement des provinces voisines : 'Ix(5vtov icéXic iorl rljc 
IltaiScac TO |ièv naXacbv iietàc Ty)v iieY^OTTjv y| irpwrT) vvv 5è xal avTY) iipoy.aOT)Tai 
liépouc 8, i% Scaçtfpcov T((i7){iâTti>v oxivaxOàv, iirap)r(ac I6(ac olxovofifav iâéÇaro. 

2. Voir ci-dessous, p. 112: 
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LIVRE II 

LES PONTS DE L'ILE TIBÉRINE 



L'îlo tibérine est reliée à la rive gauche du fleuve par le 
j)onle Quattro Capi et à la rive droite (ïranstévère) par le 
ponte San Dartolomco. La première construction de ces deux 
ponts remonte à l'antiquité. Le poiiie Quattro Capi est Tancien 
pons FabriciuSy le ponte San Bartolomeo est l'ancien pons 
Cestms owpom GratianiK 



i. Sur les ponts de l*ilc tibérine en général, consulter : Pialr, Degli antichi 
ponli di Bomay dans les Disserl. delVAccad. pontif., t. IV, 1831, p. 197; — 
MoMMSEN, Epigraphische Analekten, dans les Ber. d, Siichs Ges. d. lVi««., 
Leipzig, 1850, p. 320; — Unuciis, die Brilcken des ail en Roms, dans les St7- 
zungsber. d. Ak. d, Wiss., Munich, 1870, p. 459; — Wecklkin, zur Rômischen 
Topographie, I, Ueber die Brilcken, dans Vllermès, t. VI, 1872, p. 178 ; — Maybr- 
iioFER, die Brilcken im allen Bom, Erlangen, 1884, et : Geschicht.-lopogr, Stti- 
dien, I, Neue Beitrdge zur Brilcken f rage, Munich, 1887; — Zippel, die Brilcken 
im alten Bom, dans le Jahrb, f. klass. PhiloL, 1886, p. 481; — Kummer, de 
Urbis Bomae ponlibtts, Shalkc, 1889; — Ronna, le Tibre et les travaux du Tibre 
dans le Bull, de la Soc. pour Vencour. de Vind, nation., sept.-nov. 1898. 
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CHAPITRE I 

LE PONT FABRICIUS 



Son importance. — Malgré quelques modifications partielles 
qu'on discerne aisément au preujier coup d œil, il est permis 
de dire que le pont Fabricius est resté, dans son ensemble, 
tel que Tout laissé ses premiers architectes*. On a pu, au 
moyen ûge et à Tépoque moderne, réparer les murs extérieurs, 
refaire les parapets, transformer la chaussée'*, on n'a pas altéré 
le caractère général ni la structure intime du monument. C'est 
le mieux conservé de tous les ponts antiques de Rome, le 
seul môme que nous possédions presque tout entier. C'est aussi 
Tun des premiers ponts de pierre que les Romains aient édi- 
fiés : la date de son établissement est certaine et ne laisse 
aucun doute sur ce point. On comprend dès lors tout l'intérêt 
qu'il présente et Timportance quy attachent les historiens^ et 
les architectes* attentifs à relever les vestiges de la Rome 

1. Les principaux textes relaUfs au pont Fabricius sont indiqués par Kirprrt- 
IIuELSEN, Nomencl. topofjr.^ p. 52; — et Homo, Lex. de lopogr, rom,^ p. 409. 

2. FlavioDiondo, Romainslaurala^ Venise, 4510, livre 11, chapitre lxxx, àpropos 
des deux ponts de l'ile : quos niiper tua, pontifex Eugeni, opéra inslauralos et 
libiirline lapide stralos videmus. — Au moyen âge des tours appartenant à des 
fauiities nobles de Home, les Pterleoni, les Gaetani, etc., se dressaient aux extré- 
mités des ponts; on les voit représentées sur les plus anciens plans et dessins. 

3. Entre autres : Nibiiy, Homa anlica, t. I, 174; — REitEit, die liuinen Ronis^ 
p. 3i4; — JoRDA!*, Topogr. d. Si. Rom, t. I, p. 418; — 0. Gildekt, Gesch. und 
Topogr. d. St. Rom, t. Il, p. 171-180, t. III, p. 257; — Middleton, Ihe Remains 
of ancient Rome, Londres, 1892, t. 11, p. 3G7, etc. 

4. PuuNESi, Anlichilà romane, t. IV, pl. XVI à XX : plans, coupes, élé- 
vations. Les relevés d état actuel que M. René Patouillard a faits en 1899 ont 
montré que les indications données par Piranesi sont exactes, en ce qui con- 
cerne du moins la partie visible du pont; ses hypothèses sur les fondations 
paraissent plus sujettes à caution ; mais jusqu'à présent elles ont échappé au 
contrôle. Sur les fondations du pont Cestius et les hypothèses fantaisistes 
de Piranesi, voir plus loin, p. 118. — Ganina, gli Edifizi di Roma antica^ t. IV, 
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ancienne, comme les ingénieurs* soucieux d'étudier la science 
de la construction des ponts à ses débuts. 

Structure. — Le pont Fabricius mesure 62 mètres de lon- 
gueur totale et 5°, 50 de largeur. Il est construit intérieure- 
ment en blocs de tuf et de pépérin ; des blocs de travertin 
forment le revêtement ; les parties extérieures entre les 
arcades de travertin ont été restaurées en briques au moyen 
âge. 11 comprend deux arches supportées par deux culées et 
une pile médiane. 

Les deux grandes arches. — Les deux arches ont Tune 24",25, 
Tautre 24",50 d'ouverture, soit au total un débouché de 48",75 
donné au bras gauche du Tibre. Les tètes de voûte ne forment 
pas deux demi-circonférences complètes : « Tintrados est un 
arc de cercle de 25 mètres de rayon ^ et de 20 mètres de flèche ^. » 
Les ingénieurs modernes qui se sont occupés des ponts de 
Rome ont noté soigneusement cette intéressante particularité ; 
ils n'ont pas eu de peine à l'expliquer. Les Romains construi- 
saient d'abord toutes leurs voûtes en plein cintre ; cette dispo- 
sition, d'ailleurs avantageuse, avait un grave inconvénient: 
elle obligeait h imposer aux arches une très gi'ande hauteur 
par rapport à l'ouverture ; il fallait, par suite, placer très bas 
leur naissance — ce qui rencontrait parfois de grandes diffl- . 
cultes d'exécution — ou ménager de fortes pentes pour relier 
les rives à la chaussée du pont. « 11 était donc naturel de 
chercher à réduire la hauteur des voûtes par rapport à leur 
largeur. Le moyen le plus simple consiste à prendre pour 
courbe d'intrados un arc de cercle moindre qu'une demi-cir- 
confcrence, et l'on en voit déjà une première application à 
Rome au pont Fabricius*. » Les rampes qui donnent accès au 
pont des deux côtés sont assez prononcées ; l'emploi, encore 
très discret, des voûtes surbaissées, a permis cependant de les 



pi. GGXLU : plan et restauration en hauteur ; Canina suit de très près Pira- 
nesi. 

1. Par exemple Dbg RA!CD et Hi-'sal, /e« Ponts en maçonnerie (clans VEncyclo- 
pédie des travaux publics)^ Paris, 1888, t. Il, Construction^ p. 32-33. 

2. Chiffre approximatif; exactement, comme il est dit plus haut, 24" ,25 
et 24-,50. 

3. Drohand et Résal, op, cil., p. 33. 

4. Ibid., p. 361. 
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rendre niuiiis niides qu'elles ne l'eussent été sans cet arti- 
fice ^ 

La pile centrale. — La pile qui sépare les deux arches a des 
dimensions considérables. On n'en voit plus aujourd'hui qu'une 
petite partie au-dessus des ensablements qui obstruent le bras 
gauche du Tibre. Pour se faire une idée exacte de ce qu'elle 




FlO. il. — LB PONT PABRIGIU8. 

Vue prise avant les i-écenta travaux du Tibre (cliché d'Alessandri). 

était autrefois il faut se reporter aux dessins et gravures des 
siècles derniers, et surtout aux planches de Piranesi. La pile, 
terminée en forme de coin vers l'amont pour briser l'effort des 
eaux, plus petite et arrondie vers Taval, mesure 20 mètres de 
longueur dans le sens du courant, et 12", 50 d épaisseur ; elle 
va en s'élargissant du sommet vers la base, par assises sail- 

\ . HoNNA, le Tibre et les travaux du Tibre, p. 42 du tirage à part, remarque que 
la chaussée est sensiblement horizontale d'une clé de voûte à l'autre ; la ligne 
des corniches et des parapets se trouve plus élégauuuent brisée qu'elle ne 
Test ailleurs par le dos d'Ane que présentent la plupart des ponts romains 
construits ensuite. 
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lautes. La hauloiu* totale au-dessus des sables atteint encore 
12 mètres. Une petite arche pratiquée dans la maçonnerie et 
large de 6 mètres surmonte le soubassement massif. Elle 
dépasse tout entière le niveau des alluvions ; jadis les eaux ne 
ralteignaient (lu'au moment des plus fortes crues ; elle servait 
alors de décharge : en facilitant Técoulement du trop plein, 
elle diminuait d autant la pression que le pont avait à subir. 
Deux pilastres d'ordre dorique, dont les traces sont assez 
reconuaissablcs, décoraient ses côtés. 

Les fortes proportions de la pile centrale du pont Fabricius 
ne doivent pas surprendre. « Les piles que construisaient les 
Romains étaient de vraies culées, suffisantes pour que les 
arches se maintinssent isolément sans le concours de la poussée 
des arches voisines. Il est à présumer que cette disposition était 
due soit à la préoccupation constante des constructeurs d'éviter 
la dépense de cintres multiples et compliqués, soit à Tinsuffi- 
sance des procédés de fondation pratiqués à cette époque *. » 
Le comte de Tournon, passant en revue les anciens ponts de 
Rome, disait avec raison : « Le peu d ouverture des arches, 
1 -épaisseur excessive des piles, Tempâtement des assises infé- 
rieures prouvent que les Romains n'avaient pas perfectionné 
la construction des ponts autant que d'autres parties de Tart de 
bâtir. » Mais il ajoutait justement que le bel appareil des maté- 
riaux et la solidité de tout l'ouvrage, attestée par vingt siècles 
de résistance au temps, aux eaux et souvent aussi aux hommes, 
faisait pardonner sans peine cette hnperfection relative et cette 
inélégance 2. 

Les petites arches latérales. — Dans les très larges et très 
résistantes culées sur lesquelles reposent les extrémités du 
pont sont pratiquées deux ouvertures semblables à celles de la 
culée centrale, mais plus petites; elles ont seulement 3",r)0 de 
largeur. On ne les aperçoit plus ; elles sont enclavées dans les 
constructions élevées aux débouchés du pont. Elles figurent 
sur les planches de Piranesi et de Canina. Au cours des tra- 
vaux de systématisation du Tibre et d'établissement des quais 
la petite arche, située du côté du Capitole, a été pendant quelque 
temps mise à découvert et presque entièrement déblayée. A 
Torigine, toutes les deux devaient être apparentes ; elles 

1. DBOKAKDct Ubsal, op. cU.j p. 30. 

2. De Tournon, Eludes statistiques sur liome^ Paris. 1831, t. 11, p. 176. 
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jouaient le même rôle do dégagement et de sûreté que l'ouver- 
ture do la culée coulralo : au moment des crues les eaux qui 
venaient battre le pont pouvaient s'échapper par ces trois issues 




a f» 






supplémentaires (au total, 13 mètres de largeur) en mémo 
temps que par les deux grandes arches (48", 75). Les chances 
d'inondation ou de rupture étaient par cela môme bien dimi- 
nuées. 
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Les Hermès. — Comme la chaussée, le parapet du pont est 
moderne ; il a été fait, ainsi que le rappelle une inscription 
apposée à Tentrée de Tlle, en 1679, sous le pontificat d'Inno- 
cent XL On y remarque vers Test, c'est-à-dire du côté de la 
ville, deux pilastres droits surmontés d*Hermès à quatre faces, 
dun travail antique. Us ont Tun et l'autre 1",47 de hauteur, 
0"*,44 do largeur, 0™,36 d'épaisseur. C'est à leur présence que 
le pont doit son nom do ponte Quattro Capi. Casimiro signale 
l'existence de quatre Hermès quadrifrontes : trois dans Tégliso 
San Gregorio [Madontia délia Carita)^ toute proche de l'île, et 
un sur la place San Bartolomeo^ dans l'île même *. De nos jours 
on a déplacé les mieux conservés pour les mettre sur le para- 
pet. Il esi; très probable, en effet, qu'ils appartenaient à la déco- 
ration primitive du pont. Une série de pilastres devait soute- 
nir une balustrade de bronze à claire-voie-. Des rainures 
latérales sont creusées dans les bases des Hermès et les tra- 
versent do haut en bas sur toute leur hauteur; on y reconnaît 
les trous destinés au scellement du bronze. Reber a remarqué 
que sur i\\\ des bas-reliefs de l'arc de Constantin des Hermès 
sont utilisés pareillement comme supports de balustrade 3, et 
Nibby, pour expliquer la forme de Janus quadrifrontes donnée 
à ceux du pont Fabricius, a fait observer que le temple de Janns 
Geminus in Argileto était voisin de l'île tibérine*. La conclu- 
sion qu'on a tirée du rapprochement de tous ces faits n'a rien 
que de très plausible. 

Aspect du pont Fabricius flans Tantiquité. — L'état actuel du 
pont Fabricius permet d'imaginer aisément son antique aspect 
et de le restaurer par la pensée. 11 suffit de se représenter les 
parois extérieures revêtues partout de travertin, aii lieu du 
mélange moderne de briques et de pierres, la pile du centre 
débarrassée des sables et baignée par l'eau, les petites arches 
des côtés complètement dégagées, les pilastres doriques réta- 
blis, le parapet enfin couronné d'une balustrade de bronze et 
décoré d'Hermès^. 

1. CasiMiRO, Memorie istoriche, p. 265. 

2. MiDDLETON, op. cU., p. 367-368. 

3. Reber, op. cit., p. 317. 

4. Nibby, op. cit., p. 177. Nibby se demande si les Hermès ont été apportés 
après coup du temple de Janus, ou si on les a fait expressément pour orner 
le parapet, en leur donnant la forme de Janus guadri fontes à cause du voisi- 
nage du temple. Cette seconde hypothèse est la plus vraisemblable. 

5. C'est à peu près ainsi que Ganira, loc. cit., s'inspirant de Piranesi, a 
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Les textes anciens. — On sait par Dion Gassius à quelle 
époque fut construit le pont Fabricius. Après avoir raconté les 
événements de l'année 092/02, Dion ajoute : « Et Ton cons- 




?. te 



I .5 



truisit le pont de pierre conduisant à la petite île qui existe 

compris sa restauration, mais il n'a pas indiqué la balustrade ni les Hermès. 
11 suppose un parapet plein en larges pierres, avec au milieu sur la petite 
arche centrale, une dalle plus grande. 
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clans lo Tibre; on l'appela lo pont Fabricius^ » Ces quelques 
mots nous font connaître à la fois Tépoquo précise oîi fut élevé 
le pont — un an après le consulat de Cicéron et la conjura- 
tion de Gatilina — et le nom qu on lui donnait dans Tantiquité. 

Le pont Fabricius est cité dans une satire d'Horace : un 
jour le poète désespéré songeait, dit-il, à se jeter dans le Tibre ; 
mais il rencontra un de ses amis, un philosophe, qui lui con- 
seilla pour le détourner de son projet de cultiver la philosophie 
et de s'éloigner du pont Fabricius-. 

Acron et Porphyrion, en commentant ces vers, disent que 
Ton appelait />oyw Fainncws, du nom de son fondateur, le pont 
de pierre qui reliait Tîle tibérinc iila ville-^. 

Polemius Silvius, dans la liste qu'il donne des ponts de Rome, 
mentionne le pont Fabricius^; tous les auteurs de descriptions 
de Rome à l'époque chrétienne le citent également •'\ La persis- 
tance du même nom est ainsi attestée, depuis le i" siècle 
avant Jésus-Christ jusqu'au moyen âgc^'. 

1. Cass. Dio, XXXVII, 45 : T6xi |asv raOra xt âyivsTO, xal i\ yc^ypa ir| Xi6îv>j r) èv 
To VTjdtSiov To èv Tfô Ti5&piS( Sv çépouaa xattaxe'jaoOT), 4>a6piy.îa xXY)8s?<7a. Le pas- 
sage de Dion Cassius est cité ici d'après Tédition l^indorf (Teubner). Les ma- 
nuscrits portent : xal y| yé^upa t) XiOivt) à; xh vYjv^fitov x6xt iv tû Ti6ipi8c 6v 
çépou^ra, « le pont de pierre conduisant à Hle qui existait alors dans le 
Tibre », ce qui n'a pas de sens, car clic était encore une tle. après comme avant 
la construction du pont. C'est Leunclavius, suivi depuis par la plupart des 
éditeurs, (|ui a corrigé iç xo vT)<T(Stov x6xt èv en i^ si; xh vT)<r(5tov to èv ; la pré- 
sence des mots xéxt, au début de la phrase (tote |i.kv xa^xa xt èfévsTo) aura 
trompé les copistes, qui le répétèrent à la ligne suivante. 

2. Uohat.. Sa^, 11,3,35-36. 

Solatut jussit Mpientcm pascere harbam 
Atque a Fabricio non tristem ponte reverti. 

3. Acno, Schol. Ilovai., ad loc. cil. (éd. Paul}', t. lï, p. 2i9): Qui modo lapi- 
deus dicilw\pon$ Fabricius habel a condilore vncnhulum^ qui jungilur insulw 
liherinœ; nomitialus a Fabricio consule, — Pouriiviuo, ibid, : Pons Fabricius 
dicHur qui est insulœ illiusquœ in medio Tiberi posita est; ideo Fabricius quia 
a Fabricio factus, — Acron a commis deux erreurs; il attribue à tort la qualité 
de consul à Fabricius et applique faussement au pont Fabricius le nom de 
pons lapideus. Cf. ci-dessous, p. 429. 

4. Texte publié en dernier lieu par Mombisrn, dans les Monum. Gersi., Aucl.\ 
aitliq,^ t. IX, 1, p. 545 : Pontes Mil... Staricius (pour Fabricitis). 

5. Cf. Curiosum Urbis^ Notitia regionum, Grapfiia aureœ Urtns /loma?, publiés 
dans Urliciis, Cod. topogr.,p. 1, et dans JonnAN, op. cit., t. II, p. 541. 

6. Au moyen âge, le nom qu'on donne le plus souvent au pont Fabricius est 
celui de pons Judœorum ou pons Judœus, parce qu'il aboutissait sur la rive 
gauche du Tibre à la hauteur du Ghetto; on lit dans la Graphia aureœ Vrbis 
Romœ : Fabricii in ponte Jndœorum. Il était appelé aussi quelquefois /)on^e di 
Catnpo Marzio ou ponte Tarpeio, à cause de la proximité du Champ de Mars 
et de la roche Tarpéienne, mais aucun texte ne prouve que dès Tantiquité il 
ait reçu le surnom de pons Tarpeius; celui de pons lapideus ne lui est attri- 
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LUnsoription du pont. — Mais on possède un document plus 
précieux que le témoignage môme des auteurs. C'est Tinscrip- 
tion gravée sur le pont lors de saconstruction^.Elle est encore 
en place. On lit sur le revêtement extérieur en travertin, du 
côté de Tamont : 

Au-dessus de l'arche de gauche : L{ticius) Fabricius C{aii) 
f[ilim) cur{ator) viar{um) \ faciundum cœravit; puis, en plus 
petits caractères, à la ligne suivante : Q{iiintus) Lepidus 
M{anii) f{iiius) M{arcus) Lollitis M{arci) f[Ùius) co{n)s(ules) 
ex s{enaiHs) c{o?isulto) probaveruni ; 

Au-dessus de la petite arche centrale, faisant suite à la pre- 
mière phrase : idemqne \ probavit ; 




FlO. 14. — RESTAURATION DU PONT FABRICIUS. 

D'après Canina, gli Edifizi di Itoma antica, t. IV, pi. CCXLII. 



*^ 



Au-dessus de Tarche de droite : L{ncius) Fabricius C{aii) 
f[iliiis) ciir{ator) viar(iim) \ faciundum cœravit. 

Du côté de l'aval, aux mômes places : 

L{ucius) Fabricius C[aii) f[ilius) cur[ator) viar[um) \ fa- 
ciundum cœravit eidcmque \ probaveit; 

L{ucius) Fabricius C[aii) f{ilius) cur[ator) viar[um) \ faciun- 
dum cœravit, \ M{arcus) Loilius M[arci) f[ilius) Q{uintus) 
L€pi\dus M[anii) f{ilius)] co{n)s{ules) ex s[enatus) c{onsulto) 
probaverimt. 

a L. Fabricius, fils do Caius, curator viarum, a pris soin 

bué que par Acron. Quant au nom de pons AnfoninuSy sous lequel il serait 
designé dans plusieurs vies de saints, il ne Ta jamais porté : le potis Anloninus 
dont parie ces récits ne peut être que le ponte Sislo actuel (Voir sur ce der- 
nier point Uhliciis, die Brûcken des aUen Roms^ loc. cil.^ p. 463). 

1. C. I. L., 1, 1" éd , 600; VI, 1305. — Ritschl, Pnscœ lalinilalis monumenla, 
Berlin, 1862, pi. LXXXVll (fac-similé), et p. 76. — Du côté de l'aval, la dernière 
ligne de Tinscription est un peu abimée, la pierre s'est cassée, quelques 
lettres manquent. 
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(le la construction et la approuvée ; Q. Lepidus, fils de Manius, 
M. Lollius, fils de Marcus, consuls, en vertu d'un sénatus-con- 
sulte, Tout approuvée. » 

Les deux parties de Tinscription, écrites, la première en 
grands caractères, la seconde en lettres plus petites, sont 
d'époques différentes . 

La prcuiièro se rapporte à la fondation même du pont. 
L. Fabricius, fils de Caius, ciiraior viariim^, dont le nom est 
répété quatre fois sur les voûtes, fut chargé de le faire cons- 
truire et le reçut ^. Le passage de Dion Cassius, cité plus 
haut, complète l'inscription et permet de la dater. C'est 
en 692/62, d'après Dion, que L. Fabricius exerçait sa magis- 
trature. L'aspect des lettres du texte épigraphique, les parti- 
cularités de l'orthographe, l'emploi surtout des formes idcînqiie 
probavit en même temps que des formes eidemque probaveit 
et cœravit confirment cette assertion : un pareil document ne 
peut avoir été composé qu'au dernier siècle de la Répu- 
blique. 

RitschP et M. Mommsen*, d'après des observations faites par 
Brunn à distance et à l'aide d'une longue-vue, ont déclaré 
qu'une partie de l'inscription d'aval n'était pas antique ; toute 
la partie gauche, L. Fabricius faciitndnm^ aurait été refaite à 
l'époque moderne; la gravure des lettres, le tracé de l'R^ 
surtout, y seraient tout autres que dans les mots voisins. Ces 
lettres n'ayant pu être changées sans qu'on ait remplacé aussi 
les pierres qui les portaient, on attribuait au pontificat d'Eu- 

1. On sait peu de choses sur la cura viarum de Tépoque républicaine (Maii- 
QOAHDT-MosiMSEN, Mau. (Ics AtUiq, rom., Droit public, t. IV, p. 386 de la trad. 
franc.)- EHc n'est connue que par des inscriptions du dernier siècle de la 
République. Une inscription cite un curator viarum e lege Vilellia qui était 
en inème temps tribun du peuple (G. 1. L., 1, 1" éd., 593); on a cru d'abord 
que la cura viarum était liée au tribunat de la plèbe ; il est prouvé mainte- 
nant que cette rencontre était toute fortuite. M. Mommsen a donc tort au 
C. I. L. (!'• éd., 600), d'afflrmer que L. FabriciuS; curator viarum en 692/62 
devait être Tun des tribuni plebis de cette même année. 

2. Quand un travail d'utilité publique était achevé, les architectes en fai- 
saient remise au magistrat compétent; celui-ci devait, avant d'en prendre 
réception et de donner son approbation, probare, vérifier si les conditions du 
contrat passé entre TËtat et les architectes étaient remplies. 

3. HiTSCiiL, loc. cit, 

4. MoyinsE^f, Epigraphische Analekten,^ loc, cit., p. 320. 

5. Ces lettres auraient été gravées àTaide d'un instrument qui, au lieu d'agir 
comme un coin, aurait laissé dans la pierre une empreinte carrée à angles 
nets ; m aurait une queue arrondie dont la forme ne se retrouve jamais dans 
les inscriptions antiques. 
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gène IV (1431-47) et aux travaux signalés par Flavio Biondo 
à cette époque, une restauration importante et peut-être môme 
une reconstruction complète du pont. Mais il n'en est rien. Un 
examen répété a permis à M. Huelscn d'affirmer que Brunn 
s'est trompé*; les anomalies qu'il a cru observer n'existent 
pas ; le fac-similé de Ritschl est inexact ; Piranesi a reproduit 
le document avec plus de fidélité. On ne remarque aucune dis- 
cordance dans la paléographie du texte ; il date tout entier 
de lan 092/62. 

L'autre partie de l'inscription nous apprend que Q. Lepidus 
et M. LoUius, consuls, ont reçu le pont. Tandis que d'un 
côté le nom de Q. Lepidus est mis le premier, de l'autre le 
nom de M. LoUius le précède : il était de règle, en répétant 
les noms des consuls, d'en intervertir l'ordre, pour mieux 
marquer l'égalité do ces deux magistrats 2. C'est en 733/21 
que Q. Lepidus et M. Lollius furent consuls ensemble 3. On 
s'étonne de voir une deuxième réception ou approbatioA du 
pont Fabricius suivre la première à quarante ans d'intervalle. 
Il ne peut s'agiiv d'une construction commencée en 692/62, 
achevée en 733/21 : une telle lenteur dans les travaux serait 
peu vraisemblable; en outre, le mot probare se lit dans le 
texte de 692/62 comme dans celui de 733/21 ; dès la première 
date, par conséquent, le pont était entièrement achevé. Nibby 
conclut de cet exemple unique d'une probatio répétée, qu'à 
Rome les auteurs des grands monuments d'utilité publique 
étaient responsables pendant quarante ans des ouvrages exécu- 
tés sous leur direction : ceux-ci n'auraient été acceptés défini- 
tivement qu'après ce laps de temps ^. La théorie de Nibby, 
qui ne s'appuie sur aucune preuve, est aventureuse. Mieux 
vaut supposer plus simplement qu'aux environs de l'année 733/21 
une crue du Tibre aura causé quelques dommages au pont 
Fabricius et nécessité d'importantes réparations. Dion Cassius 
nous apprend précisément qu'en 731/23, deux ans avant la 



1. HuELSEN, Milth. des deulsch. archùol. JnsliLy Rœm.Ablh., 1891, p. 135. — 
1/étudede Finscription est plus facile maintenant qu'elle ne Tétait autrefois; 
le long des nouveaux quais de la rive gauche du Tibre, des escaliers de 
pierre descendent vers le fleuve, à droite et à gauche du pont, et laissent 
voir de plus près les arches. 

2. Cf., entre autres exemples, les cippi terminales du Tibre, G. I. L., VI, 
1234 et suiv. t 

3. Ki.EiN, Fasti consulares^ Leipzig, 1881, p. 8. 

4. Nibby, op. cit., p. 175. 
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seconde probatio, une crue emporta le pont Sublicius et 
détruisit plusieurs édifices; Rome fut pendant trois jours 
envahie par Peau*. Piale s'est demandé si le pont Fabricius 
n'avait pas été endommagé lui aussi au même moment^. Jordan 
a repris à son compte cette hypothèse très vraisemblable. Il a 
remarqué que Tinscription de Fabricius court sur tout le 
revêtement extérieur du pont, au-dessus dos doux arches; 
celle des doux consuls, au contraire, est placée seulement sur 
l'arche la plus éloignée de Tile, la plus voisine de la rive du 
(leuve : vers Tamont elle est au-dessous et à gauche de Tins- 
cription de Fabricius, versTaval, au-dessus et à droite. Le pre- 
mier texte s'appliquerait au pont tout entier bâti en 692/62 par 
les soins du curator viarum L. Fabricius, le second àTarche 
de gauche, enlevée parle Tibre en 731/23 et refaite en 733/21, 
sous la surveillance des consuls, M. Lollius^et Q. Lepidus^. 
Monnaie Fabricia. — Après les textes littéraires et épigra- 

phiques, il faut citer enfin 
un document antique d'autre 
nature, où l'on a voulu voir 
évoqué le souvenir du pont 
Fabricius*. C'est une mon- 
naie de Cyrénaïque. Elle 
porte à l'avers les mots 
L. FABRICI, qui sont 
écrits sur une tablette rec- 
tangulaire fixée contre un 
poteau; au revers PATELLIV et un serpent dressé. Les deux 
noms se font suite ; il faut hre L[ncius) Fabri[cius) Palelliu{s). 
On ne connaît aucune autre monnaie de la gens plébéienne 
Fabricia. D'après Cavedoni, ce L. Fabricius Patellius serait le 
premier proconsul de Cyrénaïque, après la répartition des pro- 
vinces par Auguste en 727/27; d'après Borghesi, ce serait le 
fils du curator viàrtim de 692/62; le serpent rappellerait le 
culte rendu à Esculape dans l'ile tibérine, tout auprès du pont 
construit par un Fabricius. La simihtude des noms et prénoms 




FlO. 15. — MONNAtR DR LA gen9 PABBICIA. 

D'après Texemplairedu GabInetdeBMédailleB. 



1. Cas8. Dio, L1I(, 33 : "O te Tî6ipi; aOÇTjOel; r^v xt yi^upoiv triv luXfvTjv xatéffvp» 
xal TV)V ic6>.iv nXcoTTiv inl iicl Tptîc Y)|iipac iico(T)9Cv. 

2. PiALB, loc. cil, 

3. Jordan, op. ci7., p. 419 en note. 

4. Falbb-Linddkro-AIullkii, Numismatique de l'ancienne Afrique^ t. I, let 
Monnaies de la Cyrénaïque, Copenhague, 18ti0, p. 165 (avec bibUographie de la 
question). 
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parait rendre cette interprétation assez vraisemblable. Il n*est 
pas nécessaire cependant qu on Tadmette. L'animal sacré d'Es- 
culape se retrouve sur d'autres monnaies de Cyrénaïque : au 
revers de plusieurs d'entre elles, frappées à Tépoque romaine 
par A. Pupius Rufus et Scato, figure aussi un serpent dressé * ; 
il était représenté déjà, comme symbole accessoire, au revers de 
monnaies frappées a Cyrène avant la conquôte romaine 2. Nous 
savons qu'Esculape avait des temples célèbres à Cyrène^ et à 
Balagrai^. La monnaie Fabricia intéresse TEsculape de Cyré- 
naïque et non TEsculape romain ; elle ne concerne pas le pont 
Fabricius de Tile tibérine. 



1. Falbb-Litcdbero-Mullbr, op. cit. y p. 162 et p. 166. 
a. Ibid,, p. 24 (n- 48), p. 47 (n* 171-173), p. 57 (n- 265) 

3. Tac. Ann., XIV, 18. 

4. PAC8A.N.. U, 26, 9. 
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CHAPITRE II 

LE PONT GESTIUS 



Les noms. — Le second pont de Tile tibérine est appelé par 
le Curiosinn Urbis et la Descripiio Regionum, au iv* siècle de 
Tèré chrétienne, pans Cestius ; les descriptions de Rome 
d'une époque plus basse, comme les Mirabilia Roniœ et la 
Graphia aureœ Urbis (xii'-xin' siècles), le nomment pans Gra- 
tiani^\ cette dernière désignation, à coup sûr plus récente, a 
prévalu au moyen âge 2. Il est certain, d'ailleurs, que le ports 
Gratiani n'est autre que le pons Cestius : les textes qui 
viennent d*être énumérés citent celui-ci ou celui-là au même 
rang parmi les ponts de Rome, immédiatement après le pont 
Fabricius; et dans la liste, dressée par Polemius Silvius, qui 
écrivait en 448, un siècle après les auteurs du Cnriosiim et de 
la Notitia^ plusieurs siècles avant ceux des Mirabilia et de 



1. Voir ces différents textes dans Urliciis, Cod. topogr., et dans Jordan, 
Topogr, d. St, Rom^ t. 11, p. 541. — On lit dans la Graphia : Felicis Gratiani 
pons, 

2. Le pont s'appelle maintenant ponte San Bariolomeo^ parce qu'il aboutit 
dans nie, sur la place et devant Téglise Saint-Bartliélemy. On rencontre très 
souvent au moyen &ge et dans les temps modernes le nom de ponte ferrato. 
NiBBY (Rome anlica, t. I, p. 160) en donne Texplication : il serait dû à la pré- 
sence dans le Tibre, à cet endroit, de nombreuses chaînes de moulins. Pno- 
cop. (If 15), rapporte qu'en 537, Viligës ayant coupé les aqueducs qui faisaient 
marcher les moulins de la ville, Bélisaire imagina d'en installer de nouveaux 
dans le fleuve en profitant du courant. L'ingénieur Chiesa, dans un rapport 
rédigé en 1744 {Navigazione del Tevere dentro i?om(i), et publié dans la Suova 
raccolia idraulica (X, 261), cité par Konna (le Tibre et les travaux du Tibre^ 
p. 88 du tirage à part), se plaignait que les palissades des moulins rendissent 
impossible toute navigation ; entre File et le Transtévère il y avait cinq esta- 
cades, barrant le passage, et plusieurs sur l'autre bras (entre autres, le molino 
del Ghetto, ainsi désigné à cause du voisinage du quartier juif). 
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la Graphia^ les deux noms, l'ancien et le nouveau, Cestius et 
Graiianiy sont donnés à la fois^ 

Première construction : le pont Cestius. — Gomme le pont 
Fabricius, c'est sans doute à son fondateur que le pont Cestius 
doit sa première appellation^. Mais à quelle époque vivait le 
Cestius qui Ta bâti, et quelle magistrature exerçait-il? Aucun 
auteur, aucune inscription ne nous rapprennent. La construc- 
tion du second pont de Tile tibérine fut sans doute à peu près 
contemporaine de celle du premier ; en reliant l'île à Tune des 
rives par un pont de pierre, on aura songé tout naturellement 
à la relier aussi à Tautre. Les relations avec la rive gauche, 
où se trouvait toute la Rome ancienne, étaient de beaucoup les 
plus importantes : le pont Fabricius dut être fait le premier, 
et c'est seulement après 692/62, selon toute vraisemblance, 
que Ton édifia le pont Cestius-*. Mais celui-ci, d'autre part, n'a 
pas été construit sous l'Empire : Auguste n'en parle pas dans 
son testament (inscription d'Ancyre), oîi il énumère toutes les 
œuvres de son règne ; les ponts élevés par les empereurs sui- 
vants portèrent toujours les noms des princes qui les firent 
bâtir, comme le pont ^lius, par exemple, et le pont Aurelius. 
Ainsi le pont Cestius, postérieur à Tannée 692/62, est anté- 
rieur à l'établissement du principat; il date des derniers temps 
de la République. 

On connaît plusieurs Cestii qui ont vécu précisément à cette 
époque*. Cicéron parle d'un Caius Cestius, fermier des impôts en 

i. Si l'on admet, du moins, la correction que propose JonoAit {op, ct7., 
p. 192). La liste des ponts dans Poiemius Silvins est ainsi conçue (Mo- 
NUM. Germ., Auct. antiq.y t. IX, 1, p. 545) : Pontes oclo^ yElius, Aurelius^ 
jEmiliuXy Miloius, Staricius (pour Fabricius), Ercius, Graliani^ Probi et 
lladriani. Llntitulé annonce huit ponts, et neuf sont indiqués, dont le pont 
Ërcius complètement inconnu. 11 y a donc erreur, et il Taut lire Cestius Grà- 
tiani, au lieu de : Ercius^ Graliani (Dans cette liste, en outre, le pont Subli- 
cius est omis, et le pont ^Elius deux fois cité : ^lius, lladrianus). 

2. Voir les textes sur )e pont Cestius dans Kiepert-IIuklsen {NomencL 
topogr., p. 51) et Homo {Lex. de lopogr. rom., p. 408). 

3. Dion Cassius, qui parle de la construction du pont Fabricius, ne dit rien 
de celle du pont Cestius ; on ne peut en conclure, avec Venuti, qu'elle serait 
antérieure k Tannée 682/65, où commence le récit de Thistorien; il n*y a .là 
probablement qu'une omission fortuite. 

4. Sur la famille plébéienne de Cestii, peut-être originaire de Préneste,' 
(C. I. L., XIV, 2891, 3091-3095 : plusieurs inscriptions très anciennes de cette 
Yille mentionnent des Cestii], voir : Pault-Wissowa, Real Encyclopédie, 
s, V* Cestius; — KLEBS-HoiiDBN-DESSAUf Prosopog raphia imperii romani, t. I> 
p. 339-341. 
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Asie en 692/62*; une lettre à Atticus signale la présence du 
môme personnage à Ephèse en 703/51 2. Un second Gains Ces- 
tins était préteur en 710/44 ^ et fut mis à mort pendant les 
guerres civiles en 711/43*. Un troisième Gains Gestius, le 
plus célèbre, préteur, tribun de la plèbe, septemvir epulommiy 
se fit faire à Rome un tombeau en forme de pyramide, qui existe 
encore, enclavé dans la muraille d'Aurélien, près de la porta 
Ostiense^. Un LuciusCestius, frère du précédent, estnommédans 
une inscription trouvée au pied de la pyramide®; Marcus Agrippa, 
mort en 742/12, figure parmi ses héritiers; on peut donc fixer 
approximativement Tâge de ce texte. Le L. Gestius qu'une 
inscription relative aux jeux séculaires cite comme témoin 
d'un sénatus-consulte du 23 mars 737/17 avant Jésus-Ghrist ^, 
serait, d'après M. Mommsen, le fils du précédent®; mais, en 
réalité, rien n'empècho que ce soit ce personnage lui-même. 
Enfin, au revers d'une monnaie d'or de Tépoque républicaine 
est représentée une chaise curule avec un casque et deux 
colombes, les mots L. GESTIVS en haut et G. NORBA à 
l'exergue, dans le champ les lettres PR adroite et SG à gaucho®. 
On identifie en général ce L. .Gestius avec le frère du sep- 
teinvir epulonum^ et c'est à lui qu'on attribue la fondation 
du pont de l'île tibérine*^. Havercamp prétend qu'il en aurait 
été chargé comme préfet de la ville en 708/46**; il explique 
les lettres PR i^dx prœfecti Urbis; il rappelle que Gésar, partant 
en 708/46 pour l'Espagne, où il allait combattre Pompée, 
confia l'administration de Rome en son absence à Lépidus et à 
huit ou six préfets urbains *2. Lucius Gestius, frère de Gains, 
serait, comme Gaius Norbanus, l'un de ces préfets; ses col- 
lègues et lui se seront partagé les tâches ; on lui aura attribué 

!. Cic, Pro Flacco, 13, 31. 

2. Cic, ad Anic.,\, 13, 1. 

3. Cic, /Viïï/jop., in,10, 26. 

4. Appian., de Dell. civiL, IV, 26. 

5. C. 1. L., VI, 1374. 

6. C. I. L., VI, 1375. 

7. Acla ludorum sœculanuniy dans ÏEphemeris Epigraphica, t. VIII, p. 229. 
S. Mommsen, Ephemeris Epigj^aphica, t. VllI, p 210. 

9. Babelon, les Monnaies de la Hépubligue romaine, Paris, 1885-1886,t. I, p. 340. 

10. Cf. NiBBY, op. cil., p. 169. — Ganina, gli edifizi di lioma antica, t. III, 
festo, p. 108-109. — Heber, Die Ruinen lioms, p. 320. — Mu!«zbr, dans la Real 
Encyclopùdie de Pauly-Wissowa, «. »• Cestius, etc. 

11. Cité par Eckiibl, Doclrina numoi*um veterum. Vienne, 1792-1798, t. V,p. 169. 

12. Cass. Dio, XLllI, 28 et 48. — Cf. Yionbaux, Essai sur la Prte factura 
Vrais, Paris, 1896, p. 50. 
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la surveillance du Tibre et la charge de faire procéder à réta- 
blissement d un nouveau pont. L'hypothèse séduisante d*Ha- 
vercamp doit être cependant rejetée. M. Mommsen ne croit pas 
que les préfets de la ville en 708/46-709/45 aient frappé des 
monnaies d'or ex senattis consulto; celles-ci sont bien plutôt 
de Tannée 710/44^ «Après la mort de César, le Sénat s'em- 
pressa de s'arroger le droit d'émettre des pièces d'or, comme 
l'avaient fait les généraux, et de marquer cette reprise de la 
prérogative souveraine par les deux lettre SC [senattis consulto). 
C'est la seule époque oii le Sénat ait fait frapper de la mon- 
naie d'or, et cette circonstance donne raison à l'opinion de 
Mommsen 2. » Les lettres PR signifient prœtores et ne con- 
cernent en rien les magistrats extraordinaires et très peu con- 
nus de l'année 708/46. II n'est donc pas prouvé que ce soit à 
Lucius Cestius qu'on doive le pont appelé Cestius ; le soin des 
ponts ne regardait pas les préteurs, mais, comme le montre 
l'inscription même du pont Fabricius, les curatores vianim. Le 
Cestius qui donna son nom au monument fut cnrator viarian 
entre 692/62 et 727/27 3, mais la dato exacte de sa magis- 
trature et son prénom même nous échappent. 

Reconstruction au IV siècle : le pont de Qratien. — Le pont, édi- 
fié au dernier siècle de la République, fut réparé ou reconstruit 
au iv* siècle de l'ère chrétienne. Ce nouvel épisode de son 
histoire est mieux connue Deux inscriptions en conservent le 
souvenir; chacune à l'origine était répétée deux fois. La pre- 
mière était apposée en double exemplaire sur le parapet; l'une 
des deux plaques de marbre sur lesquelles elle était écrite fut 
jetée dans le Tibre, en 1849, par les Garibaldiens qui essayaient 
de couper le pont pour défendre l'accès de la ville aux troupe» 
françaises maîtresses du Janicule ; l'autre se voit encore, remise 
en sa place, sur le rebord du nouveau pont San Bartolomeo^ ver» 
l'amont*'». 



1. MoH.\isE5, Ilisloire de la monnaie romaine, trad. franc., Paris, 1865-1873» 
t. H, p. 548. 

2. Babelon, op. cit.j t. I, p. 339. 

3. C'était l'opinion de Jordan, op. cit., t. I, p. 419. 

4. Sur le pont de Gratien, voir les références données par Kiepert-Muelsen, 
op. cit., p. 52 ; — et Homo, op. cit., p. 410. 

5. C. 1. L., VI, 1175. — Ephemeris Epigraphica, t. IV, n* 801. — Huelsen,. 
dans Tarticle pon$ Ceslius de la Real Encyclopàdie de Pauly-Wissowa, renvoie,, 
en outre, au C. 1. L., VI, 31.250 (non encore paru). 
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Domini nostri imperatores Cœsares \ Fl[avius) Valentinia- 
nus Pitis Félix viaximus^ victor ac triumf[ator)^ semper 
Aifg{usliis), j)ontif[ex) maximits^ \ Ger7nanic[us) max{imus)^ 
Alamami{icus) max[imus), Franc{icîis) max{imus)y Gothic(us) 
?)iax{wius)y Iribimicia pot{eslate) Vll^iwp(erator) VI ^ cons(i(l) 
II, p[roconsul), p[ater) p{alriœ), et \ Fl{aviiis) Valens Pitis 
Félix max{imns), victor ac triumf{aior)j semper Ai(g{îistus)^ 
pontif{cx) viaximus \ Germahic[its) max{vniis) , A lama7in\icus) 
max[imits), Franc{iciis) max{imiis)j Gothic[us) max(îmtis)^ 
trib[unicia) pot{cstate) VII, iwperalor VI, coiis[iil) II, p[ro- 
consul), p{ater) p[atriœ), et Fl{avius) Gratianus Pins Félix 
max{imus), victor ac triu7nf{ator), semper Aug[ustus), pon- 
tif[ex) maximus, \ Germanic[us) max[imus), Alamann{icus) 
max{imus),Franc{icus)max[imt(s), Gothic[us) 9nax{imus), tri- 
b{unicia)pot[estate) Ilh ,imp[erator) II, cons[iil)primimi,p[rO' 
consul), p[ater) p{at?nœ), \ pontem felicis nominis Gratia^iiin 
usum senatus acpopuli rom{a7ii) constitui dedica7'ique jusse- 
runt. 

« Nos seigneurs les empereurs Césars Flavius Valentiuien, 
pieux, heureux,, très grand, vainqueur et triomphateur» 
toujours auguste, pontife souverain, Germanique très grand, 
Alamannique très grand. Francique très grand. Gothique très 
grand, revôtu de la puissance tribunicieune pour la scptiènio 
fois, imperator pour la sixième fois, consul pour la seconde 
fois, proconsul, père de la patrie; et Flavius Valens, pieux, 
heureux, très grand, vainqueur et triomphateur, toujours 
auguste, pontife souverain. Germanique très grand, Ala- 
mannique très grand, Francique très grand. Gothique très 
grand, revêtu de la puissance tribunicicnne pour la septième 
fois, imperator pour la sixième fois, consul poiu: la seconde 
fois, proconsul, père de la patrie; et Flavius Gratien, 
pieux, heureux, très grand, vainqueur et triomphateur, 
toujours auguste, pontife souverain. Germanique très grand, 
Alamannique très grand, Francique très grand, Gothique très 
grand, revôtu de la puissance tribuniçienne pour la troisième fois, 
i7nperator pour la seconde fois, consul pour la première fois, 
proconsul, père de la patrie, ont ordonné d'établir et de dédier 



!. Au C. I. L., VI, 1175, on lit par erreur : tnb. pot. II. — Jordan, op. cU.^ 
t. 1, 1, p. 420, note, a relevé cette faute, corrigée dans VEpheineris Epigra- 
phica, loc, cit. 
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le pont (lu nom heureux de Gratien pour Fusage du sénat et 
du peuple romain. » 

La seconde inscription a disparu tout entière du côté de 
Taval*; il n'en reste de l'autre côté quo des fragments; elle 
était gravée sous le parapet, vers l'extérieur, et disposée pro- 
bablement sur une seule ligne, en grands caractères. Lors de 
la dernière réfection du pont les débris subsistants de ce texte ont 
été encastrés dans la maçonnerie nouvelle au-dessus de Tarche 
centrale, à la place qu'ils occupaient autrefois. L'inscription 
entière est connue par une copie de Mazocchi, oîi il ne manque 
que quelques lettres, au début et à la fin; c'est d'après cette 
copie quo Gruter l'a publiée ensuite 2, en la rapportant par 
erreur au ponte Sisto^. 

[Gra]tiani iriumfalis principis pontem œternitati augusti 
nominis consecratiim in usiim senalus poptiliqtte romani 
d{omini) n{oHtri) Valenliniamis Valens et Gratianns vie- 
tores maximi ac pcrcnnes avgusti incohari pcrfici dedica- 
riq[ue JHSsertint]. 

« Nos seigneurs Valentinicn, Valens et Gratien, vainqueurs 
très grands, éternellement augustes, ont ordonné que le pont 
du triomphateur Gratien destiné k éterniser ce nom auguste et 
à servir au sénat et au peuple romains, fût commencé, achevé 
et dédié. » 

Par ces inscriptions on sait à la fois le nom du pont res- 
tauré, le nom des empereurs qui firent exécuter les travaux 
et la date de la dédicace. Si Ion en croit la teneur même des 
documents, il n'y eut pas simplement à cette époque une répa- 
ration, après quelque mondation du Tibre, mais bien une 
reconstruction complète. Le pont a été livré par les trois em- 
pereurs Valens, Valcntinien, frère de Valons, et Gratien, 
fils de Valcntinien, à l'usage du peuple romain, in tisum 
senattfs ac populi romani constituiy il a été commencé, 
achevé, dé(lié pîir eux, incohari perfici dedicariq[tie 
jtisserunt] ^ C'est un monument tout nouveau qui remplace le 

1. Dès Tannée 1880, Dessau n'en retrouvait plus que deux fragments, Tun 
illisible. Pautre portant les mots VMFALIS PIUNCIPIS PONTEM Al (Epheme- 
ris Epigraphica^ loc, cit.). 

2. Grutrr, Inscvipliones antiquœ, p. 70, n* 6. 

3. C. I. L.. VI, 1176 et 31.251. — Ephem. Epigr., t. IV, n* 802. 

4. JonoAN (op. cit. y p. 420, note), s'étonne que la formule flnale ne soit pas 
la même sur Tune et l'autre inscriptions, qui rappellent toutes deux le même 
acte officiel. 
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ricux pont de Ccstius désormais oublié ; on iui donne pour nom 
le nom môme do Icrapereur le plus jeune : ce sera le pont de 
Gratien, pontem felicis nominis Gratia?ii; la même expres- 
sion reparaît, bien des siècles plus tard, dans la Graphia 
aureœ Urbis: Felicis Gratianipom. L'indication des puissances 
tribuniciennes nous donne un mojen sûr de calculer, à quelques 
mois près, la date de Tinauguration*. D'après la première ins- 
cription, (îratien, au moment de la dédicace, est revêtu de la 
puissance tribunicienne pour la troisième fois ; il a été associé à 
l'empire le 24 aofit 367; l'inauguration est donc antérieure du 
2A aoCit 370. Mais elle est postérieuie au 1" mars de la 
même année : Valons est revêtu de la puissance tribunicienne 
pour la septième fois ; or cette puissance lui a été conférée pour 
la première fois le 1" mars 36 i par son frère Valentinien, 
empereur lui-même depuis le 25 février de la même année. 
C'est entre le 1" mars et le 24 août 370 que le pont de Gra- 
tien fut solennellement ouvert îi la circulation. Il resterait à 
résoudre une dernière difficulté : en 370 Valentinien et Valons 
étaient consuls pour la troisième fois, et non pour la seconde, 
comme le dit Tinscription. L'auteur du texte ou l'artisan qui l'a 
gravé se sera trompé d'un chiffre 2. Quand le pont fut inauguré 
il devait être achevé depuis un an. L'orateur Q. Aurelius Sym- 
machus dans son Panégyrique de Gratien^ prononcé le 
25 février 309, parle de deux ponts que Gratien a élevés, 
l'un sur le Rhin, l'autre sur le Tibre; ce dernier ne peut être 
que celui de l'ile tibérine^. 

La construction des ponts de Rome, sous l'Empire, était 
confiée aux préfets de la ville, héritiers sur ce point des cura- 
tores viarnm de la République'*. Quel est le préfet que les Empe- 
reurs chargèrent de rebâtir le pont Gestius? Nibby et Rcber ont 



1. Voir sur ces questions de chronologie : Goyau, ChronoL de VEmp, roni., 
p. 506-53 i; — 0. Sbrck, Chronologia Symmnchiana en tète de rédilion de 
Symniaque, dans les Monum. Gehu., AucL anliq.^ t. VI; — Vigneaux, op, cit., 
p. 329. 

2. Jordan, op. ciL^ p. 420, note. 

3. Symmacii., Panegt/r. in Gratian.^ p. 332 de l'éd. Seeck, loc. cit. : Ecce 
jam Rhentis non despicil imperia sed intet'secat caslella romana a noslris Al- 
pibus in nostnim exil Oceanum. lUe libéra hucusque cervice repagtdis pon^ 
lium captivus urgelur. En noster bicoî^nia, cave œqualem le arbilrere Tiberino, 
quod ambo pvincipum monumenla gesletls; ille redimilus esly lu subaclus. 
Son uno merilo pons xtterque censetur; victus accepit necessarium^ viclor 
œtevnuin; preliosior honori dalus e«/, viliov servi luli,. 

4. Cf. Vigneaux, op. ci7., p. 320. 
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cru que c'était Aurelius Avianus Symmaclius Phospliorius, përe 
de Torateur, préfet en 364-3G5*. Ammien Marcelliu parle en 
effet d'un pont sur le Tibre construit ou réparé par Symmaque 
le père^ ; mais il s'agit dans ce texte, d'ailleurs interpolé, du 
pons Vale7iiinianiy l'ancien pons Aurelius restauré, maintenant 
le joon/e Sts/o, dont on a retrouvé Tinscription dédicatoire*; 
le texte est de l'année 3G5; Gralien n'y est pas nommé*. Le 
pont de Gratien, achevé en 369, inauguré en 370, fut l'œuvre 
d'un successeur de Symmaque le père, très probablement de 
Vettius Agorius Praetcxtatus, préfet en 367 et 368^. 

L'histoire des origines du pont de Gratien est aussi claire 
et certaine que celle de la fondation du pont Gestius est 
obscure et douteuse. 

Travaux depuis Tantiquité : le pont San Bartolomeo. t— Depuis 
le iv* siècle, il a fallu souvent réparer le second pont de l'île 
tibérine, plus exposé que le premier aux assauts du fleuve*^. 
Une inscription du xii'' siècle, gravée sur un des piédestaux du 
parapet, nous apprend qu'un certain Benedictus, sénateur de 
llome, l'a restauré*'. On sait par Flavio Biondo que le parapet 
et la chaussée furent refaits par Eugène IV en môme temps 
que ceux du pont Fabricius ^. Après les inondations de 1598 et 
de 1679, il fallut encore consolider les piles et en 1834 
reconstruire une des petites arches. Delannoy écrivait en 1832 : 



1. NiBBT, op, cit., p. 170 ; — REOsn, op. cit., p. 320. V 

2. AsiM. Marc, XXVll, 3 : Multo lempore anle quam hoc conlingerel, Sym- 
machusApronianosuccessil, inier prœcipua nominandus exempta doctrinarum 
atque modesliœ, quo instante Vrbs sacratissima otio copiisque abondaniius 
solilo ft*uet>atur <C.et ambitioso ponte exultât atque futnissimo quem con^di- 
dit ipse et tnagna civium Isetitia dedicavit. Les mots entre crochets ne sont 
pas dans les meiUeurs manuscrits ; c'est une glose tardive Intercalée dans 
le texte. 

3. Ephemeris Epigraphica, t. IV, n* 800. 

4. l\. h AKCiAM (Bulle t. Comun., 1878, p. 245) croit que le passage du Pané" 
rjtjrique de Gratien cité plus haut s'applique à la fois au pont de Valenlinien 
et au pont de Gratien : ponÉ ulerque; mais la pensée de Symmaque est très 
nette; les mots pons uterque désignent d'une part un pont sur le Tibre (celui 
de Gratien, et non celui de Valentinien), d'autre part un pont sur le Rhin. 

5. Vio?iEAUX, op. cit., p. 329. 

6. Par suite du tracé sinueux du Tibre dans Rome, le courant a toujours 
été plus impétueux dans le bras droit; le bras gauche est situé en retrait et 
protégé par la convexité de la rive en amont. 

7. Voici cette inscription : Benedictus alm{a)e \ urbis summ[usque) sénat | or 
reslauravit hun \ c pontem fere diru | tum. * 

8. Flavio Diondo, Borna instaumta, liv. 11. chap. lxzz. 

8 
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« La balustrade en marbre et les deux inscriptions qui sont sur 
le pont ont dû être reculées pour lui donner plus de largeur, 
lors de quelque restauration, peut-être celle qu'indique Tins- 
cription de Benedictus. C'est ce que me parait prouver la saillie 
en porte à faux du piédestal que Ton a dû tailler pour en faci- 
liter encore la reculée*. » 




FlO. 16. — LR PONT DR GRATIKN 

Vue prise avant les récents travaux du Tibre (cliché d'Alessandri). 

Les travaux de syslématisalion entrepris il y a quinze ans par 
le Génie civil ont nécessité une transformation plus radicale. Le 
bras droit du fleuve approfondi, entre Tile et le Transtévère, a 
été considérablement élargi et porté de 48 mètres à 76. Le 
pont de Gratien devenait insuffisant; on Ta démoli, de 1888 à 
1892, pour en bâtir un nouveau à sa place. L'histoire de cette 
reconstruction est l'un des épisodes les plus curieux des 
batailles que se livrent de nos jours sur le sol romain les ingé- 

1. Dblannot, Mémoire explicatif inédit (DibUolhèque de l'Ecole des Deauz- 
Arts), p. 7. 
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nieurs et les archéologues ^ Les ingénieurs voulaient démolir 
entièrement Tancien monument et le remplacer par un pont 
plus large, construit avec des matériaux neufs et sur des fon- 
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dations plus résistantes. Les archéologues protestèrent, par 
Torgane de la Commission archéologique communale ; Us 

1. Elle a été résumée en français^ d'après les Alli et la Relazione délia corn- 
tnûsione di Vigilanza, par Borna, le Tibre et les travaux du Tibre^ loc, cit,^ 
p. 121-129 du tirage & port. — Voir aussi Battandier, la Démolition du pont 
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demandaient qu'on respeclût le vieux pont, auquel se ratta- 
chaient tant de souvenirs. Après de longs débats, on s'arrêta 
à une solution moyenne qui ne pouvait satisfaire personne. La 
Commission archéologique consentit à ce qu'on démolît le 
pont de Gratien;mais elle exigea que l'arche centrale de celui 
qui le remplacerait reproduisit exactement l'ancienne ; on 
devait la reconstruire toute pareille, de la même forme, dans 
les mêmes proportions et mesures, avec les mêmes pierres 
soigneusement recueillies, étiquetées et remises en place. On 
s'aperçut malheureusement, au cours des travaux, qu'un tiers 
à peine des matériaux antiques pouvait encore servir; un 
grand nombre de blocs de travertin et de pépérin, rongés par 
les eaux ou les intempéries, furent brisés pendant la démoli- 
tion, et sur les 563 qu'on détacha sans accident 347 seulement 
purent être utilisés. D'autre part, les efforts de la Commission 
archéologique, qui n'ont pas sauvé le vieux pont, ont nui à 
l'établissement du nouveau: « Pour avoir .tenu à le rétablir 
en partie selon les dimensions anciennes on a fini par baisser 
son niveau au-dessous de celui du quai, ce qui oblige de la rive 
droite à descendre sur la plate-forme * . » Le pont San Barto- 
lomeo a maintenant une longueur de 80'",40 et trois grandes 
arches, Tune do 23'",70 d'ouverture, les deux autres de 21",40. 
11 ne ressemble en rien au pont de Gratien, que rappellent 
seulement les inscriptions, les dimensions de l'arche et 
quelques blocs de pierre. 

Description du pont de Gratien. — Pour connaître le pont de 
Gratien, il faut se reporter aux descriptions qu'en donnent les 
ouvrages de topographie romaine antérieurs à 1888 ^et aux 
planches de Piranesi et de Canina*^. Sa longueur était de 
48 mètres, sa largeur de 8'",20. Il se composait d'une grande 

Cestius à Rome, dans le Cosmos du 9 novembre 1889, p. 395; — Horato, 
Annali délia Societa degli iiigegneri e degli archilelU iialiani, t. IV, 1889, 
p. 139-152, pi. VI-VIII. — Deux dessins de Donato ont été reproduits par ÎIuelsen, 
Mitlh, des deuisch. archSol, Inslil,, liœm. Ahth.^ 1889, p. 283-284. 

1. IloNNA, loc. cit., p. 129. 

2. Entre autres : Nibby, op, cit,, p. 167 ; — Reber, op. cit., p. 319 ; — Jordan, 
op. cit. y p. 419. — Parmi les ouvrages postérieurs à 1888 : Middleton, l/tene- 
mains ofancientJiome, 1. 11, p. 368; — R. Lanciani, tfie Ruins and Excavations, 
p. 18. 

3. Piranesi, Anlichità romane, t. IV, pi. XXI (vue du pont), XXII (inscription), 
XXIII (élévation), XXIV (coupe). — Canina, gli Edifizi di Roma antica, t. IV, 
pi. CGXLIl (plan, restauration en hauteur). 
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archo centrale, d'une ouverture do 23'",65, et de deux petites 
arches complémentaires sur les côtés, d'une ouverture de 
5-,80i. 

Comme pour le pont Fabricius, les parties intérieures étaient 
en tuf et en pépérin, les revêtements extérieurs en travertin. 
Les piédestaux du parapet devaient supporter des statues 
à l'origine, sans doute celles dos empereurs. Il restait peu de 
chose de la construction de Ceslius dans le monument de 
Gratien. Les ingénieurs et les archéologues qui ont étudié 
l'architecture du pont avant les récents travaux l'ont déclarée 
grossière et de basse époque ; les voûtes étaient bâties en 
blocs irréguliers, mal reliés entre eux, les revêtements iné- 
gaux et faits sans soin. A la base de l'arche centrale on voyait 
des pierres dépasser la ligne de la maçonnerie, avec des trous 
pour placer des charpentes, comme si l'édifice n'avait pas été 
achevé, ou comme si l'on avait songé à rendre plus facile les 
réparations ultérieures^, Nibb y compare son style à celui des 
portes du temps d'Honorius ; d'après Delannoy tout y annonçait 
un âge de décadence. 

Détails révélés par les derniers travaux. — Les travaux 
exécutés par le Génie civil, s'ils ont fait disparaître presque 
entièrement le pont antique, ont permis du moins de constater, 
au sujet de sa structure intime, quelques faits intéressants^. 
Ils ont confirmé tout d'abord ce qu'on savait du caractère hâtif 
et imparfait de la restauration de Gratien. Le pont a été rebâti 
au iv* siècle avec des matériaux de toute espèce et de toute 
provenance; les constructeurs ont pris, sans ordre et sans 
choix, toutes les pierres qui leur tombaient sous la main. Dans 
les rampes d'accès et les épaulements, qu'il a fallu abattre de 
nos jours, on a retrouvé pêle-mêle des inscriptions, des frag- 
ments d'architecture, des blocs de nature géologique très 
diverse. Quelques-uns des cubes de travertin utilisés dans les 
rampes proviennent, d'après M. Lanciani, du théâtre de Mar- 
cellus, voisin de Tile tibérine^. Les pierres mêmes des voûtes 

1. RoNNA, loc. cit. y p. 43, remarque que «l'ouverture de SS^.SS pour le bras 
droit du Tibre, ajoutée à celle de -48*", 15 du pont Fabricius, assurait une lar- 
geur totale de 84 mètres, ce qui permit aux deux ouvrages, moins attaqués 
par les crues, de se conserver jusque de nos jours ». 

2. Delarkoy, loc. cil. f 

3. Cf. BoNATo, HuBLSRN, locis cilolis. 

4. NoUz. d. Scavi, 1886, p. 159; 1889, p. 70. — DulleU. Comun.y 1886, p. 171 , 
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étaient gauchement jointes et en très mauvais état. Des cram- 
pons de fer les unissaient ; les trous où s'enfonçaient le métal 
avaient favorisé Taction destructive des agents atmosphériques 
et le poids des attaches nuisait à la solidité de Tensemble ^ 
D'autre part, en établissant les fondations du pont actuel on a 
retrouvé celles qui servaient au pont de Gratien, et peut- 
être même au pont de Cestius. Les renseignements re-. 
cueillis par les ingénieurs modernes ont montré, comme à 
vrai dire on le soupçonnait déjà, que la description de Pira- 
nesi était toute fantaisiste. D'après cet auteur les piles au- 
raient reposé sur une assise de blocs colossaux en travertin, 
et ceux-ci sur un lit très profond de pilotis. En réalité, les 




FlO. 18. — RK«TAUllAT10:f DU PONT CRSTIU8. 

D'après Ganina, gli EHifisi di Roma antica^ t IV, pi. GGXLII. 

constructions do travertin étaient supportées immédiatement 
par un ouvrage de métal, entourés d'une double ligne de pieux 
enfoncés 2. La profondeur du fleuve paraît avoir peu changé en 
ce point depuis Tépoque romaine : le lit s'est seulement 
exhaussé légèrement. 

Aspect du pont Cestius dans Tantiquité. — On voit combien 

et 1892, p. 172. — La présence de fragments enlevés au thédtre de Marcellus 
prouve que dès le iv* siècle on n'hésitait pas & piller les édiQces des âges 
antérieurs pour les employer dans des constructions nouvelles. Cf. R. Lak- 
ciANi, Ihe Deslrucdon of ancient Rome, Londres, 1899, p. 34. — Parmi les 
textes épigraphiques recueillis au même endroit, on cite surtout un fragment 
relatif aux institutions alimentaires de Trajan, et une inscription mentionnant 
les noms de plusieurs curalores riparum et alvei Tiberis ainsi que les tra- 
vaux de réparation des rives du fleuve exécutés par eux ex senatus consuUo. 

1. lluELSBN, d'après Ronajo, toc, cil. Ces deux auteurs donnent un dessin 
représentant la disposition des pierres et des crampons. 

2. Ces constatations justifient les réserves qui ont été formulées plus haut 
sur les conjectures de Piranesi au sujet des fondations du pont Fabricius. 
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il est difficile de se représenter le pont Cestius en son état pri- 
mitif. Son histoire contraste singulièrement avec celle du pont 
Fabricius. Des deux bras du Tibre le gauche a toujours été le 
moins important, le moins troublé par les crues et les inonda- 
tions; aussi le pont Fabricius s'est-il conservé à peu près intact. 
Le bras droit au contraire n'a pas cessé, depuis l'antiquité, 
d'être le chenal principal, par oh la masse des eaux se préci- 
pite avec le plus de violence, et la systématisation récente du 
(louve, bien loin de lui enlever ce caractère, n'a fait que 
l'accentuer encore : le pont Cestius a beaucoup souffert du 
temps et du courant; il a fallu très souvent le réparer, et deux 
fois le reconstruire. Du premier pont do pierre établi entre TUo 
libérine et le Transtévèro il ne subsiste plus rien, sauf peut- 
être une partie des blocs de tuf, de pcpérin et de travertin 
avec lesquels on a refait Tarche centrale du pont San Darto- 
lomeo. Depuis le iv* siècle même il n'en restait que les fonda- 
tions et quelques matériaux. Tout ce qu'on peut vraisemblable- 
ment supposer, c'est que, contemporain du pont Fabricius, il 
le rappelait et lui ressemblait, par son style, le bel appareil de 
ses pierres diverses, la sobriété de sa décoration. On a le droit 
de croire, en outre, que sa forme générale devait être celle que 
le pont de Gratien avait gardée : celui-ci aura été bâti très pro- 
bablement, par économie, dans les mêmes proportions que le pont 
Cestius, comme sur les mêmes fondations ; la disposition des 
trois arches inégales peut être attribuée Siuciirator viartimCefi' 
tins. Il n'est pas permis d'en dire davantage sur le monument 
disparu de l'époque républicaine. 
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CHAPITRE III 

REMARQUES SUR LA TOPOGRAPHIE 

DE L'ILE TIBÉRINE' ENTRE LES DEUX PONTS 



Rôle et importance des deux ponts. — Apres avoir décrit le pont 
Fabricius et le pont Cestius et raconté leur histoire, il n'est pas 
inutile de recliercher quelle influence les conditions nécessaires 
de leur établissement, par exemple la place et la forme qui 
leur ont été assignées, ou la hauteur de leurs parapets au-des- 
sus des eaux, ont exercée dans l'antiquité sur la topographie 
de rUe. Les ponts sont encore à l'heure présente et ont tou- 
jours été pour Tile tibérine un élément essentiel de vie et de 
prospérité; ccst d'eux, c'est des facilités d'accès ou de pas- 
sage qu'ils procurent qu'elle tient de nos jours comme autrefois 
toute son activité; le cosmographe -^thicus l'appelle simple- 
ment insula inter duos pontes^ et cela suffit à la caractériser : 
les deux ponts qui la rattachent aux rives du Tibre sont comme 
le symbole de ses relations constantes avec tout le reste do 
Rome et du rapport étroit de ses destinées avec les destins de 
la ville môme. 

La construction des ponts et les règles que se sont prescrites 
les architectes romains chargés de les bâtir ont eu d'impor- 
tantes conséquences : la disposition des édifices qu'on éleva 
par la suite et l'aspect que présenta dès lors toute la partie 
centrale de l'île en dépendirent. 

La rue inter duos pontes. — Une première remarque s'im- 
pose : Tile tibérine est un lieu de passage ; elle est située à 
égale distance des vieux quartiers de Rome et du Transtévère; 
ses ponts la relient pareillement à ceux-là et à celui-ci ; pour 
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aller du Capilolo ou du Forum à la rive droite du fleuve, 
aucune vole n*est plus directe, aucun trajet plus rapide. La' 
commodité des communications exigeait qu'entre la tète du pont 
Fabricius et la t6te du pont Gestius le terrain fût laissé libre 
et dégagé ; aucun monument ne devait s'interposer, barrant le 
chemin. Sur la droite et sur la gauche s'alignaient les temples, 
les portiques, les maisons particulières, mais entre les deux 
ponts, il n'y avait, il ne pouvait y avoir qu'une rue ou une 
place par où l'on se rendait de l'un à l'autre aisément et sans 
détour. 

Les travaux de ces dernières années ont confirmé ces suppo- 
sitions logiques et permis môme do fixer le tracé de la rue 
qui traversait l'Ile de part en part. Il faut observer que le pont 
Cestius-5«n Bartolomeo et le pont Ydhndxx^'Qiialtro Capi ne 
sont pas dans le prolongement l'un de l'autre ; un regard jeté 
sur le plan de l'ile montre que leurs directions se coupent obli- 
quement. En cff'et, lorsqu'on les a construits, on a voulu avant 
tout' les établir très solidement, les mettre en état de résister 
aussi bien que possible à la poussée des eaux ; chacun d'eux, 
dans le bras du fleuve qu'il franchit, a été placé perpendicii- 
lairement au courant. Ils étaient reliés cependant par une voie 
toute droite. En démolissant la tête du pont Saîi Bartolomeo^ 
on a constaté qu'elle débouchait dans l'île par une rampe en 
pente formant coude et s'abaissant dans la dii^ection du pont 
Quattro Capi^. La rue entre les deux ponts commençait à cette 
rampe oblique et gagnait directement le bord opposé de l'île. 
Ne serait-ce pas à elle que s'appliqueraient particulièrement 
les mots inter duos jwntes du plan de Septime Sévère? Sur les 
fragments de la Forma Urbis Ronve heureusement rapprochés 
et complétés par Jordan ces trois mots sont inscrits dans un 
espace vide bordé de constructions 2 : c'est ainsi que l'auteur 
du plan représente ordinairement les rues et les places. Il se 
pourrait que nous ayons là, sous les yeux, avec une partie de 
la via inter duos jwntes.^ l'indication de son nom officiel, bien 
justifié par sa situation et son parcours. 

Au centre de l'ile tibérine, devant l'église Saint-Barthélémy, 
existe maintenant une petite place. Rien n'empôche de croire 



1. Renseignement communiqué par M. Lanciani, qui a vu celte rampe et 
qui en a relevé les dimensions et la direction. 

2. Voir ci-dessus, p. 60. 
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qu'il en était de même dans l'antiquité devant le temple d'Es- 
culape. La petite place centrale entourée de portiques — c'est 
peut-être l'un d'eux que l'on voit figuré au bas des fragments 
déjà *cités de la Forma Urbis Romœ — communiquait par la 
via inter duos pontes à l'est avec le pont Fabricius, à l'ouest 
avec le pont Ces tins. 

Dififérences de niveau. — La rue entre les doux ponts devait 
être construite en partie sur remblais. Il y a encore de nos 
jours une différence de niveau assez considérable, d'environ 
2 mètres, entre les points oti se terminent les deux ponts et le 
centre de l'île ; elle était certainement plus forte dans l'anti- 
quité : le sol n'a pu, comme on l'a constaté maintes fois à Rome 
en d'autres endroits, que s'exhausser à travers les siècles, à 
mesure que les civilisations se succédaient et que s'accumu- 
laient les décombres. Les récents travaux ont permis de véri- 
fier qu'en effet la chaussée de la via inter duos pontes était 
surélevée aux abords des ponts. En démoHssant les maisons 
du bord occidental de l'Ile, vers l'amont, on a reconnu que la 
voie qui se dirigeait de l'extrémité du pont de Gratien vers le 
centre de l'ile descendait en pente rapide sur une longueur 
d'environ 20 mètres ; elle était supportée par de petits arcs de 
soutènement et des murs de travertin très solides*; l'appareil 
de la construction indiquait une restauration du v' siècle do 
notre ère. Ainsi, depuis la tcte du pont Fabricius jusqu'aux 
approches de la place centrale, la rue entre les deux ponts allait 
en s'abaissant et dominait les terrains voisins. 

Ces considérations purement topographiques, qui se dégagent 
de l'étude môme des ponts, ont leur intérêt; elles permettent 
de mieux comprendre la répartition et l'agencement des rues, 
des places et des édifices dans l'île tibérine. 

1. Noliz. d. Scavi, !885, p. 188. — Cr. R. Lanciaki, Ihe Ruins and Excavations, 
p. 18 (k propos du pont Fabricius] : « U faut se rappeler que les voies de Tan- 
cienne Rome étaient de 2 à 5 mètres au-dessous des voies actuelles^ tandis que 
les ponts sont demeurés les mômes ; les rampes qui donnaient accès à ceux-ci 
étaient donc beaucoup plus longues et escarpées que maintenant et laissaient 
la place de plusieurs arcades qui ont été comblées peu à peu. Ces pentes 
s'appelaient pedes pontis ou cosciœ au moyen âge. » 
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LES PLUS ANCIENS PONTS 
DE L'ILE TIBÉRINE 



Les ponts de bois. — La fondation des ponts Fabricius et 
Cestius remonte au i" siècle avant Jésus-Christ. Mais il n'est 
guère à présumer que Tile tibérine soit restée jusqu'à cette 
époque sans communications régulières avec les deux rives du 
fleuve. Avant qu'on eût construit les deux ponts de pierre, dos 
ponts de bois devaient exister aux mêmes places, unissant 
déjà Tîle à la ville et au Transtévère. Le temple d'Esculape. 
fut fondé au début du m' siècle avant Tère chrétienne; d'autres- 
temples s'élevèrent ensuite dans son voisinage ; les fêtes reli- 
gieuses amenaient aux sanctuaires un grand nombre de prêtres^ 
de dévots, de malades; pour venir soit du Palatin ou du 
Champ do Mars, soit du Transtévère même oîi de nouveaux 
quartiers se développaient au pied et sur les pentes du Jani- 
cule, des ponts étaient nécessaires. Si les Romains ne com- 
mencèrent qu'on 575/179 àbûtir de pareils édifices en pierre — 
le pont iËmilius remonte à cette époque — ils savaient depuis 
longtemps les construire en bois. Le pons Sublicius serait^ 
d'après la tradition, une création des rois. On a tout lieu de^ 
croire que d'autres ponts de bois avaient été jetés de bonne 
heure entre la rive gauche du Tibre et Tile, entre l'Ile et la. 
rive droite*. 

1. Voici comment 0. RicnTBn, Topogr., d. St, Rom, 2" éd., 1901, p. SI, résu- 
mant les théories actuellement en faveur, expose la chronologie des ponts de- 
File tibérine : dès 462/292, au moment de la construction du temple d'Escu— 
lape, un pont de bois est établi entre TUe et la rive gauche; vers 604/150, oa 
met une garnison au Janlcule : second pont de bois, entre l'Ile et le Transté- 
▼ère (Cf. 0. IUcutbr, die Befesligung des Janiculum^ Berlin» 1882); en 692/62^ 
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Examen des textes. — A vrai dire, si aucun texte ne s'y 
oppose*, aucun texte non plus ne le prouve explicitement. 
Deux passages de Tite-Live ont été quelquefois invoqués en ce 
sens, mais sans raisons suffisantes. 

Quand les trois cents Fabii, en 275/479, quittèrent Rome 
pour marcher contre les Véiens, ils sortirent par la porte Car- 
mentale, franchirent le Tibre, et campèrent sur les bords du 
Crémère^. On* s'est demandé s'ils n'avaient pas traversé le 
lleuve à la hauteur de Tile tibérine, située tout auprès de la 
porte Carmentale, et en se servant do ses ponts ^. Mais Tite- 
Live ne dit pas que les Fabii passèrent sur la rive droite 
aussitôt après être sortis des murs de Rome; ils ont pu 
remonter quelque temps le long du Tibre, en suivant la rive 
gauche, avant d'entrer en Etrurie. D'ailleurs, à supposer que 
les ponts de l'île existassent à cette époque, on avait dû les 
rompre au début des hostilités ; le caractère précaire et pro- 
visoire des constructions de bois était justement un de leurs 
grands avantages ; en temps do guerre on les coupait pour 
empêcher l'ennemi d'avancer*; c'est ainsi qu'Horatius Coclès 
fit couper le pont Sublicius derrière lui, pour sauver la ville ^. 
Est-il vraisemblable enfin que dès l'année 275/479, .deux cents 
ans avant l'introduction du culte d'Esculape, l'Ile fût reliée à la 
terre ferme et mêlée à la vie de Rome? entre la chute des 
Tarquins en 245/509 et la peste de 461/293 il n'est jamais 
question d'elle. 

En 502/192 une crue du Tibre détruisit deux ponts aux 

est Mti le pont Fabricius, en pierre ; un peu plus tard, le pont GesUus, en 
pierre également. 

1. Le passage de Cass. Dio, XXXVII, 45, cité plus haut à propos du pont 
Fabricius, a *paru cependant prêter h cette interprétation. L'ancienne leçon 
To vy|(r(Stov xàtt iv tw Ti^ipiti 8v laisserait entendre qu'avant la construction du 
pont Fabricius Tlle tibérine était vraiment une lie ; rattachée à la terre, elle 
ne méritait plus ce nom ; donc il n'y aurait pas eu de pont dans TUe avant le 
pont Fabricius (Nirdt, lioma anlica^ t. I, p. 174). Cette explication un peu 
tourmentée est superflue : la correction de Leunclaviu.s, que nous adoptons 
à la suite des éditeurs modernes, lève toutes les difflcultés. 

2. Liv., 11, 49 : Infelici via dexlro Jano portas Cavmenlali profecti ad Cre- 
meram fluoium perveniurU, 

3. Voir, entre autres, la Deschr. d. St. Rom, t. 111, 3, p. 561. 

4. Pendant la seconde guerre punique, après la bataille du lac de Trasi- 
mène, les Romains rompirent tous les ponts devant Hannibal : ponlesque res- 
cindèrent ftuminumy Liv., XXII, 8. Cf. Zonaras, Vllî, 23 : Ta; te Y^çyp** ^ov 
Ti6épt8oc itXtiv |ii3c xaOeaov. A cette époque les ponts étaient encore construits 
en bois. 

5. Liv., II, 10; — PoLTB., VI, 55. 
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abords de la porte Fliimentano*. On s'est imaginé que c'étaient 
précisément ceux de l'île^, parce que colle-ci est appelée quel- 
quefois dans les documents anciens inter duos pontes^. C'est 
beaucoup s'aventurer. Tite-Live raconte que deux ponts, sans 
les désigner plus clairement, furent emportés par Tinondalion. 
D'une rencontre accidentelle d'expressions on ne peut tirer 
tant de conséquences. Mais tout au moins le fait que Rome en 
562/192 possédait déjà plusieurs pontô sur le Tibre est attesté 
par ce texte même. 

Les ponts de bois de l'Ile tibérine ne sont nulle part men- 
tionnés. L'hypothèse que l'île était reliée anciennement aux 
deux rives du fleuve n'a rien néanmoins que de très plausible 
et de très vraisemblable. 

Théorie de M. Hommsen et de Jordan. — M. Mommsen et 
Jordan sont allés plus loin. Ils attribuent aux temps les plus 
lointains de l'époque légendaire rétablissement de ces ponts 
primitifs, dont ils refont à leur façon toute l'histoire*. 

L'île aurait existé dès l'origine de la cité romaine et la fable 
qui la fait naître accidentellement des moissons du Champ de 
Mars jetées dans le fleuve après l'exil dés Tarquius ne repose- 
rait sur aucun fondement. Depuis le règne du quatrième des 
rois de Rome un double pont unissait l'île aux deux bords du 
Tibre ; il n'était autre que cette construction sur pilotis, appe- 
lée po7i$ Sublicùis^ dont l'imagination populaire attribuait au 
roi Ancus Martius la première fondation^. A l'appui de son 
opinion M. Mommsen fait valoir un premier argument, tiré de 
la considération des lieux mêmes et des facilités exception- 
nelles que présentait l'existence d'une île pour la création 
d'un pont sur le Tibre. En cet endroit, les eaux se divisant, 
le courant se brise, on a moins d'effort à faire pour le sur- 



1. Liv., XXXV, 21 : Tiberis^ infestiore quant pnore impetu Hiatus Urbi, duo 
pontes, œdificia multa^ maxime circa poriam Flumenlanam everlil, 

2. JonoAN, Topogr. d. St. Hom, t. 1, p. 404; — 0. Gilbert, Gesch, und 
Topogr, d. St. Rom, t. Jll, p. 257. 

3. Voir les textes d'/ETiiicus, de la Foi^ma Urbis liomse, de Plut., PopL, de 
Justin. Martyr, Apol. /'r., du Ciironoor. Akn. 354, cités p. 3» ainsi que les 
textes de Macrob. et d'IIoRAT., iSa/., cités p. 60. 

4. Mommsen, Epigraphische Analekten, dans les Bev, d. sâc/is. Gés, d. Wiss,,» 
Leipzig, 18u0, p. 320; -^ Jordan, op, cit. y 1. 1, p. 399-403. , 

5. Sur le pont Sublicius, voir les textes cités par Kibpert-IIuelsek, Nomencl, 
topogr. y p. 52, et par llouo, Lex, de topogr. rom., p. 412. 
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monter, l'espace à franchir en deux reprises est à chaque fois 
peu considérable. L'ile tibérine formait comme une pile de 
pont gigantesque que la nature avait placée au milieu du fleuve 
pour servir d^étai et de support aux charpentes*. Les auteurs 
du pont Sublicius n'ont pu négliger le secours qui leur était 
ainsi offert. S'ils avaient préféré, comme on le croit générale- 
ment, mettre cet édifice plus bas en aval, après que les deux 
bras du Tibre se sont réunis, ils auraient été d'eux-mêmes 
et gratuitement au-devant des obstacles. Pourquoi se seraient- 
ils imposé la tûche de lutter contre un courant impétueux et 
de traverser d'un seul trait le fleuve entier? 
' Le culte de Vejovis fournit à Jordan un second argument. 
On sait par le calendrier de Préneste qu'on adorait Vejovis 
dans l'île tibérine 2. Ce dieu très ancien et mal connu 
avait à Rome, d'après Jordan, deux sanctuaires Tun au Ca- 
pitole, l'autre dans l'île ; celui du Capitole datait des premiers 
temps de la cité^; le second devait être à peu près con- 
temporain. Vejovis en effet fut très vite négligé et oubHé, on 
n eût pas songé sous la RcpubUque à lui consacrer un nou- 
veau temple. Les Romains regardaient Vejovis comme un dieu 
funeste, dieu de la mort et de la guerre. Son culte était célé- 
bré particulièrement dans la citadelle, centre militaire de 
Rome. La présence d'un sanctuaire du môme dieu m insida 
s'explique par l'importance militaire de Tlle elle-même et par 
le rôle qu'elle jouait, dès l'époque des rois, dans la défense 
xle la ville : elle était reliée par le pont Sublicius d'une part 
à la Rome primitive toute située sm- la rive gauche, d'autre 
part aux territoires extérieurs et souvent hostiles de la rive 
droite; elle formait vraiment un poste avancé, plus exposé 
qu'aucun autre point aux attaques de l'étranger, tout désigné 
pour être confié à la protection du dieu guemer funeste aux 
ennemis. 

Après avoir identifié le pont Sublicius au double pont primitif 
de l'Ile tibérine, M. Mommsen s'est demandé quand et com- 
ment des ponts de pierre se substituèrent à ce fragile édifice 
de bois. Le premier pont de pierre de Rome, le j)ons lapideus 



1. Mommsen, op, cit. y p. 323 : NalUtlich Hess man $ich den nalUrlichen 
MrUckenpfeilen den die Tibeinnsel darbot nickt entgehen, 

2. Voir ci-dessous, p. 251. 

3. KiBPERT'HuBLSEN, Op. ct7., p. 88; — UoMO, op. ct7., p. 625. 
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par excellence, comme Tappelle le scholiasle Acron*, serait 
le pont Fabricius bAti en 692/62 par le curaior viannn de ce 
nom, tout auprès du bras gauche du pont Sublicius. On laissa 
cependant ce dernier subsister, par scrupule religieux, à côté 
du monument nouveau; il y eut pendant quelques années, 
entre Tîle et la rive gauche, deux ponts, Tun en bois, l'autre 
en pierre, et un seul, en bois, entre Tile et la rive droite. En 
731/23 une inondation détruisit les deux parties du pont Subli- 
cius et abunale pont Fabricius*-^; on ejitrcprit à celte occasion 
d'importants travaux, dont les consuls M. LoUius et Q. Lepi- 
dus firent la dédicace deux ans plus tard, comme lapprend 
rinscription conservée du pont Fabricius. Celui-ci avait été 
remis en état; mais, au lieu de relever le pont Sublicius du 
côté du Transtovëre, ou avait bâti un second pont de pierre : 
Ce fut le pont yEmilius'^ ou Lepidi^^, ainsi appelé du nom du 
consul Q. -^milius Lepidus ; il devint plus tard le pont de 
Gratien. 

Critique. — Telle est la théorie ingénieuse de M. Momm- 
sen. Il était nécessaire de Texposer avec quelque détail. 
M. Mommscn parait y tenir tout spécialement. A plusieurs 
reprises, dans des ouvrages ultérieurs, il est revenu sur la 
question des ponts primitifs de Tile tibérine, et il n'a rien re- 
tranché de ses hypothèses hardies^. ]511es ont rencontré 
cependant une très vive opposition^ et soulèvent, à notre avis, 
des objections insurmontables. 

4. Texte cité plus haut, p. 400. 

2. Texte de Cass. Dio, cité plus haut, p. lOi. 

3. On sait par Plut. (Nuina, 9), que le pont Sublicius en bois fut remplacé 
longtemps après par un pont de pierre, œuvre d*un magistrat nommé iËmiUus 
(Voir ci-dessous, p. \21). 

4. iETUicus, dans Téd. de Pomponius Mêla par Gronovius (1722), p. 716. 

5. Cf. G. I. L, 1, 1" éd., 600 ; — Mommsbn, Hisl. rom,, trad franc, Paris, 1863- 
1872, t. I, p. 51 et 140; — C. I. L., I, 2- éd. (1893), p. 323 : PonUm JËmilium,.. 
tquidem adhuc judico eum esse qui insulam libennam urbi adjungil {ponte 
quallro capi), adhuc inscriplum nomine Q, Lepidi (G. I. L., VI, 1305), juxla 
anliquissimum Sublicium, 

6. Voir surtout : Urliciis, die Biilcken des Allen liomSy dans les Silzungsber. 
d. Ak. d, Ww5., Munich, 1870, p. 459;— y/ ecklew , zur Rœmischen Topographie^ 
dans VHennéSj t. VJ, 1872, p. 178; — Maybiuiofeh, die Brilcken im Allen Rom, 
p. 23; — 0. GiLBEiiT, Gesch, nnd Topogr. d. SL Rom.X. II, p. 171, et le résumé 
de KuMMER, de brbis Roma pontibus anliquis, p. 26, où les diverses opinions sur 
la position du pont Sublicius sont rapportées et discutées. — Jordan, op. ct7., 
t. 11, p. 199, avait adopté Topinion de M. Mommsen, mais avec cette diO'érence 
qull donnait le nom de pons jEmilius au pont Sublicius et non au pont 
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Le véritable pont Jlmilius. — Le pont entre Tile tibérine et 
le Transtévère s*est appelé jusqu'à la fin du iv* siècle />07i5 Ces- 
tins y et non pas/>on.^ ^miliiis. Le Ctiriosum Urbis et h^Des- 
criptio regiomim citent ces deux noms comme s'appliquant à 
deux monuments distincts', et le second est indiqué aussitôt 
après le nom du premier pont de Tile, le pont Fabricius^ Le 
j>ons jEinilitis était situé plus en aval, à la place îIm ponte rotto 
actuel ; on s'accorde maintenant à le reconnaître -. Aussi bien 
ne voit-on pas pourquoi, dans le système de M. Mommsen, le 
])ont entre TUe et le Transtévère se serait appelé ^milius; 
deux consuls ont présidé aux travaux que Tinondation de 
731/23 avait rendus nécessaires ; comment expliquer qu'un seul 
d'entre eux ait donné son nom à l'un des ponts, l'autre con- 
servant son appellation antérieure? Rien ne nous montre que. 
Q. iEmilius Lcpidns ait eu plus de part aux travaux que son 
collègue; d'ailleurs sur l'inscription du pont Fabricius, qui les 
nomme tous les deux, le gentilice ^milius ne figure pas; on 
lit seulement : Q. Lepidus. Il est vrai que M. Mommsen in- 
voque un texte de Plutarque, qu'il rapproclie de cette inscrip- 
tion môme et d'après lequel il la complète. Mais il ne peut le 
faire servir à sa thèse qu'à la condition de le corriger, et peu 
heureusement. Plutarque raconte que le pont de pierre qu'on 
éleva longtemps après la construction du pons Suhlicius était 
l'œuvre d'un questeiu: nommé iEmilius^. D'après Tite-Live c'est 
aux censeurs M. -^milius Lepidus et M. Fulvius Nobihor qu'on 
devrait les premières fondations du pont achevé plus tard par. 
les censeurs P. Scipio Africanus et L. Mummius*. Becker, 
s'appuyant siu: ce texte, proposait de lire dans Plutarque 



Gestius; dans le t. I, 1, p. 399 et suit., paru plusieurs années après le t. H,- 
il examine de nouveau le système de M. Mommsen et insiste également sur les 
faits qui semblent, d'après lui, le confirmer et sur ceux qui le contredisent, 
sans prendre nettement parti lui-môme. 

1. Voir ces textes dans Urlichs, Cod, topogr.^ p. 22 et p. 44; — et dans 
JoiiDAN, op. cit. y t. II, p. 541 et suiv. 

2. Voir KuMMBn, op. cit., p. 17-26; — KiErRRT-HuBLSBN, op. cit., p. 51 ; — 
IIoMO, op, cit,y p. 406; — P. Lanciani, del Ponte senatorio ora ponte rotto, 
Rome, 1826. 

3. Plut., Numa, 9 : OO f^P W|i.itov àW litâçaxo^ i\ytXaiiQn 'Pwpiafouç tyjv 
xaraXuo-tv Tfjç ÇuX(vt)ç yt^'jpaz if) 8i XiOfvTj iioXXoîç yorepov i%t^py&(y^y\ XP^vot; 

Olc'A{(ttX{oV Ta(JL(8'J0VT0C. 

4. Liv., XL, 51, énumérant les travaux exécutés sous la censure de 
M. ifimilius Lepidus et de M. Fulvius Nobilior : Portum et pilas pontîs m 
Tiheriy guibus pilis fotmices post aliquot annos P. Scipio Africanus et L. Mum- 
mius censores locaverunt imponendos. 
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Ti[i.r|TS'jovToç, censoris^ au lieu de Taf/asùovToç, qtiœstoris^. 
M. Moramsen, s'écartaut davantage encore de la leçon des 
manuscrits, veut remplacer Ta|;.i£ÙovToç par ôi:aT6JcvToç, consu- 
lis. On ne peut adopter cette lecture nouvelle. Paléographi- 
quement la correction qu'imagine M. Mommsen est aussi 
invraisemblable que celle de Beckcr, au contraire, parait 
naturelle. M. ^milius Lcpidus, censeur en 575/129, premier 
fondateur du pont yEmilius, n'est pas le même personnage que 
Q. Lcpidus, consul en 733/21, auteur de la restauration du 
pont Fabricius. 

Pons Lepidi et pons lapideus. — Si le pont entre Tlle et le 
Transtévère ne se confond pas avec le pons Aùiiiliits, il faut 
ajouter, contrairement à l'opinion de M. Mommsen, qu'il ne 
s'est jamais appelé po?is Lepidi ni le pont Fabricius/;orw lapi- 
deus. Le cosmographe iEthicus parle bien d'un pons Lepidi 
surnommé à tort pons lapideus^ pontem Lepidi qui nunc 
abnsioe a plèbe dicitvr lapideus. Mais il le place au-dessous 
do nie, à l'endroit où les deux bras du Tibre se réunissent, 
ubi uniis effectus. Ces indications concordent avec tout ce que 
l'on sait par ailleurs : ce pons Lepidi^ c'est le pont ^mi- 
lius, fondé par le censeur Q. iEmilius Lepidus. Le surnom de 
pons lapideus qu'on lui donnait en jouant sur les mots n'était 
pas tout à fait dépourvu de sens : il avait été en effet le pre- 
mier pont de pierre élevé à Rome ; il restait aux yeux des Ro- 
mains le pont de pierre par excellence; de môme que pour eux, 
au témoignage de Vitruve, le théâtre de Pompée, premier 
théâtre construit en pierre, restait entre tous le theatriim lapi- 
deiim^. On opposait ce po7is lapideus i\\x pons Sublicius, qui 
était le premier pont de bois, le pont de bois par excellence; 
Sorvius et Festus nous apprennent que le mot Sublicius^ dérivé 
de sublicrB, poutres, synonyme do irabes, signifie proprement : 
construit en bois"^ Aucun écrivain ancien, sauf le scholiaste 
Acron, n'attribue au pont Fabricius, au lieu du pont iEmilius, 
l'épithète de lapideus. Mais Acron vivait k une époque relative- 
ment récente, à la fin du n* siècle de notre ère, et ses scholies 



1. BECKEn, Topogr, d. SL Rom^ p. 695. 

2. ViTnuv., m, 3 : Quemadmodum est Forlunas egueslris ad theatrum 
lapidettm. ' 

3. Seiwius, ad j^n.^ V!II, 646 : Per sublicium ponlem^ hoc est liffneum. — 
Voir aussi un passage très mutilé de Festus, p. 293. 

9 
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ne sont connues même que par un remaniement du vu* siècle. 
Il est souvent mal informé, il mérite peu de créance; son unique 
témoignage ne saurait prévaloir contre Taccord des autres 
sources. Dans le même passage oîiil qualifie indûment le pont 
Fabricius do pons lapideiis il commet une seconde erreur plus 
grossière encore et plus évidente : il donne à Fabricius le titre 
do consul, alors que les mots curator viarum se lisent dans 
Tinscription conservée. Les appellations de pons Lcpidi et de 
pons lapidais ne conviennent qu'au seul pont ^milius. 

Le pont Sublicius et l'île tibérine. — Ce qu'il y a de plus origi- 
nal assurément et de plus attrayant dans la théorie de M. Momm- 
sen, c'est riiypothèse que le pont Sublicius reliait la rive gauche 
du Tibre à la rive droite en enjambant, pour ainsi dire, Tile tibé- 
rine. Mais c'est aussi ce qu'il y a dans le système de plus con- 
testable. Depuis que M. Mommsen a exposé ses vues hardies, 
lesérudits contemporains qui s'occupent de topograj)liie romaine 
ont pesé les arguments qui militent en sa faveur et ne se sont 
point laissé convaincre. M. Mommsen affirme que le pont 
Sublicius passait par l'île, mais il ne peut en donner aucune 
preuve directe. Il insiste sur des motifs généraux de conve- 
nance, d'opportunité; aucun point n'était aussi favorable a 
l'établissement d'un premier pont; le culte de Vejovis in 
insula^ ajoute Jordan, doit remonter à l'époque royale et 
ne s'explique que par l'importance de Tîle au point de vue 
de la défense militaire de la cité primitive, à laquelle elle 
servait de poste avancé... Ce sont de trop vagues présomp- 
tions, et très contestables. Les fondateurs du pont Subli- 
cius auraient-ils eu réellement avantage, conmie le suppose 
M. Mommsen, à se servir de l'île pour diviser et faciliter leur 
tâche? ce pont était construit à la hauteur de la ville, en fîice 
d'elle, T.fz TfJ; TîiXsw;, nous dit Polybc* ; il devait déboucher, 
par conséquent, à l'intérieur même du mur d'enceinte; or on 
sait (lue le miu: de Servius aboutissait au fleuve sur la rive • 
gauche, «lu-dessous de la pointe méridionale de Tile tibérine; 
celle-ci, au temps des rois, était située en dehors et à quelque 
distance de la cité : le pont Sublicius ne la traversait donc 
pas. Il est vrai que M. Mommsen, pour sauver son système, pro- 
pose de déplacer et de reculer les limites do la Rome primitive ; 

i, POLYB., VI, 35, 
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1 enceinte de Servius, d'après lui, aurait rejoint le Tibre plus 
haut qu'on ne le croit d'habitude, en amont de Tlle. C'est 
une affirmation que rien n'autorise, et que tous les faits et 
textes connus démentent formellement ^ Mais si l'Sle était à 
Torigine en dehors et à quelque distance de la ville — et le 
fait est prouvé, — le second argument, allégué par Jordan, 
s'écroule comme le premier. Elle ne faisait point partie du 
système de défense de Rome ; il n'y avait donc pas lieu d'y 
établir, des l'époque royale et pour des raisons d'ordre militaire, 
un sanctuaire de Vejovis; rien ne prouve d'ailleurs que la 
fondation de ce sanctuaire remontât à des temps si reculés, ni 
m6me qu'il y ait eu à cet endroit un édifice dédié particulière- 
ment a ce dieu. Le temple de Jupiter in imula^ où l'on sacri- 
fiait h, Vejovis, ne fut élevé que cent ans après celui du dieu 
grec Asklépios, et le culte qu'on y rendait à Vejovis et à 
Jupiter n'implique nullement que le pont Sublicius passât par 
l'île tibérine. 

En réalité, il faut s'en tenir à l'opinion traditionnelle : le 
pont Sublicius était situé en aval, à la hauteur du Forum Boa- 
riiim, non loin du pont ^Emilius-. 'Supposer qu'il se confondait 
avec le double pont de bois de Tile tibérine, c'est rendre inin- 
telligible et l'histoire de l'Ile et celle du pont Sublicius lui- 
même. Peu importe que la légende des moissons du Champ de 
Mare ait ou non. un fond de vérité; il est sûr en tout cas 
qu'elle n'eût pas même pu trouver crédit auprès des Anciens 
si Vvisida dès le temps des rois avait été rattachée à la terre 
ferme. D'autre part, d'après M. Mommsen, le pont Sublicius 
aurait été double ; or les auteurs latins ou grecs qui le citent 
en pîirlent toujours comme d'un pont unique. Enfin, si le pont 
Sublicius traversait Tile, le dévouement d'Horalius Codés ne 
se comprend pas. Le héros défendit le pont Sublicius contre 
Tennemi; on le rompit derrière lui tandis qu'il tenait ses 
adversaires en respect, et il regagna la rive romaine à la 
nage 3. Si l'on admet avec M. Mommsen que le pont Sublicius 
enjambait l'île tibérine, il faut ou bien reculer comme lui la 
limite de la cité de Servius — et l'on n'en a pas le droit, — 
ou bien avouer que le sacrifice d'Horatius Coclès était superflu : 

1. Cf. ci-dessus, p. 29, note 2. ^ 

2. Cf. IIuELSBN, il Foro Boario e le sue adiacenze nelVantichilà, dans les 
Dissert. delVAccad, Pontif,, série II, t. VI, 1896, p. 229. 

3. Liv., II, 10; — PoLYB., VI, 55. 
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les Etrusques, débouchant par le pont Sublicius en dehors de 
la ville eussent été arrêtés à coup sûr par le mur d'enceinte. 
On comprend que sur un médailJon d'Antonin le Pieux repré- 
sentant Horatius Codes à la nage devant le pont rompu Tile 
ne soit pas figurée^; elle n'est point mêlée k cette aventure. 

Conclusion. — 11 nous est impossible de nous rallier à la 
théorie de M. Mommsen et d'admettre les hasardeuses attribu- 
tions de noms qu'il propose. Ses conjectures sont séduisantes 
sans doute, mais trop aventureuses et contraires à la vraisem- 
blance^. Le premier pont de File fut bâti du côté de la rive 
gauche vers le temps oii se fonda le temple d'Esculape, au 
m* siècle avant Tère chrétienne ; celui de la rive droite fut 
bâti un peu plus tard. Les seuls noms qu'aient portés les ponts 
de pierre qui succédèrent à ces ponts de bois furent ceux de 
pont Cestius et de pontFabricius, tirés du nom môme des ma- 
gistrats chargés de les construire. 



1. CoitRN, Monnaies de VEmph^e romain^ 2* éd., Paris, 1880-188B, t. II, p. 283; 
-^ Frôiinrr, Us Médaillons de V Empire romain, Paris, 1818, p. 60-61. — 
Cf. Jordan, op. cit., t. I, 1, p. 406, en note. 

2. Maybriiofbr, die Briicken im Allen Rom^ Erlangen, 1884, p. 23-47, a repris 
à son compte ia théorie de M. Mommsen, en ia modifiant; mais les correc- 
tions qu'il y introduit ne la rendent pas plus acceptable. Il essaie d'établir 
que le pont Sublicius était situé un peu plus en aval que ne le croyait 
M. Mommsen, à l'extrémité méridionale de File. Sur le médaillon d'Antonin 
où Ton voit représentée Farrivée du serpent d'Esculape à Rome (Frôiiïibr, 
op. cit.^ p. 51-53 ; cf. ci-dessous, p. 176), ia galère du dieu passe entre les 
arcades d'un pont; ce pont serait le pont Sublicius; le pont il^ImiHus était 
trop loin de Tlle pour qu*on l'eût figuré si près d'elle, et en 161/293, il 
n'existait pas encore. Mais on peut objecter que l'artiste qui a gravé le 
médaillon n'était pas tenu & une exactitude rigoureuse ; il a pu se permettre 
de reproduire sur son œuvre le pont J'^milius qui n'était pas construit lors 
de l'arrivée du serpent sacré, et de le mettre plus près de l'Ile qu'il n'était en 
réalité. — A propos du pont il^milius, et pour concilier Topinion la plus 
répandue et les exigences des textes avec les assertions de M. Mommsen, 
M. Maycrtiofer (op, cit., p. 47-76), distingue un pont /Kmilius proprement dit 
{ponte roflo actuel) et un pont Fabricius-z^milius. C'est compliquer inutile- 
ment la question. 11 n'y eut qu'un seul pont /ICmilius et l'on a raison d'en ^ 
chercher la place à la place même du ponte rotto. 
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LIVRE III 

LE SANCTUAIRE DESGULAPE 



Le temple d'EscuIapo dans Tîle tibériue était à la fois le 
plus ancien, le plus important des édifices qu'elle renfermât, 
et le principal lieu de culte que possédât à Rome le dieu grec 
de la médecine. L'île doit "son nom moderne à l'église Saint- 
Barthélémy, le plus remarquable de ses monuments. De même 
dans l'antiquité elle était appelée assez souvent l'Ile d'Esculape 
ou du seri)ent d'Epidaure*. Esculape y avait été installé cent 
ans avant Jupiter et Faunus ; pendant un siècle elle apparut 
aux Romains comme sa propriété exclusive. Quand d'autres 
divinités eurent pris place auprès du dieu médecin,'' celui-ci 
resta cependant en possession de la majeure partie du sol et 
il eut toujours le pas sur ses voisins 2. Son sanctuaire, avec 
toutes ses dépendances, occupait un plus vaste espace que leurs 
temples. Ses fôtcs attiraient un plus grand concours de fidèles. 
11 rendait de plus signalés services à la foule superstitieuse 
qui venait l'invoquer, et qui attendait de lui la révélation de 
remèdes salutaires et la guérison miraculeuse de ses maux. 
Aussi n'est-il pas surprenant que nous soyons mieux rensei- 
gnés sur le culte d'Esculape que sur les cultes secondaires qui 
lui étaient associés en cet endroit. C'est à lui surtout que les 
Romains se sont intéressés. C'est a lui que se rapportent la 



1. Voir les textes de Sueton. {Claud.y 25) et de Bidon. Apoll. (£[pt«/., 1, 7, 
12), cités plus liaut, p. 3. 

2. DiONYS., V, 13 : Ni)ao; fJiuvéOif); 'AoxXyjicioO Upà» 
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plupart des documents qui nous ont été conservés, textes 
littéraires, inscriptions, monuments figurés. Ils nous font con- 
naître les circonstances légendaires de Tanivée d*Esculapo, 
l'histoire de son sanctuaire, les cérémonies qu'on y célébrait. 
Ils ne nous éclaii^ent pas seulement sur l'un des points essen- 
tiels de la topographie antique de l'île ; les indications qu'ils 
nous donnent ont une portée plus générale et une valeur 
unique ; elles nous permettent d'étudier sur ce point du territoire 
de Rome, avec plus de détails et de précision que nulle part 
ailleurs, la religion d'Asklépios latinisé et l'exercice de la 
médecine sacerdotale chez les Romains. 

Le culte d'Esculape était à Rome une importation étran- 
gère : 

Ilic tamen accessit delubris adveua noslrîs*. 

Les Romains l'avaient emprunté tardivement et de toutes 
pièces aux Grecs. Dans le sanctuaire de l'île tibérine tout rap- 
pelait la Grèce. On l'avait fondé pour abriter le serpent sacré 
ramené d'Epidaure. Par son aspect, par la disposition des 
portiques encadrant le temple, il ressemblait trait pour trait 
aux As/depieia grecs. C'est à la modo gi'ecque que l'on im- 
plorait le dieu et qu'il rendait ses oracles. Il semblait qu on 
eût transporté entre les deux bras du Tibre un coin de terre 
hellénique. Singulier et frappant exemple de la tolérance accueil- 
lante du peuple romain. 

1. OviD., A/e^aw., XV, 145. 
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CHAPITRE I 
LES ORIGINES DU CULTE D'ESCULAPE 



Esculape et Âsklépios. — Esculapc est un dieu grec, et le 
nom qu'il porte en latin, Aisciilapius^ n'est que la transcrip- 
tion du nom grec 'Aa/A-^iizic;. On ne doit point s'étonner 
que les Romains aient adopté purement et simplement son 
culte et son nom même. 11 n y avait dans leur religion primi- 
tive aucune divinité qui lui correspondît et à laquelle il pût 
être assimilé. Lorsque Rome entra en contact avec le monde 
hellénique et qu'elle subit rinfluence de sa civilisation supé- 
rieure, elle se plut à mettre en parallèle les croyances natio- 
nales des populations de Tltalie et la mythologie des Grecs ; 
on proclama que Jupiter n'était que le Zcus des Latins, 
Junon leur Hcra, Minerve leur Athéna, Mercure leur Hermès. 
Mais de pareils rapprochements n'étaient pas toujours pos- 
sibles. Si les deux religions présentaient de nombreux points 
de ressemblance, qui tenaient à la communauté d'origine des 
deux races, de profondes différences cependant les séparaient. 
Certains dieux italiques n'avaient pas d'équivalent en Grèce ; 
inversement certains dieux du Panthéon hellénique n'avaient 
pas d'équivalent en Italie. Le prestige de la Grèce rempor- 
tant, les premiers furent peu à peu négligés et tombèrent 
dans l'oubli; les seconds, transportés finalement chez les 
Romains, y conservèrent les caractères originaux qu'ils avaient 
chez les Grecs, et jusqu'à leurs appellations anciennes. C'est 
à cette dernière catégorie qu'appartient Esculape. 

La médecine et le culte d' Asklépios en Grèce. — Les Grecs 
adoraient Asklépios comme le dieu de la médecine, l'inventeur 
et le protecteur de l'art de guérir*. La médecine paraît ^avoir 

1. Sur le cuUe d' Asklépios en Grèce, consulter : Pheller, Griecfi. Mylhol., 
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été connue et pratiquée avec succès en Grèce de très bonne 
heure. Quand vint Hippocrale, elle avait déjà des siècles 
d'existence. Depuis longtemps Tesprit ingénieux et avisé des 
Grecs s'était appliqué à l'observation des maladies et à la 
recherche des remèdes ^ Le culte d'Asklépios est né de 
l'exercice môme de la médecine. La religion grecque reposait 
sur l'adoration des puissances de la nature divinisées et per- 
sonnifiées. Chaque dieu était un symbole : il représentait un 
aspect ou un élément des choses. Chaque dieu était conçu 
à l'image des hommes : on lui attribuait une physionomie 
propre, des traits individuels fortement marqués; on lui 
prêtait des passions et des aventures ; de poétiques légendes 
racontaient ses exploits. Asklépios est la force mystérieuse 
qui entretient et renouvelle la vie, qui combat et guérit les 
maladies. Il est en même temps le fils d'Apollon, dieu de la 
lumière, et de la nymphe Coronis ; il a vécu sur la terre et 
fut héros avant d'être dieu; initié à la médecine par le cen- 
taure Chiron, il a prodigué ses soins et ses bienfaits aux 
hommes et leur a communiqué à son tour le secret de son 
art salutaire. La reconnaissance et Tintérêt ont poussé les 
fidèles à lui élever des temples, à lui adresser des prières. 
Les malades passaient la nuit dans ses sanctuaires, auprès de 
ses autels. Lé dieu leur apparaissait en songe et leur faisait 
connaître les remèdes qui devait les rappeler à la santé. Le 
récit des guérisons était déposé dans les archives des Asklé- 
pieia, pieusement gi'avé sur le bronze ou la pierre des ex-voto. 
Il est certain que les prêtres intervenaient activement dans 
les consultations d'Asklépios. Ils expliquaient aux malades le 
sens de leurs rêves, qu'ils contribuaient peut-être à leur sug- 

4* éd. revue par Robert, 1. 1, 2, Berlin, 1894,p.5l4; — article i4«Ai«îpio« dans le 
Uxlcon de Uosciier, par TiiR>:MBn, et dans la Heal Encyclopmlie de Pauly- 
WissowA, par le même; — article JEsculapim par Robiou dans le Dict. des 
AnLiq, de Darkmbeho et Saolio. — La monographie de Panofka, AskUpios und 
die Asklepiaden, dans les Abh, d. Berlin, Akad., 1845, p. 271, bien qu'ancienne, 
rend encore des services. CeUe de Miss Alice Walton, Ihe Cuti of Asklépios, 
dans les Cornell Sludies in classical philology (University ol Ithaca, New- 
York, 1894, 80 pages), contient, outre quelques chapitres de considérations 
générales, de copieux tableaux de références; les inexactitudes y sont mal- 
heureusement assez fréquentes. 

1. Sur les origines de .la médecine en Grèce, consulter : Sprenoel, Wst. de 
la médecine, trad. franc., Paris, 1815, t. 1, p. 83; — Darembbho, la Médecine 
dans Homère, liev. arcA^o/., 1895, t. Il, p. 93, 249, 331; — Darembehg, Hisl, 
des sciences médicales, Paris, 1870, t. I, p. 80; — HXser, Geschichle der Me- 
dicin, 3- éd., léna, 1875, t. 1, p. 68» 
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gérer. C'est eux qui rédigeaient les prescriptions du dieu. Us 
devaient avoir acquis à la longue certaines connaissances mé- 
dicales, qulls se transmettaient de génération en génération. 
On savait par les inscriptions votives que telle recette avait eu 
raison souvent de telle affection ; quand le même cas se repré- 
sentait, on faisait en sorte de lui appliquer le même traite- 
ment', 

La médecine grecque fut donc à ses origines religieuse et 
sacerdotale ^. Sans doute, une autre médecine ne tarda pas à 
se développer à côté de celle des temples; le même nom 
d'Asklépiades servit à désigner à la fois les prêtres du dieu 
guérisseur, interprètes de ses pensées, ministres de ses cures 
miraculeuses, et les médecins laïques qui s'efforçaient de remé- 
dier aux maladies humaines par des moyens naturels, en s'ai- 
dant simplement de 1 étude et du raisonnement''; des écoles 
scientifiques se fondèrent, une tradition s'établit, dont Hippo- 
crate devait être, auv" siècle, l'héritier illustre'». Mais la faveur 
et la prospérité du culte d'Esculape n'en furent pas diminués. 
Les dévots continuèrent à fréquenter ses sanctuaires d'Epi- 
daiu'e, de Tricca, de Cos, d'Athènes. On recourait plus volon- 
tiers aux révélations merveilleuses du dieu qu'à l'expérience et 
aux conseils des hommes qui prétendaient l'imiter. La répu- 
tation d'Asklépios avait dépassé les limites de la Grèce. L'appel 
que les Romains lui adressèrent en 463/291 montre de quel 



1. D'après la tradition, Hippocrate lui-même aurait commencé Tétude de 
la médecine dans le temple d'Asklépios à Cos et il devrait beaucoup aux ré- 
cits (les guérisons inscrites sur les ex-voto : Strabo, XIV, p. 657 : ^m\ 
5'*lincopàTT)v |jiàXi(rTa ix xâv èvraOOa âvaxei(iiv(i>v Oepaicstâv •)(\)[i.y/étaaaiiai th. 
«epl Tût; Siakac; — Plin.. IHsL nal., XXIX, 1 (2) : Is cum fuisset mos libérales 
morbis scribere in templo ejtis dei quid auxilialum esset^ ul postea simililvdo 
proficerel^ exsctûpsisse ea Iradilur alque {ul Varro apud 7io8 crédit)^ lemplo 
cremalo, instiluisse medicinam hanc quœ clinice oocalur, 

2. Auo. Gautuibii, Recherches hislonques sur Vexercice de la médecine dans 
les temples chez les peuples de V antiquité^ Paris, 1844 ; — D' Vercootre, la 
Médecine sacerdotale dans Vantiquilé grecque^ Rev. archéol., 1885, t. II, 
p. 273; 1868, t. I, p. 22 ; — D' Courtois-Suffit, les Temples d'Esculape, la méde- 
cine religieuse dans la Grèce ancienne. Archives générales de médecine^ 1891, 
p. 576. 

3. Les Asklépiades laïques formaient une corporation fermée, une véri- 
table caste, et prétendaient descendre des deux fils d'Asklépios, Machaon et 
Podalire. 

4. llouDAith, Histoire de la médecine grecque depuis Esculape jusqu*à Hip- 
pocrate exclusivement, Paris, 1856; — - Darbmbero, de VÈtat de la méc(ecine 
entre Homère et Hippocrate^ Hev, archéol,, 1868, t. 11, p. 345; 1869, t. 1, p. 63, 
119, 259. 
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crédit il jouissait encore à cotte époque et quelle confiance il 
inspirait. 

La médecine à Borne. — L'art médical n'avait pas eu à Rome 
la même fortune qu'en Grèce ; aucun do leurs dieux ne rendait 
aux Romains les services que prodiguait Asklépios à ses 
fidèles. 

Pline l'Ancien prétend que ses concitoyens vécurent pendant 
six siècles sinon sans médecine, du moins sans médecins ^ Us 
auraient reçu de la Grèce leurs médecins, comme le culte 
même d'Asklopios, et plus tard encore. Le premier qui se soit 
établi dans leur ville serait le péloponésien Archagatos, fils de 
Lysanias, en 535/219, soixante-douze ans après la construction 
du temple de Tile tibérine^. 11 ny eut d'école médicale 
scientifique à Rome qu'au temps de Sylïa, avec Asklépiade de 
Bithynie^. Au siècle précédent Caton interdisait encore à son 
fils de se servir des médecins : interdixi de medicis^; il tenait 
ces hommes pour des charlatans dangereux, et leur art pour 
un tissu d'impostures. Il ne semble pas cependant qu'on 
puisse admettre avec Pline (lue pendant six cents ans les Ro- 
mains se soient passés de leurs services. Pline reconnaît lui- 
môme qu'un certain art médical existait anciennement à Rome. 
C'était inévitable. 11 y a chez tous les peuples une médecine 
populaire, qui nait spontanément, dès l'origine, du spectacle 
de la vie et de l'expérience quotidienne. Mais chez tous les 
peuples aussi, et de toute antiquité, le soin de recueillir, de 
conserver, de mettre en pratique ces notions primitives est 
confié à quelques hommes choisis, dont c'est désormais la 



1. PuN., Ilisl. nal.^ XXIX, i (5) : Ceu vero no7i millia genlitim sine medicis 
deqanl, nec lamen sine medivina : sicul populus romaniLS ullra sexcenlesîmum 
annuin, nec ipse in accipiendis arlibus lenlus, medecinm vero eliam avidus^ 
donec expertam damnavil. — Sur les origines de la médecine à Rome, con- 
sulter les histoires générales de la médecine citées plus haut : celte de Sprrn- 
OKL, 1. 1, p. 17G; — celle de Darembeiio, t. I, p. 174; — celle de lUsBn, t. I, 
p. 254. 

2. Plin., op. cit., XXIX, 1(6). 

3. Cf. Saalfeld, der ïlellenismus in iMtium, Wolfenbûttel, 1883, p. 228. — 
M. Albbht, les Médecins grecs à Rome, Paris, 1894. 

4. Cato Ma4., cité par Plin., op. cit., XXIX, 1 (1) : Quandoque isia gens 
{scilicet Grœci) suas litteras dahit omnia conrumpel, lum etiam magis si medicos 
suos hoc mitlet. Jurarunt inter se harbaros necare omnes medicina, sed hoc 
ipsum mercede faciunt, ut fides iis sit et facile disperdant. Nos quoque dicli» 
tant barbaros et spurcius nos quant alios *Oicixa)v appellatione fœdanl, Inter- 
dixi libi de medicis. 
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tâche exclusive. La médecine ne serait pas possible sans mé- 
decins. Rome dut en posséder bien avant l'arrivée d'Arch.aga- 
tos. Les mots încdeor^ 7nedictts, medicina^ no sont pas tirés 
du grec. Si l'art de guérir n'était k Rome, comme le culte 
d'Asklopios, qu'une importation hellénique, les termes qui le 
concernent ne seraient eux aussi que des mots grecs latinisés. 
De môme qu'Asklcpios s'est appelé Ai scu lapins^ la médecine 
se nommerait iatrica. Il n'en est rien, Les Romains ont en 
cette matière un vocabulaire qui leur est propre et qui dérive 
de racines purement italiques* : preuve certaine qu'ils possé- 
dèrent très tôt une médecine nationale et des médecins de 
leur race. Mais ils n'avaient guère de dispositions naturelles pour 
les études scientifiques. Les recettes que Pline nous a trans- 
mises'^ et celles que nous cite Caton dans son de Re rustica^ 
nous montrent que la vieille médecine romaine était singuUè- 
roment inférieure à colle des Grecs. Pur assemblage de su- 
perstitions grossières, de formules étranges ou saugrenues, elle 
n'était fondée ni sur l'observation exacte et patiente des ma- 
ladies ni sur la recherche raisonnée de remèdes efficaces. Elle 
recommandait le chou, par exemple, comme une panacée uni- 
verselle^, et attribuait à certains chiffres, à certains enchan- 
tements une valeur magique'*. 11 est impossible enfin de la 
comparer à la science sérieuse des Asklépiados laïques, ni 
môme à l'art empirique dont les prêtres d'Asklépios conser- 
vaient le dépôt. On comprend que son insuffisance ait très vite 
décidé les Romains à se mettre à l'école de la Grèce. 

Les divinités médicales des Romains. — Heditrina. — Parmi 
les très nombreuses divinités qu'on honorait à Rome avant la 

1. D' HiiiAU, Inh'oduclion tie la médecine dans le ÏMliutn el à Uomey I\eo. 
arclie'nl.^ 1885, t. I, p. 38îj; t. Il, p. lî)2. — M. Hriau rapproche le mot medicus 
de la lucuUon osquc mcddix lulicus^ (\\\"\\ traduit par ciiralor publicus. Les 
noiuatns auraient été initiés très anciennement à la médecine, probablement 
par les Etrusques, qui jofiissaicnt d'une civilisation plus avancée. A Rome, 
comme en Grèce, les premiers médecins durent être des prêtres; les harus- 
pices, dont le collège était lui-même d'origine étrusque, furent amenés, par la 
nature de leurs fonctions, à s'occuper d'anatomie, de chirurgie; on leur doit 
les dénominations anatomiques {fémur, tibia, duodénum, renés, etc.) et patho- 
logiques (lussis, fractura, fistula, etc.) du vocabulaire médical des Latins; 
tous ces mots ont été créés en Italie et ne viennent pas du grec. 

2. Plin., op. cil,, particulièrement aux livres XXli à XXIX. 

3. Cato Maj., de lie rustica, passim. ^ 
A, Cato Maj., op. cil., ISfi; — Plin., op. cil,, XX, 9 (33-38). 

5. Cato Maj., op, cit., 70 et IGO. 
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pénétralion de niellénisme, aucune ne ressemblait à Asklcpios. 
Les Romains n'avaient pas le môme tour d'esprit et d'imagina- 
tion que les Grecs. Leur religion reposait, tout aussi bien que 
le polythéisme hellénique, sur le culte des forces de la nature ; 
mais elle n'était nullement anthropomorphique. Leurs dieux 
n'avaient ni personnalité distincte, ni légende; ils ne vivaient 
pas de la vie des hommes, ne partageaient pas leurs passions, 
ne se mêlaient pas activement de leurs affaires et de leurs inté- 
rêts. C'étaient dos êtres vagues et indéterminés, des génies 
occultes; ils étaient innombrables et se ressemblaient tous, 
créés tous par le même procédé élémentaire qui consiste à 
supposer derrière chaque pliénomène naturel une puissance 
mystérieuse et redoutable qui le produit, et h donner à cette 
puissance un nom. Auprès de la riante mythologie des Grecs 
ces tristes fantômes de divinités devaient paraître bien pûles et 
ternes. Cependant, quand on voulut rapprocher et fondre 
ensemble les deux religions grecque et romaine, il fut en 
somme facile d'assimiler aux grands dieux de la Grèce les 
dieux latins les plus importants. Les uns et les autres repré- 
sentaient également, quoique sous des couleurs très différentes, 
les mêmes forces principales de la nature. Zeus fut donc 
accueiUi à Rome sous le nom de Jupiter. Mîiis a qui pouvait-on 
comparer Asklcpios? La conception même d*un dieu médecin et 
guérisseur, qui intervient directement dans le traitement des 
maladies humaines, était tout à fait étrangère à Tesprit des 
Rom «lins. A la place de ce dieu unique et actif ils avaient 
multiplié les divinités secondaires. Ils personnifiaient la fièvre, 
Pebris. Us rendaient un culte à Ossipaffo, qui consolide les os, 
à Carnaj qui fortifie les chairs. Une foule de génies, ayant 
chacun un nom distinct et des attributions spéciales, présidaient 
aux destinées de la vie humaine, au développement du corps, 
au jeu des organes ^ Les Indigitamenta^ antiques recueils 
de formules religieuses et de prières, les énuméraient^. 

Toutes les branches de Tactivité humaine avaient leurs 
dieux, ou, pour parler plus exactement, elles étaient elles- 
mêmes divinisées. Les Romains connaissaient la médecine; 



1. Voir la liste des divinités primitives du cycle romano-sabin, d'après les 
indications données par saint Augustin, Tertullien, Arnobe, dans MAitQUAnDT- 
MoMMSF.Nf Man, des Anttg. rom.^ trad. franc., t. XII, le Culte^ 1, p. 14. 

2. Sur les Indiqilamenta^ consulter Tarticle de Peten, dans le Lexicon de 
ROSGIIEH, t. H, 1, p. 129. 
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elle eut donc à Rome une divinité spéciale. Il semblerait au 
premier abord que ce dût être la déesse Salus^ honorée chez 
les Sabins et de bonne heure adoptée dans le Latiuni. Salus 
en effet fut identifiée plus tard à 'TyUia, Hjgie, (lui était en 
Grèce la protectrice de la santé, et qu'à ce titre on associait 
H Asklcpios. Mais Salus n'était d'abord à Rome que la protec- 
trice du salut de rEtat;lcs augures et les consuls lui adres- 
saient chaque année des prières pour la prospérité du peuple 
romain' ; elle n'avait primitivement aucun caractère médical. 
Les anciens calendriers et quelques mots de Varron et de 
Festus nous ont conservé le véritable nom de la première 
divinité de la médecine qu'aient adorée les Romains. Elle 
s'appelait Meditrina; ce vocable se rattache évidemment à la 
même racine que les mots medeor, médiats^ medicina'^. La 
fête des Mediirinalia avait lieu le H octobre •'*. Ce jour-lk on 
faisait une libation, et Ton goûtait le vin nouveau de la ven- 
dange qui s'achevait et le vin ancien de Tannée précédente^. 
Cette cérémonie avait pour but d'apprécier la valeur du breu- 
vage comme remède, medicamenti catisa^ nous dit Varron. 
On prononçait, en l'accomplissant, une formule consacrée, un 
Carmen antique : vêtus nomun vinum bibo, veteri novo 
morbo medeor'^. Meditrina était donc la déesse de la guérison ; 
c'était la guérison personnifiée, pure abstraction elle aussi, 
comme Febris et Ossipago °. Quels rapports établir entre cette 
froide entité et le bienfaisant Asklépios ? 

1. Phellrii-Joiida?!, liœnu Mylhol., Berlin, 1881-1883, t. H, p. 235 ; Marquardt- 
MoMMSEN, op. cit. y t. XIU, le Culie^ il, p. 11. 
' 2. Article Medifnna dans le U.ricon de RosciiRii, par Petkii. t. II, 1, p. 00. 

3. C. I. L., t. I, 2- éd., p. 220, 226, 245, 252 ; — Cf., ibid, p. 331. 

4. Variio, fie Linrj. lal.^ VI, 2! : Octobii meiise Mediirinalia dies iliclus a me- 
dendoy quod Flaccus flamen Mnrlialis dicebat hoc die solilum vinum npviun et 
velus libari et deguslan medicamenti causa; quod facere soient eliamnunc 
multiy cum dicunl : novum vêtus vinwn hibo^ novo veteri vino morbo medeor. 
— Frstus, p. 123 : Mediirinalia dicta de fiac causa : mos eral Latinis popuUsj 
quo die quis pnmum ffustaret mustum dicere otninis gralia : vetits novum 
vinum bibo^ veteri novo morbo medeor. A quibus verbis etiam Medilrinœ deas 
nomen conceptum e jusque sacra Mediirinalia dicta sunt. 

5. La formule n'est pas donnée tout à fait dans les mêmes termes par 
Varron et par Festus. Dans le second membre de phrase Varron ou un copiste 
a introduit à tort le mot vino, qu'il faut effacer (Peter, loc. cit.). 

6. Preller-Jordax {liœm. Mythol., t. I, p. 197), et Fowler (Ihe Roman fes- 
tivals, Londres, 1900, p. 237) voient dans les Meditrinallaune fétc des vendanges 
et se refusent à considérer Meditrina comme une divinité médicale. Peter 
(loc. cit.) au contraire croit que te vin n'intervient dans les Meditrinalia qu'en 
raison de son caractère bienfaisant et à titre de remède ; Meditrina serait 
cssenUelleoient la déesse de la guérison. Cette dernière interprétation est pré- 
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Attributions médicales des grands dieux. — Les Romains 
éprouvèrent le besoin de se créer d'antres divinités médicales, 
plus accessibles, plus efficaces. Ils attribuèrent à la plupart de 
leurs grands dieux le pouvoir d'écarter les maladies. Ils hono- 
rèrent en Jupiter, en Junon, en Minerve, en Mars, en Bona 
Dea les gardiens de la vie et de la santé humaines ; ils leur dé- 
cernèrent même en cette qualité des épithètes déterminées qui 
précisaient leur rôle : Juno Lucina^ Minerva Meilica^. Un 
certain nombre de ces génies secondaires que la rehgion ro- 
maine primitive multipliait à Texcès ne furent plus considérés 
désormais que comme des aspects particuliers des grands 
dieux; ainsi, par exemple, les noms de ceux qui présidaient k 
la grossesse et à raccouchement devinrent autant de surnoms 
de Junon (Poslvcrsa^ Prorsa^ Fluonia^ Febriia^ Staiinay IjC- 
vana^ etc.)*^. Ces transformations, qui paraissent de date 
relativement récente, sont dues très probablement à l'inlluence 
et à Timitation de la Grèce, où les dieux étaient à la fois moins 
nombreux, mieux définis, plus rapprochés des hommes. 

Apollon. — C'est de Grèce aussi que vint l'usage de 
s'adresser en temps d'épidémie à un dieu guérisseur dont Tin- 
tercession mettra fin au lléau. La religion grecque fut intro- 
duite à Rome par Tintermédiairo des Livres Sibyllins, ces 
recueils d'oracles mystérieux, d'origine certainement hellé- 
nique, apportés de Cumes, d'après la légende, dès l'époque 
royale"^. Ils étaient confiés à la garde de dimmviri remplacés 
en 387/307 par le collège Aq^ decemviri^ sacris faciundis^. Le 
collège des Pontifes avait la direction et la surveillance de la 



férabic. Il faut remarquer que plus tard encore, au témoignage d'AR:«OB. 
(VII, 32), Escuinpe était môle aux fêtes des vendanges : A^cuUipii geritur 
celebrnturque vindemia. En Grèce une cérémonie analogue à celle que 
signalent Varron et Fcstus avait lieu le premier jour des Antesthéries; c'était 
la fôtedu jour Pitiurgia, ou de l'ouverture des tonneaux; ceux qui goûtaient 
le vin nouveau faisaient des prières et des vœux pour que son usage fût 
inolTensif et salutaire (Plut., Stjinpos, quœst.^ 111, 1). 

1. Sur Juno Lucina, consulter Particle Juno dans le I^xicon de Roscher, 
t. II, 1, p. 579; ' sur Minerva Medica, Tarticle Minerva du même recueil, 
t. 11, 2, p. 2989 et p. 2991. 

2. Cf. Prblleii-Jordan, liœm. Mythol,^ 1. 1, p. 275. 

3. Gfxl., 1, 19. 

4. Devenus eux-mêmes plus tard les quindecemviri sacris faciundis. Cf. Bou- 
ciiÉ-LBCLERr.Q, Hist, de la divination, Paris, 1879-1882, t. 111, p. 286-317; — 
Marquahdt-Mom.msek, op, cil, y t. XI 11, le Culte, 11, p. 43. 
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vieille religion nationale tout entière. Les cultes étrangers 
adoptés par les Romains, sacra peregrina, relevaient des 
(lecemviri sacris facundis^. L'attachement traditionnel des 
liomains à leurs dieux propres ne les empêchait pais de faire 
bon accueil à ceux qui venaient du dehoi's, pourvu toutefois 
qu'ils fussent reconnus officiellement par TEtat^. Les décem- 
virs proposaient au peuple d'admettre de nouvelles divinités 
en s'inspirant des indications prophétiques que leur donnaient 
les Livres Sibyllins. On consultait les Livres dans les circons- 
tances graves et menaçantes; on leur demandait de faire 
savoir à quels dieux étrangers il fallait recourir pour délivrer 
la cité des périls que les dieux nationaux étaient incapables 
de conjurer '^ La religion hellénique s ajoutait à la religion 
romaine comme un complément salutaire. En 258/490, pendant 
ime famine, les Livres Sibyllins conseillèrent d'élever un 
temple à Cérès, c'est-à-dire à Déméter, la déesse grecque de 
ragricultiu:e et de l'abondance* ; le temple fut construit près 
du cirque Maxime, en dehors A\x pomeriwn^. Si l'on invoquait 
l'intervention des dieux grecs pour mettre un terme aux fa- 
mines, il était naturel qu'on l'invoquât aussi pour mettre un 
terme aux épidémies. Lors de la peste de 318/436 les Romains 
firent une obsecralio solennelle afin d'obtenir la cessation du 
mal. Tite-Live, qui nous rapporte ce fait, ne nous dit pas les 
noms des dieux qu'on implora ; iLs devaient être, en tout cas, 
pérégrins : la cérémonie était prescrite et présidée par des 
diiumviri sacris faciundis^. En 321/433 la peste désola de 

1. On opposait les dieux nouveaux importés du dehors, dii novensides, aux 
dieux indigènes, dii indigeles, — Cf. Wissowa, de Dis Homanoj'um indigeli- 
btis et novensidibiis dispulaiio, Marburg, 1893. 

2. Cic, de Leg,y II, 8 : Separatim nemo habessit deos : neve novos sive 
advenas nisi publiée adscilos privalim colunlo. — Cf. E. Ant. Lrwai.d, de 
Heligionibusperegrinisapud veleres liomanos paulaiim iniroduclis^ Heideiberg, 
1844. 

3. DiOKYS., IV, 62 : "Oictp oO icpoç àXfyov xaipov, àXX'Blç awavia tov p{ov icoXXoxiç, 
aÙTT)v tfjîùfjvi èx luydcXcov xaxâv... yj^Girzan S'aOroî^, firav i\ ^ovXt) <)/T)f(9ir)Tat 
ordcvccdc xaTaXa6o*J9T); tt)v ic6Xiv {J Sv<rtux^ac xtvbc \fA'^éX'r\^ 9U|iics90U9ir)C xatdi 
TC^Xeiiov, {) TSparcûv xal ^avraviiotTcav (icydiXtov xal Suveupétoiv aùroi^ f avévruv, oTa 
noXXâxiç (TuvéêT). — De tout temps les Romains avaient pensé que le meilleur 
moyen de combattre les fléaux était de s'en remettre aux dieux ; cf. Liv., 11, 
31 : Unam opem œgris corporibus reliclam si pax veniaque ab diis impelrata 
essel. 

4. OioNYS., VI, 17; — Tac, Ann,, II, 49. 

b. KiEPBRT-IIuELSEN, NometicL topogr,y p. 76; — Homo, Lez. de topogr» rom,f 
p. 553. ' 

6. Liv., IV, 21 : Obsecralio itaque a populo^ duumvitispraeeuntibuSf est facla, 

lu 
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nouveau la ville. On demanda cette fois à Apollon, spéciale- 
ment dcsiguc, et sous le nom môme qu'il portait en Grèce, de 
rendre la santé au peuple. Un temple lui fut promis pro va- 
leiudine poptili^ ; deux ans plus tard, on le consacra au culte 2; 
il était situé au Champ de Mars, hors du iiomeniim^. Les 
Grecs regardaient Apollon comme le dieu de la lumière et 
du soleil, mais ils lui reconnaissaient aussi certaines attribu- 
tions médicales *; ils rappelaient àXs$(y.ay,c;, iTCCTpiîcais;, Tzaïav, 
(jo)t/|P, celui qui détourne les maux, qui guérit, qui sauve; il 
est à la fois médecin et divin, latpcç wv xal p.avxiç'', îaTpii;^vTt<;^. 
Le soleil n'est-il pas un principe de vie? sa chaleur purifiante 
ne détruit-elle pas les miasmes pernicieux? La- légende qui 
faisait d'Asklépios lui-môme son fils exprimait symboliquement 
l'étroit rapport qui existe entre la chaleur du soleil et la 
santé des hommes. Les vertus médicales et guérisseuses 
d'Apollon furent donc le premier caractère que les Romains 
apprécièrent en lui; ils l'accueillirent d'abord comme un dieu 
médecin"^. Dans les cérémonies sacrées les Vestales l'appel- 
laient : Aptollo viedicxiSy Apollo Pœan^. 

Apollon et Asklépios. — L'introduction de son culte à Rome 
annonçait et préparait l'introduction du culte d'Asklépios^. Il 
était inévitable qu'on fit venir de Grèce, après le dieu du 
soleil et de la lumière, le dieu particulier des guérisons et de 
la santé. Quand les Romains eurent commencé à imiter les 
Grecs et à leur emprunter leurs divinités, ils ne purent s'em- 
pêcher ensuite de persévérer dans cette voie et de la suivre 
jusqu'au bout, c'est-à-dire jusqu'à l'adoption de toute la mytho- 
logie hellénique et à la fusion complète des deux religions. Apol- 
lon n'était pas exclusivement un dieu médecin. S'il proté- 

1. Liv., IV, 25 : PestUentia eo anno alianim rerum otium prmbuil; ssdes 
Apollini pro valetudxne populi vota est : multa duumviri ex libris^ placandœ 
deum trœ, avertendœque a populo peslis causa fecere. 

2. Liv., IV, 29. 

3. KiEPBnT-HuBLSEX, op, cit,y p. 74; — Homo, op, cit., p. Sir». 

4. Cr. nnuciiMANN, (le Apolline et grmca Minef'va deis mediciSy Dreslau, 1885. 

5. AiiiSTOPn., PluluSy 11. 
G. i4^sciiYL., Eumen,^ 62. 

7. BoucNÉ-LBci.BitcQ, Op, cU.^ t. IH, p. 296. — Voir aussi les textes réunis par 
Saalfbld, der Uellenismus in Lalium^ p. 11. 

8. Machob., 1, 17 : Eadem opinio sospitalis et medici dei in nostris guoqtte 
sacris favelur, Namque virgines Vestales ita indigitant : Apollo medice^ Apollo 
Pman, 

9. 0. Gilbert, Gesch, und Topogr. d. St. Rom.f t. III, p. 71. 
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geuit la vie humaine et délournait les épidém'es, ce n*était 
pas sa seule ui iiicme sa principale fonction. 11 avait à remplir 
bien d'autres tâches; dieu du jour, des arts, le la poésie, de 
la divination, les Grecs lui prêtaient des attribu ions multiples et 
très diverses. Ne devait-on pas penser qu'il serait plus simple 
et plus sur de confier le soin de la santé des Romains au dieu 
médecin par excellence, au père et au patron de Tart médical? 
Ni Tabstraite Meditrina, ni les grandes divinités latines, ni le 
grec Apollon lui-même ne rendaient Asklépios inutile. Ils 
le faisaient désirer. Cent cinquante ans après la construction 
du premier temple d'Apollon dans le Champ de Mars, Asklépios 
a son tour eut un temple aux portes de Kome, dans Tile tibé- 
rine. Pendant ce siècle et demi la peste reparut plusieurs fois; 
à chaque épidémie on offrit aux dieux un repas sacré, un 
lectisternium^ , Le lectisterne était une cérémonie imitée des 
Grecs, un rite hellénique^; les decenivirisacris faciundis Vov- 
ganisaient. Apollon y avait une place d'honneur. Tite-Live le 
nomme le premier parmi les dieux étrangers qui figuraient en 
355/399 au premier lectisterne ^. Cependant, la peste ne cessait 
point d'exercer périodiquement ses ravages. On jugea néces- 
saire d'implorer une intercession nouvelle, qui serait peut-être 
plus puissante. En 461/293 les Livres Sibyllins ordonnèrent 
de faire appel à Asklépios, de même qu'ils avaient ordonné 
jadis de faire appel k Apollon. Les Romains le reçurent donc 
au nombre de leurs dieux, comme ils avaient reçu son père. 
Les événements des années 461/293 et 463/291 ne furent que 
l'exacte répétition de ceux de 321/43:3. Les faits analogues 
qui les ont précédés nous aident à les mieux comprendre. 

Résumé. — L'établissement du culte d'Asklépios à Rome 

1. 0. GiLBEHT, op. cil.^ t. m, p. 71-72, note; d'après Tite-Live, la peste 
éclata huit fois à Uome entre les années 318/436 et 461/293. En 318/436, les 
(luumviri sacris faciundis firent une obsecraUo (Liv., IV, 21); en 321/433, on 
b&tit un temple à ApoUon (IV, 25); en 342/412, Tite-Live ne parle point, par 
exception, de cérémonies religieuses : ce doit être un pur oubli de sa part 
(IV, 52) ; en 356/399, en 388/366, en 411/343, en 426/328, il y eut des lectisternes 
(V, 13; VU, 1 et 2; VII, 37; VllI, 22); en 461/293, on fit appel à Esculape 
(X, 47). 

2. Cr. article Leclisterniumy par Bouciié-Leclbrgq, dans le DicUonn. des Anr 
liq,, de DAnBMBRRO et Saolio. 

3. Liv., V, 13 : Duumviri sactHs faciundis leclisternio lune pnmum in urbe 
'romana fado ptr dies oclo Apollinem iMtonamque el Dianam^ Ilerculem^ Mer» 
curium aique Neplunum tribus quam amplissime lum apparari polerat stratis 
leclis placavere. 
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marque Tache vement naturel d'une longue évolution. L'idée 
que les Roma'ns se faisaient des relations qu'entretenaient 
les dieux avec les hommes s'est lentement transformée sous 
l'influence de k Grèce. Ils ne croyaient pas tout d'abord à 
leur intervention dans la vie humaine ; Meditrina n'était qu'une 
vague personnification de la guérison. Il leur parut plus tard 
que leurs dieux devaient, comme ceux des Grecs, s'intéresser 
et se môler aux affaires terrestres ; iJs donnèrent aux princi- 
paux d'entre eux certains surnoms qui nous prouvent qu'on 
les regardait effectivement comme les protecteurs de la santé. 
Le retour trop fréquent de graves et désastreuses épidé- 
mies leur fit prendre le parti de demander Tassistance même 
des divinités guérisseuses qu'adoraient les Grecs ; Apollon fut 
le premier qu'ils invoquèrent. Mais un dieu spécial avait pour 
mission chez les Grecs de détourner et de vaincre les maladies. 
Il fallait s'adresser à lui. Les Romains firent venir enfin 
Asklépios. 

Le temple de Tile tibérine ne serait pas le premier temple 
d'Bsculape à Rome. — On a cru quelquefois que le temple de 
Tile tibérine n'était pas le premier que les Romains eussent 
dédié à Esculape. A l'appui de cette opinion, Jordan et M. 0. 
Gilbert allèguent trois arguments d'inégale valeur. 

Us invoquent d'abord un texte de Pline l'Ancien ^ Les 
Romains, nous dit Pline, condamnaient l'art médical; aussi, 
lorsqu'ils admirent Esculape au nombre de leurs dieux, ils 
tinrent cependant à élever son temple hors de la ville et ensuite 
dans Tilo^. Ainsi donc, avant la construction du sanctuaire do 
l'île tibérine, il y aurait eu ailleurs, tout auprès de Rome, un 
premier temple du dieu médecin des Grecs. Il était situé, 
d'après Jordan, au Chamj) de Mars, dans ÏAjwllinar; le quar- 
tier où fut bâti en 321/433 le temple d'Apollon 3, portait ce 
nom, s'il faut en croire Tite-Live, dès le miheu du v" siècle 



1. JonDAx, de jEsculapiû Fauni^ Vejovis Jovisque sacris urbanû, dans les 
Commenlationes in honorent Mommseni, Merlin, 1817, p. 357; — PitELLEn-Jou- 
DAN, llœm, Mj/lhoL, t. II, p. 241, n. 1 ; — 0. Gilhert, op. cit., t. III, p. 72, n. 1. 

2. Plin., liisl, nal.j XXIX, 1 (8) : Non rem anliqui damnabanl, sed arlem^ 
maxime vero quœslum esse manipretio vilae recusabant, ïdeo templum Aiscu- 
lapii, eliam cum reciperelur is deuSy exlra urbem fecisse ilevttmqite in instila 
Iradunlur. 

3. RiEPBRT-lluELSEii, op. ct7., p. 2; — UOMO, op, cH.f p. 19. 
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avant Tèro chrétienne * et le devait sans doute à un autel 
élevé très anciennement en cet endroit. VApollinar fut le 
premier asile ouvert parles Romains, en dehors dix pomerium, 
aux dieux helléniques. Aucun d'eux ne méritait mieux qu'As- 
klépios d y être accueilli à côté d'Apollon ; nétaient-ils pas 
Tun et l'autre des dieux guérisseurs ? Asklépios ne passait-il 
pas pour le fils d'Apollon ? 

Tito-Live rapporte, d'autre part, qu'en Tannée 461/293, 
lorsque les Livres Sibyllins conseillèrent aux Romains d'ap- 
peler à leur secours Asklépios, les préoccupations de la guerre 
sanmite empècliërent d'envoyer aussitôt une ambassade en 
Gièce ; ou dut se contenter de faire une supplicalio d'un jour 
au dieu de la médecine^, hdi supplicalio avait lieu d'ordinaire 
devant l'autel et dans le temple de la divinité qu'on implorait; 
les suppliants venaient embrasser sa statue. La 'célébration 
d'une supplicalio en l'honneur d'Esculape est une nouvelle 
preuve de l'existence de ce vieux temple auquel PUne faisait 
allusion-^. 

11 n'est pas surprenant, d'ailleurs, que la religion d'Asklé- 
pios ait pénétré très tôt à Rome ; elle paraît s'ôtre répandue 
de bonne heure en Italie, et particulièrement en Etrurie ^. Sur 
un vase recueilli dans une tombe étrusque des environs de 
Chiusi, on lit on lettres archaïques les mots : Aisclapi pococo- 
lom^ tracés d'un pinceau tremblant^. Ils ont été écrits par un 
artisan italien : le nom du dieu est mis le premier, contraire- 
ment à l'usage grec. La forme Aisclapi prouve l'antiquité du 
texte : sur les plus anciennes inscriptions d'Epidaure le dieu 



1. Liv., Illf 63 (à la date de 305/449) : Prata Flaminia ubi nunc œdes Apol- 
Unis eslt jam lum Apollinave appellabant, 

2. Liv., X, 47 : Mutila rébus lœlus annus vix ad solatitim unius mali, pesli- 
lenliœ urentis simul urbem aique agroSy su/fecil; porlenloque jam similis 
clades eraly el libri aditiy quinam finis aul quod remedium ejus mali ab diis 
daretur, Invenlum in libins^ jEsculapium ab Epidauro Romam arcessendum; 
neque eo anno^ quia bello occupali consules erant^ quicquam de ea re aclum^ 
praeterquam quod unum diem JEsculapio supplicalio est habita. 

3. 0. Gilbert, op. cit., t. III, p. 72, note 1. 

4. Jordan, de Âisculapiiy Fatini, Vejovis Jovisque sacris urbanis, loc, cit., 
p. 358; — Prrllrr-Jordan. Rœm. Myllwl.y t. II, p. 241, note 1. 

5. BnuNN, Bullett. delVlnslit. archeoL, 1864, p. 24; — Ritsciil, Priscae lati- 
nilatis monumenla, Supplem.^ Bonn, 18B2-1865, V, p. IX, pi. V, A; — Ephe- 
meris Epigraphicay t. I, n« 5.; — Jordan, il Vaso di Esculapio^ dans les Ann, 
delVInslil. archeoL^ 1884, p. 357 et planche R (reproduction du vase, qui est 
maintenant au musée de Berlin). 
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de la modccinc est appelé AlaxXaKiî;, A?ay.Xa::i£uç ^ Le mot 
Ahclapim^ Âisc/apiiis-j est devenu ALscolapius^ jEsculapitis^ 
comme llrrcles a donné Hercles^ Hercules^ par Tintercalation 
d'une voyelle. Ritschl estime que rinscriplion du vase étrusque 
date de la fin du v' siècle de Rome ou du début du vi*. Elle 
serait donc postérieure d'une cinquantaine d'années à la fonda- 
tion du temple de l'île tibérine ; mais la présence d'objets dédiés 
à Esculape en Etrurie dès cette époque est l'indice d'une très 
ancienne expansion de son culte et nous exi)lique qu'un monu- 
ment ait pu lui ôtre consacré à Rome avant môme qu'on eût 
fait venir d'Epidaure le serpent sacré. 

Critique de cette théorie. — La conclusion que Jordan et 
M. 0. Gilbert tirent de ces diverses considérations est cer- 
tainement excessive. L'inscription du vase de Chiusi nous 
montre qu'au temps des guerres puniques Esculape avait des 
fidèles en Italie, hors de Rome ; elle ne témoigne nullement 
qu'avant la troisième guerre samnite il ait possédé à Rome un 
temple. L'existence de celui-ci n'était pas nécessaire pour 
qu'on procédât en 463/291 à la sitpplicalio. Il est vraisemblable 
en effet (pie cette cérémonie eut lieu à VApollinar^ comme 
toutes celles qui intéressaient les dieux helléniques. Mais il 
aura suffi, pour la célébrer, d'élever au moment même un autel 
à Asklépios, auprès du temple et des autels d'Apollon, et d'y 
exposer aux regards et aux prières quelque image ou quelque 
emblème du dieu médecin. En somme, Thypothèse émise par 
Jordan et reprise après lui par M. 0. Gilbert ne repose que sur 
le texte unique de Pline l'Ancien. Mais ce texte n'est pas sur; 
la construction de la phrase est loin d'être satisfaisante. Un 
éditeur de Pline a proposé une correction qui parait tout à fait 
nécessaire. Elle change entièrement le sens, et enlève à Jor- 
dan et il M. G. Gilbert leur meilleur ou, pour mieux dire, leur 
seul argument. 

Il importe d'examiner mot par mot le passage de Pline : 
teviphnn /Escidapii,,. extra urbem fecisse ileriimque in in- 
Sida Iraduniur. Pline ne semble parler que d'un seul temple, 

1. Cavyadias, les Fouilles (TEpidaure y I, n* 8, cité dans la Beal Encyclopâdie 
de Pauly-Wissowa, article Asklépios. 

2. D'après Piuscian., Institul. grammalic.^ 1,31, Vœ d'AHsculnpius ropréseniù 
Va long cr'A(rxXY)icidc, transformé en st par les EoUens : yE pro e lonrjn, ul 
scœna pro <ntY|VT^, et pro a, ut JEsculapius pro *AaxX>j7ti(5;, in quo yEolis sequi- 
mur; t7Zi enim y'j|if aie pro vupKpac et çataiv pro ^aafv dicunl. 
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templtim jEsculapii; mais, si celui-ci avait été construit 
d^abord en dehors de la ville et ensuite in insula^ en réalité il 
y en aurait eu deux, et dans la première partie de la phrase 
c'est le pluriel templa qu'il faudrait. L'opposition qu'établit la 
seconde partie entre l'extérieur de la ville et Tile n'est pas 
fondée ; l'île était elle-même extra urbem^ en dehors du mur 
de Servius, en dehors du pomeritim. On ne désignait pas d'or- 
dinaire l'ile tibérine par le simple mot insulay qui pouvait 
prêter à l'équivoque : dans la nomenclature topographique de 
Rome le terme insiila avait plusieurs sens ; quand il s'agit de 
l'île tibérine, elle est appelée dans les textes insula tiberina^ 
imula iîUer duos pontes. Enfin remploi de l'adverbe iternm^ 
de nouveau, avec le sens d'ensuite^ est insolite. — Sillig, 
dans son édition de Pline l'Ancien, a recours à un heureux 
expédient qui supprime toutes ces difficultés : il remplace le 
mot iterumquej que donnent cependant les manuscrits, par 
le mot Tiberinaque^. Paléographiquement la confusion qu'ont 
faite les scribes s'explique sans peine ; les deux mots se res- 
semblent ; le T mis à part — on aura pu le sauter par négli- 
gence, — le nombre des jambages dans l'un et dans l'autre est 
le môme. Au point de vue du sens il n'y a plus rien d'embar- 
rassant : l'ile reprend son nom ordinaire, tiberina imula; elle 
n'est plus opposée, contre toute raison, à l'extérieur de la ville; 
le singulier templum est bien à sa place. Pline n'a voulu parler 
que d'un seul temple, le premier que les Romains aient bâti 
en l'honneur d'Esculape, celui de File tibérine. 

La correction de Sillig mérite qu'on l'adopte. Il faut rejeter 
riiypothèse injustifiée de Jordan et de M. 0. Gilbert. L'histoire 
du culte d'Esculape à Rome ne commence qu'avec l'épidémie 
de 461/293 et l'arrivée du serpent d'Epidaure. 

1. SiLLio, éd. de Plin., UîsL nat,, GoUia, 1855, t. IV, p. 338-339. 
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CHAPITRE II 
L'ARRIVÉE DU SERPENT D'ÉPIDAURE 



I LHntroduction du culte d'Asklépios à Rome. — La fondation 
du temple d'Esculape dans Tîle tibérine est l'un des événe- 
ments les plus célèbres de riiistoire religieuse de Rome à 
répoque républicaine ^ Avec elle se termine l'invasion, depuis 
longtemps commencée, de la vieille religion romaine par les 
cultes helléniques^. Les Dioscures, Déméter, Hermès, Zeus, 
Héra, Athéna, Apollon, Aphrodite, et bien d'autres encore, 
avaient été successivement accueillis à Rome, la plupart sous 
des noms latins, en se confondant avec d'anciennes divinités 
nationales ^. Asklépios devait avoir son tour. Bientôt les cultes 
orientaux eux-niômes pénétreront en Italie et s'y feront 
officiellement reconnaître : l'arrivée de la Mère des dieux de 
Pessinonte, Magna Mater Id/ea, invoquée dans les désastres 
de la seconde gueire punique, n'est que de quatre-vingt-sept ans 
postérieure à Tinaugiu-ation du temple d'Esculape*. 

Si le dieu do la médecine est le dernier venu parmi tous les 
dieux grecs adoptés par les Romains, il est le seul aussi qu'ils 
soient allés chercher jusque dans la Grèce propre^. C'est par 



1. Cf. SciiLUKTFR, de Maculapio a Romanis adsct'to^ Arnsberg, 1833. 

2. BnuciiK-LBCi.p.ncQ, Man. des Inslil, rom.^ Paris, 188G, p. 492; — AunoL- 
LRKT, Bullel. archéoL de la relig. rom, dans la Hev. de Vhist. des reltg,, 1891, 
t. XXIV, p. 65. 

3. E. Ant, Lewald, de Religionibus pereg finis apud veteres Romanos paulalim 
introductisj Ileidelberg, 1844; — MonsRACiiF.n, Ueber Aufnahme griechischen 
Gotlheiten in denrômischen Kultits, Jûlich, 1882; — Saalfeld, der Jfellenismus 
in Lalinm, Wolfenbûttel, 1883, p. 12; — Aust, de Aidibus sacris populi ro- 
mani^ Marburg, 1889. 

4. GcciiLER, de Matris Magnae apud Romanos cullu^ Leipzig, 1886. 

5. MOnsBACUKR, loc, cil., p. 8. 
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TEtrurio et les villes grecques de Tltalie méridionale que les 
autres cultes helléniques ont été introduits à Rome. Celui 
d'Asklépios au contraire fut apporté directement du Pélopo- 
nèse. L'assimilation do Zeus au Jupiter des Latins et la dédi- 
cace d'un temple à Apollon dans le Champ de Mars avaient eu 
lieu sans qu'intervinssent Olympie ni Delphes. Mais on ne 
construisit le sanctuaire d'Esculape dans Tile tibérine qu'au 
retour do l'ambassade envoyée à Epidaure sur l'ordre des 
Livres Sibyllins. Au commencement du iir siècle avant l'ère 
chrétienne Rome n'était pas encore entrée en relations poli- 
tiques avec les cités de la Grèce ; elle n'avait pas encore con- 
clu de traités d'alliance avec elles*. Déjà cependant elle les 
connaissait de réputation; par l'entromise des colonies grecques 
de Campanie, de Grande Grèce, de Sicile, leur civilisation len- 
tement propagée agissait sur elle peu à peu et transformait 
ses mœurs et ses croyances. L'envoi d'une ambassade à Epi- 
daure pour y implorer Asklépios, qui n'était pourtant qu'une 
divinité secondaire, témoigne des progrès qu'avaient faits dès 
cette époque l'inlluence hellénique. Epidaure était alors le 
principal centre du culte d'Asklépios ; les temples de Tricca en 
Thessalie et de l'île de Cos, qui remontaient à une plus haute 
antiquité*, n'avaient ni le même renom ni la môme force 
d'expansion. Pausanias nous assure que les Asklépieia les plus 
Hérissants procédaient tous de celui-ci^; il cite comme 
exemples les Asklépieia d'Athènes, de Pergame, de Smyrne, 
do Balagrai en Cyrénaïque, de Lébéna en Crète, et l'on pour- 
rait ajouter bien des noms h cette liste*. Le sanctuaire de 
l'Ile tibérine doit être considéré lui aussi comme un rejeton de 
TAsklépieion d'Epidaure-^. 



1. Liv., XXIX, 11 (à propos de Tenvoi d*une ambassade à Pessinonte pour 
en ramener la Mère des dieux) : Nullasdam in Asia civilates socias habehat 
populus romanus; iamen memores /Esculapiuvx quoque ex Grspcia quondanif 
hauddum ullo fœdere sociata^ valetudinis populi causa arcessitum. 

2. D'après Uriiondas, II, 91, le culte d'Asklépios serait venu directement et 
très anciennement de Tricca à Cos : 

XwffxXiQTctoc Kwç ^XOev ivOàS'èx Tp(xxYj;. 

3. Pai'san., 11, 26. 8-9 : Maprjpeî U |ioi xal x6U iv 'Emfia-jpoi tov Ocbv Yev£o6at 
't^ yoLp 'A<r/.X7)ir{c(a vjpl(rAu> toc înt^avéaTata il 'I^TctSavpov. 

4. Voir Tiin.KMER, dans la Ileal Encyclopàdie de Pauly-Wissowa, article 
Asklépios^ t. H, 2, p. 1650-1651 ; il complète les indications de Pausanias à 
Taide de celles qui sont données surtout par Julian., Adv. christ. ' 

5. JuLiAN., Adv. christ, (éd. Neumann), p. 198 : ^llXOsv sic lUp^aitov, sic 
*Iwvf«v, et; TdtpavTa, [Wtà Ta-jT'Oorepov TjXftEv elç tyjv *Pù>|iyjv. 
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Tite-Lîve. — Le livre ou Tite-Live racontait le voyage et le 
retour des ambassadeurs romains est malheureusement perdu. 
On sait par les dernières lignes du livre X qu'en 461/293, pen- 
dant une nouvelle épidémie de peste, les oracles Sibyllins invi- 
tèrent les Romains à faire venir d'Epidaure le dieu grec Escu- 
lape pour qu'il leur rendît la santé. On était alors au plus fort 
de la troisième guerre samnite. On célébra simplement une 
svpplicatio d'un jour, et l'envoi d'une mission en Grèce pour 
consulter le dieu dans son temple le plus fameux fut remis à 
plus tard*. — Nous ne connaissons le livre XI que par un 
bref Epitome ; l'ambassade y est très sommairement rappelée. 
La peste n'ayant pas cessé, des ambassadeurs se rendirent à 
Epidaure pour en ramener l'emblème d'Esculape, signtnn 
Msculapii; le serpent, dans lequel résidait la divinité, monta 
de lui-môme sur leur vaisseau; arrivé devant Rome, il se ren- 
dit dans rUe tibérine, oîi l'on éleva ensuite un temple 2. 

Yalôre Maxime. — Valère Maxime entre dans plus de détails 
que l'auteur anonyme de V Epitome^. Il s'est inspiré certaine- 



1. Lit., X, 47, cité plus haut, p. 149. 

2. Liv., XI, Epit, : Cum pestilentia civilas laboraret, missi legaii ut 
jEsculapii signum Romam ah Epidauro transferrenl anguem, qui se in navem 
eoinvm contuleratyin quo ipsum nu7nen esse constabat^deportaverunt; eoque 
in insulam Tiberis egresso^ eodem loco mdes jEsculapio conslilula est. 

3. Val. Max., 1, 8, 2 : Sed ut ceterorum quoque deorum propensum huic urbi 
numen exsequamw\ triennio continue vexata pestilentia cijjitas nostra, cum 
finem tanti et tam diutini malt neque divina misencordia neque humano 
auxilio imponi viderai^ cura sacerdotum inspectis Sibyllinis libris animadver- 
tit non aliter pristinam recuperan salubritatem posse quam si ab Epidauro 
Jisculapius esset arcessitus, Itaque eo legalis missis unicam fatalis remedii 
opem auctoritale sua, quœ Jam in terris erat amplissima, impetraturam se 
credidit, Neque eam opinio decepit. Pari namque studio petitum ac promis- 
sum est prœsidium, e vestigioque Epidauri Romanorum legalos in templum 
Jisculapii, qvod ab eorum urbe V passuum distaty perductos ut quidquid inde 
salubre patnœ laturos se existimassent p^o suo jure sumerent benignissime 
invitaverunt. Quorum tam promptam indulgentiam numen ipsius dei subsecu- 
ium verba mortalium cselesti obsequio comprohavit : si quidem is anguis, quem 
Epidauri raro sed nunquam sine magno ipsorum bono visum in modum /kscu- 
lapii venerali fuerunt, per urbis celeberrimas partes mitibus oculis et leni 
tractu labi cœpity triduoque inter religiosam omntùm admirationem conspectus 
haud dubiam prœ se adpetitae clarioris sedis alacritatem ferenSy ad triremem 
romanam pei^'exit, paventibusque inusitato speclaculo nautis eo conscendil^ ubi 
Q, Ogulni legati tabernaculum erat, inqne multiplicem orbem per summam 
quietem est convolutus. Tum legati perinde algue exoptatts rei compotes 
expleta gratiarum actione cultuque anguis a peritis excepte, Irnti inde solve- 
runt, ac prosperam emensi navigationem postquam Antium appulerunl, 
anguis, qui ubique in navigio retnanseral, prolapsus in vestibule œdis jUscu- 
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mont du livro perdu de Tite-Live ou des sources utilisées par 
celui-ci pour le rédiger. La peste, dit-il, durait déjà depuis 
trois ans lorsqu'on eut recours aux Livres Sibyllins. Il ne 
parle pas de l'oracle rendu par les Livres dès le début deTépi- 
démie ni de la supplicatio adressée alors à Esculape. Mais 
cette omission s'explique sans peine et ne permet nullement 
de contester les assertions de Tite-Live. L ouvrage de Valère 
Maxime n'est pas une histoire suivie, renfermant un exposé 
complet par ordre chronologique ; c'est un recueil d'anecdotes 
. groupées d'après leur nature sous certaines rubriques géné- 
rales : de reiigione, de patienlia^ etc. Valère Maxiine s'est 
proposé ici, il le déclare lui-même, de faire connaître à ses 
lecteurs les témoignages de particulière bienveillance prodi- 
gués par les dieux aux Romains ; la venue miraculeuse du ser- 
pent d'Esculape l'intéresse seule; il avait le droit do ne pas 
tenir compte des dernières lignes du livre X de Tite-Live. En 
revanche, il ajoute au sommaire du livre XI quelques indica- 
tions précieuses. Il insiste sur l'accueil favorable que les habi- 
tants d'Epidaure firent aux envoyés romains. Ils les condui- 
sirent sans délai au temple d'Esculape, situé à cinq milles de 
leur ville*, et les invitèrent à prendre dans le sanctuaire tout ce 
qui pourrait servir au salut de Rome. Le dieu ne se montra 
pas moins bien disposé que les hommes. Le serpent sacré, en 
qui les Epidauriens adoraient Esculape lui-mcme et qui leur 
apparaissait à de rares intervalles comme un signe d'heu- 
reux présage, sortit du temple et parcourut la ville pendant 
trois jours. Le troisième jour, il s'embarqua sur le vais- 
seau des ambassadeurs et pénétra jusqu'à la chambre de l'un 
d'entre eux, Q. Ogulnius, où il se roula paisiblement dans un 
coin. Les Romains le reçurent avec joie et s'informèrent auprès 
des prêtres du culte qu'il fallait lui rendre. Ils mirent en- 
suite à la voile. La traversée se poursuivit sans incident 
jusqu'à Antium. Il y avait dans cette ville un temple d'Escu- 
lape; le serpent y descendit et resta trois jours à la cime 

lapii murlo frequentibus ramis di/fnsm superimminentem excelsœ allitudinis 
palmam civcumdedit^ perque très dies^ posilis quibus vesci solebat^ non sine 
maqno melu leffaloruin ne inde in Iriremem reverli nollel, Anliensis templi 
hospilio usuSy urbi se nostrse advehendum resliluit^ alque^ in ripam Tiberis 
egressis legaliSy in insulauiy ubi templum dicatus esl^ Iranavit^ adventuque suo 
tempestalem^ eut remedio quœsitus eral, dispitlil. ' 

1. Détail donné aussi par Pausan., 11, 27 et par Liv., XLV, 28. Les fouilles 
récentes d'Epidaure lont conlirnic. 
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d'un palmier, auprès d'un myrte touffu. Il reprit ensuite sa 
place sui' le navire. A peine les ambassadeurs eurent-ils dé- 
barqué à Rome qu'il traversa le Tibre pour gagner Tile. Son 
airivce mit fin au iloau. 

Aurelius Yictory Orose, etc. — Les quelques lignes qu'Aure- 
lius Victor a consacrées à la fondation du temple d'Esculapo 
nous apprennent que les ambassadeurs romains étaient au 
nombre de dix, détail que Valère Maxime, avait omis de 
nous transmettre ^ De même que Valère Maxime, Aurelius 
Victor, nomme Tun de ces ambassadeurs, Ogulnius, qui serait 
d après lui le chef de la mission^; il rappelle aussi le séjour 
qu'aurait fait le serpent sacré dans le temple d'Ësculape à 
Antium. 

D'après Orose, les ambassadeurs ramenèrent h Rome avec 
le serpent une pierre, emblème du dieu 3. Il est seul à parler 
de ce lapis .^Esculapi» On sait que les Romains adoraient au 
Palatin, dans le sanctuaire de Cybèle, la pierre noire de Pessi- 
nonte. Nulle part il n'est question d'une pieire d'Epidaure 
conservée dans l'île tibérine. Il n'est pas vraisoml)lable qu'il 
faille voir en ces mots d'Orose une allusion à Vomphalos^ 
attribut d'Esculape aussi bien que d'Apollon'*. Preller estime 
que le texte est corrompu. jEscidapi lapide serait une 
dittographie ; il faudrait effacer lapide; il y aurait eu primi- 



1. AuRRL. VicT., (le Vir. illusti*., 2^ : nomani ob pesfilenUam^ vesponsomo- 
nente^ ad j€.sculnpium Epidauro arcessentlum decem legalos^ principe Q. Ogul^ 
nio, miserwtt. Qui cum eo cenissenl^ et simulacrum ingens mirarenlut% angnis e 
sedibus ejiis elapsns, venerabilis non hoiTibilis, per mediam urbem cum admi- 
rai ione omnium ad navem romanam perrexil, et se in Ogulnii tabernacvlocons- 
piraoil. Legali deum vehenles Antium pervecti sunt. Ubi per mnlaciam maris 
angnis proximum Aiscnlapii fanum petiit et per paucos dies ad navem rediit ; 
et cum adverso Tiheri subveherelur in prorimam insnlam desiltiil : ubi lem- 
plum ei constitulum et pestilentia mira celeriiate sedata est 

2. SciiLUBTEH (op. cit,^ p. 6) sc dctiiaDde pourquoi les modernes considèrent 
Ogulnius comme le chef de la mission. Ils y sont autorisés par le texte Tor- 
nicl «lu de Viris illustribus. 

3. Gros ., III, 22 : Nam tanta ac tam intolerabilis pestilentia tune coi*ripuit 
civitatem ut propter eam quacumque ratione sedandam libros Sibgllinos consu- 
lendos putarint horrendumque illum colubrum cum ipso ^Esculapi lapide 
advexerint : quasi vero pestilentia aut ante sedata non sil aut post orla non 
fuerit. 

4. Vomphalos est figuré à côté d'Esculape sur la statue du musée de 
Naples, trouvée dans TUe tibérine ; voir plus loin, p. 193. Peut-être est-il 
représenté aussi sur certaines monnaies des génies Ilubria et Eppia; voir 
plus loin, p. 165. 
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livement : colnbnmi cum ipso Aisctilapio advexerint*. Une 
autre correction, qui ne supprime aucun mot, pourrait être 
aussi proposée. On lit dans YEpitovie du livre XI de Tite- 
Live : angiiem.,. in qiio ipswn numen esse constabat. Orose 
n'aurait-il pas écrit : cohibnim cum ipso jEsciilapi ntimine? 
La substitution de lapide à numine^ s explique par le voisinage 
des dernières syllabes iïALsculapi. En tout cas, le texte des 
manuscrits ne saurait être maintenu; le lapis Aisculapi n'a 
pas existé. 

Slrabon nomme Asklépios parmi les dieux étrangers accueillis 
et adoptés par les Romains : ils ont été chercher à Pessinonte 
la Mëre des dieux, de même qu'ils avaient été chercher àËpi- 
daure Asklépios 2. Pline TAncien rappelle d'un mot l'arrivée à 
Rome du serpent épidaurion^. Claudion*, saint Augustin^, 
Lactance^*, Arnobe'^, font allusion à l'événement. D'aucun de 
ces textes il n y a rien à tirer pour compléter Valère Maxime 
et suppléer aux lacunes de Tite-Live. 

Ovide. — Ovide, au contraire, a longuement raconté la mé- 
tamorphose d'Esculape en serpent et sa venue par mer d'Epi- 



1. PitELLin, der Slein des j€satlap^ dans VArchàolog. Zeit. de 1858, réim- 
primé dans ses Ausgewàhlie Aufsàlze^ Berlin, 1864, p. 308. 

2. Strabo, Xll, p. D61; les Romains ont fait Tenir d*Asie l'emblème de la 
Magna Mater, sur Tordre donné par les Livres Sibyllins, comme ils avaient 
fait venir d'Epidaure l'emblème d'Esculape : 'A^^Spuita {vOevic t^Ic Ocoû (uramit- 
<|/(X|Uvoi xaxa tovç t^îc S(6vXXt)c XP'n^C'^^C xaO^icep xal toO 'AaxXT)irtou toO èv 
'EmSa-jpM. 

3. Plin., llisl, nat.y XXIX, 4, (22) : Aîiguts ASsculapius Epidauro Rwnam 
adveclus est. 

4. Claudian., m SlUichon.j III, 170 : 

Hue dcpulsunis norboi EpidAurius liospes 
ReptRTÎt placido tracta rectumquc pcr undas 
IdsuU pconiam texit Tiberina draeoncm. 

5. AuGUST., de Civ, Dei, III, 12 : Msculapius aulem ab Epidauro ambivit ad 
llomamy ut periiissimus viedicus in urbe nobilissima arlein gloriosus exerceret; 
Jll, 17 : Velquando item alia intvlerabili peslilentia Msculapium ab Epidauro 
quasi medicum deum Roma advocare atque alque adhibere compulsa est, etc; 
X, 16 : Kpidaurius serpens jEsculapio naviganti Romain cornes adhœsiL 

6. Lactant., Divin, Inslit., Il, 8 : Illudœque mimm quod lue sœviente JEscu- 
lapius Epidauro accitus urbem Romam diuiurna peslilentia libérasse per^ 
hibelur. 

1. Arnob., VII, 41-iS : Longue argumentation pour démontrer que le ser- 
pent d'Escuiape ramené d'Epidaure ne peut être divin : Aisculapius, inquitis, 
Epidauro bonis deus valeludinibus prœsidens et tiberina in insula conslitu- 
tus, etc. 
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daure à Roino*. Il nous donne la version poétique de Tépisodo 
dont nous avons par Tite-Live et Valère Maxime Tatteslation 
historique. Il décrit d'abord Tépidéniie de peste et les maux 
qu'elle a déchaînés sur Rome. Il ne dit pas qu'on ait consulté 
les Livres Sibyllins. Une ambassade serait allée à Delphes 
môme inten'oger Apollon 2. Le dieu déclara que ce n'était pas 
à lui mais à son fils Esculape de faire cesser le lléau^. Dès que 
cette réponse est apportée au sénat, il s'enquiert du lieu 
qu'habite le fils d'Apollon, et do nouveaux ambassadeurs font 
voile vers Epidaure. Les Romains aussitôt débarqués demandent 
aux Grecs qu'on leur permette d'emmener le dieu qui doit 
sauver leur patrie; quelques Epidauriens y consentent, d'autres 
s'y refusent. Dans la nuit Esculape apparaît en songe aux 
envoyés, « tel qu'on le voit dans son temple, tenant de sa main 
gauche un bâton noueux et de la droite caressant sa longue 
barbe* ». Il leur annonce qu'il les accompagnera jusqu'à Rome 
sous la forme d'un serpent. Le lendemain, en effet, le serpent 
sacré sort du sanctuaire ; il se dirige vers la côte, détournant 
la tète pour voir une dernière fois son habituelle demeure ; il 
traverse la ville et monte sur le navire romain^. Le poète 

1. OviD., Melam,, XV, 622-745. 

2. OviD., loc. cit., 630 : 

Anxilium cœlesto pclunl mediainquo tcnentrs 
Orbis humum Ddphos itdeuut, oracula Phœbi. 

3. OviD., loc. cit., 637 : 

Quod pelis hinc, propiore loco, Romane, petitses ; 
El pote nunc propiore loco : nec Appolinc vobis, 
Qui minuat luctus, opus est, scd Appolline nato. 
Ite bonis aTÎbas prolemque acccrsito nostram. 

Le sens des mois propiore loco a embarrassé les commentnleurs d'Ovide. 
Veulent-ils dire qu^il faut s'adresser aux dieux en un endroit plus proche? 
Mais Epidaure est plus loin de Rome que Delphes. Ovide aurail-il confondu 
Epidaure dillyrie avec Epidaure du Péloponèse? Ou bien ce pmpior locusne 
serait-il pas Home môme, où sont déposés les oracles Sibyllins? Wilhof pro- 
posait de corriger le texte et de lire : properatis alio (Ed. Dach., Hanovre, 
1830). Le plus simple serait de traduire propiore loco par les mots : en un 
endroit plus convenable, et non plus proche. Propior a quelquefois ce sens : 
Gic, ad. AUic.y XIV, 19 : alium porlum propiorem huic œlali videhamus. 

4. OviD., /oc, cit., 653. 

Cum dcuB in sooinis opifcr consistrrc visus 
Antc tuum, Romane, toruin, scd qiialis in icdc 
Esso soict ; baeulumquo tenons ogresle sinistra 
Cesaricm longe dextra dcducerc barbe. 

5. OviD., loc. cit.y 685. 

Tum gradibus nilidis driabitor, oraqiic rciro 
Flcclil et antiquas abilurus rcspicit aras, 
Assoctasque domos habitataque tcmpla salutat. 
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s'attarde au récit de la traversée ; il décrit tous les points de 
la côte italienne devant lesquels passent Tambassade et le dieu 
qu'elle ramène : « Un vent léger enfle la voile. Le dieu se 
redresse, et, la tète posée sur la poupe, il contemple les flots 
azurés. Le vaisseau traverse heureusement la mer ionienne ; 
au lever de la sixième aurore il découvre Fltalie. Il dépasse 
le promontoire où s'élève le temple de Junon Lacinienne, les 
rivages de Scylacée et ceux d'Apulie. A force de rames il 
évite à gauche les rochers d'Amphise, à droite les bords 
escarpés de Céraunio. Il côtoie Romethium, Caulon et Narycie, 
franchit le détroit et double le cap de Pélore. Il laisse derrière 
lui les Iles d'Eole, les mines de Témèse, Leucosie, Paîstum au 
doux climat. De là il gagne Caprée, le promontoire de Mi- 
nerve, les collines de Sorrenle fertiles en vin généreux, la 
ville d'Hercule, Stabies, l'oisive et indolente Parthénope et le 
temple de la Sibylle de Cumes. Il «aperçoit tour à tour Baies 
aux sources d'eau thermale, Literne et ses champs couverts 
do lentisques, le Vulturne et ses eaux chargées de sable, 
Sinuessa oîi l'on voit tant de blanches colombes, les bords 
funestes de Minturne, Careta, où Enée ensevelit sa nourrice, 
Formium, la ville d'Antiphate, le marais d'Anxur, la terre de 
Circé, et le solide rivage d'Antium^ » La mer devenant mena- 
çante, les Romains s'arrêtent à Antium; le serpent descend 
sur le rivage; il se réfugie dans le temple d'Apollon jusqu'à 
ce que les flots se soient apaisés, puis il se rembarque^. A 
l'embouchure du Tibre les prêtres et les fidèles sont accourus 
en foule au-devant du dieu ; le navire remonte rapidement le 
fleuve, w Enfin l'on est arrivé k la capitale du monde; le ser- 
pent s'élève à la pointe du mât, il agile sa tête et regarde 
autour de lui quel lieu il doit choisir pour sa résidence. Le 
Tibre dans son cours se partage en deux bras do largeur égale, 
qui environnent de leurs eaux une fle à laquelle le fleuve a 



1. OviD., loc, cil.y 697-718.' 

2. OviB., loc. cit., 719 : 

Hue ubi Tclifeniin nnntc ad?ertere earinam — 
Aspcr eDÎm jain ponlns crat — dcus explicat orbes, 
Perquc sinus crebros el magna Tolumina labcoi 
Tcmpla parcntis init flaTum tangentia lilut 
iEquoro pacalo patrias Epidaurius aras 
Ling^uit, et, hospitio junetî sibi ouminis osus, 
Litorpam tractu squamx crcpitanlis harenam 
Sulcal... 
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donné son nom. G est là qu'en sortant du vaisseau le serpent 
se retire*. » La poste aussitôt disparaît^. 

Ovide comparé aux textes historiques. — Ce passage des 
Métamorphoses^ malgré Tabondaiice des développements, a 
moins d'intérôt pour riiistorien que la seule page de Valère 
Maxime ou les quelques lignes de Ïite-Live. Les vers d'Ovide 
sont agréables et amusants. Sa narration est toujours animée, 
vivante, pittoresque. Bien des détails anctent l'attention du 
lecteur et lui plaisent. Le dieu de la médecine apparaît en 
songe aux ambassadeurs romains ; le poète nous fait son por- 
trait et caractérise en deux mots Tun des types classiques 
d'Esculape dans la sculpture gréco-romaine 3. Le navire qui 
porte le serpent divin longe le littoral de l'Italie; Ovide 
aussitôt nomme les caps, les golfes, les villes, les temples 
qu'il découvre tour à tour, dépeint somniairement leur situa- 
tion ou leur aspect, évoque les souvenirs myUiologiques qui 
s y rattachent. Esculapo et les ambassadem-s arrivent à Rome, 
en face de Tile tibérine ; celle-ci à son tour nous est présentée ; 
le serpent dresse la tôte, il cherche un endroit favorable oii se 

1* OviD., loc. cit.j 736 : 

Jamquc caput rcrum Romanam iotravoral urbcm : 
Erigiliir scrpcns, sumrooqiic caeuininc roato 
Colla movoi, Bedesquo tilii circum^picit kptaa. 
Scindilurin geminas partcn circiimfluus aaiDis, 
InRula nomen liabet, lalcrumquc c parte duorum 
Porrigit cqualcs mcdia tellure Inrcrlos. 
Hue se de Lalîa pina riiœlicius angruÎR 
Conlulil et ribom Kpceie cn^leste rt>8umpta 
Luclibus imposuit vcuitque aalutirer Urbis. 

2. Ovide a raconté ailleurs (Ovid., Fasl., IV, 2i:i-348j l'arrivée de la Magna 
Mater à Rome. Cet épisode des Fastes doit être rapproché de celui des Méta- 
morphoses que Ton vient de citer. Les points de ressemblance sont nombreux. 
La marche des deux récits est la luAme, et le môme esprit les inspire. Comme 
pour Esculape, ce sont les Livres Sibyllins qui conseillent d'aller chercher la 
Magna Mater; Toracle est obscur; il Tant le faire expliquer par Pn}an. Attale, 
roi de Phrygie, refuse de laisser partir la déesse; elle manifeste elle-même sa 
volonté ; elle doit aller à Rome : 

Digna Roma locus quo deun omnis eat. 

Ainsi Esculnpe s'était embarqué spontanément sur la trirème d'Ogulnius. 
Ovide décrit les pays que longe le navire ; il insiste sur les régions du bassin 
oriental de la Méditerranée; viennent ensuite laSardaigne, TAusonie, le Tibre : 
le voyage de la Magna Mater fait pendant au voyage d'Esculape. Enfln l'arri- 
vée delà déesse à Rome, est marquée, elle aussi, par un prodige : le vaisseau 
s'arrête; on essaie en vain de lui faire remonter le Tibre; il faut une main 
pure pour l'attirer vers la cité ; la vestale Quinla Claudia, que l'on soupçonnait 
injustement, opère ce miracle, qui fait éclater son innocence. 

3. Voir plus loin, p. 195. 
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fixer, il aperçoit enfin cet abri au milieu des eaux. On admire 
la souplesse ingénieuse du talent d'Ovide. II se joue des 
légendes; comme la plupart des esprits cultivés de Rome au 
temps d'Auguste, il se plaît à les répéter, sans y croire lui- 
même ; il prend prétexte des vieilles traditions religieuses pour 
donner libre carrière k sa verve facile. Mais qu'on n'attende 
pas (le lui des renseignements très précis sur les faits histo- 
riques qu'il interprète ! 11 ne se pique pas de rester scrupuleu- 
sement fidèle à ses sources. 11 transforme les données tradition- 
nelles au gré de son imagination. Ses brillantes amplifications 
n'ajoutent nullement à nos connaissances. 

C'est grâce à Valère Maxime et a Aurelius Victor que le 
nom d'un des ambassadeurs nous est parvenu. Ovide ne le cite 
pas. Valère Maxime assure que les habitants d'Epidaure firent 
bon accueil aux envoyés romains et s'empressèi-cnt d'accéder 
à leurs demandes ; l'attitude qu'il leur prête est naturelle et 
plausible ; les Grecs ne devaient-ils pas être flattés de voir 
les étrangers recourir à leurs divinités nationales? Ovide, au 
contraire, les montre hésitants, divises, n'osant rejeter la 
prière des ambassadeurs, se refusant néanmoins à laisser partir 
le dieu protecteur de la cité : pur artifice du poète afin d'avi- 
ver l'intérêt et de donner au dieu l'occasion de se prononcer 
lui-môme avec éclat pour les Romains. Ovide et Valère Maxime 
rapportent également que le navire, îui retour, s'arrêta devant 
Antium et que le serpent sacré descendit quelque temps sur le 
rivage ; le temple où il passa plusieurs jours serait d'après le 
premier celui d'Apollon, d'après le second celui d'Esculapo. 
Aurelius Victor partage ce dernier avis. Le témoignage de ce 
tardif compilateur n'est pas sans valeur; il tient de Ïite-Live, 
et non de Valère Maxhne, l'indication du nombre des ambas- 
sadeurs romains, que ne donne pas celui-ci. L'accord de Valère 
Maxime et d' Aurelius Victor nous est une preuve que, d'après 
la tradition primitive, c'est bien dans un temple d'Esculape à 
Antium qu'aurait séjourné le serpent. Ovide a substitué le nom 
d'Apollon àcelui d'Esculape. On devine la raison de ce chan- 
gv.Mnent. Ovide est un raisonneur; il ne lui semble pas que le 
culte d'Esculape ait pu s'établir à Antium avant d'être apporté 
à Rome; d'ailleurs, si le dieu de la médecine avait eu déjà 
un temple à Antium, les Romains seraient-ils allés jusqu'à 
Epidaure hnplorer son intercession? Pour rendre son récit 
moins invraisemblable, le poète n'a pas hésité à rempla- 

11 
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ccr Esculape par un dieu qui avait avec lui d'étroits rapports, 
mais qui s*était introduit plus aucienuemcut en Italie, Apollon. 
Co n*est pas seulement à ce propos qu'Ovide s'écarte des 
textes historiques. Il leur fait une autre infidélité, et plus grave. 
Il ne parle pas des Livres Sibyllins. Tite-Live, Valère Maxime, 
Orose* soutiennent que les Romains allèrent consulter Asklé- 
pios à Epidaure pour se conformer aux injonctions de cet 
antique oracle. Ovide, sans rien dire des Livres, prétend qu'ils 
envoyèrent à Delphes interroger Apollon et que le dieu leur 
conseilla lui-môme de recourir JiAsklépios. Ce sont les histo- 
riens qu'il faut croire de préférence. Il n'est [las admissible 
que les Romains, pendant cette épidémie de peste, aient négligé 
d ouvrir les Livres Sibyllins auxquels ils ne manquaient jamais 
de s'adresser en pareil cas*, ni qu'ils aient envoyé successive- 
ment pour le môme objet deux ambassades en Grèce. Ovide 
aura fait queh[ue confusion. Il s'est hispiré des annalistes de 
l'époque antérieure et leur doit la sul)stance des faits qu'il 
expose; dans l'ouvrage dont il s'est servi, il était dit sans doute, 
sous une forme concise et ambiguë, que les Romains, obéissant 
aux ordres d'Apollon, se rendirent à Epidaure pour implorer 
Askléiûos; l'auteur entendait faire allusion par là aux Livres 
Sibyllins; les Sibylles passaient pour les prôtresses d'Apollon 
et leurs livres pour un présent du dieu"'. Ovide comprit, au 
contraire, qu'on avait été chercher jusqu'à Delphes l'avis 
d'Apollon. Il convient d'ajouter que le souvenir des événements 
de 550/204 a pu contribuer encore à le tromper ; l'ambassade 
qui fut envoyée à Pessinonte pour en ramener la Mère des dieux 
fit halte d'abord à Delphes^ Mais la situation était toute autre 
alors qu'elle aurait été d'après Ovide en 463/291 : on avait 
eu recours aux Livres Sibyllins ; on savait par eux que la Grande 
Déesse de Pessinonte apporterait à Rome le salut : les mêmes 
ambassadeurs allèrent de Rome à Delphes et de Delphes àPessi- 



1. AuiiKL. VicT. {loc, cil.) dit simplement qu'on envoya des anibassadeuis à 
Epidaure, responso monenle; ces mots pourraient s'appliquer aussi bien à un 
oracle delphique qu*aux Livres SibyUins. Mais l'accord des autres témoignages 
historiques surfit à prouver que la seconde interprétation est seule légitime. 

2. Cr. plus haut, p. 145. 

3. Vbuoil., Ain., VI, 35 : Phœbi Triviœque sacerdos; — Servius, ad yEn., Ul, 
332 : Sibylla ÀpoUinis vales. 

4. Liv., XXIX, 11 : Legati Asiam petenles protintis Delphos cnm escendissenl 
ornculum adierunl^ conitulentes, nd quod negolhtm domo missi essent^ perfi- 
ciendi ejus^ quam sibi spem popuhque romano portenderet. 
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nonte ; dès le début, Pcssinonte était le but final de leur voyage 
et si, au passage, ils s'arrêtèrent à Delphes ce fut simplement 
pour demander à Apollon quel accueil leur réservait la Magna 
Mater^ et s'ils avaient quelque chance de réussir dans leur 
mission près d'elle. Ovide s'est donc mépris. Les cent vingt 
vers qu'il a consacrés à la métamorphose d'Esculape en ser- 
pent no nous apportent aucun renseignement nouveau et sûr. 
Quand le témoignage du poète s'accorde avec celui des histo- 
riens, ceux-ci ont encore l'avantage, par l'exactitude plus 
grande de leurs informations; quand il le contredit, il ne 
mérite plus aucune créance. 

Appréciation de la légende. — Si l'on s'en tient aux faits que 
relatent Tite-Live et Valère Maxime, Aurelius Victor et Orose, 
on négligeant les inventions ei les fictions d'Ovide, il faut recon- 
naître que le récit traditionnel de l'arrivée d'Esculape à Rome 
présente tous les caractères de l'authenticité. Seuls quelques 
détails d'importance secondaire semblent contestables. L'événe- 
ment s'est passé à une époque récente, en pleine lumière; la 
plupart des circonstances qui l'accompagnent sont tout à fait 
vraisemblables. Nicbuhr a raison de dire que cette légende, 
malgré son apparence merveilleuse, ne doit pas être confondue 
avec les fables des premiers siècles de l'histoire romaine*. 

La consultation des Livres Sibyllins. — La consultation des 
Livres Sibyllins pendant l'épidémie de 46 1 /293 ne nous sur- 
prend point : chaque fois que la peste éclatait à Rome les dmnnviri 
ou decemviri sacris faciundh intervenaient et demandaient 
aux Livres de leur faire connaître un moyen d'écarter le fléau. 
Il n'est pas étonnant que l'oracle ait prescrit eh 461/293 de 
s'adresser à Askiépios. Los Livres SibyUins, grecs eux-mêmes 
d'origine, conseillaient toujours de recourir aux dieux grecs. 
En des occasions analogues ils avaient ordonné de dédier un 
temple à Apollon et d'oflfrir des lectisternes auxquels prenaient 
part les grandes divinités helléniques. Il ne restait plus qu'une 
ressource pour conjurer la peste ; c'était de faire appel au dieu 
de la médecine et de la guérisoii. Les Romains étaient prépa- 
rés à recevoir son culte et devaient l'accepter aisément. 

L'ambassade à Bpidaure. — Faut-il révoquer en doute l'envoi 

!• NiKBUiiH, llist, i'om.^ lra<l. franc., Paris, 18301840, t. VI, p. 123. 
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d'une ambassade au sanctuaire d*Epidaure? M. Pais, qui n'est 
pas suspect d'attacher trop de prix aux traditions légendaires, s'y 
refuse * . Il rappelle que dès le temps de Cyrus, d après Hérodote, 
la ville d'Agylla, Ca;ré en Etrurie, avait fait consulter Toracle 
de Delphes'^. Tilo-Live raconte qu'à Tcpoque royale les fils de 
Tarquiu le Superbe interrogèrent la Pythie**, et qu'aux débuts 
de la République Camille fit déposer dans le temple d'Apollon 
delphique la dîme du butin conquis à Veies^ Dos relations 
avaient dû s'établir de bonne licure entre Rome et les grands 
sanctuaires de la Grèce, partout connus et vantés. L'ambas- 
sade envoyée à Epidaure n'était pas la proinièro légation 
romaine qui se rendit hors de l'Italie implorer les dieux étran- 
gers. Elle ne devait pas être la dernière. Après la bataille do 
Cannes en 538/216, Fabhis Victor fut chargé de s'informer 
à Delphes des prières et des sacrifices qui pouiraient apaiser 
les dieux et sauver Rome^. Après les premières victoires sur 
Asdrubal M. Pomponius MathoetQ.Calius portèrent à Delphes 
une partie des dépouilles prises aux Carthaginois". Quand 
s'introduisit en Italie le culte de la Mère des dieux, M. Valc- 
rius Lfeviuus, M. Caîcilius Metellus, Ser. Sulpicius Galba, Cn. 
Trcmellius Flaccus, M. Valerius Falto allèrent jusqu'en Asie, à 
Pessinontc, chercher la pierre noire de Gybèle^. 

Q. Ogulnius. — Cinq ambassadeurs firent en 350/201 le 
voyage de Possinonte. On sait par Aurelius Victor que la mis- 
sion c[\\i ramena d'Epidaure le serpent sacré se composait de 
dix membres; elle était dirigée par Q. Ogulnius. Valère 
Maxime nomme aussi ce personnage, sans dire qu'il fût le chef 
de la légation ; ce fait parait ressortir cependant de son récit 
môme. C'est dans la chambre d'Ogulnius que le serpent s'était 
retiré i\ bord du navire romain. Le nom d'Ogulnius est peut- 
être d'origine étrusque®. Plusieurs membres de la gens plé- 
béienne Ogulnia sont mentioimés dans les textes littéraires et 

1. Pais, Sloria di Roma, 1. 1, 2, p. 295 : d'après M. Pais, la mention d'une 
ambassade envoyée en Grèce à cette époque n'a rien d'étrange. 

2. Hbhod., I, 167 : 01 Sa 'Ay^^^^^^^ ^C AeXçoùç itire|iicov. 

3. Liv., I, 56. — Cf. Cic, de Hep,, II, 24, 44; — Plin., IlisL nat,, XV, 30(40). 

4. Liv., V, 15 et 16; 21. 

o. Liv., XXn, 57;XXiII, H. 

6. Liv., XX VI il, 45; XXIX, 10. 

7. Liv., XXIX, 11. 

8. M. Pais, op, ciLy p. 294, note 5, renvoie à Pauli, Corp. Insaipt, Ktrusc.^ 
n* 2075, inscription de Clusium (Cliiusi) : L. Varius | OffUnia f, (C. I. L., XI, 2470). 
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épigraphiqiics et sur les monnaies ^ Un Q. Ogulnius fut tribun 
de la plèbe en 454/300 et édile curulo en 458/296, les deux 
fois avec sou frëre Cnaeus pour collègue ^. Pendant leur tribu- 
nat les Ogulnii firent passer la loi célèbre qui porte leur nom, 
par laquelle les plébéiens étaient admis au sacerdoce comme 
les patriciens et pouvaient être, comme eux, pontifes et au- 
gures ; la loi Ogulnia est la dernière victoire . remportée par 
la plèbe et consacre Tégalité absolue des deux ordres. Pendant 
leur édilité les deux frères, avec le produit des amendes impo- 
sées aux usuriers, consacrèrent à Jupiter, entre autres of- 
frandes, une statue et un quadrige au Capitole, et placèrent au 
Forum, près du figuier Ruminai, l'image en bronze de Romulus 
et de Rémus, allaités par la louve. Le chef de l'ambassade en- 
voyée à Epidaure était l'ancien tribun de 454/300, l'ancien 
édile de 458/296 : le caractère môme de la loi qu'il avait pré- 
sentée le désignait tout naturellement pour cette mission reli- 
gieuse. De Tannée 454/300 à l'année. 464/290, les Ogulnii, 
sans avoir été eux-mômes pontifes ni augures"', se trouvent 
mêlés à tous les événements importants qui intéressent à cette 
époque la religion romaine. En 481/273 Q. Ogulnius fit partie 
d'une autre mission, toute politique cette fois : il se rendit 
avec Q. Fabius Gurges et Numerius Fabius Pictor auprès de 
Ptolémée Pliiladelplie*. 

Bppius et BubriuB. — Les noms des neuf Romains qui accom- 
pagnèrent Q. Ogulnius à Epidaure ne sont cités par aucun 
texte littéraire ; peut-ôlre les monnaies nous permettent-elles 
d'en retrouver deux. Sur des as de M. Eppius, partisan de 
Pompée, légat de Q. Metellus Scipio en Afrique après Phar- 
sale et ensuite de Sextus Pompée en Espagne, on voit au 
revers une proue de navire, à Tavers une double tète de Janus; 
entre les deux tôtes est un autel conique autour duquel s'en- 



1. Les textes Httéraires sont indiqués dans la Real Encyclopédie, de Pault, 
i'* éd., t. V, p. 887, article Ogulnius. Cr. Pais, op. cU,^ t. I, 2, p. 593 ; ^ Klrbs- 
Uouorn-Dessau, Pvosopographia imperii romani^ t. II, p. 432. — Inscriptions 
de Uonie : C. I. L.,V1, 12.564; 23.405 ; 23.431. — Monnaies : Darelon, les Monnaie» 
de la République romaine, t. H, p. 205. 

2. Ln., X, 6; X, 23. 

3. Pais (op. cit., p. 577, note à la p. 575) se demande cependant si les deux 
Trères n'ont pas exercé l'un des grands sacerdoces, bien qu'aucun texte ne' le 
rapporte. 

4. Val. Max., IV, 3, 9; — Dionys., XX, fragm. 14. 
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roule un serpent et qui supporte un objet affectant la forme 
d*un (lenii-œuf ^ ; le même type reparaît au revers d'une mon- 
naie de Sextus Pompée, frappée par les soins de son lieute- 
nant ^. Sur (les monnaies plus anciennes du triumvir monétaire 
L. Rubrins Dossenus (vers 680/70) une proue de navire est re- 
présentée ; un temple à deux colonnes et à fronton triangulaire 
la dissimule en partie; dans le temple on distingue un autel 
rond et un serpent enroulé ; de l'autre côté on a gravé une tôte do 
Neptune -^ Il se pourrait que ces motifs monétaires fissent allu- 
sion à l'arrivée d'Esculape : le serpent est le symbole du dieu, 
l'objet semi-ovoïdal sur l'autel serait l'omphalos, le temple di- 
style son temple de l'île til)érine, la proue de navire l'avant de 
la trirème d'Ogulniiis ; l'effigie de Neptune rappellerait le 
voyage fait par mer d'Epi<laure à Rome. Un Eppius et un 
Rubrius avaient pris pai't h l'ambassade d'Ogulnius '' ; leurs des- 
cendants rappelèrent sur leurs monnaies cet événement qui 
les honorait^. 

Date de rambassade. — En quelle année l'ambassade romaine 
alla-t-elle à Epidaure? Valère Maxime prétend qu'au moment 
de son départ la peste sévissait à Rome depuis (rois ans ; l'épi- 
démie avait commencé, d'après le X* livre de Tite-Live, en 
401/293; le voyage de Q. Ogulnius et de ses compagnons au- 
rait donc eu lieu en 463/291^. Cette date a été contestée. 
Schlueter et M. Pais, s'appuyant sur YEpitonie du livre XI 
de Tite-Live et sur le texte d'Orose, proposent, le premier, la 
date de 402/192, le second, celle de 401/293^. M. Pais se 
demande même si les historiens n'ont pas avancé indûment 
d'une vingtaine «l'années tous les événements dans lesquels 
interviennent les Ogulnii ; l'expédition d'une ambassade à Epi- 
daure serait plus vraisemblable, dit-il, aux environs de 482/272, 
après la reddition de Tarente et la mort de PyiThus, qu'aux 

1. IUbrlok, op, ci7., t. I, p. 477. , 

2. Uabblon, op. ct7., t. Il, p. 351. 

. 3. Babelon, op. cit., t. Il, p. 407. 

4. Un Ruhrius est nommé par Plin., ïHsl. nal.y XXÏX, 1 (5), pnrmi les méde- 
cins célèbres de Rome ; la gens Rubria serait restée fidèle au culte d'Esculape 
et & la pratique de Tart médical. 

5. Caveoom, BuUelf. delVlnstit. archeol.j 1858, p. 174 ; — RAnKLON, op. cit., 
t. 11, p. 405. — Cf. les monnaies de la gens VoUeia rappelant Tinstitution des 
jeux mégalésiens en l'honneur de Cybèle (Uabrlon, op. cit., t. II, p. 663). 

6. Fischer, Rœmiscfie Zeitlafeln, Altona, 18i6, p. 65. 

7. SciiLt'ETBR, op. cit.f p. 5 ; — Pais, op. cit., t. I, 2, p. 594. 
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environs de 462/292. Mais il n est pas nécessaire de boulever- 
ser à ce point la chronologie traditionnelle : llonie n'avait pas 
attendu la guerre contre Pyrrhus pour entrer en relations avec 
les Etats helléniques. 

Le livre XI de Titc-Live contenait le récit des faits surve- 
nus de 462/292 à 464/290 ; l'ambassade est mentionnée au 
milieu du sommaire, après la victoire remportée sur le général 
samnite G. Pontius par Q. Fabius Gurges, consul en 462/292, 
et avant le procès du consulaire L. Postumius ; il est question 
ensuite des victoires de M. Curius Dentatus, consul en 464/290. 
D'autre part, Orose parle de Tépidémie et de l'arrivée du ser- 
pent à Rome à propos du consulat de L. Papirius Cursor, en 
401/293. Le X' livre de Tite-Live nous empêche de rapporter 
Tambassade à 461/293. L'iiistorien dit bien que la peste 
éclata cette année, mais il ajoute que, malgré Tavis donné par 
les Livres Sibyllins, on différa Tenvoi d'une ambassade en 
Grèce ; elle ne partit que plus tard, pendant Tune des trois 
années dont les événements sont racontés au livre XL Orose, 
en réaUlé, n\y contredit pas; comme Tite-Live, il s'occupe de 
la peste en 401/293, pendant le consulat de L. Papirius Cur- 
sor. Mais sa brève et sèche compilation n'a pas les vastes pro- 
portions de l'histoire de Tite-Live; il condense en une seule 
phrase, pour n'avoir plus h y revenir, tout ce qu'il sait de 
répidémio et de ses conséquences ultérieures : le fléau décida 
les Romains à faire chercher à Epidaure le serpent d'Esculapo, 
dont l'arrivée leur rendit la santé ; il ne s'ensuit pas que ce 
dernier événement se soit produit aussitôt ; les termes dont 
se sort Orose n'autorisent pas une pareille conclusion; un 
intervalle d'un ou deux ans a pu s'écouler entre le début et la 
fin de répidémic. La date de 461/293 est donc inadmissible.- 
Celle de 402/292 doit être aussi rejetée. La rédaction de VEpi- 
tome n'est pas très claire, et si l'on n'était renseigné que par 
ce document, on pourrait attribuer la légation indifféremment 
an consulat de Q. Fabius Gurges ou à l'année suivante. Dans 
cette incertitude il est légitime de recourir a Valère Maxime, 
qui nous tire d'embarras et nous permet de nous prononcer 
pour la seconde hypothèse : la peste, assure-t-il, dura trois ans, 
et les Romains ne s'adressèrent à Epidaure que la troisième 
année. Valère Maxime disposait d'éléments d'information qui 
nous manquent ; peut-être avait-il entre les mains le teite 
intégral du livre XI de Tite-Live. Son témoignage est rece- 
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vable et valable. Il faut s'en tenir à l'opinion généralement 
admise : c'est en Tannée 463/291 que le culte nouveau fut 
apporté à Rome. 

Le serpent sacré. — Dans tous les textes relatifs à la venue 
d'Esculapc le serpent tient une grande place ; on adore en lui 
la divinité même, que les ambassadeurs emmènent dans leur 
patrie sous cette forme. Bien loin que l'importance attachée à 
cet animal sacré soit im motif de suspecter la tradition, elle 
témoigne au contraire en sa faveur. Il était l'un des attributs 
constants d'Esculape et jouait un rôle dans les cérémonies de son 
culte ^ Les sculpteurs représentaient le plus souvent le dieu 
de la médecine appuyé sur un bâton auquel s'enroule un ser- 
pent-. Tandis que les peuples orientaux étaient frappés surtout 
du caractère venimeux et dangereux des reptiles, en qui se 
personnifiaient pour eux les puissances hostiles de la nature, le 
principe mauvais, les Grecs les regardaient comme inoffensifs 
et bienfaisants. Ils symbolisaient à leurs yeux la divination et 
la science médicale. Rampant à la surface du sol, recherchant 
la solitude, vivant dans le creux des rochers, ils passaient pour 
connaître les secrets de la terre, les vertus mystérieuses des 
plantes 3. Los Romains ont adopté ensuite ces croyances et ce 
culte, que leur transmirent les prêtres d'Epidaure'*; ils furent 
d'autant plus facilement conduits à les accueillir que dans leur 
propre religion nationale le serpent était déjà considéré comme 
un être divin, emblème du genius domestique '\ 

Pausanias et Elien nous apprennent qu'il y avait ii Epidaure 
une espèce particulière de 5pày.cv:s; consacrés à Asklépios ; 
leur morsure n'était pas venimeuse ; on les avait apprivoisés ; 
ils vivaient familièrement avec les hommes^. Le serpent qu'on 
embarqua sur le navire des ambassadeurs romains était cer- 
tainement l'un de ces reptiles pacifiques. Les Epidauriens, en 



1. ArUcle Draco, par Pottieii, dans le Dictionn. des AiUiq, de Dahrmrbho et 
Saqlio. Sur le rôle des serpents dans les temples d'Esculape, voir ci-dessous, 
p. 227. 

2. S. Rbinacii, Répertoire de la statuaire antique^ Paris, 1897-1898, voir à I7n- 
dex des t. 1 et 11, a. »• Asklépios. 

3. Voir notamment Macros., I, 20. 

4. Val. Max., loc, cit. : Culttiqtie anpuis a peritis excepto, 

5. Article Genius^ par IIild, dans le Dictionn. des Anliq.^ de Darbmbbro et 
Saol io, et par Hiur dans le Lexicon de Uosciikr. 

G.J*AUSAN., Il, 28 ; — yELiAN., de Nat. animal., VMI, 12. 
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lo donnant à Q. Ogiilnius cl k ses compagnons, ne faisaient 
que se conformer à un antique usage. C'est de leur ville 
que paraît s'être répandue par toute la Grèce, avec le culte 
du dieu médecin, la coutume do vénérer le serpent comme sa 
vivante incarnation. Souvent quand on fondait un temple on 
tenait à y amener Tun dos Spix^vre; sacrés ; le dieu venait 
prendre ainsi possession de son nouveau domicrile. On racon- 
tait qu'il avait été conduit à Sicyone en .grande pompe, méta- 
morphosé en serpenta Limera en Péloponèse, colonie d'Epi- 
daure, devait sa fondation à un Spir-wv d'Asklépios qui 
s'échappa d'un navire envo3'é par les Epidauricns a Cos et des- 
cendit sur le rivage de Laconie; l'endroit oii il s'était réfugié 
n'avait-il pas été choisi ainsi par le dieu pour devenir l'empla- 
cement d'une ville et d'un autel qui lui seraient dédiés 2? L'aven- 
ture de ce serpent de Limera ressemble tout à fait à riiistoire 
de celui queQ. Ogulnius conduisit à Kome; de part et d'autre le 
reptile abandonne spontanément le navire qui le porte, descend 
h terre, fixe lui-môme le lieu où l'on viendra désormais adorer 
Asklépios. Les faits que rapporte Valère Maxime, s'ils sur- 
prennent les modernes, n'avaient pour les anciens rien d'ex- 
traordinaire ni d'insolite. 

L'épisode d'Ântium. — A deux reprises le serpent sacré 
aurait quitté le vaisseau d'Ogulnius. Avant de débarquer dans 
l'île tibérine, il serait demeuré trois jours k Antium dans le 
temple d'Esculape. Valère Maxime et Aurelius Victor l'al- 
firmcnt ; ils reproduisent certainement la tradition primitive, dont 
s'est écarté Ovide, qui remplace à tort le nom du «lieu médecin 
par celui d'Apollon. Au 11" siècle avant l'ère chrétienne, d'après 
Ïile-Live, il y avait à Antium un temple d'Esculape^. Aurait-il 
existé dès l'année 463/291? Les Antiates étaient primitive- 
ment de hardis navigateurs ; de bonne heure leurs vaisseaux 
avaient sillonne la Méditerranée avec ceux des Etrusques. Dans 

1. Paisan., II, 10, 3. 

2. Pausax., III, 23, 6. 

3. Liv.,XLni,4: le préteur Lucrctius en 58V^''0orna sa ville d'Antium avec 
le butin qu^it avait rapporté de Grèce et fit décorer de tableaux le ternple 
d'Ksculape.Cf. ci-dessous, p. 190.— Une inscription funéraire d'Antium portant 
les noms dVKmilia Asclepias et de son fils Asclepias (G. 1. L., X, 6.700) provien- 
drait, d'après Vulpius, Ve/i/s Latiumprofanum, Home, nOi-lTir», t. III, p. 10, 
e ruderihus templi Aisculapii; on aurait retrouvé et fouillé près du port les 
cellx de cet édifice; Nibry {Analisi délia carladei dinlorni di Uoma, t. 1, p. 189) 
conteste cette identification. 
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le traité conclu en 254/500 entre Rome et Carthage Antiuni 
est nommée parmi les ports du littoral latine Au temps de 
Coriolan les Antiales interceptent les approvisionnements de 
blé qui sont expédiés de Sicile h Romo^. Au début du ni" siècle 
avant Jésus-Christ, Démétrius Poliorcète se plaint de leurs 
pirateries'^. Ils étaient donc en rapport avec la Grèce; ils ont 
dû subir son influence, adopter sa religion. Peut-ctre le culte 
d'Asklépios, entre autres, fut-il importé chez eux k l'époque 
oii il s*introduisait à Rome, ou plus tôt môme. Tel serait le 
sens de cet épisode, purement imaginaire, des récits de 
Valère Maxime et d'Aurelius Victor*. Qui sait s'il n'a pas été 
inventé, pour flatter le patriotisme local de ses concitoyens, 
par un historien originaire d'Antium, Valerius Antias? Tite- 
Live s'est beaucoup servi de cet écrivain ; par son intermé- 
diaire Valère Maxime et Aurelius Victor ont eu connaissance 
de ces dires et les ont répétés. Le prétendu séjour du serpent 
dans le temple d'Antium n'est sans doute qu'une allusion sym- 
bolique et flatteuse à la très ancienne pénétration du culte 
d'Esculape dans cette ville. 

Le culte d^Esculape et l'tle tibérine. — A Rome, terme de 
son voyage, le serpent se serait arrêté de lui-même dans 
Tfle tibérine. Sur. remplacement qu'il avait indiqué on bâtit 
un temple au dieu d'Epidaure. Les Romains ont voulu expliquer 
par le choix d'Esculape la position du sanctuaire qu'ils lui 
avaient élevé. Ils n'est pas impossible, d'aiUeurs, que la scène 
décrite par les historiens ait eu lieu réellement ; les ambas- 
sadeurs qui ramenaient le serpent ont pu faire en sorte, par 
quelque stratagème, qu'il parût se rendre spontanément de leur 
navire dans l'île''. Mais pourquoi ont-ils voulu qu'A se fixât 
à cet endroit et que le temple d'Esculape y fût construit? 
pourquoi l'Ile tibérine est-elle devenue et restée le centre 
du culte rendu à Rome au dieu de la médecine? 

Opinion des Anciens. — Plusieurs auteurs anciens se sont 
posé cette question et ont essayé de la résoudre. Les réponses 



1. POLYB., m, 22. 

2. DiowTS., VII, 37. 

3. Strabo, V, p. 232. 

4. Pais, op. ciL, t. I, 2, p. 298 (note à la page 296). 

5. SCULUBTBR, op. Ct7., p. 18. 
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qu'ils donnent ne sont guère satisfaisantes. D'après Pline les 
Romains avaient Tart médical en profonde aversion : c'est 
pour cela qu'en accueillant Esculapc ils ont tenu du moins à ce 
que son temple fût situé hors de la ville, dans l'île tibérine *. 
Pline ne fait probablement que reproduire ici une phrase 
méprisante de Caton, cet irréconciliable ennemi des médecins 
grecs; il ny a pas lieu de s'arrêter à cette boutade. Festus 
est d'avis qu'on a mis le temple d'Esculape dans une île parce 
que Teau est nécessaii'e aux médecins pour leurs cures *^ ; par le 
mot viedici ce sont les prêtres médecins qu'il entend. Il est 
certain qu'en Grèce la plupart des temples d'Asklépios étaient 
placés à dessein près des lleuves ou des sources ^. Mais il ne 
manquait pas à Rome, sur les bords du Tibre ou dans les 
vallons qui séparaient les sept collines, d'endroits frais et bien 
arrosés, abondamment pourvus d'eau; pourquoi leur avoir pré- 
féré Tile tibérine, en dehors de la ville? Plutarque, dans une 
de ses Qiiestiom romaines^ examine successivement plusieurs 
hypothèses, sans oser prendre parti. Les Grecs, dit-il, mettaient 
les temples d'Asklépios en des endroits très sains ; or les îles 
sont en général salubres. D'autre part, à Epidaure le temple 
n'était pas dans la ville, mais à quelque distance; peut-être 
les Romains ont-ils voulu suivre l'exemple que leur donnaient . 
les Epidauriensi et éloigner comme eux le temple de la cité. 
Enfin le dieu a manifesté sa volonté : le serpent sacré s'est 
rendu de lui-même dans l'île ; n'est-ce pas ce qui a décidé les 
Romains*? Mais cette prétendue explication, à laquelle Plu- 
tarque se rallierait volontiers, n'explique rien et laisse la 
question entière. 

La religion romaine et les cultes étrangers. — Les véritables 
motifs n'ont point échappé aux modernes. Si le temple est 
relégué hors de la ville, dans l'île tibérine, ce n'est pas parce 



1. Plin., IHsL nal,f X^IX, i(8) : Non rem antiqui damnabant, sed arlerfiy 
maxime vero quœslum esse maniprelio vilœ recusabanl, Ideo templum jEscu- 
lapii eliam cum vecipereluv is deus extra urbem fecisse ilerumque in insula 
(lire ! tiberinaque in insula) tradunlur. Cf. ci-dessuS| p. 148. 

2. Fbstus, p. 110 : In insula jEsculapio fada sedes fuit quod «groti a medir 
cis aqua maxime suslenlenlur. 

3. Voir les exemples réunis par Schlubtbr, loc. cil,, p. 18, d'après Pausan., 
m, 19 (temple dédié à Asklépios par Hercule, près de TEurotas); III, 23 (& 
Limera) ; VI, 21 (lemple près de TAlphée) : VU, 27 (à Pellène), etc. 

4. Plut., QuœsL rom.^ XCIV : Aià t( toO 'AffxXïimoû tb Upbv ï\a Tfjç ir^Xscidc 



Digitized by 



Google 



n2 LB SANCTUAIRE D E8CULAPB 

qu'Esculapc est le dieu de la médecine, coniine le croyait 
Pline, c'est parce qu'il est un dieu d origine hellénique. 

La religion romaine n'était pas exclusive. De même qu'un 
étranger pouvait recevoir à Rome par décret le droit de cité, 
de même un dieu nouveau pouvait être accueilli et adopté par 
TEtat romain ; il prenait place à côté des anciens dieux na- 
tionaux; on lui rendait désormais, au même titre qu'à eux, 
un culte officiel et public. Pendant les deux siècles qui sui- 
virent l'expulsion des rois un très grand nombre de divinités 
venues du Latium, de TEtrurie, de la Grande Grèce, de la 
Sicile, se sont ajoutées à celles qu'on adorait primitivement à 
Rome ; on les désignait sous le nom de dii novensides ou dii 
peregnni^ par ()p[>osi tien aux rftt indigeiesK 

Ambrosch, le premier, a fait remarquer que ces dieux péré- 
grins n'étaient pas traités cependant tout à fait comme les 
autres^. Il crui pouvoir poser en principe, que l'on construisait 
toujoui's leurs temples au-delà de la ligne du pomerium, qui 
marquait la limite religieuse de la cité et séparait du sol 
étranger l'espace réservé aux divinités indigènes 3; les cultes" 
apportés du dehors ne pénétraient pas dans l'enceinte consa- 
crée et privilégiée de la cité; on les maintenait scrupuleuse- 
ment dans les faubourgs ; cette prescription aurait été respectée 
pendant toute Topoque républicaine. 

L'opinion crAmbroscli fut acceptée sans réserves par Jor- 
dan, par Marquardt, par M. 0. Gilbert ^ Elle n'est pas entiore- 
renient exacte; M. Aust, M. Mommsen, M. Wissowa Vont 
reprise en la modifiant^. Sur deux points il faut y apporter 
de notables corrections. 

Ce ne sont pas tous les cultes pérégrins qui sont exclus du 

ioTi; n<$repov OTi rà; ï^m ocarptSà; ÛYietvoripac iv^jnÇov ftvai t<ôv èv «<rrEi; Kal 
yap "KXXrjvfç iv t^not; xal xa6«porc xal û^/n^oîc (8pv|Uvatoi 'AffxXTj«îeiaïxov«Tiv."lI 
ott tbv Oebv il *Kici$aupo*j (iCT'X7rs|Jiircov ijxetv vo|xîCou<Ttv ; *Kiit8avp{ot; 8'o*j xaràe 
n^Xtv, àXXà irdppco tb * A(jy\y\nltloy èvriv/II 5ti toO 6p%xovTOcix ttiC tpci^pou; xatà 
TY|V vf,«Tov àno^ÔLVTOQ xal àsavtdOivTOç aûtbv cSovto tyiv iSpuatv \i^v\ytï(TOoLi xbv Oebv ; 

1. Wissowa, de bis ïlomanorum indigelibus et novensiilibus, Marburg, 1893. 

2. Ambhoscii, S/udien und Andeufungen im Gebiel des allrômischen liodens 
und Cullus, Uresinu, 1831), p. 190. 

3. Sur le pomei'ium, voir ci-dessus, p. 51. 

4. Jordan, das Templmn dem Syriœ in Ihm, dans l7/ermê»,t.VI,1812, 31G;— 
MAnQUARDT-MoMMSKN, Moti. dcs Atitîq. rom., Irad. franc., t. Xil. le Culte, I, 
p. 44; — 0. (jiLDRiiT, Gesch, und Topogr. d. S/. Rom, t. 111, p. 66. 

5. Aust, de AUdibus sacris popnli romani^ Marburg, 1889, p. 47; — Mom.mskn, 
der Heliffionsfreoel nack rômischen Rechi, dans Vllislor, Zeislch.^ Seue Folge^ 
l. XXVIII, 1890, p. 405 ; — Wissowa, op. cit. 
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pomeritivij mais seulement ceux qui sont empruntés à des 
pays de langue étrangère, k la Grèce. Festus dislingue parmi 
eux deux groupes. Les uns ont été introduits à Rome en temps 
de guerre, à la suite d'une evocalio; les Romains avaient 
coutume de promettre des temples aux dieux protecteurs des 
cités qu'ils combattaient; ils les attiraient h eux, ils les fai- 
saient passer pour ainsi dire dans leur propre camp ; Macrobo 
nous a conservé la formule par laquelle on les évoquait ^ Les 
autres ont été introduits en temps de paix par scrupule reli- 
gieux; Festus cite précisément comme exemple Esculape^. 
Cette distinction est fondée, mais Festus n'en a pas découvert 
la juste raison. Elle ne repose pas sur la différence des cir- 
constances dans lesquelles on a fait appel à ces divinités, 
mais sur la différence des pays d'oii elles sont originaires. Au 
premier groupe appartiennent tous les dieux des peuplades 
italiques, de même race que les Romains et parlant la même 
langue; ils ne sont pas entrés à Rome seulement par le moyen 
de ïevocatio et en temps de guerre, ainsi que la Juno Regina 
de Veies, mais encore en temps de paix, à la faveur des rela- 
tions commerciales, ainsi que la Diane d'Ariccia ou la Fortune 
de Préneste. Au second groupe appartiennent les dieux hellé- 
niques, qu'on a fait venir par dévotion, ob qtiasdam rcligiones^ 
sur le conseil des Livres Sibyllins; ils ressemblent beaucoup 
moins que les précédents aux divinités romaines primitives. 
Aussi les uns et les autres n'ont-ils pas été admis à Rome sur 
le même pied. Les temples dédiés aux divinités italiques pou- 
vaient s'élever indifféremment à l'intérieur du pomeritmi, 
comme celui de la Minerva Capta de Faleries au Cœlius, ou 
k l'extérieur, comme celui de la Juno Regina de Veies sur 
l'Aventin. Les temples dédiés aux dieux grecs, Cérès-Déméter, 

i. Macmor., m, 9, 7-8 (à propos de révocation de la Juno carthaginoise par 
Scipion Eniiiien) : Si deus si den est cui populus civilasque Carlhaginiensia e^l 
in tutela^ leque maxime ille qui urhis hujus populiqtte tutelam recepisii^ precor 
venerorque^ veniamque a vobis peto ni vos populum civilalemque Carlhagi- 
niensem deseratis; loca^ templa sacra^ urbemque eorum relinqtialis absque his 
abeat'is eiqite populo civilalique metiim^ fonnidinem^ oblivionem injiciatis^ 
prodilique llomam ad me meosque veniatis nositaque vobis loca^ templa sacra, 
urbs accepiior probaliorque sil, mihique populoque romano militibusque meis 
prseposili sHia ; ul sciamus inlelligamusque si ita feceviliSy voveo vobis templa 
ludosque faclurum. 

2. Frstus, p. 237 : Pereffrina sacra appellanlnr qum aul evocalis dis in 
oppugnanlibus urbibus Homam sunt conata aul qum ob quasdam religiones per 
pacem siini pelilaf ul ex Phn/gia Matris MagntB, ex Grœcia Cereris, Epidauro 
jUsculapi, 
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Apollon, Esculape, s*6levèrent hors du /?ommwm, les premiers 
au Champ de Mars, le deiiiier dans Tîle tibérine. Cette règle 
ne souffre pas d'exception ; si le temple voué à Castor et Pol- 
lux, après la bataille du lac Régille, était situé au cœur de la 
ville, dans le Forum, c'est que les Romains ne devaient pas 
le culte de ces deux divinités à la Grèce môme, mais à la 
ville latine de Tusculum, oîi les Dioscures étaient particulière- 
ment honorés ; Castor et Polhix furent accucilUs d'abord à 
Rome en qualité de dieux itahqucs^ 

Ramenée à ces termes, la théorie d'Ambrosch reste vraie, 
au moins pour les premiers siècles. La seconde restriction 
(pi'on doive faire concerne la durée du temps pendant lequel 
la règle de Texclusion d\\ potneritmi fut observée. Les cultes 
apportés des pays de langue étrangère ne sont pas toujours 
demeurés jusqu*à la fin de la République hors do la cité. Dès la 
seconde guerre punique des monuments consacrés à des divi- 
nités grecques ou même orientales sont édifiés à l'intérieur du 
poîiierium. En l'année 537/217 on voue sur le Capitole un 
temple à la Vénus gréco-siciUenne du Mont Eryx^; en 5(53/191 
est inauguré sur le Palatin même, dans le quartier le plus 
ancien et le plus vénérable de la ville, le sanctuaire de l'asia- 
tique Magna Mater de Pessinonte^. Les barrières opposées à 
l'envahissement des cultes pérégrins sont tombées bien plus 
tôt qu'Ambrosch et Jordan ne le pensaient. La loi religieuse 
qui défendait jadis d'admettre les dieux helléniques ou orien- 
taux en deçà du pomeîntmi fut très vite oubliée*. Le souvenir 
s'en était tout k fait perdu sous l'Empire ; les érudits eux- 
mêmes Tignoraient : aussi Pline, Festus, Plutarque n'ont-ils 
pu s'expliquer qu'on ait mis le temple d'Esculape dans l'île 
tibérine. 

Pourquoi le temple d'Esculape fut construit dans Tlle. — Le 
culte du (Ueu de la médecine est essentiellement hellénique; 



\. Cf. M. ALBEirr, le Culte de Castor et de Pollux en Italie, Paris, 4883. 

2. AusT, op, cit., p. 19, !!•• 43 et 44, et p. 49 ; — Wissowa, loc, cit., p. XII. 
En môme temps que le temple de Vénus Erycine et auprès de lui fut élevé 
un temple à la déesse Mens, qui ne serait, iraprès PhrUiRH-Joudan, Rœm. Myth.^ 
t. il, p. 265, qu'un aspect particulier de Vénus, Venxis Mimnetiiia. 

3. AuST, op, cit., p. 22, n* 53. 

4. On sait cependant par Cass. Dio, LU, 30, et LÎV, 6, qu'Auguste prit encore 
(les mesures pour maintenir au moins les temples des divinités é{?yptiennes 
au-delà du pomerium. Ses efforts devaient être vains. 
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il fut apporté à Rome longtemps avant la seconde guerre 
punique, alors que les vieilles interdictions étaient encore en 
vigueur : le temple devait ôtre, par conséquent, en dehors du 
pofneriinn. L'île tibérine satisfaisait à cette première et né- 
cessaire condition. Elle présentait, en outre, de nombreux 
avantages qui la firent préférer k tout autre point des abords 
de Rome. Peut-être sa forme môme et sa vague ressemblance 
avec un navire à l'ancre au milieu du fleuve n'qnt-elles 
pas laissé les Romains indifférents : le serpent sacré était 
venu d'Epidaure par mer; Tilo rappelait le navire qui l'avait 
amené. En tout cas le voisinage tlu Champ do Mars, oii était 
localisé le culte des dieux grecs précédemment reçus à Rome, 
contribua très certainement à les décider. Elle apparaissait 
conmie le prolongement et la continuation du Champ de Mars; 
il semblait natuiel que les dieux pérégrins annexassent ce 
nouveau domaine, tout proche de celui qui leur était d'abord 
assigné, et que le sanctuaire d'Esculape se dressât en face du 
temple d'Apollon. Enfin il est probable qu'une préoccupation 
d'hygiène, ainsi que Plutarque Ta soupçonné, s'est jointe à 
CCS diverses considérations. Les Asklcpieia servaient aussi 
(fhôpitaux; les malades y accouraient de toutes parts; on 
(lovait, dans l'intérêt de la santé publique, les éloigner des 
(piarticrs habités; l'isolement était une sage précaution'. A 
Eiûdaurc une distance de cinq milles séparait le temple de la 
ville. A Rome, entre l'un et l'autre, s'interposa le Tibre. On 
comprend que les Romains, obligés de construire le sanctuaire 
hors de la cité, aient fixé leur choix sur l'Ile tibérine, que tant 
de raisons leur reconuiiandaient. Ils ont attribué ensuite au 
dieu lui-ni(Mno les intentions qu'ils avaient eues et les calculs 
qu'ils avaient faits. La légende qui représente le 'serpent 
quittant le navire d'Ogulnius et descendant de son plein gré 
sur la rive n'a pas d'autre sens. 

Le médaillon d'Antpnin le Pieux. — Cette légende était très 
populaire dans l'antiquité. Non seulement des historiens 
comme Tite-Live et Valère Maxime l'avaient rapportée et des 
poètes comme Ovide l'avaient célébrée, mais encore elle ins- 
pira des artistes, graveurs et sculpteurs, qui la représentèrent 
sur leurs œuvres. 

f 

l. Hksciih. II. St. Uov, t. III, 3, p. 517 ; pendant la peste de 1656, les mo- 

Digitized by VjOOÇlC 



176 



LE SANCTUAIRE D E8GULAPE 



Le Cabinet des Médailles de la Bibliothèque nationale possède 
deux exemplaires très bien conserves d'un beau médaillon 
d'Antonin le Pieux oii Ion s'accorde à voir figurée l'arrivée 
même du serpent d'Esculape à Rome. Ces monuments ont été 
souvent décrits et publiés*. Us no diffèrent l'un de l'autre que 
par d'insignifiants détails. A gauche, sous la première arcade 
d'une grande construction en forme de portique, s'avance une 
trirème ; un serpent se dresse à la proue, derrière lui un petit 
personnage, debout, lève le bras. A droite, au premier plan, un 

vieillard est k demi couché ; la par- 
tie inférieure de son corps baigne 
dans l'eau; son dos s'appuie k <les 
rochers; il tient dans la main 
gauche un roseau et tend le bras 
droit vers un serpent ; au second 
plan on distingue très nettement, 
ramassés en un seul groupe et do- 
minant tout le reste, un arbre cou- 
vert de feuilles, une sorte de tour, 
et deux édifices : l'un k fronton trian- 
gulaire, l'autre terminé par un toit 
plat. En exergue est écrit le mot 
jEsculapius. Connue le fait juste- 
ment remarquer M. Frohner, « le 
tableau est pittoresquement composé, on dirait une fresque de 
Pompei^ ». 

La scène est bien claire : le navire d'Ogulnius amène k Rome 
le serpent sacré, emblème d'Esculape. Le personnage débouta 
l'arrièreest ou bien un marin maniant le gouvernail, ou bien, 
comme le croit M. von Duhn, qui voit dans le geste de son 
bras levé une attitude habituelle aux suppliants -^ un fidèle 




Km. 19. 

MliOAILLON d'aNTONIN LR PIKUX. 

D'après un exemplaire du Cabinet 
ries Médailles. 



dernes ont tiré parti de la position de TUe tibérine, comme avaient fait les 
Anciens; les pestirérés furent évacués sur Tilc, transformée en liôpilal. 

1. Ils appartiennent à Timportonte série de médaillons frappés par les soins 
d'Antonin le Pieux, sur lesquels sont représentées les scènes principales de 
rhistoire romaine. — Cohen, Monnaies de VKmpive, romain^ 2" éd., t. Il, 
p. 271-272; — • Fiu'uixkr, les Médaillons de VEmpii-e romain^ p. fiS; - Von Duhn, 
dans les Miltheil. des avchnoL Inslil., Rœm, Ablh., 1886, p. 170 ;— Dhessrl, der 
Aventin auf einem Médaillon des Vius^ dans la Zeihch. f. Numism.^ 18U9, p. 32, 
IM. 11, n- 10 et 11. 

2. Fhôhnkb, loc. cil. 

3. Von Duhn, Itullell. delVInsUt, archeoL, 187î), p. 7 et 8; en arrivant au 
terme d'un voyage par mer, on olTrait un sacrifice aux dieux. 



Digitized by 



Google 



l'arrivée du serpent d'épidaure 177 

invoquant lo dieu médecin. Il faut rcconnaStro dans le vieillard 
Tiberinus, la divinité protectrice du fleuve qui traverse Rome 
et qui entoure Tlle oîi s'élèvera le temple d'Esculape. Il était de 
tradition, dans lart gi'oco-romain, qu'on représentât les fleuve^ 
sous les traits de vieillards couchés, un roseau à la main. Sur 
un autre médaillon d'Anlonin le Pieux, Tiberinus est assis dans 
la même posture, le bras gauche s'appuyant à une urne renver- 
sée, la main droite posée sur une barque à laquelle il s'adosse ^ 

Interprétation ancienne. — L'identification de Tédifice enferme 
de portique à gauche et celle des édifices au second plan à 
droite ont été très disculées. On croyait en général, jusqu'à 
ces dernières années, que Tartiste avait voulu mettre sous nos 
yeux à droite Tile tibérine, à gauche Tnn des ponts voisins de 
l'ile. Le serpent semble prendre son élan pour abandonner le 
navire d'Ogulnius et aborder au rivage ; la terre vers la- 
quelle il se dirige est celle où désormais il résidera. L'arbre 
indique que Tlle était boisée, et les constructions qui Tentourent 
rappellent qu'elle était habitée et occupée par divers temples. 
Ces constructions sont au nombre de trois ; Canina voyait en 
elles les trois temples d'Esculape, de Jupiter et de Faunus^; 
c'était prêter gratuitement à l'auteur du médaillon un souci de 
scrupuleuse exactitude que sans doute il n'a pas eu. Il est per- 
mis de supposer du moins qu'elles font allusion particulière- 
ment au sanctuaire d'Esculape, dont le bois sacré est symbolisé, 
selon Tusage, par un arbre isolé. Sur la gauche les "arcades 
juxtaposées sont les arches d'un pont sous lequel passe la 
trirème revenue d'Epidaure; c'est donc ou le pont iEmiUus, le 
dernier que rencontraient les navires remontant le Tibre, avant 
d'arriver à Tile, ou le pont Fabricius, qui la reliait à la rive 
gauche du fleuve. 

Interprétation nouvelle. — M. Mayerhofer a proposé en 1884 
une explication nouvelle : le pont serait, d'après lui, l'antique 
pons Siiblicius en bois. Il apparaît sur lo médaiUon comme situé 
au sud do l'ile tibérine, en aval, tandis que le pont Fabricius 
aboutissait dans l'Ile même, en amont du sanctuaire d'Esculape. 
D'autre part, dans le système de M. Mayerhofer, le pont Subli- 
cius s élevait entre le pont ^Emilius et Vinsula liberina, tout 

i, FrOiixrh, op. cit.^ p. 52. 

2. Canina, Bulleit. delV InsliL archcoL, 1854, p. xxxviii. 

12 
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auprès de celle-ci ; le pont ^milius était trop éloigné pour 
qu'on eût pu le représenter de cette façon, louchant presque 
la pointe méridionale de Tile. Enfin, quand Tambassade d^Ogul- 
nius fut envoyée à Epidaure, les ponts Fabricius et ^Emilius 
n'existaient pas encore; Rome ne possédait que des ponts 
de bois; le pons Suhlicius était le plus ancien, le plus célèbre, 
le plus proche de Tile tibérine an sud*. 

M. Huelscn s'est avancé davantage : il conteste que Tédificc sous 
lequel on aperçoit la trirème soit un pont ; certaines particulari- 
tés de construction rendraient cette hypothèse invraisemblable. 
Les soi-disant arches, au lieu de s'abaisser en dos d'une vers 
les deux rivages qu'elles devraient relier, se dressent très 
hautes et très étroites, coupées net dos deux côtés. Ce ne sont 
pas les arches d'un pont, mais les arcades d'un portique ; elles 
appartiennent aux Navalia^ aux hangars sous lesquels s'abri- 
taient les navires le long des berges du Tilire. Sur des mon- 
naies d'Hadrien sont figurés les Navalia ou vs(.Wcty.5t du port 
d'Ostie, avec une entrée à arcades qui ressemble Ji un long 
pont. A Rome le Navale inferius était situé — M. Huelsen 
croit pouvoir l'affirmer — sur la rive gauche, en aval de l'ile, 
à la hauteur du Forum boarium; il semblerait, d'ai)rès le mé- 
daillon d'Antonin, qu'il se trouvât sur la rive droite; pure 
licence qu'a prise l'artiste ; le médaillon nous donne, comme 
un miroir, une image renversée de la réalité-. 

M. Dressel s'étonne à bon droit des conclusions auxquelles 
aboutissent les ingénieux raisonnements de M. Huelsen; on 
aurait sur le côté droit du mé<laillon une représentation directe 
et fidèle <le l'île tibérine, sur le côté gauche une représentation 
fausse et renversée du Navale infenus. M. Dressel a voulu 
remédier à cette inconséquence. Il s'est montré plus hardi 
que ses devanciers. Non seulement aucun pont n'est ici figuré, 
mais encore les édifices du second plan à droite ne sont pas 
ceux de l'Ile tibérine. La scène se passe tout entière sur la 
rive gauche du Tibre, vue de la rive droite. Comme M. Huel- • 
sen, M. Dressel reconnaît dans les arcades le portique du Na- 
vale inferius, mais il n'est pas besoin d'imaginer qu'on a ren- 
versé l'image ; elle est bien en i)lace. La trirème d'Ogulnius 
vient de s'amarrer à la berge; le serpent s'élance hors du 

1. M.VYBniioKRRf die liriicken im aUcn Rom^ p. 41-46. 

2. IluELSRX, i7 Foro Boario e le sue adincenze nelVanlichilà^ dans les Dissert. 
délia Ponlif. Accad, di archeol., série 11, t. Vl, 1896, p. 253. 
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navire pour prendre possession de l'Ile au milieu du Tibre. 
Celle-ci n'est pas comprise dans le champ du tableau. Tiberi- 
nus, au premier plan, s'appuie à des rochers ; il n'y avait pas 
de rochers dans Tlle. Derrière lui l'arbre, la tour et les deux 
édifices contigus forment un groupe à part, qui s'élève assez 
haut et domine les environs ; l'ile était, au contraire, basse et 
plate. L'artiste a voulu nous montrer, à côté du Navale,^ une 
colline rocheuse et escarpée surplombant le Tibre : c'est l' Aven- 
tin, qui était situé effectivement en aval du Foinim boariiim^ et 
que le spectateur placé sur la rive opposée apercevait à droite 
du Navale tnferius. L'arbre signifie que l'Aventin était boisé, 
la tour, qu'il était fortifié, les deux autres édifices, qu'il était 
habité. Si Ton on croit M. Drcssel, il ne reste donc rien de 
Tintorprétation traditionnelle du médaillon d'Antonin*. 

Critique. — M. Petersen a entrepris récemment de dé- 
fendre la tradition si vivement attaquée. La tâche n'était pas 
aussi ingrate qu'on pouvait le croire. Les opinions les plus 
neuves ne sont pas toujours les mieux fondées. M. Huclsen et 
M. Dressel, en voulant trop bien exidiquer le médaillon, le 
rendent inintelligible. M. Dressel persiste à croire que le gra- 
veur a voulu retracer l'épisode de l'arrivée d'Esculape : la 
légende inscrite en exergue l'y oblige. Mais que viendrait faire 
alors TAventin à l'arrière-plan ? Il n'a aucun rapport avec le 
culte du dieu médecin et son introduction à Rome ; on ne voit 
pas pourquoi il serait représenté ici, tandis que la présence de 
l'ile tibérine au fond du tableau est toute naturelle et même 
nécessaire. Le serpent, prêt à quitter le navire d'Ogulnius, se 
dirige évidemment vers Tarbre et les trois édifices groupés; 
ceux-ci ne peuvent donc appartenir qu'à l'Ile, puisque c'est là, 
et non au pied de l'Aventin, que débarquera Esculapo et qu'il 
fixera sa résidence. Comme l'Aventin, l'Ile tibérine renfermait 
des arbres — le bois sacré de l'Asklépicion — et des édifices, 
temples et maisons particulières. La hauteur de l'arbre et des 
édifices au-dessus de la trirème et des arcades du portique est 
trop faible pour convenir à une colline. On comprend très bien, 
enfin, que Tibérinus s'adosse à des rochers, quoique l'ile ne soit 
pas rocheuse : sur les monnaies et les bas-reliefs les divinités 
fluviales sont figurées le plus souvent assises dans une grotte. 

1. 1)UES8EL, loc, cil. 
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Apres avoir réfuté riiypothcse de M. Dressai, M. Petersen 
s'en prend à celle de M. Huelsen. La construction à arcades 
du premier plan à gauche n est pas un portique des Navalia ; 
c'est un pont, vu en raccourci. M. Huelsen suppose un ren- 
versement d images analogue à celui que produit un miroir : le 
Navale inferius^ situé sur la rive gauche du Tibre, apparaîtrait 
comme placé sur la rive droite. Un pareil renversement serait 
admissible s'il s'appliquait au médaillon tout entier; limité à 
une moitié seulement, il est invraisemblable et contraire aux 
règles les plus élémentaires. 

D ailleurs, si Ton examine de près le médaillon, le soi-disant 
Navale n'est pas plus situé sur la rive droite que sur la gauche ; 
bien loin qu'il soit parallèle à Tile et au cours du Tibre, il est 
dirigé obliquement et traverse le fleuve. Cette disposition ne 
convient qu'à un pont. Et de même un pont seul peut avoir à 
sa partie supérieure un parapet, tel que celui qu'on distingue 
fort bien ici. Sans doute, il s'arrête brusquement et s'inter- 
rompt à pic, sans s'incliner en pente douce vers les rives : 
l'espace était mesuré au graveur, il fallait qu'il se contentât 
d'un tracé schématique et simplifié; les singularités d'aspect 
dont s'étonne M. Huelsen étaient imposées par Tétroitesse 
môme du champ. La trirème, sous la première aixhe, tourne sa 
proue en avant : c'est ainsi que se présentent les navires 
remontant un fleuve; dans les Navalia^ au contraire, ils étcdent 
à l'attache, la proue vers la rive. Le serpent n'a-t-il pas dfl 
sortir de la trirème dès qu'elle fut arrivée en vue de l'île, 
après avoir passé sous le dernier pont, et sans attendre qu'on 
l'eût amarrée à la berge*? 

M. Petersen n'hésite pas à reconnaître ici, malgré les objec- 
tions de M. Majerhofer, le pons Aimilius. Ce ne peut être le 
pont Fabricius, qui se termine au milieu de l'île, alors que 
celui du médaillon est en aval. Ce ne peut être non plus le 
pont Sublicius, dont remplacement véritable doit être cherché 
au-dessous du pont ^Emilius, et non pas, comme le croyait» 
M. Mayerhofer, entre ce dernier et l'île. Sans doute, au moment 
de l'arrivée du serpent d'Esculape, le poiis Aimiliiis n'était 

1. Vai.. Max. (Î, 8, 2) dit, il est vrai, que le serpent quitta le navire quand 
les ambassadeur eurent débarqué : In ripnm Tiberis egrcms legaiis. 
M. Petersen observe justement que ce détaU, tout t fait invraisemblable, a été 
inventé sans doute par Valére Maxime, pour faire mieux ressortir les bonnes 
dispositions d'Esculape et montrer qu'il a agi spontanément, sans obéir aux 
suggestions des ambassadeurs. 
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pas encore construit : mais le graveur ne s'est point astreint 
à respecter si rigoureusement la vérit6 et la chronologie; il 
s'est inspiré de ce qu'il avait lui-môme sous les yeux et l'a 
représenté fidèlement. 

L'argumentation de M. Petersen est convaincante : il faut s'en 
tenir ou en revenir à Tinterprétation ancienne et traditionnelle ^ 

Le bas-relief Rondinini. — Un bas-roliof de Rome, qui décore 
depuis la fin du xvni" siècle la cour intérieure du palais Ron- 
dinini sur le Corso, doit être rapproché du médaillon d'Anto- 
nin : il date de la même époque et se rapporte comme lui à 
Tarrivée d'Esculape à Rome. Sa hauteur est do 1"*,59, sa lar- 
geur de 1",11. On ne sait rien du lieu ni de Tépoque de sa 
découverte. Un second bas-relief, de dimensions pareilles, lui 
fait pendant. Ils appartenaient Tun et l'autre, dans l'antiquité, 
à une suite de panneaux sculptés qui ornaient les murailles 
d'un édifice important 2. On a jugé nécessaire, dans les temps 
modernes, à la Renaissance très probablement, de les restau- 
rer. Les transformations qu'on a fait subir au second sont trop 
considérables pour qu'on puisse deviner ce qu'il représentait 
primitivement. On y voit une femme couronnée do feuillage, 
assise dans une barque et ramant; des roseaux ilottent sur 
l'eau. Seule la partie centrale de la pierre est antique. Le 
premier bas-relief a moins souff'ert et se laisse mieux inter- 
préter. Un vieillard barbu, de profil k gauche, émerge dos 
eaux. Il lève la tète vers une urne renversée, située en face 
et au-dessus de lui. 11 recueille dans une patère qu'il tient de 
la main droite l'eau qui s'écoule do l'urne. Un serpent s'avance 
en rampant vers la patère. A l'arrière-plan se dressent diverses 
conslructions, malheureusement trop retouchées par une main 
moderne. M. von Duhn a fort ingénieusement expliqué la scène. 
Le personnage principal, au centre du panneau, est le serpent, 
symbole d'Esculape. Les conslructions à l'arrière-plan sont 
celles de l'île tibérine, baignée par le Ileuve. L'urne renversée 
signifie, dans le langage conventionnel de l'art antique, que 

1. Pbtersen, Briicke oder Navale, dans les MUlheiL des archâol. InstU,, liœm, 
Ablh., 1900, p. 3U2. — Voir aussi les objections de 0. Riciitbr, Topogr, d. St. 
Hom, 2* éd., 1901, p. 203, note 4. 

2. VoN DiJiiN, Bullelt. delVInstit. archeoL, 1879, p. 7; — Matz-Von Duhn. 
Antike Bildwerke in Rom, Leipzig, 1881-1882, t. 111, p. 40; — Von Duhn, /i>ue 
bassorilievi dcl palazzo Rondinini, dans les Millheil. des archùol, Instit,^ 
Rœm, Ablh.y 188G, p. 167 
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rîle renfermait une source. Le dieu du Tibre, figuré, comme 
toujours, par uu vieillard à demi couché dans le fleuve qu'il 
incarne, offre à Esculape Teau de la source. Le bas-relief 
Rondinini fait suite, en quelque sorte, au médaillon d'Antonin. 




FlU. '2i). ^ BA8-RKLIKK DU PALAIS BONDININI 

{MHtheil. dei arefiàol. Itulit., liœm, Abth., 188G, pi. IX). 

Celui-ci nous montrait le serpent quittant le navire des ambas- 
sadeurs romains pour se rendre dans Tile, où Taccueille Tibe- 
rinus, et choisir remplacement de sa nouvelle demeure. Et 
maintenant, le serpent, établi dans son temple, vient s'abreuver 
à la source sacrée dont Tiberinus lui fait les honneurs. M. von 
Duhn attribue les bas-reliefs Rondinini à Tépoque des Anto- 
nins, et plus particulièrement au règne même d'Antonin le 
Pieux. Ils faisaient partie d'un ensemble de panneaux décoratifs 
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reproduisant les principaux épisodes de Thistoire d'Esculape 
et de son arrivée légendaire à Rome. A quel édifice pouvaient- 
ils mieux convenir qu'au temple principal du dieu de la méde- 
cine? CjBst dans Tîle, selon toute vraisemblance, qu'Antoninle 




FlO. 21. — IIAS-RKLIKF DU PALAIS RONDININI. 

{Mittheil deê archàol. Instit., R<Em, AbiK, 1886, pi. X). 

Pieux les aura fait placer pour lui rendre hommage et embellir 
son sanctuaire ; c'est là qu'on les aura retrouvés îi la Renaissance. 
Médaillon et bas-relief illustrent, pour ainsi dire, les textes 
de Valère Maxime et d'Ovide. Les œuvres littéraires et les 
monuments figurés s'éclairent mutuellement. Ils nous racontent 
les uns et les autres, à leur façon, la venue merveilleuse du 
serpent d'Epidaure, que n'oublièrent jamais les imaginations 
romaines, et la fondation du premier temple d'Esculape au 
milieu du Tibre. ' 
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CHAPITRE III 

LE TEMPLE D'ESCULAPE 

ET SES DÉPENDANCES 



Fondation et fôte annuelle. — Le serpent sacré fut ramené 
d'Epidaure à Rome en 463/291. La construction du temple 
d'Esculape dans Tîle tibérine dut être aussitôt commencée*. 
Nous no savons pas en quelle annco se fit la dédicace ; ce fut 
sans doute deux ans plus tard, en 465/289. Elle eut lieu aux 
kalondcs de janvier : la fête anniversaire de la fondation était 
célébrée ce jour-là. Ovide, au premier livre des Fastes^ assure 
que les deux temples d'Esculape et de Jupiter dans l'île ont 
été consacrés le 1" janvier 2 : 

« Voici maintenant ce qu'il m'a été permis de lire dans les 
Fastes mômes. En ce jour nos pères consacrèrent deux 
temples. L'île, que le Tibre entoure de ses deux bras, reçut 
Esculape, né de Pliiebus et de la nymphe Coronis. Jupiter lui 
est associé. Un môme lieu les réunit et le temple du petit-fils 
est joint à celui de son illustre aïeul. » 



1. Les textes relatifs au temple d'Esculape dons Tile sont indiqués dans 
AusT, de jEiiibus sacris popidi romani^ p. 13, n» 24; — KiBrEKT-IIuELSEN, No- 
mencl. lopogr.^ p. 74; — et dans Homo, I^ex, de lopofjr, rom,^ p. 542. — Cf. Joii- 
DAN, de ^sculapii^ Fauni^ Vejovis Jovisque sacris urbaniSj dans les Commen- 
tationes in honorem Mommseniy Berlin, 1877, p. 359. 

2. OviD., FasL, l, 289 : 

Quod tamen ex ipaU licnit mihi discon; fasliB, 

Sacravcrc pnlrcB hac duo templa dio. 
Acccpit Phœbo nymphaqtic Coronidc natum 

Inaula, diridua qiiam premit nninis aqua; 
Jupiter in parle ent. Cupil locus unus ulruniquc 

Junctaque sunt magna templa nepotis avo. 
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Lo témoignage d'Ovide est confirmé par le calendrier de 
Preneste, rédigé au début du i*' siècle de Tèro chi'étienne. On 
y lit, à la date du 1*' janvier : 

[jEscti]lapio Vediovi in insula^ 

fête d'Esculape et de Vojovis dans Hlo '. 

Un calendrier plus récent, composé au milieu du iv* siècle 
après Jésus-Christ et connu sous le nom do Fastes de Philo- 
caltis, fait mention d'une seconde fête annuelle d'Esculape à 
Rome, le H septembre, n{atalis) AsclepV^, Il n est pas probable 
que cotte seconde fête concernât le sanctuaire de Tile tibé- 
rine ; elle se rapportait plutôt à un autre édifice romain cons- 
truit en riionneur d'Esculapo ; la forme Asclcpi, exactement 
calquée sur le mot grec 'Aay.XTî7:i5;, indique une époque assez 
basse; le dieu de la médecine possédait certainement sous 
TEmpire plusieurs temples à Rome, outre celui de Tile; Tun 
d'entre eux était situé, semble-t-il, dans les thermes deTrajan*^ 

Position et vestiges. — On admet en général que TAsklépieion 
occupait la partie méridionale de Tile tibérine, ou s'élève 
maintenant Téglise Saint-Barthélémy'*. Deux inscriptions con- 
cernant le culte d'Esculape ont été trouvées Tuue devant 
Téglise-^, Tautre dans le jardin du couvent de franciscains qui 
la borde''. L'église elle-même renferme de nombreux frag- 
ments antiques : colonnes du portique et de la nef principale, 
architrave gisant à terre sous le péris tj-'le, cuve de porphyre 
sous le maître-autel, débris de marbre utilisés dans le campa- 
nile et dans les pavements en mosaïque. Les quatorze colonnes 
de la nef principale ont belle apparence; onze sont en granit, 
les autres en marbre grec et en marbre africain. Elles n ont 
pas toutes la même hauteur; on les a prises à des édifices 

1. C. I. L., 1,2* éd., p. 231. 

2. c. r. L., I, 2» éd., i>. 212. 

3. Une inscription en grec dédiée h Esculape a été trouvée auprès des 
Uiennes de Trnjan (G. 1. Gr., 5U74) ; elle est antérieure & Dioclétien. Dans la 
Passion des Quatre minfs couronnés il est question d'un temple romain d*Es- 
culape au temps de Dioclétien; Benndorf croit que cet édiflce était situé 
auprès du Colisée (BRicMmiip, dans les Unlers. zur rOtn. Kaisergesch. de Uudin- 
ORn, Leipzig, 1308-1810, t. 111, p. 35i). 

4. Voir notamment la HEScnn. d. St. Uom, t. III, 3, p. 563; — - Decker, 
Topogr. d. St. Honiy p. 561, etc. » 



5. G. I. L., VI,7. 

6. C. I. L., VI, 12. 
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différents, sans cloute au temple d'Esculape lui-niôme et aux 
portiques qui Tentouraient. Deux d'entre elles, Tune à droite 
dans la nef, l'autre à gauche, sont supportées par des bases 
assez bien conservées, toutes pareilles, d'ordre corinthien, 
hautes chacune de 0",28, que décorent des palmettes, des 
fleurons, des perles ; la base de droite a gardé en partie son 




FlO. 22. — BASB d'UMR COLONNB ANTIQUB dans L'éOLISB SAINT-BARTHâLBMT. 

D'nprcs une photographie prise en 1899. 

chapelet de perles; sur celle de gauche il a disparu. La 
première repose sur un soubassement rectangulaire qui mesure 
0",8() de longueur surO",H de hauteur; la seconde s'appuie 
directement sur le sol de réglisc. Il parait bien certain que la 
plupart de ces fragments antiques proviennent du temple et de 
ses annexes. L'église chrétienne a succédé au sanctuaire 
païen. 

Disoussion d'une hypothèse de Canina. — Malgré toutes les 
raisons qui mihlent eu faveur de cette opinion, Canina l'a con- 
testée. Il a émis l'hypothèse que le temple d'Escula])e était 
placé non pas à la pointe sud de l'Ile, mais dans la partie cen- 
trale, entre l'église actuelle de Saint-Jean-Calybite et le pont 
Cestius^ Il s'appuie sur le texte d'Ovide cité plus haut et sur 

1. Canina, Sul lempio di Giove hpIV isola tiberina^ dans le Bullelt. delV Inslit, 
archeol.y 1854, p. xxxviii. — Sur l'un des deux plans restaurés de Tile tibé^ 
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quelques motscrun érudit do la Renaissance, Mazocchi. Diaprés 
Ovide, le temple d'Esculape et celui de Jupiter se trouvaient 
à côté Tun de l'autre, ils étaient reliés Tun à l'autre, cepit locus 

tnius utntmqiie juncta templa. Or une inscription sur 

mosaïque dédiée à Jupiter Jurarius, qu'on a découverte en 1854 
dans les fondations des dépendances de Saint-Jean-Calybite, un 
peu à louest de Téglise, nous renseigne sur la véritable position 
de Tun de ces deux édifices*; elle nous fait connaître par cela 
même la position du second, qui, on le sait, lui était contigu. 
C'est au centre de l'île, sur la même ligne, au nord de la via 
viter duos pontes^ qu'Esculape et Jupiter avaient dans l'anti- 
quité leurs demeures ; celui-ci était plus rapproché du pont 
Fabricius, celui-là du pont Cestius. La plupart des compilations 
épigraphiques des xv* et xvi* siècles affirment qu'une inscrip- 
tion relative au culte du dieu de la médecine a été trouvée 
devant l'église Saint-Barthélémy. Mais Mazocchi, le plus an- 
cien des auteurs qui la rapportent, déclare simplement, sans 
parler de l'église, qu'il a vu l'inscription in domo D, Marci de 
insula^. Ces mots ne signifient pas : dans l'église de Saint-Marc 
de visula\ il ny a jamais eu d'église de ce nom. Il faut tra- 
duire : dans la maison d'un certain Marc delFisola. Mazocchi 
parle de ce texte en terminant sa description de Tlle tibérine, 
immédiatement avant de s'occuper du Transtévère. Marc 
deirisola habitait donc à l'ouest de l'Ile, auprès du pont Ces- 
tius, par lequel on passait sur la rive droite du Tibre. La 
place de Tinscription indique celle du temple auquel elle appar- 
tenait primitivement. 

Aux deux arguments qu'avait fait valoir Canina, Prellcr, qui 
adopte son hypothèse, en ajoute un troisième'^. On a recueilli, 
en Ï854, auprès de Saint-Jean-Calybite et de la mosaïque de 
Jupiter Jurarius, des ex-voto en terre cuite représentant diverses 

rine qu*a donnés Carina, Archilellura anlica^ t. 111, pi. CVIII (Voir plus 
loin, p. 323), le temple d'Esculape occupe exactement le centre de Tlle, et le 
temple de Jupiter, la pointe d'aval : hypothèses que contredisent tous les textes 
littéraires et épigraphiques. Sur l'autre plan restauré, qli Edifizi di Roma antica^ 
t. IV, pi. CCXLl (Voir plus loin, p. 325), Canina a tenu compte des découvertes 
de 1854 : il place encore le temple d'Esculape au centre de Tlle, mais ceux, 
plus petits, de Jupiter et de Faunus lui sont contigus, le premier du côté de 
la rive gauche du Tibre, le second du côté de la rive droite ; tous les trois 
ont la môme orienUiUon. 

1. 0. I. L., 1, !'• éd., 1105, et VI, 379. — Cf. plus loin, p. 256. f 

2. Mazocciu, cité au G. I. I^., VI, 7. 

3. PnBLLBn-JoRDAN, Rœm. Mythol.^ t. 11, p. 242, note. 
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parties du corps humain ; les anciens avaient l'habitude d'offrir 
ces objets à Êsculape en reconnaissance des guérisons qu'il 
leur avait procurées ; le sanctuaire du dieu de la médecine doit 
être cherché, par conséquent, aux environs de Saint-Jean-Ca- 
lybite. 

Mais on peut objecter à Preller que les favissœ des temples, 
oïl Ton déposait les ex-voto hors d'usage, en étaient quelque- 
fois assez éloignées. L'édifice principal pouvait fort bien se 
trouver au su<l do l'île et un <lépôt d'ex-voto au contre. Qui 
nous dit, d'ailleurs, que les petits objets de Saint-Joan-Caly- 
bite n'ont pas été consacrés à Jupiter lui-niôme, qui avait un 
monument \\ cet endroit^? Les raisonnements de Canina ne 
sont pas non plus convaincants. On ne sait rien de cette domus 
1), Marci que nomme Mazocchi, sinon qu'elle était située dans 
l'île. En admettant même qu'elle fût voisine du pont Cestius, 
ce qui n'est pas jrouvé, Tinscription qu'on y conservait a pu 
être découverte à quelque distance et portée ensuite dans la 
maison. On n'a pas le droit de construire toute une tliéorie sur 
une base si fragile. D'autre part, Canina interprète trop étroite- 
ment les vers dOvide; il ne faut pas en conclure que les 
temples d'Esculape et de Jupiter se touchaient; les mots locxi$ 
unxis ne désignent que l'île tibérine elle-même, dont le terri- 
toire renfermait à la fois les domem-es do Jupiter et d'Esculape; 
les mo\& jtmc ta templa font allusion, scmble-t-il, aux por- 
tiques qui encadraient les sanctuaires et les reliaient en effet 
l'un à l'autre. L'hypothèse aventureuse de Canina n'est pas 
admissible. 11 n'y avait point place entre les deux ponts pour 
deux grands édifices juxtaposés. L'opinion traditionnelle est 
seule vraisemblable. Si le temjde de Jupiter, comme l'ont 
montre les fouilles de 185i, était au centre de l'île, près de 
Saint-Jean-Calybite, celui d'Esculape, ainsi qu'en témoignent 
les inscriptions trouvées aux abords de Sainl-Barthélcmy et les 
débris anticiucs conservés dans l'église, s'élevait plus au sud, 
vers la pointe d'aval. 

Orientation. — Le temple d'Esculape devait avoir dans l'an- 
liciuité la même orientation que l'église moderne qui l'a rem- 
placé. La façade était donc tournée vers le nord, comme Test 
maintenant le portique de Saint-Barlhélemy. La disposition 

1. Cf. plus loin, p. 261t 
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générale du terrain ne permettait aucune autre orientation. 
11 n'élait pas possible que le temple eût sa façade du côté 
opposé, c est-à-dire au sud. Les fidèles venus de la ville par 
le pont Fabricius et du ïranstévère par le pont Cestius n'au- 
raient aperçu devant eux, à leur arrivée, que le mur de fond 
de la cclla. Il n était pas possible non plus que le sanc- 
tuaire fût orienté de Test à Touest ou de Touest à Test. 
L'Ile tibérine n'avait pas assez de largeur dans ce sens pour 
que le temple et toutes les constructions secondaires qui 
Teutouraient pussent s'y développer. Les Romains la compa- 
raient à un navire qui remontait le fleuve. Nulle place ne 
convenait mieux à Esculape que celle du pilote, à Tarrière, 
regardant l'amont ^ . 

Le temple sous la République. — On connaît mal Tliistoire du 
temple et de ses transformations successives. Une inscription 
mutilée, découverte à la Renaissance devant Téglise Saint- 
Barthélémy, est ainsi conçue ^ : 

. . ./l . L. . .5 L{ticii) f(iliuii) Flaccus \ aid{iles) d{e) stipe Aiscu-^ 
lapi I facitmdiim locavere \ eidem pr[œtores) probavere. 

D'après l'apparence des lettres et les formes orthographiques 
ce texte remonte aux derniers temps de la République. Il se 
rapporte, selon toute vraisemblance, à une réfection partielle 
du monument. Les édiles, parmi lesquels était un personnage 
portant le cognomen de Flaccus*^, ont fait entreprendre le tra- 
vail, que plus tard en qualité de préteurs, ils ont reçu et 
approuvé. Il arrivait souvent qu'un préteur eût à recevoir un 
travail dont il avait lui-même, auparavant, pendant son édilité, 
prescrit lexécution. C'est ainsi qu'en 560/194, Cn. Domitius 
Ahenobarbus, préteur, dédia dans Tîle tibérine un temple de 
Faunus, commencé en 558/196, ce môme Cn. Domitius A]hieno- 
bai'bus étant édile ^ La réfection eut lieu de stipe ASsculapii; 
le mot slips a dans le langage religieux un sens très précis; 
il désigne l'argent offert aux dieux par une collecte des fidèles. 



1. NissEN, Ueher Tempel-Ovientimng, dans le Meinischea Mttseum, t. XX VIII, 
1813, p. Sn, et t. XXIX, 1874, p. 392. 

2. C. 1. L., VI, 7. 

3. On a proposé de restituer au début de la première ligne le nomen 
[\']al[eriu]5. Mais il y a dans le texte, entre TA et l'L, un point très visible 
et un espace vide (C. 1. L., VI, 7). ' 

4. Cf. ci-de<suus, p. 189. 
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le produit do leurs cotisations volontaires*. Le pavement en 
mosaïque consacre à Jupiter Jurarius avait été placé, lui aussi, 
aux frais de la caisse du sanctuaire de cette divinité, de 
slipe^. 

Des peintures décoraient, des Tépoque républicaine, les 
murailles des temples romains. Les unes étaient des œuvres 
grecques, enlevées aux monuments des villes conquises et 
apportées à Rome comme butin ; elles représentaient des 
scènes légendaires de la mythologie hellénique. Los autres 
avaient pour auteurs des artistes travaillant h Rome même et 
pour les Romains ; on y voyait retracés des épisodes de This- 
toire nationale, des batailles, des sièges de villes^. Ïite-Live 
raconte qu'en 584/170 le préteur Lucretius orna de tableaux, 
ramenés de Grèce, le temple d'Esculape*. On a cru quelquefois 
qu'il voulait parler de celui de l'île tibérine^. Il n'en est rien. 
Le contexte prouve qu'il est question en ce passage du temple 
d'Esculape à Antium. Nous avons tout lieu de supposer qu'à 
maintes reprises des œuvres d'art, prises aux cités vaincues 
de Grèce ou d'Asie, ont été déposées comme offrandes par les 
généraux romains dans le sanctuaire de l'île, mais les documents 
littéraires et épigraphiques qui sont parvenus jusqu'à nous n'en 
disent rien. Varron déclare, en revanche, au VII* livre du 
de Lingiia latina^ qu'il y avait de son vivant, dans le vieux 
temple d'Esculape, une peinture sur laquelle étaient figurés des 
ferentarii^K Cet œdcs velus yEscidapi ne peut être que le 
temple de Vinsida tihcrina. Les Romains appelaient ferenlarii 
des cavaliers armés de traits qu'ils brandissaient comme des 

1. DioEST., L, 16, 27 : Stipendium a slipe appellalum est, quodper slipes id est 
modica œra colligalur. 

2. Cf. ci-dessous, p. 256. 

3. E. CouuBAUD, le Bas-relief romain à représenta lions historiques, Paris, 1899, 
p. 195. 

4. Liv., XLIil, \ : Crudelius avariusque in Grapcin bellatum et a consule 
Licinio et a Lucrelio prœlore erat, Lucretium (nbuni pleins ahscnlem cnncio- 
nibus assiduis Incerabant^ cum reipublicœ causa abesse excusaretur : sed tum 
adeo vicina etiam inejplorata erant, ut is eo tempore in aqro sua Anliali esset, 
aqiiamque ex manubits Antium ex flumine Loracinm duceret. ht opus centum 
triffinla miltibus seris laçasse dicitur; tabulis quoque pictis ex praeda fanum 
Aùsculapii exornavit. 

5. Voir, pîir exemple, Nibiiy, Homa nnlica, t. II, p. 664. 

6. Vahko, de Linrj. /rf/., VII, 51 (à propos d'un vers du Tvinummus àt Piaule, 
où se rencontre le mot ferentarius) : Ferenlarinm a ferendo, id [fjuod non] est 
inane ac sine fruchi, aut quod ferenlarii équités lii dicli qui en modi habebant 
anna quœ ferrenlur ut jaculum, lluiuscemodi équités pictos vidi in Msculapii 
œde velere et ferenlarios adscriptos. 
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javelots. On s'étonne de rencontrer cette image guerrière dans 
un édifice appartenant au dieu pacifique de la médecine. Peut- 
être avait- elle été placée en ex-voto sur le mur du sanctuaire 
par un fereiiiai'ixts qui devait à Esculape la guérison de ses 
blessures. D'après Jordan, une peinture sépulcrale, trouvée à 
Rome en 1877, pourrait nous donner une idée de cette 
fresque ; elle semble contemporaine de la guerre sociale ; on 
y distingue une citadelle, des tours, des soldats combattante 

Varron a écrit le de Lingua latina avant Tannée 711/43; 
la peinture des ferentarii est donc antérieure à cette date. 
L'inscription des édiles a été composée pareillement à la fin 
de la République. Jordan rapproche ces deux faits et remarque 
que la construction du pont Fabricius fut entreprise vers le 
môme temps, en 692/62^. L'établissement du premier pont 
de pierre entre l'île et la ville aura coïncidé avec une res- 
tauration du temple. On a noté précédemmenl^ que les sculp- 
tures du revêtement en pierre de l'ile tibérine paiaissent devoir 
être attribuées aussi à cette époque^. 

Pendant les guerres civiles du dernier siècle de la Répu- 
blique il n'est fait dans les textes qu'une seule allusion au 
temple d'Esculape. En 711/43, après l'entrée des triumvirs 
dans Rome, des prodiges menaçants se manifestèrent : les 
enseignes des troupes qui gardaient la ville se couvrirent de 
toiles d'araignées, on vit des annes s'élever do la terre au ciel 
et on les entendit retentir bruyamment; pendant les fêtes 
appelées csculapicnnes, des abeilles se réunirent, en grand 
nombre au sommet du temple du dieu médecin; des troupes 
épaisses de vautours se posèrent sur celui du Génie du peuple 
et sur celui de la Concorde *. Les principales fêtes d'Esculape 
à Rome étaient célébrées dans l'ile ; c'est donc en cet endroit 
que se réunirent les abeilles. 

Le temple boub l'Empire. — Une nouvelle restauration eut 



1. JoitDAN, de Aisculapii, Fauni^ Vejovis Jovisqtie sacris urhanis^ dans les 
Comment, in lion. Mommseni^ p. 359. — Cette peinture est reproduite et étudiée 
pnr E. CouiiBAUDf op. cit., p. 204, — Cf. W. IIelbio, Fûhrer duvch die SammL 
klass. AUhevthUm. im Rom, 2« éd., Leipzig, 1899, t. 1, p. 420. 

2. JouDAN, toc. cil. 

3. Cf. ci-dessus, p. 42. 

4. Cass. Dio., XL vu, 2 : Kal èv xoXç *A(TxX»)7«e{oi; [UXivaai è; tÎiv axpav TioXXal 
(DveorpàçT^^xav, yxtnii ts inl te toO vew toO Tevfou toO h-f^\LO'j xal inX xoû tf^ç 
*0(iovo(ac iro(|i.nXr)9ttc ifip-jOY)9av. 
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lieu SOUS rEinpiro, au temps des Antonina. Il y eut alors à 
llouie et dans tout le monde rouiain une véritable renaissance 
dû paganisme. Les Antonins s'efforcèrent de ranimer le senti- 
ment religieux, de remettre en lionneur les anciens cultes, de 
réagir contre Tindiffcrence et la désaffection qui allaient 
croissant depuis des siècles ^ Leur tentative profita tout parti- 
culièrement à Esculape. Us avaient pour lui une vive dévotion. 
Ils comblèrent de présents les villes de Grèce et d'Asie, oii 
étaient situés ses plus c61èl)res sanctuaires. Ils firent frapper^ à 
Epidaure et îi Pergame, des monnaies nouvelles, sur lesquelles 
il était figuré avec ses attributs traditionnels*. Des médaillons 
romains dlladrien et de Marc-Aurèle le représentent debout, 
le bâton à la main, ou bien avec Hygie, le serpent sacré à 
leurs côtes'*. Marc-Aurèle prétendait avoir vu en songe le dieu 
de la médecine et tenir de lui des remèdes merveilleux*. 
L'exemple donné par les empereurs fut partout suivi. Jamais 
le culte d'Esculape n'avait été aussi Hérissant. Le rhéteur 
^Elius Aristide entreprend de longs voj'ages pour obtenir 
d'Esculape sa guérison ; il se rend en pèlerinage à ses temples 
réputés, qu'il visite tous l'un après l'autre''. Le devin Alexandre 
d'Abonotichos proclame que le dieu de la médecine s'est 
montré à lui sous la forme d'un dragon à tcte humaine, qu'il 
appelle Glykon et qu'il propose à la vénération publique^». A la 
môme époque, un collège funéraire do Rome se place sous 
l'invocation d'Esculape et (rHygie*^. Aucun empereur du 
if siècle ne s'est intéressé autant qu'Antonin le Pieux à ce 
culte. Dès avant son avènement il avait fait élever à Epidaure 
des monuments nouveaux et magnifiques 8. Plus tard, il parait 
s'être occupé spécialement du sanctuaire de l'île tibérine. Les 
inscriptions les plus intéressantes que Ton ait découvertes à 
cet endroit ont été rédigées peut-être pendant sou règne ^. 

1. Cf. Hoissieh, la Religion romaine iV Auguste aux Antonins^ Paris, 1814, t. II. 
*2. Article AisculapitiSj par Robiou, dans le Diclionn. des Anliq. de Daiieh- 
Bcno et Saolio, t. I, p. 125. 

3. FuOiiNEH les Méâaillom romains^ p. 33, p. 86. 

4. Maiic. Auhkl., Kl; éauKiv, I, 17. 

5. H a raconté ses voyages dans ses Discours sacrés^ *Ispol Xoyof, et dans 
son écrit inUtulé El; *A(xy.Xyj7c(ov. 

6. lUnELON, le Faux Prophèle Alexandre d'Abonotichos^ dans la lievtie numis- 
Viatique, 1900, p. 1. — Article TXvxidv dans le Lexicon de Hoscheh. — Voir le 
petit traité de Lucian., mWiwXii Alcxander seu pseudomantis. 

1. G. I. L., VI, 10.234 : Lex collegii Aisculapii et Hygiœ. 

8. Pausan., II, 27, 6. 

9. Cf. ci-dessous, p. 214. 
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C'est alors aussi que Ton grava et que ron sculpta les médail- 
lons et les bas-reliefs commémoratifs de Tarrivée d'Esculape 
à [Ilonie*. Les bas-reliefs du palais Rondiiiini faisaient partie 
d'une suite de grands 
panneaux décoratifs ; 
1 édifice dont ils or- 
naient primitivement 
les murs, d'après une 
mode très répandue 
au II* siècle, n'était 
autre, sans doute, que 
le temple môme de 
l'île, reconstruit ou 
réparé par Anlonin-. 

La statue d'Escu- 
lape. — Une statue 
en marbre grec, plus 
grande que nature, 
a été trouvée à la 
Renaissance dans Tile 
tibérine ; on Ta trans- 
portée dans les jar- 
dins Farnèse au Pa- 
latin, et ensuite au 
musée de Naples, oii 
elle est encore''. C'est 
une médiocre copie, 
faite h l'époque im- 
périale, d'une œuvre 
grecque. Esculapecst 
représenté debout , 
barbu, âgé. Il tient 
de la main droite le 
bâton sacré, sur le- 
quel s'enroule le ser- 
pent; à sa gauche, Tomphalos de Delphes fait allusion h sa 




Fio. 23. — STATUS d'bsculapb du muséb de naplbs 
(Cliché AUnari). 



1. Cf. ci-dessus, p. ilo. 

2. Voit DuiiK, DulleU. deUInslil. archeoL, 1819, p. 7 ; — Millheil, des arcKùoL 
Instil.y îiœm. Ahlh., 1886, p. iG*!. 

3. Rbal Museo BouBOKico, Naples, 1824-1857, t. IX, pi. XLVII. — Ficoboni (Fet- 
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parenté mythique avec Apollon et aux oracles qu'il rend 
comme lui. Le visage rappelle le type classique de Jupiter, 
dont il dérive, mais les cheveux bouclés, au lieu de flotter sur 
les épaules, sont relevés en partie sur la tête et ceints d'un ban- 
deau. La barbe est épaisse, la moustache tombante, Texpression 
de la physionomie majestueuse et froide. Un manteau long, qui 
forme de larges plis, laisse à nu la poitrine et le bras droit; 
le bras gauclio est caché sous la draperie ; les pieds sont chaus- 
sés de brodequins. Un grand nombre de statues d'Esculape 
debout nous ont été conservées; la plupart d'entre elles res- 
semblent a celle du musée do Naples et n'en diffèrent que par 
de légers détails*. Quelquefois le bûton est à la gauche du 
dieu, et non à sa droite ; quelquefois, il tient dans l'autre main, 
laissée libre, et non plus dissimulée sous les plis du vêtement, 
une patère qu'il tend en avant ; Tomphalos ne figure pas tou- 
jours à côté de lui, mais toujours reparaissent la même expres- 
sion, les cheveux bouclés, la barbe épaisse, le bâton, le ser- 
pent. Toutes ces œuvres ne sont évidemment que les répliques 
plus ou moins modifiées d*un même original. La plus célèbre 
statue d'Esculape, assis et trônant, était celle qu'avait faite 
Thrasymède, en or et en ivoire, pour le temple d'Epidaure^; 
nous ne la connaissons que par les monnaies. Il semble que 
les statues debout soient inspirées d'une œuvre en marbre, do 
Phyromakos, qui ornait le temple de Pcrgame''. Si le modèle 
qu'a imite l'auteur de la copie conservée au musée de Naples 
est ancien, la reproduction, à en juger par son style empâté, 
la lourdeur des lignes, l'aspect de la barbe et des cheveux, ne 
date au plus tôt que du ii** siècle de l'ère chrétienne. Elle est 
contemporaine des médaillons et des bas-reliefs, et témoigne 

tiffia € rarità di Uoma^ p. 32) prétend que celte statue avaU pour piédestal la base 
qui porte l'inscription du minisler d'Escutnpe Probus (C. I. li., VI, 12) (cf. ci- 
dessous, p. 210); cette base, en eiïet, a été trouvée, elle aussi, sous la place 
Han liarlolomco. L'opinion de Ficoroni a été reprise par Gasimiho, Memorie 
Utoriche, p. 330, en note; — par Vb.nlti, Descnz. lopogr, di Roma^ t. Il, 
p. il7, etc. lUen cependant ne nous autorise à Tadopter. L'inscripUon de 
Probus et la statue n'ont pas été découvertes en même temps. Le piédestal 
de la statue devait être de très grandes dimensions. 

1. A. LoEWB, de Msculapii fiffuva, Strasbourg, 1881; — article Asklepios^ par 
TiiiiiKMBn, dans la Real Encyclopudie de Pault-Wissowa, t. Il, 2, p. 1690; — 
S. nEiNACiî, Répertoire de la statuaire antique, t. I et 11, Index, s. »• 
Asklepios, 

2. Pausan.. II, 27, 2. 

3. Panofka, Asklepios und die Asklepiaden, dans les Abh, der Berlin, Akad,, 
1845, p. 321.. 
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comme eux de la popularité dont jouissait Esculape auprès des 
hommes de cette époque. Il est très probable qu'elle fut exé- 
cutée sur Tordre d'Antonin le Pieux, pour orner la cclla res- 
taurée par ses soins. 

Aspect et décoration du temple. — C'est donc au règne 
d'Antonin le Pieux qu'il faut se reporter par la pensée pour se 
représenter dans tout son éclat le sanctuaii-e de l'île tibérine. 
Construit en souvenir et à l'imitation des sanctuaires grecs 
d'Asklépios, il devait leur ressembler; il présentait le même 
aspect, il avait reçu une décoration analogue. Il était, comme 
eux, de petites dimensions. On a dit justement dos Asklépieia 
que « d'impérieuses nécessités s'y imposaient à Tarcliitecte ; il 
fallait y ménager de grands espaces vides pour construire les 
portiques destinés à loger les malades, des cours et des déga- 
gements pour permettre à la foule des pèlerins de circuler et 
de se mouvoir à Taise. Aussi le temple y était-il peu de chose, 
une simple chapelle contenant la statue du dieu et les offrandes 
de prix, ou celles dont les dimensions exiguës ne permettaient 
pas de les exposer en plein air dans le téménos* ». Au pied des 
marches qui conduisaient à la colonnade du vestibule, s'élevait 
l'autel oii Ton sacrifiait solennellement les victimes consacrées. 
Au fond de la cella se dressait l'image colossale que nous pou- 
vons voir maintenant au musée de Naples. Les jours de fête, 
par les portes entr'ouvertes, on l'apercevait [de loin dans la 
pénombre, présidant aux cérémonies du culte ; vers elle mon- 
taient les hymnes des prêtres, les prières des fidèles, Tencens 
des sacrifices. 

Ovide, racontant Tarrivée du serpent d'Epidaure à Rome, 
nous dit qu'Esculape s'est montré en Grèce aux ambassadeurs 
romains « tel qu'on le voit d'ordinaire dans son temple, tenant 
de sa main gauche un bâton noueux et de la droite caressant sa 
longue barbe 2 ». 

Peut-être le poète fait-il allusion à une statue qu'il a vue 
dans le temple de Tîle tibérine, et qu'aura remplacée au siècle 
des Antonins celle du musée de Naples. Les mots mêmes qu'il 



1. P. GiRAiu), VAsklépieion d'AlhèneSj Paris, 1881, p. 15. 

2. Ovio., Metam., XV, 634 : 

... Qiialts in »de 
Ebso tolel; baculumqac tenons ag-reate sinisira 
CflBBariem longe deztra deduecre barbas. 
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emploie paiaisscnt iiuliqucr que ce type iconograpliiquc élait 
assez répandu dans TaiiUquité : in œde esse solet. Il est re- 
marquable que, parmi les très nombreuses statues ou statuettes 
d'Esculape qui nous sont parvenues, aucune ne réponde à la des- 
cription d'Ovide*. Deux monuments figures doivent ôtre cités 
cependant-. Le premier est une peinture de Pompei. Voici ce 
qu'en écrivait Miliin : «Le centaure Cliiron vêtu d'une chlamyde 
et appuyé sur un bfiton donne à Achille, en présence de Pelée, 
sa leçon de botanique. Pelée est assis et tient un bâton, 
Achille a des plantes médicinales dans sa main gauche et 
s'appuie sur la lyre *\» En réalité, le prétendu Achille n'est 
autre qu'Apollon, couronné de laurier, vêtu d'une ddamyde, 
la cithare à la main et l'omphalos près de lui ; le i)crsomiage 
assis estEsculape, chaussé de sandales, la main droite au men- 
ton, le bAton dans la main gauche'*. Cette fresque représente 
donc trois divinités médicales : le dieu de la médecine avait 
pour père Apollon, bienfaisant et guérisseur comme lui-môme, 
et tenait du centaure Chiron les secrets de sou art. Le second 
monument est une monnaie de Pergame, h l'effigie de Faus- 
tine la Jeune ; on reconnaît au revers « Esculape assis sur un 
siège il gauche, portant la main droite à sa bouche et tenant 
de la gauche son bâton autour duquel est un serpent^».' On 
peut supposer qu'il y avait dans l'Asklépieion de Pergame une 
statue célèbre qui correspondait exactement à la description 
d'Ovide; plusieurs copies de cette œuvre connue auront été 
portées en Italie ; Tune d'elles décorait, au siècle d'Auguste, 
le sanctuaire de Tile tibérine. 

Suétone raconte qu'Auguste, pour récompenser de ses soins 
le médecin Antonius Musa qui Tavait guéri d'une maladie dan- 
gereuse, lui fit élever par souscription une statue auprès do 
celle d'Esculape^. Peut-être veut-il dire que l'image du méde- 
cin d'Auguste avait été placée, elle aussi, in insula. Un marbre 
du musée du Vatican, trouvé dans un jardin sur le Quirinal, 

i. Voir A. Lnp.wF, Tiin.F.MFR, S. Urijcacii, opp. citt. 

2. Us sont indiqués par Panofka, op, et/., p. 325; — et par Loewe, op, cit.^ 
p. 61 et p. 132. 

3. MtLLi!f, Galerie Mythologique, Paris, 1811, 1. 1!, p. 10; pi. CLIII. 

4. W. IIbubio, Wandgemûlde der vom Vesuv verse hUUeten Slâdle Campa- 
niens, Leipzig, 18G9, p. 54, n* 202. 

5. ÀIiOiNNBT, Descr. des me'dailUs antiques grecq. et rom., Supplém.^ Paris, 
1819-1831, t. V, p. 443, n- 1018. 

6. SuETON., Aug.y 59 : Medico Antonio Musse cvjus opéra er ancipiti morbo 
convaluerat^ staltuiin sere collato juxta signum yEsculapii slatuerunt. 
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passe pour lo portrait d'Antonius Musa; il représente un 
personnage debout auprès de Toniphalos, drapé dans un long 
manteau et appuyé sur un bâton où s'enroule un serpent; la 
figure est jeune et imberbe; l'expression très personnelle du 
visage parait indiquer qu'il a été sculpté d'après naturel Si 
l'attribution qu'on a faite de ce monument était exacte, le 
texte de Suétone ne pourrait intéresser Tile tibérino : c'est 
sur le Quirinal qu'auraient été situées les statues voisines 
d'Esculape et d'Antonius Musa. Mais cette attribution même 
n'est qu'une hypothèse gratuite; il n'est pas sfir que le marbre 
du musée du Vatican soit un portrait du médecin d'Auguste; 
peut-être n'y faut-il voir qu'un Esculape jeune; on sait par 
Pausanias que Calamis à Corinthe et Scopas à Gortyne avaient 
donné au dieu de la médecine les traits d'un jeune homme 
imberbe^; quelques sculpteurs de l'époque gréco-romaine ne 
seraient-ils pas restés fidèles à cette tradition? Il est bien 
vraisemblable qu'Auguste, pour mieux témoigner sa gratitude 
et son estime à Antonius Musa, aura tenu à placer son image 
dans cette île tibérino consacrée à l'art médical et où s'opé- 
raient tant de guérisons merveilleuses. 

D'autres statues décoraient le temple. Auprès d'Esculape 
devaient être figurées, selon l'usage, les divinités qu'on lui 
associait constamment : son fils ïélesphore, sa fille Hygie, 
r*VYfeia des Grecs, confondue avec l'antique Salus des Sabins 
et des Latins ^. Il faut citer aussi les statuettes, en marbre ou 
en terre cuite, ofl'ertes par les fidèles. En 1891 on a trouvé dans 
les débris extraits du Tibre à la drague, près du pont Cestius, 
une figurine acéphale d'Esculape, en marbre, haute do O",!?, 
reposant sur un petit pilastre ovale ; le dieu est debout, enve- 
loppé de son manteau, la poitrine et le bras droit nus; il tient 
de la main droite une patère vers laquelle un serpent en- 
roulé sur son bâton dresse la tête; à côté de son pied gauche 
se voit l'omphalos*. On a recueilli aussi aux abords de l'île 
tibérino un grand nombre d'ex-voto en terre cuite ; nous 
aurons plus loin à y revenir*^. Dans l'antiquité la cella devait 

1. W. IIblbio, Fûhrer durch die SammL klass. Allerlk, im Rom^ 2* éd., 
1. 1, p, 7. 

2. Pausan., 11, 10, 3; Vni, 28, i, 

3. Sur les dirinUés associées ù Esculape, voir PnELLEn-JonoAif, Roem. Mytholn, 
t. II, p. 234, die UeilsgoUer, * 

4. BAimABEi, Notiz, d. Scavi, 1891, p. 287. 

5. Cf. ci-dessous, p. 232. 
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être remplie do petits objets seml)lables*. Peut-être gardait-on, 
gravé sur la pierre, le texte de recettes efficaces qu'avait 
révélées le dieu : c'est ainsi qu'on lisait au seuil du temple 
d'Asklcpiosà Cos la formule d'un contre-poison fameux 2. Sur 
les murs étaient apposées des tablettes do bronze portant des 
inscriptions votives, — la copie de Tune d'entre elles nous a 
été conservée 3, — des peintures comme l'antique fresque des 
ferenkiriij des bas-reliefs comme ceux dont proviennent les 
fragments sculptés du palais Rondinini. De quehpie côté enfin 
qu'on portât ses regards, on ne voyait partout que les témoi- 
gnages accumulés de l'ac'lion bienfaisante du dieu médecin et 
de la piété reconnaissante des Romains. 

Les dépendances du temple. — En Grèce les Asklépieia 
occupaient un vaste espace; ils comprenaient diverses parties : 
« un temple al)ritait la statue du dieu ; dans le voisinage, des 
portiques, sortes de galeries couvertes largement aérées, don- 
naient asile aux hôtes passagers du sanctuaire; enfin une 
source fournissait l'eau nécessaire aux traitements élémentaires 
que le dieu prescrivait à ses malades, aux purifications et aux 
ablutions des suppliants''». Il faut ajouter que les Asklépieia 
renfermaient en outre, le plus souvent, un bois où le dieu 
rendait ses oracles et faisait entendre, la nuit, sa voix prophé- 
tique. L'Asklépieion le plus célèbre était celui d'Epidaure ; 
Pausanias en a laissé une description détaillée^, dont les fouilles 
récentes ont permis de vérifier l'exactitude^'. Tous les éléments 



1. Il en était de môme dans les temples d'Asklépios en Grèce : voir les 
descriptions de Pausanias. — Voici ce que Liv., XLV, 28, disait d'Epidaure, à 
propos du voyage de Paul Emile en Grèce : Inde haud parem opibus Epidau- 
rumsedinclyfam A'isculapii nobili templo^ quod quinque millibus passuum ab 
urbe distans nttnc vesligiis revulsorum donorum^ tum donis dives erai^ quœ 
rejnediorum mdularium œgH mercedem sacravevant deo. 

2. Plix., ïlisl, nal.y XX, 21 (99) : El discessvri ab horleiisiis tinam compost- 
tionem ex his clavissimam subleximuSj adversus venenala animalia incisam 
lapide versibus Coi in œde Msculapii,,, llac Ifieriaca magnus Anliochus rex ' 
adversum omuia venena usas tradilur. 

3. Cr. ci-dessous, p. 214. 

4. P. GiiiARD, VAsklépieion d'Athènes^ p. 5. — Cf. Particle Asklépieion par 
RoBiou, dans le Diclionn. îles Anliq. de Dare3ibero et Saglio. 

5. Pausan., il, 27. 

6. Cf. Frazeii, trad. anglaise et commentaire de Pausanias, Londres, 1898, 
t. m, p. 254; — Cavvadias, les Fouilles dlCpidnure, Athènes, 1893; — Defrarsb 
et Lbciiat, Epidawey restauration et description, Paris, 1895 ; — le résumé 
de DiBUL, Excursions archéologiques en Grèce, Paris, 1890, chap. ix, p. 311-335; 
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qui viennent (Vétre énuniérés, temple, portiques, sources, bois, 
se rencontraient à Epidaure. On les retrouvait à Athènes*, ix 
Trikka, à Cos, à Sîcjone, à Pcrgame. L'Esculape latin n'était 




FlG. 24. — INfKRlKUR DK LKOLISB SAlNT-DAnTlIKLRM Y ; 
MAROBLLB OR PUITS BNCASTRÉB DANS LRS MARCUBS 

(D'après une photographie). 

qu'une copie de l'Asklcpios grec; en passant d'un pays à 
l'autre le dieu avait gardé tous ses caractères primitifs ; son 

— Cavvadias, Tb l^pov ToO *Aax).y)7cioO èv 'ETctSavpw xal t) Oepa9Tt{a xwv 
dd)evwv, Athènes, 1900. 
1. Cf. P. Girard, op. cil. 
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sanctuaire non plus n'avait pas un aspect différent à Rome et 
dans les cités helléniques. L'ile tibérine possédait un véritable 
Asklépieion imité de la Grèce, et tout particulièrement d'Epi- 
danre. 

Peut-être y avait-il dans Tile, h cMé du temple d'Esculape, 
un bois sacré'. Sur le médaillon déjà cité d*Antonin le Pieux, 
un ai'bre apparaît à Tarrière-plan, au milieu de plusieurs 
édifices. Dans le style symbolique et convenu des graveurs 
anciens, un seul arbre suffît à indiquer la présence d'un bois^. 

L'existence des portiques sous lesquels les malades venaient 
passer la nuit, attendant les révélations mystiques^, est mieux 
attestée. Ïite-Live et Plutarque les mentionnent dans les 
mêmes termes à peu près* : le sol de Tile, formé d'abord par 
les moissons de Tarquins jetées dans le Tibre, devint par la 
suite assez ferme, grâce au travail des hommes, pour qu'il 
put soutenir des temples et des portiques. La place que ces 
derniers occupaient dans Tautiquité n'est pas douteuse, la dis- 
position même du terrain la fait connaître : ils s'étendaient à 
droite et à gauche et ils allaient en divergeant vers le nord, 
suivant la ligne des berges. 

11 ne reste plus rien ni du bois sacré ni des portiques. Il se 
pourrait, au contraire, que la source antique fût encore en 
place. D'après Vitruve, il était nécessaire d'élever les temples, 
et tout spécialement ceux des divinités guérisseuses comme 
Esculape et Salus, en des lieux salubres et près des sources^. 
Les Asklépieia répondaient toujours à ces conditions*^. Le bas- 
relief du palais Rondinini nous montre que le sanctuaire de 
l'île tibérine ne faisait pas exception à la règle et qu'il conte- 
nait une source : elle est figurée, d'après un procédé symbo- 



i. 0. GiLDEnT, Gesch. und Topogr. d. St. /?om, t. Ill, p. 71. 

2. Von DuiiN, Dhkssel, opp. dit. supra p. 116, note 1. 

3. Ennius, Achilles, vers 119 (éd. MiiUer) : 

Namque iEsculapii libcronim saacii opplcnt portieas. 

^. Liv., ]l, 5 : Postea credo addilas moles manuque adjulum^ ul lam emi- 
nens area firmaque lemplis quoque ac portibits susthiendis esseL — Plut., PopLf 
8 : To'JTo vOv vfi«j4; èortv itphi, xaiot tt|v tc^Xiv îyti tï vaoùc Oewv xal «eptTcatouç. 

5. ViTnuv., 1, 2 : Naluralis autem décor sic èrit si primum omnibus templis 
saluberrhnae regiones aquarumque fontes in fiis locis idonei eligentur in quibus 
fana constituantur, deinde maxime A^sculapio Saluli quorum et eorum deorum 
plurimi medicinis œgri curari videnfur. Cum enim ex pestilenti in salubrem 
locum corpora œgra translata fuerint et e fontibus salubribus aquarum usus 
subministrabuntw\ celerius convalescent. 

6. Voir nolaminent Pausan., 1, 21 et 31 ; II, 26 ; V, 11. 
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lique bien connu, par une urne renversée, d'où Tcau s'échappe 
et où vient s'abreuver le serpent d'Esculape. Or, dans l'église 
actuelle de Saint-Barlhélemy, devant le maîtro-aulel, encas- 
trée dans les marches qui conduisent do la nef principale au 
chœur surélevé, on voit Touverture circulaire d*un puits, 
maintenant tari. Des sculptures et des inscriptions médiévales 
décorent la margelle : elles datent du xu° siècle, du règne 
d'Otton III, qui mit sous Tinvocalion do saint Barthélémy 
Tédiflce d'abord consacré à saint Adalbert. Les sculptures sont 
réparties en quatre panneaux et représentent quatre person- 
nages debout : sur le panneau qui regarde vers la nef, le 
Christ tenant dans la main un livre ouvert; en arrière, saint 
Adalbert, revêtu des ornements épiscopaux, saint Barthélémy, 
ayant à la main un couteau, qui rappelle son martyre, enfin 
Otton III, avec le sceptre impériale Une inscription gravée 
au-dessus des tètes des personnages fait tout le tour de la 
margelle : 

f Os putei s{an)c{i)i circu{in)dant orbe rotanti. 
« Les saints entourent en cercle rorifice du puits. » . 

Sur le rebord plat do la margelle on distingue quelques lettres 
d'une autre inscription très effacée, usée, semble-t-il, par le 
frottement des cordes. M. von Duhn croit qu'on y lisait primi- 
tivement : 

Qui silit ad fontem veniat potnmqtie salubrem [h]axiriat ex 

vena 2. . . 

« Que celui qui a soif vienne à la source puiser une boisson 
bienfaisante. » 

S'autorisant de la présence d'une urne renversée sur le bas- 
relief du palais Rondinini, M. von Duhn a émis l'hypothèse ingé- 
nieuse et très plausible que le puits de Téglise chrétienne est 
l'ancienne source sacrée du temple païen ^. Il est bien singulière- 

1. Un dessin de ces sculptures a été publié par GAsmiim, dans ses Memorie 
istoriche, p. 276. Elles sont décrites, d'après Gasimiro, dans la Deschiu d. 
St. Rom, t. III, p. 510. 

2. II y a à Home, à Venise, et dans la plupart des villes d'Italie des bouches 
de puits du moyen âge ornées de reliers et d'inscriptions. Les formules qu'on 
y gravait ressemblent souvent à celle-ci; c'est quelquefois ce verset d'Isaïe : 
Omnes sif tentes venile ad aqnas ; quelquefois ce texte de saint Jérôme : 
Quiaque silil veniat cupieni haurire fluentaj ou d'autres phrases analogues. 

3. VoR DuiiN, Due bassorilievi del palazzo Rondinini^ dans les Mittheil, 
desarchàol. Instit., Rœm, Abth,, 1886, p. 172. 
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ment placé, au milieu même des marches, et doit être antérieur 
h la construction de Téglise. Il était situé dans le temple d*Es- 
culape ou tout à côté. Lorsque Ton bùtit Saint-Barthélémy, au 
XII" siècle, on respecta son emplacement. Peut-être de pieuses 
légendes à son sujet avaient-elles pris naissance dès les pre- 
miers siècles du christianisme. Peut-être gardait-on la mémoire 
de martyrs mis à mort, au temps des persécutions, près de la 
source, ou de reliques qu'on y avait cachées. Ces souvenirs 
auront assuré sa conservation. Elle fut regardée, au moyen 
ftge, comme sacrée ; on vint y chercher de nouveau un breu- 
vage salutaire, poltnn sahibrem. Les chrétiens qui succé- 
daient aux fidèles du dieu de la médecine avaient hérité do 
leur respect religieux pour le vieux puits de Tlle tibérine et 
de leur confiance en ses vertus. 
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CHAPITRE IV 

LE CULTE D'ESCULAPE DANS LILE TIBÉRINE 



Caractôres de ce calte. — Le culte que Ton rendaif; à Escu- 
lape dans Tile tibérine avait un double caractère : il était grec 
par ses formes aussi bien que par son origine ; il était inté- 
ressé et servait à obtenir la guérison des malades. 

« De tous les dieux grecs, Asklépios est le seul qui ait eu 
à Rome un oracle en activité, pourvu de rites grecs, qui 
étaient comme un fragment de la patrie hellénique incrusté au 
centre du Lalium*. » Il est naturel que parmi tant de divinités 
importées à Rome, Esculape, introduit tardivement, et qui 
n'avait pas d'analogue dans la primitive religion italique, ait 
subi plus qu'aucun autre les iniluences étrangères. On s'est 
demandé si les premiers prêtres du temple de l'île tibérine 
n'étaient pas venus d'outre-mcr avec le serpent sacré 2. En tout 
cas, c'est à la mode hellénique que les Romains adorèrent 
Esculape. Festus le range au nombre des dieux pérégrins qu'on 
honorait à Rome selon les rites propres aux peuples de qui on 
les tenait 3. D'après Valère Maxime, les ambassadeurs qui 
ramenèrent d'Epidaure le serpent symbolique s'étaient infor- 
més auprès des habitants de la façon dont il fallait l'invoquer*. 
Le grec parait avoir été officiellement employé dans le sanc- 



1. I3o(JciiË-LBci.RnGQ, HisL delà divination, t. IIÏ, p. 174. 

2. Ài'G. Gautiheh, Recherches historiques sur Vexercice de la médecine dans 
les temples, p. ii6. 

3. Festus, p. 237 : Quœ ob quasdam religiones per pacem sunt petita, ut 
ex Phnjgia Malris lilagnœ, ex Gracia Cereris, Epidauro ACsculapi; quse 
coluntur eorum more a quitus sunt excepta. — Pour les formes étrangères du 
culte rendu ù la Magna Mater, voir Diokts., II, 19, et Sehvius, ad Georg., II, 
394. 

4. Val. Max., I, 8, 2 : Legati cuttu anguis a pei^itis accepto lœti inde solve- 
runt. 
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liiaire de Tilo*. C'est souvent en cette langue que sont rédi- 
gées, à répoque impériale, les inscriptions de Rome dédiées 
à Esculape. Dans quelques inscriptions latines mômes, il est ' 

désigné sous son nom grec, qu'on ne prend pas la peine de ' 

déguiser 2. 

En Grèce le culte d'Asklépios était inséparablement lié à 
Texercice de la médecine sacerdotale. Les dévots qui fréquen- 
taient ses temples étaient des malades implorant son interces- 
sion. Les prêtres s'appliquaient à soulager leurs maux. Inter- 
prètes des volontés d'Esculape et dépositaires de sa science, 
ils s'efforçaient de provoquer des cures heureuses. Le dieu 
passait pour Tauteur des guérisons ; son sanctuaire en recueil- 
lait tout riionneur et le profit. Les Asklépicia servaient donc 
d'hôpitaux en môme temps que de temples : « Avec ses vastes 
portiques mis à la disposition des malades, avec son prêtre et 
tout son personnel sacré chargé de recevoir les suppliants et 
de veiller à leur bien-être, TAsklépieion nous apparaît comme 
un établissement de bienfaisance, fonctionnant sous le regard 
de la divinité et avec le concours et les encouragements de 
l'Etat 3. » Il en fut de même à Rome. L'Asklopieion de Tile tibé- 
rine était lui aussi une sorte d'hôpital ouvert aux malades, oîi 
les prêtres, au nom d'Esculape, pratiquaient la médecine*. 

La médecine sacerdotale à Borne. — Il faut avouer que la 
médecine sacerdotale ne parait pas avoir été très florissante à 
Rome. Elle uy rencontra pas la même faveur qu'en Grèce. 
Elle avait à lutter contre la concurrence à la fois de cette 
médecine empirique et grossière dont les Romains se conten- 
taient avant l'arrivée du serpent d'Epidaure et de la médecine 
laïque et scientifique que les praticiens grecs apportèrent en 
Italie dès la fin du m' siècle avant l'ère chrétienne. Le temple 
modeste de l'île tibérine ne fut jamais aussi célèbre, aussi fré- 
quenté que les sanctuaires d'Epidaure et de Pergame. Le 
silence des écrivains latins, qui ne disent rien des guérisons 
miraculeuses opérées dans l'ile, a fait justement supposer que 

1. BouciiÉ-LBCLEncQ, 0/7. cit., t. Ilï, p. 297. '. 

2. G. I. L., VI, 8 : Asclepio; 13 : deo Sanclo A8clep[io)\ 20 : Asclepio et 
Saltiti. 

3. P. GiRAnDf VAsklépieion (VAthènes, p. 126. 1 

4. Cf. G.-A. Bgkttigbr, f/er>4^cu/a/?f u5€/te7M< au/* c/er rt6ertnse/, dans Sprexobl, 

Veilrilge zur Gesch. der Medicin, IlaUe, 1794, t. 11, p. 177, — reproduit ' ' , 

dans les Kleine Schriflen de Boettiobr, Dresde, 1837-1838, t. 1, p. 112. 
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les Romains eurent peu de confiance tout d'abord dans le dieu 
grec de la médecine*. L'origine hellénique du culte d'Esculapo 
lui nuisait malgré tout auprès de ce peuple traditionnaliste et 
routinier, obstinément attaché k ses vieux usages. Au début, 
sans doute, « Toracle fut surtout fréquenté par les esclaves et 
les étrangers, car il est plus facile de décréter Térection d'un 
temple que de changer on un instant les habitudes populaires^ ». 
Plus tard, lorsqu'on se lassa enfin des recettes anciennes, 
manifestement insuffisantes et démodées, les médecins grecs 
offrirent leurs services 3. A cette époque, les hautes classes de 
la société romaine n'avaient plus une foi assez vive pour être 
capables do préférer à des méthodes raisonnées les interven- 
tions surnaturelles d'un dieu ; les progrès croissants du scepti- 
cisme et de l'incrédulité les détournaient de s adresser à Escu- 
lape. Dans les premiers temps on se méfiait des médecins 
grecs; on les blâmait de gagner leur vie en traitant les 
malades et de faire argent de la santé d'autrui'*. Peu à peu 
cependant on s'habitua à leurs soins; ils se rendirent indis- 
pensables; les gens riches et instruits n'avaient recours qu'à 
leur art; les petites gens continuèrent à former seuls la 
clientèle d'Esculape. 

Le Curculio. — On ne peut citer à l'époque républicaine 
qu'un texte littéraire ou il soit fait allusion au culte rendu 
par les Romains à Esculape dans Tile tibérine. C'est une comé- 
die de Plante, le Curculio. La pièce est imitée du grec, mais 
toute remplie de détails empruntés à la vie journalière des 
Romains. La scène se passe à Epidaure, devant le temple 
d'Asklépios^. En réalité Plante ne pense qu'à Rome; il oublie 
sans cesse le cadre fictif de sa comédie; ce sont les mœurs 
romaines qu'il dépeint, ce sont les goûts et les défauts de ses 
contemporains qu'il critique. Dans Tune des principales scènes 
il décrit le Forum romain, qu'il appelle par son nom ; sans 
songer à Tinvraiseniblance de cette digression, il s'attarde à 
nous énuiiiérer les divers groupes de marchands, de curieux 



i, (UsEn, Gesch. der Medicin, $• éd., t. I, p. 256. 

2. Bouché-Leclercq, op. cit., t. IH, p. 296. 

3. Cf. M. Albeht, les Médecins grecs à Rome, chap. i. 

4. Plix., IUsL naL, XXIX. 1;8). 
6. Plaut., Curculio, 14 : 

Hoc /Eseulapi ranum'tt. 
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et d'oisifs qui encorabrent les abords de la place publique, et 
caractérise en quelques mots les occupations plus ou moins 
licites de cette foule bigarrée*. De même que cette place pu- 
blique est le Forum romain, et non pas une agora de la Grèce, 
de même aussi le temple d'Ësculape dont il est question dans 
la pièce est un temple de Rome, et non pas celui d'Epidaure. 
Or le seul sanctuaire romain oîi dès le temps do Plante on 
invoquât Esculape était situé dans Tilc tibérine. Le Curculio 
nous permet d'affirmer que ce culte, une centaine d'années 
cnvii'on après Tarrivée du serpent sacré, était organisé et célé- 
bré régulièrement dans File. Les Romains le connaissaient bien. 
Ils n'auraient pas compris la comédie de Plaute s'ils n'avaient 
été au courant des rites et des cérémonies familiers aux prêtres 
médecins, des nuits passées dans le temple et sous les por- 
tiques, des remèdes prescrits par le dieu en songe. 

L'un des personnages est un leno qui souffre d'une fièvre 
violente et d'un gonflement du bas-ventre ; il se rend le soir 
au sanctuaire ; il n'en sortira que le matin, quand les gardiens 
rouvriront les portes 2. Le dieu se refuse à lui rendre la santé. 
Le leno de gémir : « Il faut partir, puisque tel est l'avis d'Es- 
culape ; il méprise mes prières et ne veut pas me guérir ; mes 
forces diminuent, mes douleurs augmentent. Quand je marche 
je suis oppressé comme si j'avais une corde autour du corps. 
On dirait que j'ai deux jumeaux dans le ventre 3. » Le dieu lui 
est apparu en rêve^, mais sans vouloir s'approcher de lui, 
sans même prendre garde à son encombrante personne ^. De 

1. Plaut., op, cit., 470. 

2. Plaut., op, cil., 61 : 

Id eo fit, quia leno «grotus incubât 
In yEsculapi fano. 

3. Plaut., op. cil., 216 : 

Migrare crrtnmtl nune jam ex Tano foras 
Quando ;EBcalapi ita sentio •cntenliam, 
Ut qui me nihili faeiat née salvum Tclit. 
Vaictado dcrescit, adereaeit labor. 
Nam jam quasi zona bcne cinelus ambulo : 
Gcminos in ventre habere videor filios. 

4. Plaut., op. cil., 246 : 

Potin conjecturam facere, si narrcm tibi 
Hae nocle quod ego somniaTÎ dormiens. 

5. Plaut., op. et/., 260 : 

Hac noctc in somnis vitut sum tuerier 

Proeul scderc longe a me .Esculapium 

Npque eum ad me adiré neque me magni pcndere - 

Visumit. 
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ces différents passages du Curculio peut-ôtre a-t-on le droit de 
couclure d abord que Plaute et les Romains en général n'avaient 
pas grande confiance dans les cures d'Esculapc, et ensuite que 
le temple du dieu guérisseur avait surtout pour habitués des 
hommes de peu, comme ce Icno^ de race étrangère et de con- 
dition misérable. 

L'exposition des esclaves malades dans Tlle tibérine. — Il en 
était de même encore sous TEmpire. On sait par Suétone que 
beaucoup de riches Romains exposaient leurs esclaves malades 
dans rHe tibérine ; ils les confiaient aux bons offices du dieu de 
la médecine pour se dispenser de les soigner eux-mêmes. 
Claude décida que ces malheureux seraient libres ; s'ils gué- 
rissaient, ils ne retomberaient plus sous l'autorité de leurs 
anciens maîtres ; si les maîtres aimaient mieux les tuer que 
les exposer, on leur intenterait une accusation pour meurtre*. 
Dion Cassius confirme cotte mdication donnée par Suétone. 
Sans parler de Tile tibérine ni du temple d'Esculape, il dit 
simplement que Claude, en Tan 800 do Rome, 46 après Tère 
chrétienne, décréta que les esclaves malades, abandonnés par 
leurs maîtres, seraient libres; ce passage de Dion a l'avantage 
au moins de nous faire connaître la date de l'édit^. Les textes 
juridiques du Bas-Empire rappellent et confirment les prescrip- 
tions de Claude. Le titre VIII du livre XI du Digeste énumère 
les diverses catégories de personnes qui parviennent à la li- 
berté en dehors de l'affranchissement; il cite entre autres, 
d'après Modestinus, qui s'appuyait sur l'édit claudien, l'esclave 
exposé par son maître pour cause de maladie grave^. Le titre VI 
du livre VII du Code de Justinien ne renferme qu'une seule loi, 
promulguée par Justinien lui-même, sur la perte de la liberté 
latine et certains moyens de la transformer en droit de cité 



1. SuBTOx., Chud,, 25 : Cum quidam spgra et affecta mancipia in insu tant 
Msculapii tœdio medendi exportèrent^ omnes qui exponerentur liberos esse 
sanxit nec redire in ditionem domini si convatuissent ; quod si quis necare 
quem mattet quam exponere, csedis cnmine teneri. 

2. Cass. Dio, LX, 29 : 'ËireiSi^ te icoXXol SovXo'Jc âppCÉKrrovvtac oùSepiiSc Oepanefaç 
r,|{o*Jv, àWk xal ix tûv olxtûv i^tôaXXov, ivoti.oOtTT)7S icàvrac tov; ix xoO xotoutoM 
irep(Yevo|jivovc iXeuO^pouç elvai. 

3. DioRST., XI, 8 (Qui sine manumissione ad libertatem perveniunt)^ loi 
deuxième (d'après Modestinus, Lib, VI Hefjularum) : Servo quem pro dereticto 
dominus ob gravem infirmitatem habuit^ ex edicto divi Claudii conipetit 
liber tas. 
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romaine; Tcdit claudien y est encore mentionné'. Au titre IV 
(lu môme livre Justinien avait ordonné une fois do plus que 
Tesclave malade, exposé par son maître, deviendrait libre et que 
le maître coupable n'exercerait même plus sur lui le droit de 
patronat-. 

Ces malades abandonnés sont les seuls clients du sanctuaire 
d'Esculape dans Tile tibérine que nous fassent connaître les 
textes littéraires de l'époque impériale. L'aristocratie ignorait 
ou méprisait le temple romain du dieu de la médecine. Au siècle 
des Antonins, le rhéteur iElius Aristide, qui parcourut tout le 
monde gréco-romain pour visiter les sanctuaires célèbres des 
divinités guérisseuses, et qui s'arrêta à Rome, ne le cite même 
pas dans ses Discours^, 

Les inscriptions. — Les inscriptions suppléent heureusement 
au silence des écrivains et nous mettent en mesure, à leur 
défaut, de suivre Thistoire et le développement du culte d'Es- 
culape à Rome. On a trouvé dans Tile tibérine ou dans le Tibre 
auprès d'elle un certain nombre de documents épigraphiques, 
en latin et en grec, de longueur et d'importance variables. Les 
plus anciens appartiennent au u* siècle avant Tère chrétienne, 
peut-être môme au in% les plus récents au temps des Antonins. 
lUen qu'ils ne nous aient transmis les noms d'aucun personnage 
important, ils sont très intéressants et très précieux. 

Inscriptions latines archaïques. — Trois inscriptions latines 
archaïques dédiées à Esculape ont été découvertes, ces der- 
nières années, dans les débris extraits du Tibre, au cours des 
travaux de systéinatisation. Ce sont de petites bases votives, 
qu'il faut rapporter, d'après l'aspect de lettres, au m" ou 
au II* siècle avant Jésus-Christ. La première est en pierre 

!. CoD. Justin., VU, 6, loi unique : De lailna libertaie tollenda elpercertos 
modos in civitatem romnnam transfusa; parag. 3 : Sed scimus hoc eliam esse in 
anliqua lalinale ex ediclo divi Clnudii intvoductum^ quod si quis set^viim suum 
œgriludine periclilanlem [a] sua domo publiée ejeceril neque ipse eum pvocu- 
7'ans neque alii eum comtnendans cum erai et libéra facultas si non ipse ad 
ejus curam sufpceret in Xenonem vel quo poterat modo eum adjuuat^ hujus- 
modi sei^vus in libertaie lalina anlea morabalur : et quem ille morientem anlea 
dereliquit^ ejus bona ilerum cum moreretur accipiebal. Talis itaque servuSj 
libertaie necessaria domino etiam nolenle re ipsa donatus, fiai illico civis 
romanus nec addilus in jura patronatus quondam domino reservetur, 

2. Coi). JusTirf., VI, 4, 4,;xira.7. îî : Set^us œgrotus, nisi ejus cui^am dominus 
gerat^ fit liber et dominus amitlit in eo jus patronatus. 

3. Sur les voyages d'Aristide, cf. Bouché-Lbclercq, op. et/., t. III, p. 299-307 
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calcaire; elle mesure 0",13 de hauteur sur 0",25 de largeur et 
0",13 d'épaisseur; elle est percée de trous encore remplis de 
plomb. Ou y lit* : 

Aiscolapio dono{m) \ L(iicitis) Albanhis K{œsonis) f{ilius) 
dédit, 

La seconde est en travertin"; sa hauteur est de 0",26, sa 
largeur est de 0™,12, son épaisseur de 0°,092 : 

ALscolapio \ donom dai \ liibcns merilo \ M{arco)Popnlicio 
M{arci) f{ilio), 

La troisième, en travertin également, a une hauteur de 
O^jlD et une largeur de 0'",10'^ : 

..Ans Vel... I dontnn dat \ Aiscolapio merito \ Itibens, 

Ces inscriptions étaient placées à Torigine dans le sanc- 
tuaire de rUc tibérine. En môme temps qu'elles on a retrouvé 
dans les débris retirés du Tibre d'autres inscriptions archaïques 
consacrées à diverses divinités dont les temples étaient voi- 
sins aussi du lleuve ; la plus importante et la plus ancienne est 
une dédicace à Hercule'* : 
' M. C. Pomplio No. f. \ dedroii \ Hercole^ 
pour : 

• M{arcus et) C[aius) Pomp{i)liitsNo{viï) f{ilii) \ ded{e)rtm{t) 
Herculi. 

Elle remonte au vi" ou au m'' siècle avant 1 ère chrétienne et 
provient sans doute du Fanion HercidiSy situé au Fortim boa- 
rium, en face de Tile tibérine. Sur les bases offertes à Escu- 
lape reposaient primitivement des statuettes, que les trous 
remphs de plomb, visibles à la partie supérieure de Tune 
d'entre elles, servaient à sceller; c'étaient des ex-voto donnés 
au dieu de la médecine par des fidèles reconnaissants. Deux 
fois, le nom d'Esculape est écrit Aiscolapio. On n avait encore 
jauiais rencontré cette orthographe. Elle atteste, ainsi que la 
forme des lettres, des L surtout, et certaines désinences des 
nominatifs et des accusatifs l'antiquité de ces petits monuments. 



1. Vaglibri, Noln. d, Scavi, 1890, p. 33; — Dullelt, Comun., 1892, p. 75 ; — 
— At'DOLLENT, DuUel. archéol. delà relig. rom.^ dans la Rev. de Vhisl. des l'^lig., 
189l,t. XXIV,p. «5. 

2. Notiz, d. Scavi, 1892, p. 267 ; — IIublsen, Jahresbericht, dans les Mitlheil des 
archiîol. Inslit., Rœm. Ablh., 1893, p. 319. 

3. Noliz d. Savi, 1892, p. 410; — Hublsen, loc. cit. — Audollent, op, cil,, 
1893, t. XXVIII, p. 118. / 

4. Noliz d, Scavi, 1890, p. 33; — BuUetl. Comun., 1892, p. 75; — Audollert, 
0/7. ci7., 1891,t. XXIV, p. 63. 

U 
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InBoriptions latines postérieures. — Ou a cité plus liaut une 
inscription, rédigée à l'époque républicaine, qui mentionne une 
restauration ou réparation du temple d'Esculape exécutée de 
stipe /Escttlapi, avec l'argent des collectes faites parmi les 
croyants*. C'est le seul document conservé qui intéresse le 
trésor du temple. 

Dans un texte trouvé pendant les fouilles de Tannée 1670 
sur la place Saint-Barthélémy, devant Téglise, un minister 
d'Ësculape est nommé. Les minisiri appartenaient à la classe 
servile ; ils assistaient les prêtres ; ils veillaient aux détails 
des cérémonies du culte et à Tentretien des temples. Celui-ci 
s'appelait Probus ; il était l'esclave d'un certain M. Fictorius 
Faustus. Au moment 0(1 il offrit à Esculape l'ex-voto qu'ac- 
compagnait l'inscription, il était âgé dé trente et un ans et 
exerçait les fonctions de minister pour la seconde fois^ : 

Aiscitlapio | Augusto sacrum \ Probus M{arci) Ficiori 
Faiisti [servus) minister ilerinn anni XXXI. 

Deux inscriptions funéraires de Rome concernent des 
prêtres d'Esculape, sacerdotes ^sculapi; peut-être le temple 
qu'ils desservaient était-il celui de File tibérine. On ignore la 
provenance du premier de ces textes ; il n'est connu que par 
une copie de la Renaissance ^ : 

L{ucio) Plœtorio L{ucii) f{ilio) Claudia {tribu) Sabino \ 
sacerd{pti) Atlsculapi vix{it) an7i[is) LXXV \ M{arcus) Plœto- 
vins Numisianus Sabinus \ f[ecit) c[uravit). 

Le second, très mutilé, a été découvert en 1853, dans le 
cimetière des Saints-Nérée-et-Acliillée, sur la voie Ardéatine, 
oîi il n'avait été transporté, très probablement, qu'à une époque 
tardive, pour être utilisé dans (luelque construction'» : 

D[is) m[anibus) \ ... nus qui et mimer,,. \ [sacerd\os Ascu- 
lapi se vi[vo fecit sibi et] | [liberi]is libertabusq[ue postcrisque 
eorum]. 

Il convient enfin de transcrire ici une inscription de l'époque 
impériale qui paraît se rapporter au culte d'Esculape. C'est 
encore la dédicace d'un ex-voto ; elle est faite par un affran- 
chi, dont le nom, Séleucus, indique probablement une origine 
gréco-orientale. La divinité à laquelle s'adressait l'offrande 

1. C. I. L., VI, 7; — cf. ci-dessii8, p. 180. 

2. C. ï. L., VI, 12. 

3. C. I. L., VI, 2230. 

4. C. I. L., VI, 2231. 
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n'est pas nommée. Mazocchi a copié ce document dans Plie 
tibérine ; il était conservé de son temps au monastère de Saint* 
Jean-Calybite. Cette circonstance, la qualité et peut-être aussi 
la nationalité du dédicant nous donnent tout lieu de croire que 
Séleucus était le client et Tobligé d'Esculape* : 

L{uciii$) Licinius C{aiœ) l{ibertu$) \ Séleucus \ vot(um) \ 
sol{vit) l{ibeiis) m[€nto). 

Le tome VI du Corpus Inscripiionum Latinarum renferme 
une vingtaine d'inscriptions de Rome relatives au culte du dieu 
de la médecine^. Trois d'entre elles seulement sont données 
connue trouvées dans l'île tibérine 3. Mais il est très probable 
que quelques-unes de celles dont l'origine est inconnue apparte- 
naient aussi dans l'antiquité au sanctuaire de Tilo. Un autel do 
marbre de la galerie des Candélabres, au musée du Vatican, 
sur lequel sont représentés quatre serpents symboliques, a été 
consacré par T. Flavius Antyllus, pour obéir à un songe* : 

T{itus) Flavius Antyllus \ ex viso Ascl | epio aram \ conse- 
cravil. 

Sur un cippe de marbre de la galerie lapidaire au Vatican 
il est dit que P. ^lius Philetus s'est acquitté d'un vœu fait à 
Esculape et à Hygie^' : 

Aisculapio \ et Hygiœ \ dommis \ P[ublius) yElius \ Phile- 
tus I v[otum) s{olvit) lœius) l{ibe7is) m(erî7o). 

Une autre inscription, très mutilée, de la même galerie a été 
dédiée par un esclave de la maison impériale^ : 

[A!:sc]ulap[io] I ... astroi... | ... ius divin.,. \ [A\i\g [usti) 
n[ostri) v€r[na) d[é] \ [stî\o feci.... 

Ce sont toujours des esclaves, comme celui-ci, ou des af- 
franchis comme T. Flavius Antyllus et P. /Elius Philetus, 
trahis par leurs noms, mômes, qui invoquent le dieu. 

Au centre d'une lamelle de bronze octogonale du musée Kir- 
cher sont écrits les mots : 

ALsculap I io I sac[rum) 
entourés de signes astronomiques, le soleil, le scorpion, le 
cancer, le poisson 7; cette lamelle est un ex-voto, un dona- 

1. c. I. L., VI, 841. 

2. c. I. L., VI, i-20, 841 (?), 2230, 2231. 

3. G. i. L., VI, 7, 12, 841. 

4. C. I. L., VI, 8. . 

5. C. I. L., VI, 17. ' 
. 6. C. I. L., VI, 15 

7. C. I. L., VI, 1. 



Digitized by 



Google 



212 LE 8ANGTUAIIIE D ESCULAPE 

rium; peut-être provient-elle, de même que la plupart des 
donaria romains d'Esculape, de File tibérine ou du lit du 
Tibre. 

Inscriptions grecques. — On n'aurait de ce culte à Rome et 
particulièrement dans Tîle tibérine qu'une connaissance incom- 
plète et très insuffisante si Ton ne tenait pas compte des ins- 
criptions grecques en môme temps que des inscriptions latines. Les 
textes les plus importants que nous ayons à citer, les seuls 
qui nous renseignent sur les méthodes et les procédés de la 
médecine sacerdotale, sont rédigés en langue hellénique. Ils 
datent de l'époque impériale. Rome sous l'Empire grécisait. 
Habitée par une population cosmopolite, où les Romains de 
vieille souche et les Italiens eux-mêmes n'étaient plus qu'une 
infime minorité, et ou dominaient les descendants des races 
vaincues do la Grèce et de TOricnt hellénisé, la civilisation, 
les mœurs, la langue de ces étrangers l'avaient envahie. 
Esculape était originaire de Grèce : il paraissait tout naturel 
qu'on eût recours à la langue de ce pays pour implorer son 
assistance. Il avait un temple aux environs de Rome, àTibur; 
on a retrouvé plusieurs inscriptions grecques qui proviennent 
do cet édifice. La principale est duo à L. Minucius Natalis, 
consul, proconsul de Lybie, augure, légat propréteur d'Auguste 
en Mœsie inférieure, qui éleva au dieu de la médecine le 
temple et l'autel Je Tibur, en témoignage de reconnaissance*. 
L. Minucius Natalis est un personnage connu; il vivait au 
début du ir siècle de Tère chrétienne; il descendait d'une 
ancienne famille de l'aristocratie ; d'autres textes opigraphiques 
concernant son père ou lui-même ont été retrouvés en divers 
points du monde romain 2. A Rome, Esculape n'eut jamais de 
clients aussi illustres. Sur une base découverte auprès des 
thermes de Trajan est gravée une longue inscription en vers, 
Un pœan en l'honneur d'Esculape ; il y est dit que le médecin 
Nicomède, natif de Smyrne, a off*ert au dieu et placé dans le 
temple qu'il possédait à cet endroit une statue faite par 13oé- 
thos^. Ce texte est du ii* ou du m* siècle de l'ère chrétienne; 

1. G. I. Gn., rj977; — Kaibbl, Inscr. grecse UaliSy 1125. 

2. KL¥.Bfi'Ronnzn'i)ES9AV, Prosopographin impcrii .romani, t. II, p. 379.. — 
Cf. BonoHBSi, Œuvres, t. VIII, p. 46; — IIkn/.kn, dans les Annal. delCInslU. 
arche.ol. 1849, p. 223 ; — Hublsen, hcrizione di L. Minucio SaUde, dans les 
Mill/ieil. des arcMol. InsL, Rœm. Abth., 1888, p. 84. 

3. G. 1. Gr., 5974; — Kaibel, op, ciL, 967. 
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il témoigne que la médecine laïque et la médecine sacerdotale 
vivaient alors en bon accord et que les successeurs des 
Asklépiades reconnaissaient toujours Esculape comme leur pa- 
tron et leur protecteur. Nicomede était un étranger. M. Ulpius 
Eriphus, qui offrit au dieu un ex-voto dont la dédicace est 
parvenue jusqu'à nous, était un affranchi impérial'; le nomeii 
Ulpius nous reporte à 1 époque des Antonins; on ne sait d'où 
vient cette inscription ; pcut-6tre avait-elle été déposée primi- 
tivement dans nie tibérine. 

M. Lanciani a donné au musée municipal du Cœlius, en 1896, 
une petite base de marbre, do 0"',23 sur 0",13, qui porte à 
sa face antérieure une inscription grecque ; quelques lettres 
sont effacées, mais il est aisé de les restituer- : 

'AjdxXtjTwiw Os[ù)] I fi.SY(<rr(j) [(y]wT9i[pi] | 6j[£]pYitY; ' cvyuD[v] | 
aTrXtjvbç 9(i>0eiç | ài:b awv /ipwv, | ou Ti5s 8[rY]l^«a «P | M'^P*®^» 
sJ7apiaT[i^ I p]iov Oeo> N[60)r]a[pr,ç | 2]s6aaTc[î3 àireXeù | Ojspoç 
'louXiav[èç]. 

« A Asklépios, dieu très grand, sauveur, bienfaiteur; 
sauvé par tes mains d'une tumeur de la rate, dont voici le 
modèle en argent, en signe de remerciement au dieu; Néo- 
cliarès Julianus, affranchi impérial (sous-entendu : àvéOyjxe, a 
offert). » 

La provenance de ce marbre est inconnue, mais il est très 
vraisemblable qu'il a été retiré du lit du Tibre et qu'il était 
placé primitivement dans le sanctuaire d'Esculapc m insnla. 
Comme les petites pierres sur lesquelles sont gravées les ins- 
criptions latines archaïques rapportées plus haut, c'est la base 
d'un ex-voto; on voit à la partie supérieure une cavité rectan- 
gulaire, dans laquelle s'encadrait sans doute un support en 
métal. L'inscription nous fait savoir que l'objet supporté par 
cette base était une image de l'organe que le dieu avait guéri.. 
Le dédicant est un Grec, un affranchi de la maison impériale. 
Le nom de Julianus et la formule des lettres permettent d'at- 
tribuer ce texte aux premiers temps de l'Empire, au règne 
d'Auguste probablement. 

Dans aucune inscription latine, ni de Rome, ni d'ailleurs,., 
les cures merveilleuses qu'opérait Esculape ne sont racontées. 
L'épigraphie grecque au contraire nous en a conservé plusieurs 

1. G. 1. Gr., 5978. — \\ convient d'ajouter que, d'après Kaibel, op. cit.^ 90*,. 
cette inscription serait fausse et imaginée par Ligorio. 

2. Publiée avec commentaire par Gioli, BuUetl, Comun.^ 1896, p. 174. 
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descriptions minutieuses; la plus anciennement connue pro- 
vient précisément de Rome, et du sanctuaire de TUe tibérine. 
Une plaque de marbre de grandes dimensions, découverte à la 
Renaissance et maintenant perdue, contenait la relation très 
détaillée de quatre guérisons obtenues par Tintervention du 
dieu médecin. On la connaît par des copies. Le texte, tel qu'il 
nous a été transmis, n'est pas complet. La plaque était brisée 
en haut et à droite; siu* la droite on lisait, à la hauteur de la 
onzième ligne les lettres ANN, à la hauteur de la treizième, les 
lettres EN : c'était le connnencemcnt du récit d'autres 
guérisons analogues. D'après Mélellus cette plaque de 
marbre se trouvait autrefois dans le temple d'Ësculape de 
nie tibérine*. Il ny a pas lieu de contester cette assertion. 
Nul endroit ne convenait mieux dans Tantiquilé à Texposition 
d'un pareil document que le plus célèbre des sanctuaires 
romains du dieu médecin. D'autre part, on sait que l'inscrip- 
tion fut déposée à un moment donné dans le palais des Faruèse ; or 
les princes de cette famille avaient fait exécuter des travaux 
importants dans l'île, qui était leur propriété ; on doit à' leurs 
fouilles la grande statue d'Esculape du nmsce de Naples; il 
est probable que l'inscription a la môme origine. Les érudits 
qui l'ont vue assurent que les lettres étaient inégales et mal 
faites, la paléographie très médiocre 2. Un empereur, Antonin, 
peut-être Antonin le Pieux, peut-être et plus probablement 
Garacalla, ainsi désigné le plus souvent dans les documents 
officiels, est nommé à la sixième ligne *^ : 

AuTaiç Tafç if;iJL£pai; Faio) tivi tuçXû ky^pri\Laxwvt iXOeCv è7c[t xb] 
(s I psv &fi\f*a. y.al ^pcoxuvfjaat, eI[T]a ài;b tsD SeÇiou iXOetv km xh 
àpiOTSpbv I y.ai OeCvai touç îvévTe SaxTÙXouç i^vivu) toO Prii^axo^ xa't 
apai ty;v yel | pa xal £i;iOsCvai è^ut toùç t8(suç o^OaXiACjç, xal cpObv 
àvi6Xe'J;£ toD | 8r|[j!.cu TrapsffTÛTCç xal auv)raipcfi.£vou, oti (ûaai àpexal 
Iy^vovio kizl I TsO ilsôaaToD Yjfxwv 'Avt[w]v6(vcu. 

AouxCw irXsupeiTixcj) xal if r,Xwia|;iv(i) û-ïto wavTbç ivOpwwou kyprtO- 
(/.ail I 9SV i Osbi; àXOsiv xal ex toO xpi6b>\Loi} apai té^pav xal (jl^t' 
civcu âva I fupaaai xal &7ci6etvaii^iTb icXeupbv, xal ia<oOiQ xal8T;[ji.ca(a 
YÎ'jXapiffTriŒSV I TcT) Ôew xal b 8fi[jLcç ffuv6)fapTQ autw. 

i. Mbtbllus, Codex Valicanus 6039, f* 295; 6040, f* 30 (cité par Diltexi- 
berger). 

2. Mrtrllus, t6iV/., cité par Kaibcl : Litteris ineplis et inœqiialibus mulloque 
quam nos exprtssimus incondilioriàus. 

3. C. I. Gr., 5980 ; — Kaibel., op, cil., 966 ; — DirrBNBBROBHf Sylloge inscrip- 
tionum grœcarum^ 2* éd., Leipzig, 1898, t. Il, n* 807i 
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At|jLa àv2f£pevTi 'louXiavû àçriXiciafAivo) ùico ivavTbç àvOpco'Rou 
iyipTiQ[f.i I Tijsv 6 6ecç iXOe?v xai Ix toO Tpi6(o[ji.ou apai xixxouç orpo- 
6£Xeu xai | fa-^iï'i {Astà (;.éXtToç ii;i Tp£îç ii}(Aépaç, xal iXOoi)V Si^^ioaCK 

O'jaXspCo) "Axpii) aipaTMOTT, TUfXù) i;(pr,[xaTiai£v 6 Oecç èXOeiv xat 
XaSeCv al(i.a | è^ àXexxpuovoç XeuxoO (JLSTa (jl^Xitcç xai xoXXiîpiov 
ouvtpîtj/at xal èiwl I Tpgîç i/lH'^paç ii^i^peiffai lizl tcùç cfOaX|jLOÙç xal 
à'/£6Xe4^€v xat âXi^/AuGev | xai r|'jx«p^<7'^>î^6^ Sr|(i.S9^ to) Oeco. 

« En CCS jours, le dieu a rendu un oracle à un aveugle 
nommé Caius : qu*il se rende à Tautel sacré, qu'il se prosterne 
devant lui, qu'il aille ensuite de droite à gauche et pose les 
cinq doigts sur Tautel ; puis qu'il enlève sa main et la mette 
sur ses yeux. Et il a vu, en présence de la foule qui le félici- 
tait. Ces grands prodiges ont eu lieu sous notre empereur 
Ahtonin. 

« Lucius était affecte d'une douleur au côté; tout le monde 
en désespérait; le dieu lui rendit un oracle : qu'il vienne, qu*il 
prenne sur l'autel de la cendre, qu'il la mêle avec du vin et 
l'applique sur son côté. Et il guérit, et il rendit publiquement 
grâces au dieu, et la foule le félicita. 

« Julianus perdait du sang; tout le monde en désespérait; 
le dieu lui rendit un oracle : qu'il vienne, qu'il prenne sur 
l'autel des pommes do pin, qu'il les mange pendant trois jours, 
mêlées avec du miel. Et il guérit, et il rendit publiquement 
grâces au dieu devant la foule. 

« Valerius Aper, soldat, était aveugle; le dieu lui rendit 
un oracle : qu'il vienne, qu'il prenne le sang d'un coq blanc et 
le mêle à du miel ; qu'il en fasse un collyre et le mette pen- 
dant trois jours sur ses yeux. Et il a vu, et il est venu rendre 
publiquement grâces au dieu. » 

Cette curieuse inscription a été souvent étudiée et commen- 
tée, depuis Hundertmark, dans son grand ouvrage sur l'expo- 
sition des malades dans les temples antiques ^ jusqu'à 
M. Deubner, dans son récent mémoire sur l'incubation^. 

Les quatre petits récits qu'elle renferme sont faits tous sur 
le même plan et d'après le même modèle. Ils comprennent 
chacun trois parties, qui se succèdent dans un ordre invariable 
et où reparaissent sans cesse les mêmes mots. En tête sont 

i. llvfiWAxTmA^K^ (le Incremenlis avlis medicae per œgrolorum apud veleres in 
vias publictts et lempla exposUionem, Leipzig, 1739. 
2. Deobneh, de Incubatione^ Leipzig, lUOO. 
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mentionnes le nom du suppliant et la nature de sa maladie, 
puis Toracle rendu par Esculapc et les remèdes qu'il a pres- 
crits, enfin la guérison et les remerciements adressés au dieu 
devant la foule dos fidèles. Il faut remarquer l'insistance que 
mettent les auteurs du texte à rappeler que les miraculés ont 
manifesté publiquement, Stj|;.ca{a, li;.Trp5aOsv tou ^\},o\Jy ts-î o-fîiLob 
«apeatw-oç, leur reconnaissance à Escuiape : ces prodiges ont 
eu lieu devant témoins; ils ne peuvent être contestés. La référ 
tition constante des mêmes expressions dans le môme ordre 
nous montre que les prôtres avaient adopté pour la rédaction 
de ces documents une formule convenue et consacrée ; on était 
obligé d'en reproduire la teneur générale, en modifiant seule- 
ment à chaque fois l'indication des circonstances particulières 
de la cure. 

Les quatre personnages dont l'inscription nous fait cour 
naître les noms, les maladies et la guérison étaient, comme 
Taffranclii impérial Néocharès Julianus, des gens d'humble 
condition. Les deux premiers, Gains et Lucius, ne sont dési- 
gnés que par un prénom. Le nom du troisième, Julianus, est un 
cognomen très fréquent parmi les esclaves ou les aff*ranchis do 
la maison impériale ; il atteste que cet homme a appartenu h 
un propriétaire appelé Julius, qui l'a ensuite vendu, donné ou 
transmis par héritage. Le quatrième, Valerius Aper, est qua- 
lifié de (TTpaTwoTriç. Un certain nombre d'inscriptions latines de 
Rome ont été dédiées à Escuiape par des soldats*. 11 ne faut 
pas s'étonner de la popularité dont il jouissait à l'armée 2. On 
est plus exposé dans ce métier que dans aucun autre à avoir 
besoin de ses soins. D'autre part, beaucoup de soldats, môme 
dans les cohortes prétoriennes à partir du règne de Septime 
Sévère, venaient de pays étrangers, de Grèce ou d'Orient, où 
la religion du dieu médecin était très répandue. Le texte le 
plus caractéristique à cet égard a été découvert dans le quar- 
tier de Macao^ sur l'emplacement des Castra prtVtoria; c'est 
une dédicace ofi*erte sous le règne de Gordien, « à la divinité 
du saint dieu Escuiape Sindrina, de la région de Philippopolis, 
par Aurelius Mucianus, son prêtre, soldat de la deuxième 



i. C. I. L., VI, 2, 9, 13, 14, 16, 19, 20;— BnlleU. Comun., 1886, p. 139. 

2. Sur le cuUe d'EscuIape à l'année, cf. von Do.maszb\vski, die Religion des 
rômischen Heeres, dans la Westdeutsche Zeilschrift, t. XIV, et à part, 
Trëyes, 1895. 
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cohorte prétorienne*». Le sanctuaire de Tîle tibérine, oîi 
Caius, Liicius, Jiilianus et Valerius Apcr éUiient venus chercher 
la santé, n'attirait donc, sous l'Empire même et à Tépoque de 
sa plus grande prospérité, que des hommes des basses classes 
de la société romaine. Les riches pouvaient se payer le luxe 
de faire appel aux lumières des médecins grecs, que souvent 
ils avaient à leur service dans leurs propres maisons, comme 
esclaves ou comme affranchis. Les pauvres, au contraire, 
n'avaient d'autre ressource que de recourir aux Asklépieia. 
Ils croyaient encore à la vertu magique des traitements (ju^on 
y ordonnait. La superstition, jointe à cet invincible besoin 
d'espérance et de confiance qui abandonne si rarement les 
malades, assurait auprès d'eux le succès du culte d'Esculape. 

Les tablettes votives dans les Asklépieia. — L'usage de consi- 
gner par écrit le récit des guérisons obtenues et de faire hom- 
mage de ces documents au dieu dans son sanctuaire parait' 
avoir été généralement connu et pratiqué dans Tantiquité. La 
légende des Quatre saints couronnés rapporte que Dioclétien 
fit élever à Rome un temple et une statue d'Esculape et qu'il 
ordonna ensuite de graver sur des lamelles de bronze la rela- 
tion de toutes les cures qui s'effectueraient à cet endroit 2. Ce 
texte hagiographique est très suspect; on ne sait rien de 
rédifice dont il parle ; il prouve du moins que les Romains 
étaient habitues à voir et à lire de pareilles tablettes votives 
et que la grande inscription de l'Ile tibérine, consacrée au dieu 
guérisseur par ses clients reconnaissants, n'était pas à Rome 
unique en son genre. 

C'est aux Grecs que les Romains avaient emprunté la cou- 
tume de rédiger ces attestations détaillées des cures miracu- 
leuses et de les exposer aux regards de la foule fidèle. On sait 
par les écrivains anciens que de pareils récits étaient conser- 
vés soigneusement dans tous les Asklépieia helléniques. Les 
prêtres aimaient à les montrer, comme d'authentiques témoi- 
gnages de la puissance surnaturelle du dieu qu'ils servaient. 



1. C, \. L., VI, 16, etiVofii. d. Scavi, 1888, p. liO. 

2. Passio qualluor coronalorum (rééditée dans les SUzungsber, d. Berlin. 
Akad.j t. XLVll, p. 1292) : Quod cum facluvi fuisset pvœcepÛ omnes cura» in 
eodem lemplo in prsRconias œneas cum caracteribus infiffi, — Gf. Le Blant, 
les Aclef des Martyrs^ dans les Mém. de l'Acad. des hiscv.^ t. XXX, 1881, 
p. 261 ; — A. DuFouiiCQ, Elude sur les Gesla inarlyrum roviains^ p. 36 et p. 143. 
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Les malades les contemplaient avec une pieuse admiration et 
puisaient dans ce spectacle de solides raisons d'espérer. Stra- 
bon nous parle des tablettes votives d'Epidaurc, de Cos, de 
Trikka*; Pausanias insiste particulièrement sur les premières^; 
Pline prétend qu'Hippocrate s'est initié à Fart médical en les 
lisant, et même en les copiant -^ On peut maintenant les juger 
à leur vraie valeur. Parmi les inscriptions découvertes au 
cours des fouilles exécutées depuis vingt ans sur remplace- 
ment de Tantique sanctuaire d'Epidaure se trouvent deux 
stèles qui portent gravée la relation d'une cinquantaine de 
guorisons merveilleuses*. Ces textes rappellent, parleur com- 
position et leur libellé, la grande inscription de Tile tibérine ; 
il est intéressant de les comparer avec elle. Bien que d'une 
autre époque et d'un autre pays, ils rentrent dans la môme 
catégorie de documents et sont inspirés par le môme esprit : 

« Euphranes, enfant d'Epidaure. Cet enfant, qui avait la 
pierre, s'endormit. Il lui sembla que le dieu, debout devant 
lui, lui disait : «Que me donneras-tu si je te guéris?» Et il 
répondit : « Dix osselets. » Et le dieu lui dit, en riant, qu'il 
mettrait fin à son mal. Le jour venu, il sortit guéri ^. 

« Alkétas d'Haliké. Cet homme, étant aveugle, eut un songe. 
Il lui semblait que le dieu, s'approchant de lui, lui ouvrait les 
yeux avec les doigts, et il voyait pour la première fois les 
arbres du Hiéron. Le jour venu, il sortit guéri 6. 

« Cleinatas de Tlièbes et ses poux. Cet homme, qui avait 
une quantité énorme de poux sur le corps, vint au Hiéron; il 
s'endormit et eut une vision ; il lui semblait que le dieu, l'ayant 
dévôtu et mis tout nu et debout devant lui, prenait un balai 



1. Strabo/VIII, p. 374, à Epidaure : Tb lepbv nXfjpeç ex^^vioç àtl t<Sv tc 
xa(j.vtfvT(i>v xal twv àvaxei|iiva)v irivàxcov iv oîç à^a'{iypoL\i.[U'iat tuyX"^®^*''^ *' 
Oepaictîat, xaOaTrep iv Km xt xal Tpixx-r). 

2. Pausan., II, 27, 3 : £TT)Xat bï el<7TV)xc(rav ivroc toû irtptétfXou, to |iàv àpyaXo^ 
xal ic)iovec, in'i\i.o^ Bï il Xoiital. Tauratç i'^yeypa.iL[i.iya xal dcv$p<âv xal yv^aUtâ^^ 
èoTiv 6v6(i.aTa àxecrOévrcov utto to? 'AoxXviitiov, itpoaixt xal y6'<rf\\M o t( êxa^roç 
iv6(7T)<r6 xal "oirtoc loLB7\'yiyQa'Kxa{ 6à 9ttiv>) tt) Acop^St. 

3. Plin., îlisl, nat., XXIX, 1 (2), cité ci-dessus, p. 139. 

4. Elles ont été publiées par Cavvadias, les Fouilles d'Epidaure^ p. 24 et suiv., 
traduites par S. Ueinacii, Hev. arc/iéoL, 1884, t. il, p. 77; 1885, t. I, p. 262, et 
par Defhassb et Leciiat, Epidaure^ p. 142 et suiv. — Voir aussi : Cavvadias, 
Tb (épov ToO 'A(rxXT)7r(ov èv 'ËniSa'jpo) xal y) Ospaiceia tcôv àaOevûv ; — Festa, le 
Guatiffioni miracolose nel lempio di Asclepio in EpidaurOy dans Alêne eRoma, 
1900, p. 7. 

' 5. Defhassb et Leciiat, loc, cil., 1'* stèle, guérison n* 8. 
6» Dbfrassb et Leciiat, loc^ ci7., 1'* stèle, gucrisonn* 18i 
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et lui nettoyait le corps de ses poux. Le jour venu, il sortit 
guérie » 

A Epidaure, comme k Rome, les comptes rendus des guéri- 
sons reproduisent tous la même disposition. Les trois parties 
que nous avons distinguées dans le récit des cures de Gains et 
de ses compagnons — nom du malade et de la maladie, pres- 
criptions d'Esculape, guérison — se rencontrent également 
ici. Comme à Rome, le dieu soigne les maladies les plus diverses, 
et toujours avec un plein succès. Mais il faut signaler deux 
différences importantes entre Tinscription de Tile tibérine et 
les autres ; elles tiennent à la différence môme des lieux et des 
temps. Les Grecs se sont dispensés d'indiquer à la fin de 
chaque récit que le miracle a eu lieu publiquement, devant la 
foule; les Romains, au contraire, n'ont pas manqué de le pro- 
clamer. C est que les stèles d'Epidaure remontent au plus beau 
moment du paganisme hellénique, au iv* siècle avant Tère 
clurétieimc ; Tinscription de Rome ne date que du milieu du 
H"* siècle après Jésus-Christ ; les contemporains des Antonins 
étaient moins naïvement croyants que les hommes des siècles 
antérieurs; ils avaient besoin qu'on leur attestât plus ferme- 
ment la réalité des prodiges survenus dans les temples; ils n'y 
ajoutaient foi que s'ils s'étaient produits devant témoins. D'autre 
part, en Grèce les manifestations surnaturelles jouent un plus 
grand rôle dans les guérisons ; sans cesse le dieu de la méde- 
cine apparaît aux malades ; il converse ou plaisante même 
avec eux ; il raccommode lui-même les membres démis, il 
opère les organes malades, il enlève les abcès. A Rome, sur 
quatre cures mentionnées, une seule à vrai dire peut être qua- 
lifiée strictement de miraculeuse : au contact de Tautel, 
l'aveugle Caius a recouvré la vue. Dans les autres cas le dieu 
s'est borné à rendre un oracle et à prescrire des traitements 
médicaux, externes ou internes : à Lucius un emplâtre, k 
Julianus un régime spécial, k Valerius Aper, dont la foi était 
moins robuste que celle de Caius, ou la cécité plus rebelle, un 
collyre. L'usage des remèdes préparait et facilitait l'interven- 
tion d'Esculape et la réussite de la cure. Les Grecs du iv* siècle 
avant l'ère chrétienne étaient habitués au merveilleux et l'ac- 
ceptaient sans peine; ils expliquaient par l'action toute-puis- 
sante des dieux les événements de la vie humaine comme les 

Ik DBFHA88Bet Leciiat, loc. cil.^ 2* slëlef guérison ii* 28. 
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phénomènes delà nature; les apparitions répétées d'Asklépios 
ne les surprenaient pas. Les Romains avaient moins d'imagiua- 
tion; ils étaient avant tout pratiques et positifs; ils voulaient 
que leurs prières eussent un effet immédiat et palpable ; peu 
leur importait qu'on y aidât et qu'un médicament administré à 
propos secondât l'influence secrète de la divinité. 

Les prescriptions d'Bsculape. — De tout temps d'ailleurs on avait 
joint dans les Asklépieia Texercice de l'art médical à la célébra- 
tion du culte. Comme on l'a dit avec raison, « l'origine de la méde- 
cine chez les Grecs était religieuse ; les temples d'Esculape furent 
les premiers hôpitaux et ses prêtres les premiers médecins* ». 
D'après le D" Vercoutre, on observait dans les sanctuaires 
les règles d'une thérapeuthique rationnelle ^i scientifique'^. 
Il y a là sans doute quelque exagération ; il faut se garder 
d'employer ces mots trop modernes et trop précis pour qualifier 
l'ancienne médecine sacerdotale, oti l'empirisme devait tenir 
assurément plus de place que la science. Mais, au fond, le D' Ver- 
coutre n'a pas tout à fait tort. Des faits nombreux et prouvés 
permettent d'affirmer que les prêtres d'Asklépios n'étaient 
pas, comme on l'a supposé trop souvent à la légère, de simples 
charlatans, tout occupés de prestigieuses fantasmagories et de 
jongleries sans valeur. Ils avaient réellement quelques con- 
naissances et leur rôle fut, en somme, bienfaisant. Asklépios 
était le médecin des pauvres ; il ne parait pas les avoir si mal 
soignés. Les Asklépieia se trouvaient toujours situés en des 
lieux salubres et isolés. On y prenait toutes les précautions 
hygiéniques nécessaires. Non seulement les cadavres ne 
devaient pas y séjourner, mais encore il était défendu d'y 
laisser mourir les malades; quand on voyait leur fin approcher, 
on les transportait au dehors. Avant de pénétrer dans Je temple 
il fallait se purifier par d'abondantes .ablutions. Une. diète 
sévère préludait a toute médication. Les remèdes mômes ou les 
traitements que le dieu ordonnait n'étaient pas en général 
aussi ridicules qu'on pourrait croire. Les prêtres, instruits par. 
l'observation des clients d' Asklépios, savaient diagnostiquer la 
nature des maladies et conseiller de bons moyens d'en venir 

1. Wesciieh, Bappori «tir des recherches épigraphiques en Grèce^ dans les 
Arch. des niissiofis scient.^ 2* série, t. 1, 186 i, p. 419. 

2. D' Vehcoiîtur, la Médecine sacerdotale dans Vanliquili grecque^ dans la 
Rev, archéoL, 1885, t. II, p. 273; 1886, t. I, p. 22. 
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à bout. Ils possédaient de véritables formulaires, des recueils 
de receltes éprouvées, peu à peu coustitués, sans cesse com- 
plétés et tenus à jour. On connaissait dans les Asklépieia les 
propriétés curativcs des plantes, les qualités toniques du vin, 
Tusago de Thuile comme reconstituant et du miel comme 
lénitif, le rôle des purgatifs et des saignées, l'art dé composer 
des emplâtres et des collyres, Topportunité de régimes divers 
appropriés aux diverses affections. Aux anémiques on recom- 
mandait le sang de taureau, aux gastralgiques une nourriture 
facile à digérer, aux obèses les jeux violents, aux nerveux 
rinflucnce apaisante de la musique, à tous les malades les bains, 
Texercice, les distractions; à côté du sanctuaire d'Asklépios il 
y avait toujours des tliermes, un théâtre, un gj^mnase*. 

Tous les traits de la peinture que le I)*" Vercoutre a faite de 
la médecine sacerdotale dans l'antiquité sont tirés des textes 
littéraires et épigraphiques de la Grèce. Mais l'Asklépieion de 
Tile tibérine était une imitation des Asklépieia helléniques : 
ce que Ton sait de ceux-ci doit être vrai aussi de celui-là. La 
grande inscription votive de Caius et de ses compagnons nous 
en doime une preuve très certaine. Les moj^ens par lesquels 
l'aveugle Caius a obtenu sa guérison miraculeuse étaient usités 
dans tous les sanctuaires d'Asklépios: se prosterner, se tourner 
de droite à gauche^, poser la main sur l'autel et la mettre 
• ensuite sur les yeux malades que cotte seule imposition rend à la 
lumière, il n'y a rien là d'insolite ni de surprenant ; c'étaient des 
cérémonies rituelles qui se répétaient constamment djins 
les temples antiques. Les médicaments qu'employèrent Lucius, 
Julianus et Valerius Aper sont tout à fait analogues à ceux 
que prescrivait Asklépios en Grèce. M. Deubner a examiné 
successivement les oracles rendus par le dieu à ces trois 
malades, et rapproché les passages de l'inscription qui les 
concernent des textes nombreux où reparaissent les mêmes 
ordonnances''. Lucius, pour combattre une pleurésie, applique 
sur son côté un emplâtre de cendre et de vin. 11 a pris de la 
cendre sur l'autel d'Esculape ; son origine sacrée lui donne une 



1. D' Vbbcoothr, loc. cit, 

2. Cf. Plin., Hisl. nat., XXVIII, 2 (5) : In adorendo dexlram ad osculum 
referimus tolumque corpus circumagimus, quod in lœvum fecisse. GaUxœ reli- 
giosius credunl, 

3. DEUBNBn, op, cit.^ p. 44-48. 
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valeur curative*. Le vin est aussi un puissant agent de guéri- 
son ; il est nicnlionné dans la plupart des formules magiques 
que les papyrus nous ont transmises. Julianus, qui perd son 
sang, se nourrit pendant trois jours de pommes de pin mêlées 
avec du miel. Le cliiffre trois a une signification mj'stique. Le 
miel, aussi bien que le vin, tient une grande place dans les 
consultations d'Asklépios et dans les fornuiles magiques. Les 
pommes de pin, comme la cendre, ont été prises sur Tautel; 
elles sont un sj-mbole de fécondité, un attribut des divinités qui 
produisent ou entretiennent la vie dans la nature, Démélcr- 
Cjbèle, Pan-Faunus, Asklépios. Le dieu de la médecine avait été 
représenté à Sicyone par le sculpteur Calamîs avec une pomme 
de pin dans chaque main^. La cécilé de Valerius Aper ne 
résiste pas à un collyre de sang et do miel dont il fait usage 
trois jours de suite. De pareils onguents produisaient de mer- 
veilleux efl'ets, surtout contre les affections de la vue. Le 
sang qui entrait dans la composition de celui-ci était le sang 
d'un coq blanc; le coq passait pour Tun des animaux favoris 
d'Esculape et lui était spécialement consacré. On se servait 
de victimes blanches pour les sacrifices expiatoires. Il était dé- 
fendu aux Pythagoriciens de manger du coq blanc^. Pyn-hus, 
roi d'Epire, qui tenait des dieux le pouvoir de guérir les mala- 
dies de la rate, comme les rois de France les écrouelles, 
avait coutume, avant d opérer ses cures, d'immoler un de ces 
animaux*. 

On s'explique aisément qu'Esculape aitindiqué ces médicaments 
aux fidèles qui le consultaient. La cendre, le miel, le vin, le 
sang sont les premiers ingrédients auxquels on a dû penser 
pour composer des onguents et des potions. Nos médecins, 
aux siècles derniers, les recommandaient encore en maintes 
circonstances, ou ne leur préféraient que des remèdes moins 
naturels et moins inoff'ensifs. Le succès de ces traitements 
élémentaires est seul étonnant, et Timportance des résultats 
semble hors de proportion avec la médiocrité des procédés. 
Mais il faut faire leur part à l'imagination des malades et a la 
superstition du temps. Les croyants venaient au sanctuaire avec 

1. Cr. Inscription de Lébéna {Philogm, 188î«, t. XLVIII, p. 402 : fragment 
d'un récit de guérison) : J^Tia xov(orv «tco tyîç (tpèt; <m(58ov. 

2. Pauban., II, 10, 3. 

3. Dioo. Labht., VIII, 134. 

4. Plut., Pyrr/i., 3. 
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la ferme conviction qu'ils en sortiraient guéris ; n'était-ce pas 
le meilleur moyen de guérir vraiment? Les médecins comptent 
souvent sur l'effet moral de leurs ordonnances bien plus que 
sur leur action matérielle. Esculape ressemblait sur ce point à 
ses modernes héritiers. 

L'incubation. — C'est par des oracles que le dieu a manifesté 
ses volontés à Gains, h Lucius, à Julianus, à Valerius Aper. 
Les mêmes mots sont répétés quatre fois dans l'inscription 
de rHe tibérino : b Osbç sxpr|[;.a-i(jcv. Nous savons comment les 
choses se passaient. On avait recours h la méthode oniroman- 
tique, à l'incubation^ Scrvius nous dit en propres termes que 
l'incubation consistait à dormir dans les temples pour y rece- 
voir en songe les avis du ciel^. Les anciens distinguaient cinq 
espèces de songes : èvÙTcvisv, çàvTaap-a, îvcipsç, Gp<x[f.a. xpr,;juxTwii.5ç. 
Par l'incubation on se procurait des rêves de la cinquième caté- 
gorie, les plus précieux ; un dieu apparaissait au dormeur pour 
l'instruire etle conseiller. Tous les dieux pouvaient être ainsi évo- 
qués, mais l'incubation servait surtout k inten'oger les divinités 
guérisseuses. Esculape donnait toujours aux fidèles ses consul- 
tations médicales pendant la nuit, au moyen des songes ou des 
visions qu'il leur envoyait. Dans la plupart des Asklépieia un 
espace plus ou moins vaste et des édifices spéciaux étaient 
réservés exclusivement à la pratique de l'incubation. Le temple 
lui-môme n'avait pas en général des dimensions assez consi- 
dérables pour qu'il pftt abriter la foule des malades; les 
prêtres seuls y pénétraient. Mais près de là s'élevaient des 
portiques aménagés pour recevoir les suppliants qui venaient 
y dormir 3. Pendant leur sommeil, Esculape se manifestait à 

1. Sur rinoubalion, consuUer : BouniiÉ-LECLRnco, HisL de la divination^ 
t. III. p. 211 et suiv., avec une bibliographie de la question à la page 271. — 
Le principal travail ancien sur Tincubation est celui de II. Mkiromius, de Incu- 
halione in fanis deoruin medicinae causa olim fada, llelmstadt, 1659. — 11 faut 
citer le livre de von RiTTRiisiiAirif der Medicinische Wunderglaube und die 
Incubation im Aller thume^ Berlin, 1879. — Parmi les études parues depuis 
la publicaUon de Touvrage de M. Bouché-Leclercq, citons : G'*'** Cabtam Lo- 
VATFXLi, / sogni e Vipnntismo net monda anlico, dans la Nuova Antologia, 
{•' décembre 1880, réimprimé dans ses Mvicellanea avcheologica^ Rome, 1891, 
p. 108; — DRUBXF.n, op. cit.; — Leciiat, article Incubalio^ dans le DicHonn, des 
Antiq, de Daiibsibrro et Saolio. 

2. Sbrvius, ad y^n., VII, 87 : Incubare dicuntur proprie hi qui dormiunl ad 
accipienda responsa, unde est : ille incubât Jovi, id est dormit in Capitolio ut 
responsa possit accipere, — Le mot incubatio est la traduction du mot grec 

3. Pausan., Il, 27. 
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eux « comme un sauveur et un médecin » ; il leur faisait con- 
naître ses prescriptions, souvent il soignait lui-même les 
parties du corps dont ils souffraient ^ 

Deux contemporains des Antonins, J51ius Aristide, « le 
client modèle d'Asklcpios m^, dans ses Discours sacrés^ et 
Artémidore d'Eplïèse, dans les cinq livres de ses Oneiro- 
critica ou traité de Tinterprétalion des songes, nous ont laissé 
d'intéressants détails sur l'incubation. L'auteur qui nous la 
fait connaître le mieux est Aristopljane. La comédie du Phi- 
ivjij composée aux premières années du iv* siècle avant 1 ère 
chrétienne, renferme une amusante description des scènes qui 
se passaient la nuit dans rAskléj)icion d'Athènes . L'esclave 
Carion raconte à une femme comment, grâce à Asklépios, 
Plulus a recouvré la vue. Plutus se lave d'abord dans la 
mer, pour se purifier. Arrivé au sanctuaire, il dépose des 
parfums, comme offrande, sur les autels, se prosterne en 
signe d'adoration et se couche sur les tapis qui recouvrent les 
dalles du temple. Le prêtre d'Asklépios fait éteindre les lu- 
mières et recommande le silence. Bientôt paraît le dieu, accom- 
pagné de Jaso et de Panacéa ses filles. Il visite les malades et 
les examine tous ; il prépare les remèdes qui les guériront ; il 
broie dans un mortier diverses herbes dont il fait un collyre et 
l'applique aussitôt sur les yeux de l'aveugle Néoclidès. S'ap- 
prochant de Plutus, il essuie ses paupières avec un linge fin ; 
Panacéa enveloppe la tête de Taveugle dans un voile de 
pourpre ; Asklépios siflle, deux serpents sacrés accourent, se 
glissent sous le voile, lèchent les paupières ; Plutus voit 3. Les 
cures miraculeuses que rappellent les stèles d'Epidaure ne dif- 
fèrent en rien de celles qu'opérait Asklépios à Athènes et 
qu'Aristophane a transportées au théûtre. C'étaient partout les 
mêmes hallucinations que le dieu de la médecine suggérait et 
les mêmes moyens qu'il mettait en œuvre. 

Le Curciilio de Plante nous montre que les Romains à 
l'époque républicaine connaissaient parfaitement l'incubation. 
On a le droit de supposer qu'elle fut pratiquée dès Torigine 



1. EusBB., Viia Conslanlini^ III, 56 (à propos de la destruction d*un temple 
d'Asklépios en Cilicie, sur Tordre de Constantin) : Mupt(dv.iicToir)(iév<ov lit* aOrrô 
ctfç av iicl ati>TT)pt xal laipû, icorà |iiv èictfatvoiiivti) xotç lyxa^tx^Bovvtf irorà tk tûv 
TOC <TUi\ULxa xa(iv<$vT(i)v (o>|iév(i> t2cc vévouc. 

2. Bouciié-Leclekgq, op. ciL, t. 111, p. 299. 

3. AniSTOPii., Plulus^ 660-741. 
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dans lo sanctuaire do Tile tibérine, et do la môme façon qu'en 
Grèce. Cicéron Tattaque très vivement et s'en moque, au livre 
second de son traité de Divinatione : « Comment admettre 
((ue les malades aillent demander des remèdes à Tinterprète 
des songes plutôt qu'au médecin ? Ainsi Esculape et Sérapis 
pourraient nous prescrire la guérison de nos maux par les 
rêves, et Neptune serait incapable de diriger les pilotes par le 
même secours ? Minerve fera des cures sans qu'interviennent 
les médecins, et les Muses ne communiqueront pas à ceux qui 
rêvent la connaissance de l'écriture, de la lecture et des 
autres sciences? Cependant, si la guérison d'une maladie s'obte- 
nait par le sommeil, nous pourrions acquérir pareillement toutes 
les connaissances que je viens denuméror; comme il n'en est 
rien, j'en conclus que la médecine ne nous est pas plus donnée 
que le reste* ». Mais ces critiques mêmes prouvent simplement 
qu'au temps de Cicéron l'incubation devait avoir îi liome de 
nombreux partisans. La passion folle pour le surnaturel qui 
régna sur lo monde romain pendant TËmpire ne fit sans doute 
qu'augmenter son succès 2. La grande table votive de l'île, en 
langue grecque, atteste qu'Esculapc manifestait ses volontés 
par les songes appelés ypY)[ji.aTi(j[i.5(. Sur deux inscriptions 
latines de Rome il est question d'offrandes faites au dieu do la 
médecine sur sou ordre, pour obéir à une vision : ex jusso 
iiuminis dei^^ ex viso^. 

Il serait intéressant de savoir comment se préparaient les 
apparitions, et dans quelle mesure la supercherie des ministres 
du culte secondait la naïveté des croyants. Nous en sommes 
réduits malheureusement aux conjectures^. Il est probable 

1. Cic, tle Divin., II, 59, 123 : Qui igtlur convenit œgros a conjeclore som' 
iiiorum pofius quam a medico pelere medicinam ? An Alsculapius^ an Serapis 
potes t nohis pvrescribeve per somnittm curalionem valeludhiin^ Neplunuê 
ffubernanlfbus non polest? et si sine medico medicinam dabit Minerva^ hlu»œ 
scribendi legentli celerarum arlium scie ntiam somnianti bus non dabunl? Ai si 
curalio davetuv valeludinis fuec quoque quœ dixi darenlur; quœ qitoniam non 
danlur, medicina nondatur; quasublala toUilur omnis auctoHtas somnioi^um* 

2. Lafaye, titiUet. archéoLde la relig. rom,, dans la liev. de Vhisl, desRelig,, 
t. XVIII, 1888, p. n. 

3. C. 1. L., VI, 14 (inscription de la villa Albani). 

4. G. 1. L., VI, 8 (inscription du musée du Vatican, galerie des Candélabres). 

5. I/un des textes les plus intéressants sur ce sujet est un passage de 
Stbabo, XIV, p. 619, k propos du Plutonium d'Acharaia, entre Tralies et 
Nysa : les prêtres indiquent aux dévots qui viennent passer la nuit dans 
le sanctuaire ce qu'ils doivent faire ; ils interprètent et commentent leurs 
visions ; au besoin même ils couchent dans le temple k leur place et pour 
leur compte. 

15 
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qu'au début on se contentait d'abandonner les malades à leur 
propre imagination surexcitée. On leur avait tant parlé d'Es- 
culape et de ses cures qu'ils ne pouvaient faire autrement dans 
le silence et l'obscurité de la nuit, que de s'imaginer, par auto- 
suggestion, le voir et l'entendre. Les prêtres se bornaient à 
provoquer les songes par leurs réflexions savamment ména- 
gées, et il les interpréter : « C'est sur les conseils d'Asklépios 
qu'ils composent les remèdes, et disent quelles herbes il faut 
appliquer aux plaies humides ou sèches, comment faire les po- 
tions qui guériront les hydropisies, arrêteront les hémorragies, 
mettront un terme aux phtisies*». Plus tard, il fallut trouver 
mieux. On a supposé que Tincubation était devenue une véri- 
table comédie jouée par les prêtres : ils se déguisaient eux- 
mêmes en Esculape; prenant ses traits et ses attributs, ils 
profitaient de 1 émoi des malades pour parcourir les portiques à 
la faveur do l'ombre, palper et ausculter les suppliants et don- 
ner des avis qu'on tenait pour divins et proférés par le dieu 
lui-même^. Cette hypothèse nous aiderait à comprendre la scène 
du Plu tus et les stèles d'Epidaure; tous les clients d'Asklé- 
pios affirment qu'ils l'ont vu et entendu. Elle nous expliquerait 
aussi la valeur médicale de quelques-uns des traitements pres- 
crits. Le déguisement que prenaient les prêtres leiu- permet- 
tait de faire profiter les malades de leur expérience et do . 
leur savoir. Il est fûcheux que les noms des habiles gens qui 
opéraient au nom d'Esculape dans l'Ile tibérine soient oubliés et 
que nous ne connaissions pas Torganisation de leur collège. 
Tout rapprochement avec Epidaure serait vain. Mieux vaut 
avouer notre ignorance, faute de documents. 

Les animaux sacrés. — L'Asklépieion romain renfermait, 
comme les Asklcpiéia de Grèce, un certain nombre d'animaux 
consacrés, qui servaient aux cérémonies religieuses. On peut 
le conclure d'un passage de Festus oîi cet auteur, après avoir 
rappelé la fondation du temple de l'ile, recherche le sens de- 
quelques attributs ordinaires d'Esculape. Le dieu tient à la 
main un bâton noueux, emblème des difficultés de l'art médi- 
cal. 11 porte une couronne de laurier, parce que de cet arbre 
on tirait des remèdes. On voyait dans son sanctuaii^e, au rap- 



1. PiiiLosTB., Vila ApolL Tyan.AW. 44, 1. 

2. D' Vercoutre, op, cit., liev. archéoL, 1885, t. H, p. 282. 
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port do Fcstiis, des sorpciils, des chiens, des coqs*. Il faut 
ajouter à cette liste des chèvres. Les Anciens disaient 
qu'Asklépios enfant, abandonné par la nymphe Coronis, sa 
mère, dans les montagnes du Péloponèse, auprès d'Epidaure, 
avait été allaite par une chèvre et gardé par un chien 2. 
D'après Servius la chèvre lui aurait été vouée per contrarieta- 
iem, comme à Cérès le porc, qui mange les récolles, et à Bac- 
chus le bouc, qui ravage les vignes : Esculape est le dieu de la 
santé, et la chèvre passait pour avoir toujours la fièvre ^. On 
avait coutume à Rome, aussi bien qu'en Grèce, de sacrifier des 
coqs au dieu guérisseur'*. Le coq dont le chant matinal célèbre 
la fuite de la nuit, dissipe les ténèbres, conjure les influences 
mauvaises de Tombre, était Toiseau d*Apollon, dieu de la lu- 
mière; il devint aussi, pour les mômes raisons, loiseau d'As- 
klcpios, fils d'Apollon; la médecine aniique n'avait-elle pas 
dans les temples le caractère d'une conjuration superstitieuse 
et magique''? 

Le serpent était placé par les sculpteurs à côté d'Escu- 
lape, enroulé sur son bfiton noueux. On vantait son regard 
perçant^; Festus a tort de croire que c'est pour ce motif 
qu'il était consacré au vigilant gardien de la santé ^. Pline 
l'Ancien n'est pas mieux fondé à dire qu'on l'avait choisi 

1. Fp.stur, p. 110 : In insula Aisculapio fada œdes fuil^ quod spQroli a medi- 
cis aqua maxime suslenlenlur. Ejusdem esse tutelœ draconem^ quod vif/ilautts- 
simum sit animal^ quœ res ad luendam valeludinem apgroti maxime apla est. 
Canes adUibentuv ejus lemplo, quod is uheribus canfs sit nulrHus, liacillum 
hahet nodosum, quod difficuUalem siqnifical nrtis, Laurea covonaluSy quod ea 
arbor plurimorum fil remediorum. lluic gallinœ immolahanlur, — Peut-être 
la présence d'animaux sacrés dans les temples témoigne-t-cUe de la survi- 
vance à répoqnc historique de certaines conceptions totémiques primitives; 
ranimai que Ton offre comme victime était à Torigine le dieu lui-même. 

2. Pausan., 11,26, 4. 

3. Skhvius, ad Georg.^U^ 380 : Viciimae numinibus aul per similitudinem aut 
per contra rielalem immolant ur : per similitudinem^ ut Jiigrum pecus Plutoni; 
per contrarietatem ut porca, quœ of)est frugihus^ Cereri^ ut caper, qui obesl 
vitibus^ Libcro, item caprm /Esculapio^ qui est deus salutis^ cum capra nun- 
quam sine febre sit. , 

4. Sur le coq dans le culte dTsculnpe, cf. Deibnp.r, de Inculmtione, p. 46, 
avec la bibliographie. Voir notamment B>mioF..x, de Vi ac signi/icatione galli 
inreligionibus et artibus Grœcorum et Romanorum, Gœttingen, 1887. 

5. IlRUZEr, C. li.de VAcad, des Inscr.^ 1800, p. 120. 

6. lIoMAT., Epist.f 1,3. 

Cur in imicorum vUiis Um cernif tcutum 
Quam aquila aut serpcns Epidauriut7 

7. Fr.STus, loc. cit., et en outre : p. 07, ». o* Dracones : Dracones dicti ành ^oO 
SipxfoOat, 7Mor/ est videre; clarissimam enim dicuntur tiabere oculorum aciem,,, 
ideoquo Aiscutapio atlribuuntur. 



Digitized by 



Google 



228 LE SANCTUAIRE D ESCDLAPE 

parce que son venin sentait parfois de remède*. On a vu plus 
haut que le culte véritable rendu par les Grecs et les Romains 
aux serpents s'explique par les allures mystérieuses de ces 
reptiles'. Il y en avait à Rome un grand nombre, qui vivaient 
familièremont dans les maisons^. Nulle part, sans doute, ils 
n'étaient plus dociles ni mieux dressés que dans le sanctuaire 
de Tîle tibérine.EnGrèce, non seulement ils apparaissaient avec 
Asklépios aux fidèles qui venaient se soumettre à Tincubation, 
mais encore ils intervenaient, eux aussi, dans les cures et 
collaboraient à la guérison des malades. On lit sur l'une des 
stèles d'Epidaure qu'un homme atteint d'un ulcère au pied fut 
guéri pendant son sommeil par un serpent qui vint passer sa 
langue sur la plaie'*. Aristophane n'est pas moins précis : 
« Asklcpios siflla; à ce signal deux serpents d'une grandeur 
extraordinaire se sont glisses tout doucement sous le voile de 
pourpre; je crois qu'ils ont léché les jeux do Plutus^ ». 
Alexandre d'Abonotichos déclarait qu'Asklépios avait pris la 
forme d'un serpent à tôte d'homme pour lui rendre la santé. 
Les chiens servaient aussi d'auxiliaires au dieu et soignaient 
les plaies comme les serpents^. Les stèles d'Epidaure en 
témoignent : deux enfants, l'un aveugle"^, l'autre souffrant d'un 
ulcère au cou^, furent guéris par la langue d'un chien sacré. Le 
sculpteur ïhrasymède de Paros avait représenté un de ces 
animaux couché aux pieds de la célèbre statue chrj^séléphantine 
d'AskIépios à Epidaure^ : c'était peut-être en souvenir de la 
chienne qui, d'après une tradition dont Festus et Lactance se 
sont fait l'écho ^^, aurait nourri Asklépios enfant, au lieu do la 



1. Plin., Hist. 7m/.,XXIX, 4 (22) : Quin et inesse ei remédia muUa credutUur^ 
ut digeremiis, et ideo jEsculapio dicalur. 

2. Cf. ci-dessus, p. 168. 

3. Plix., loc. cil, : Anpuis ^sciilapius Epidauro Romam adveclus esl, vul- 
goque pascilur et in domibus, 

4. Oephassb et Lecuat, Epidaure^ p. 145; 1'* slôle, guérison n* 17 : là<rato 

's. AniSTOHi., Plulus^ 732. 

6. Sur les chiens d*Esculape, cf. Dp.t'BNF.n, op. cit., p. 39, avec la bibliogrn- 
plue ; — S. Ubinacii, les Chiens dans le culte d'Esculape^ Rev. arc/i^o/., 1884, t. Il, 
p. 129; — Gaidoz, A propos des chiens d'Epidaure^ Rev. archéol,^ 1884, t. H, 
p. 502 ; — Clf.bmont-Gannrau, Revue critique, 1884, 1. 11, p. 502. 

7. Defhassb et Lechat, Epidaure, 1'* stèle, guériion, n^ 20. 

8. Dbfrassb et Lecuat, Epidaure^ 2" slôle, guérison, n* 26. 

9. Pausan., II, 27, 2. 

10. Fbstus, p. 110. — Lactant., Divin. Itistil., I, 10 : Tarquitius ail.,. jEscu- 
lapium exposilum a venaloribus canino lacle nutritum. 
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chèvre que rappelle Pausanias. Peut-être aussi étaient-ils 
associés au culte d'EscuIape à cause de la sfireté de leur ins- 
tinct; Elien raconte qu'ils ont, ainsi que les bœufs, les porcs, 
les chèvres et les serpents, le pressentiment des épidémies ^ 
Il est bien probable que les serpents et les chiens de l'Ile tibé- 
rine étaient utilisés par les prêtres comme ceux de la Grèce et 
prenaient part aux cures. 

Les ex-voto. — Les textes littéraires et les inscriptions la- 
tines ou grecques ne sont pas les seuls documents concernant 
le sanctuaire de File qui soient parvenus jusqu'à nous. Il 
nous reste à examiner un certain nombre de petits monuments 
figurés qui en proviennent et qui sont conservés maintenant 
dans les musées de Rome et dans quelques collections parti- 
culières : c'étaient des ex-voto offerts a Esculape en témoi- 
gnage de reconnaissance par les malades qu'il avait guéris. 

Usage et rôle des donaria. — L'usage qu'avaient adopté les 
Romains de déposer des offrandes dans les sanctuaires d'Escu- 
lapo et des autres divinités guérisseuses venait de la Grèce 2. On 
faisait aux dieux des promesses et des vœux pour obtenir d'eux 
laguérison''. Les fidèles ne se contentaient pas de leur élever 
des statues auprès de leurs autels ou de rédiger en leur hon- 
neur des inscriptions louangeuses. Ils apportaient dévotement 
au temple des objets de marbre ou d'argent ou de terre cuite, 
qui représentaient les dieux eux-mêmes ou les malades ou seu- 
lement les parties du corps rappelées à la santé'». Ceux qui 
n'avaient pas les moyens de manifester autrement leur grati- 
tude et qui ne pouvaient faire les frais d'une inscription ou 
d'un présent en matière précieuse tenaient i\ donner tout au 
moins à leurs divins bienfaiteurs une modeste et grossière 

i. iEl.IAN., VI, i9. 

2. Cf. article Donarifif par Homolle, dans le Diclionn. des Anliq,^ de Dabb]!- 
REfto et Saouo. 

3. Les formules votum solvtl^ ex voto susceplo sont fréquentes dans les ins- 
criptions latines dédiées & Esculape. Voir notamment: C. I. L., VI, 6, 841. 

4. On sait par TinuLL., Eleg., I, 3, :i8, que les malades faisaient aussi pla- 
cer sur les parois des temples des divinités médicales de petites tabietteb 
peintes, en guise d en-voto. Le poète s'adresse à Isis, invoquée dans les guéri- 
sons : 

Nunc, (Ira, nunc succnrrc mihi, nam posse mederi 
Picta doccl teiniHis uiulta tabclla luis. 

Sur ces tableaux de piété devaient ôlre figurées des scènes de guérison, des 
apparitions miraculeuses. 
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imago de iorro cuite. Ces rfonûrn« encombraient les sanctuaires. 
On avait dft bfttir, pour les recevoir, des locaux spéciaux 
auprès des temples. On les fixait aux murs par des clous, on les 
rangeait sur des tablettes do pierre ou de bois, on les amas- 
sait en tas dans les coins ^ Quand enfin l'espace manquait et 
qu'on ne savait plus ou mettre les ex-voto que la piété des 
malades ne cessait d'accumuler, il fallait se résoudre à faire 
disparaître les plus anciens, qui cédaient la place aux nou- 
veaux. On les enlevait des chambres qui leur étaient réservées, 
mais on n'osait ni les jeter ni les vendre ; leur caractère reli- 
gieux les préservait de la destruction. Ils étaient enfouis dans 
des fosses^. Les Romains appelaient favissœ ces cachettes 
sotiterraincs'*. Les fouilles des trente dernières années en 
Grèce et en Italie ont amené la découverte de plusieurs dépôts 
de ce genre, où l'on a fait une ample moisson de donaria an- 
tiques. En Grèce, on connaît surtout les ex-voto de l'Asklé- 
pieion d'Athènes*. A Rome et aux environs les trouvailles ont 
été nombreuses. On a fouillé en 187G les faviss<v du temple 
d'Hercule 9.uCa7)ipo VeranOj hors de la porte Saint-Laureni ; 
en 1885 celles du temple de Diane a Némi ; en 1887 celles du 
temple de Minerva Medica i\ Rome, dans le quartier des Sette 
Sa/le'' ; en 1889, celles du temple de Junon à Voies ^'. Les divi- 
nités auxquelles appartenaient ces sanctuaires avaient toutes 
des attributions médicales. On a recueilli dans les favisSiV 
des figurines sculptées qui attestent la reconnaissance et la 
piété des malades. 

Les donaria de Tîle tibérine. — Le sanctuaire de l'Ile tibé- 
rine devait renfermer une grande quantité de donaria. Les 
trois inscriptions latines archaïques dédiées à Aiscolapiits ac- 
compagnaient des petites statuettes ofi'ertes au dieu. L'afl*ranchi 



1. Sur un vase peint de Grèce pubUé dans T'EçyjiJieplç à^yaioXo-^txr^y 1890, 
pi. VU, p. 131, reproduit par S. Rripiacii, Héperloire des vases peints, Paris, 1890r 
1900, 1. 1, p. 515, on voit représenté Tintérieur d'un temple d' Asklépios ; au mur ' 
sont suspendus des ex-voto : couronnes, jambes, mains. 

2. Cf. h. Lakciani, Pagnn and Christian Home, p. 58. 

3. Festuh, p. 88 : Favisae locum sic appellabant, in quo erat aqua inclusa 
circa teinpla. Sunlaulem qui pnlanl f avisas esse in Capilolio cellis cisteniisque 
similes, nbi veponi erant solila ea quœ ni templo velustale eranl fada inulilia, 

A. P. GinAHD, op. cit., p. 97 et suiv. 

îi. Sur Minerva Medica, en particulier, voir Lafayb, liullet. archéol. de la 
relig, rom., dans la Rev. de Vhisl. des velig., 1888, t. XVlll, p. 15. 
6. R. Lanciani, loc, cit. 
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Néocharès avait joint à son inscription le modèle en argent 
dune rate humaine*. Deux marbres du musée du Vatican 
représentent l'un la cage thoracique d'un adulte, Tautre la 
poitrine ouverte d'un enfant; on y constate des fautes 
grossières : le thorax de l'adulte a treize côtes de chaque 
côté, et les viscères de l'enfant sont étrangement placés et 
mal proportionnés^. Ficoroni a publié deux curieuses figurines 
de terre cuite : la première est une femme qui porte de la main 
droite un pigeon par les ailes et qui soutient du bras gauche 
un enfant nu et grêle dont la main tendue en avant tient une 
bourse pleine; l'enfant malade invoque un dieu guérisseur, 
auquel on sacrifiera le pigeon et l'on donnera la bourse ; la 
seconde statuette est celle d'un homme nu et assis, qui appuie 
ses mains sur ses genoux; il a les jambes hautes et maigres et 
toute l'apparence d'un infirme'. La provenance des marbres 
du Vatican et des figurines de Ficoroni est inconnue. Il paraît 
bien certain que les uns et les autres ont été consacrés en ex- 
voloà une divinité médicale. S'ils n'ont pas été découverts dans 
l'ile tibérine ils nous permettent en tout cas de nous faire 
déjà quelque idée des donaria du sanctuaire d'Esculape. Le 
musée national des Thermes possède une main votive en bronze 
trouvée dans les travaux du Tibre, près de la Marmorata, Elle 
est figurée en reHef et mesure 0'",38; la base plate et rectan- 
gulaire sur laquelle elle repose a 0",50 de longueur ; quatre 
trous sont percés sur les côtés pour fixer l'objet a un mur ou à 
une planchette ; le poids total, considérable, est de, 35 kilo- 
grammes. La main, ronde et fine, aux doigts délicats, semble 
appartenir à une femme. Un serpent s'enroule sur le poignet 
comme un bracelet. Le lieu de la trouvaille et la présence 
du serpent nous autorisent à supposer que ce donarium est un 
ex-voto au dieu médecin et qu'il avait été déposé primitivement 
dans le sanctuaire de l'ile tibérine *. 

1. Une des inscriptions trouvées sur remplacement d'un temple de Minerva 
MocUca à Cabanliacuni, entré Veleia et Plaisance, a été rédigée par un habi- 
tant de Brixella, L. Callîdius Primus, qui avait offert à la déesse deux oreilles 
en argent pour la remercier d'avoir guéri les siennes (G. 1. L., XI, 1305). 

2. Musée du Vatican, galerie des bustes, n"*' 382 et 38 (. Publiés par Brau:v, 
Slndi analomici degli anlichiy dans le liullell. delVInsUL archeol.^ 1844, p. 16. 
— Cf. Dullelt. deWInslU, avckeoL, 1885, p. 147. — W. Hblbio, Ftthrer tlurch die 
Samml. kla^s. AUerlhûm. im Rom, 2' éd., t. 1, p. lil : « Us ne donnent pas une- 
idée favorable des connaissances anatomiques de ceux qui les ont fabriqués.» 

3. Ficoroni, Vestigia e rarità di Roma, t. I, p. 14 i. ' 

4. G*"" Gabtani Lovatelu, Di unmano votivoin bronzo^ dans les il/onumen/î 
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Les statuettes archaïques et la rate d'argent de Néocliarès 
ont disparu; il n'est pas sdr que les marbres du Vatican, les 
figurines du Ficoroni ou même la main de bronze du musée 
des Thermos, viennent du temple d'Esculape. Mais heureuse- 
ment les fouilles de ces dernières années ont ramené à la 
lumière un nombre considérable d ex-voto dont l'origine est 
certaine. Déjà en 1854 on avait recueilli dans les dépendances 
de réglisc Saint-Jean Caiybile, au-dessous du pavage en mo- 
saïque dédié à Jupiter Jurarius, plusieurs objets de terre cuite, 
tôtes et bustes, jambes et bras, dispersés depuis* : d après 
Yisconti, on était tombé sur Tune des favissns de TAsklépieion, 
située à quelque distance du temple. De 1885 à 1887, 
pendant la construction du nouveau quai du Tibre à l'extré- 
mité du pont Fabricius, on a mis la main sur une véritable 
mine d'ex-votô. Les Notizie degli Scavi di Antichiià pour 
l'année 1885 annoncent qu'on a trouvé dans les fouilles une 
tête haute de 0",22 et une main^. Bientôt ces rencontres se 
multiplient, et l'on renonce à en tenir un compte exact. Les 
Notizie et le Uullettino Comnnale signalent simplement la 
découverte de plusieurs grands dépôts d'objets votifs, 
auprès du pont Fabricius 3, Oii ces dépôts étaient-ils situés 
exactement? comment les a-t-on explorés? que renfermaient- 
ils? Les publications officielles n'en disent rien, ou presque 
rien. Le service du Génie civil, qui était chargé de la systè- 
matisation du Tibre, se souciait peu d'archéologie et ne com- 
muniquait que de rares et brèves informations. Cinq ou six 
cents ex-voto de terre cuite sont maintenant relégués dans 
les greniers du musée des Thermes ; ils proviennent, pour la 
plupart, des trouvailles faites aux abords de Tile tibérine 
do 1885 à 1887 ^ D'après M. Lanciani ce n'est qu'une faible 
partie des donaria découverts^. Les petites dimensions de ces 



anlichi dei Linceiy 1. 1, 1889, p. 110, reproduit dans ses Miscellanea archeolo- 
gica, Rome, 1891, p. 137. — Cr. W. IIrlbio, op. cit., t. il, p. 234. D autres mains 
votives sont conservées au musée Kircher, W. IIbldio, op. cit., t. Il, p. 425. 

1. Giornaledi lioina, année 1854, n» 82. — Cf. ci-dessous p. 253. 

2. Nnliz, d. Scavi, 1885, p. 71. 

3. Par exemple dans le Bullell. Comun., 1887, p. 97. 

4. Les ex-voto recueillis dans les fouilles du temple de Minerva Medica sont 
déposés au magasin archéologique de VOrio Bolanico, Le musée de la Villa 
du Pape Jules renferme des objets analogues trouvés en Ëtrurie, à Givita La- 
vinia, à Civila Castellana, à Veies. 

5. Renseignement communiqué par M. R. Lanciani. 
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objets ont permis aux ouvriers des travaux du Tibre, que les 
ingénieurs surveillaient mal, d'en dérober un grand nombre ; 
les magasins des antiquaires romains en furent longtemps 
encombres. Plusieurs collectionneurs ont ainsi acquis des lots 
importants de terre cuites votives : on peut citer M. Charles, 
h Rome, M. Oppelieim et le D' Luigi Sambon, en Angleterre ^ 
Dans les séries que les conservateurs du musée des Thermes 
ont réunies et classées tous les tjpcs intéressants d'ex-voto 
sont représentés; elles nous donnent une image fidèle des 
antiques favissœ du sanctuaire d'Esculape. 

Caractères généraux. — Les donaria de Tile tibérine res- 
semblent à tous ceux quon avait trouvés auparavant aux 
environs de Rome et n'ont pas plus de valeur artistique. Ce 
sont des objets de fabrication grossière et peu soignée; ils 
ne présentent d'intérêt qu'à titre de témoignages de la dévo- 
tion populaire. Quelques-uns cependant méritent d*atth'er l'at- 
tention des historiens de la médecine : on en peut tirer d'utiles 
renseignements sur l'état des connaissances anatomiques dans 
l'antiquité. Ils ont été étudiés récemment à ce point de vue 
par le D' L. Sambon ^ et par le professeur L. Stiéda^. 

Il est difficile de leur assigner une date précise. M. Stiéda 
les attribue en bloc aux derniers siècles avant l'ère chré- 
tienne; le D' Sambon croit, avec raison, qu'ils s'échelonnent 
entre la fondation du temple d'Esculape et le siècle des Anto- 
nins. Les ex-voto qui ont la forme de cages thoraciques entr 'ou- 
vertes, laissant apercevoir les viscères à l'intérieur du corps, 
n'ont pu 6lre modelés qu'à une époque assez avancée, où la 
science anatomique était en progrès. On a fait d'abord les têtes 
détachées lourdes et pleines; les têtes creuses et légères n'ont 
été fabriquées que plus tard. 

Il est probable que primitivement les donaria de terre cuite 
étaient coloriés*. Les ateliers où on les sculptait devaient être 

1. Mentionnés dans rarUcle du D' Sambon indiqué ci-<lcssous. 

2. D' L. Saubon, Donaria of médical interest in Ihe Oppeheimer collection 
of elniscan and roman anliquilies, deuis le Driiish médical Journal^ l8'Jo, t. Il, 
p. 146 et p. 216. 

3. L. SniSnAf Ueber all-ilalische Weigeschenke^ dans les MiUheil. des 
archtiol, Inslit.^ Roem. Ablh.j 18»9, p. 230. M. Sliédn ne parait pas avoir eu con- 
naissance de rarlicle du D' Sambon. Il annonce la publication prochaine d'un 
travail plus développé et plus technique sur le même sujet, avec gravures, 
dans une revue d'anatomie. Ce travail n'a pas encore paru. ^ ' • 

4. R. LAficiA.fi, Ancient llome^ Londres, 1888, p. 70 .'parmiles ex-voto de terre 
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situés tous à Rome ou aux environs : les objets retrouvés dans 
rHo tibérine avaient trop pou de prix pour qu'on les suppose 
d'importation étrangère. 

Description. — On peut classer les donaria d'après la matière 
dont ils sont faits ou d'après les sujets qu'ils représentent. 
Tous ceux que l'on conserve dans les greniers du musée des 
Thermes sont en terre cuite ; mais dans l'antiquité le sanctuaire 
de Tîle tibérine renfermait certainement des ex-voto en pierre, 
en marbre, comme les troncs humains du Vatican, en bronze, 
comme la main du musée des Thermes, en argent, comme la 
rate de Néocharès, en or même. La richesse des offrandes 
variait avec la condition sociale des suppliants. Esculape à Rome 
avait surtout des pauvres dans sa clientèle : les objets de terre 
cuite devaient être en majorité; aussi en a-t-on découvert un 
grand nombre. 

La plupart de ces ex-voto sont des images de membres ou 
d'organes du corps humain. 

Dans les favissœ de quelques sanctuaires, dans celles par 
exemple du temple de Minerva Medica^ on a recueilli des sta- 
tuettes de divinités en terre cuite ; il ne semble pas qu'on ait 
trouvé de semblables figurines aux abords de File. D'autres 
statuettes reproduisent avec plus ou moins d'exactitude les 
traits des personnes qui les ont dédiées : ce sont les portraits 
supposés des malades. Le musée des Thermes possède plusieurs 
objets de ce genre. Une femme drapée, presque de grandeur 
naturelle, est couchée sur un lit, la tête entourée de bande- 
lettes, des rameaux à la mam. De petits personnages sont assis 
deux par deux, homme et femme : c'est un ménage romain ren- 
dant grâce au dieu qui lui a permis d'avoir des enfants ; quelque- 
fois la femme présente des signes de grossesse ; quelquefois elle 
lave la main, en marque d'adoration, ou fait éclater une grenade, 
emblème de fécondité; dans certains cas les enfants eux-mêmes 
paraissent à côté de leurs parents. Auprès de ces bonhommes on 
voit aussi des animaux : une grande tête de veau, des bœufs, 
des moutons ; s'ils ont été réellement trouvés en même temps 
et aux mêmes endroits, on pourrait croire qu'Esculape pra- 
tiquait, avec la médecine, l'art vétérinaire. 

Mais les ex-voto les plus nombreux et les plus curieux ont 

cuite trouvés en 18S5 au débouché du pont Fabricîus plusieurs portaient 
encore, au moment de la découverte, des traces de peinture. 
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rapparence de véritables pièces analomiques : ce sont les parties 
(lu corps qui étaient malades et que le dieu a guéries. Parmi les 
donaria du temple de Minerva Medica, dans le magasin archéo- 
logique do VOrto fwtanicOy on remarque une tête de femme 
avec deux grosseurs de chaque côté entre les mâchoires et le 




Fin. 2ô. — KX-voTo DR TKnnR cuitk 
Provenant de nie libérinc (Musée nalionnl ties Thermes). 

1. Dcmi-lète, vue de profil. —2. T»Hc, vue de face.— 3. Main. — 4 ol."). Intestins enrouins 
et tronc cnlr'ouvert. — G. Pied. — 7. Deux petits personnages assis. —8 et 9. Ani- 
maux. 



cou, figurant des glandes, une seconde této de femme avec 
quelques mèches clairsemées mais sur laquelle des stries sil- 
lonnant les places dénudées simulent des cheveux qui commencent 
il repousser, un autre objet où Ton reconnaît distinctement une 
hernie, etc. ^ . Une main gauche, provenant de Voies, présente une 

1. Exemples cités par Lapaye, loc, cil. 
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forte enflure de la paume K Deux fragments de troncs d'homme 
en terre cuite, au musée delà Villa du Pape Jules, sont ouverts 
pour laisser voir Tintérieur du corps, comme Tun des marbres 
du Vatican; ils ont été recueillis à Civita Lavinia^. Aucune 
collection n'est aussi riche en pareils donaria que celle du 
sanctuaire d'Esculape au musée des Thermes. Des mains, des 
pieds, des seins de femme sont figurés isolément. En général les 
mains votives étaient faites pour reposer à plat sur une tablette ; 
un seul côté, la partie supérieure le plus souvent, est modelé 
avec soin et Fou en distingue nettement les articulations ; l'artisan 
n'a fait qu'indiquer sommairement le contour et les grandes 
lignes de l'autre. Les pieds sont nus; quelques-uns s'appuient 
sur une sorte de sandale ou de semelle; les doigts sont bien 
détachés, les os saillants. Les seins de femme ont la forme 
de demi-sphères coupées par une surface plane; ils mesurent 
de 4 à 8 centimètres de haut sur 6 à 12 d'épaisseur. Dans les 
têtes séparées la partie antérieure est modelée avec soin, les 
traits du visage ont une expression assez personnelle, mais 
la partie postérieure est plate ou grossièrement arrondie. Ou 
devait les fixer le long des murs ; la plupart sont creuses et 
p3rcées en arrière d'un trou par où passait un anneau de sus- 
pension. Outre les têtes entières il y a des demi-têtes : la 
partie droite ou la partie gauche figure seule, terminée brus- 
quement par une surface plane ; les fidèles qui les ont off'ertes 
ne soufl*raient que d'un côté. Il faut citer aussi des masques 
creux — masques entiers ou demi-masques, les premiers 
représentant toute la figure, les seconds le haut du visage 
seulement— des yeux détachés, des oreilles, des bouches même. 
Les organes génitaux masculins sont reproduits avec une 
exactitude réaliste; M. Stiéda range dans la même catégorie 
de petits corps coniques pyramidaux, de 6 à 8 centimètres de 
hauteur, recueillis en assez grand nombre. Des objets plats 
et elliptiques, de grosseur variable, renflés au centreet terminés 
à la partie supérieure par une série de bouiTclets circulaires 
superposés de plus en plus petits ont été qualifiés d'utérus; 
les anatomistes se refusent à admettre cette dénomination, sans 
pouvoir cependant en proposer une meilleure et plus sûre'. 

f. Exemple cité par L. Stiéda, loc. cil. 

2. Exemple cité par L. Stiéda, loc. cil. — Cf. Rossbacii, DuU. dell Inslil. 
nrcheol., 1885, p. 144. 

3. L. Stiéda, loc. cil. y p. 242. 
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Plusieurs ex-voto enfin nous donnent une vue de rintërieur du 
corps tel que le connaissaient et le représentaient les anciens; 
Tun d'entre eux est un tronc analogue à ceux de la Villa du 
Pape Jules et du Vatican; un autre représente des intestins 
enroulés. 

La nature et Taspect de ces offrandes nous renseignent sur 
leur destination. Les malades apportaient au dieu le modèle 
en terre cuite de la partie du corps dont ils avaient souffert* 
Quelquefois ils tenaient à ce que la déformation produite 
dans leurs membres ou leurs organes par la maladie fût 
exactement figurée. Le plus souvent ils se contentaient de 
consacrer à Esculape un membre ou un organe normal et 
sain. 

Les faviss88 du temple d*Esculape et les boutiques d'objets de 
piété. — On aimerait à connaître la vraie provenance des ex- 
voto de Tile tibérine. Les renseignements publiés dans les 
Notizic degli Scavi et le Bulleltino Comxtnale sont mallieureu- 
semont très insuffisants. M. Lanciani a pu obtenir par ailleurs 
des informations plus précises. Pendant ces dernières an- 
nées, de 1885 à 1887, on n'a rien trouvé àTintérieur môme do 
rHe. Les offrandes du musée des Thermes ont été ramassées 
dans les débris retirés du fond du Tibre à la drague et dans 
les fondations des nouveaux quais de la rive gauche, au 
débouché du pont Fabricius*. La présence de ces objets votifs 
au fond du Heuve s'explique ; on jetait au Tibre tous ceux qui 
ne servaient plus et qu'on ne savait où mettre : c'était un 
moyen facile et expéditif de s'en débarrasser, sans que les 
prêtres eussent à craindre de les voir profaner par quelque 
usage sacrilège ou mercantile ; les eaux servaient en quelque 
sorte de favissœ. Il est plus surprenant qu'on ait rencontré 
sur la rive gauche, en amont et en aval du pont Fabricius, de 
grands amas d'ex-voto disposés en rangées régulières le long- 
de la berge. Les favissœ du sanctuaire ne pouvaient avoir été 
placées aussi loin. M. Lanciani suppose, avec beaucoup de 
vraisemblance, que les rues qui conduisaient du Champ de Mars 
au temple d'Esculape en passant par le pont étaient bordées de 
boutiques où l'on vendait aux fidèles des objets de terre cuite 



1. R. Lanciam, Vagan and Christian Rome^ p. 62; — du même auteur Àncient 
Rome^ p. 70. 
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préparés à Tavance. De tout temps on a élevé aux abords des 
lieux de pèlerinages des baraques pour les marchands iïobjets 
de piété. Le malade qui venait invoquer dans Tile tibérine 
Tassistance du dieu médecin passait devant les échoppes oîi 
s'offraient à ses regards des représentations figurées de toutes 
les parties du corps ; il n'avait qu a choisir, d'après la nature 
de son mal et les ressources de sa bourse; il se présentait 
au sanctuaire, les mains pleines. 

L'examen des ex-voto ne nous conduit pas à d'autres con- 
clusions que l'étude des textes littéraires et épigraphiques. 
Les Romains rendaient à Esculape les mômes honneurs que les 
Grecs à Asklépios. Les fidèles allaient chercher dans son temple 
la guérison miraculeuse de leurs maladies. Ceux que nomment 
les auteurs ou les inscriptions et ceux qui offraient au dieu 
leurs humbles donaria de terre cuite étaient des esclaves, des 
affranchis, des étrangers, des gens d'humble condition. 



Digitized by 



Google 



CHAPITRE V 
LA FIN DU CULTE D'ESCULAPE A ROME 



V 



Les religions orientales et le christianisme. — Si le ii"" siècle de 
Tère chrétienne marque Tapogée du culte d'Esculapeà Rome, 
bientôt cependant commença la décadence. Les efforts des 
empereurs pour réveiller le sentiment religieux au sein du 
paganisme demeurèrent vains. La foi aux anciens dieux se 
perdait. On se lassa de consulter le fils d'Apollon et de Coro- 
nis. « Le prestige des divinités médicales s'use vite, parce 
qu'elles sont de celles qu'on obsède sans cesse et que les 
nouvelles venues apportent avec elles des espérances nou- 
velles*. » Les cultes égyptiens et orientaux, dont les rites 
mystérieux et les cérémonies étranges frappaient les esprits, 
s'étaient répandus à leur tour dans le monde occidental et 
faisaient tort à l'antique polythéisme gréco-romain. Les ma- 
lades recouraient volontiers aux bons offices d'Isis et d'Osiris. 
Ils avaient confiance surtout en Sérapis^. Dès le temps de 
Varron et de Cicéron, Sérapis intervenait dans les guérisons^. 
Sous TEmpire on l'assimila k Esculape, on le confondit avec 
lui; ils étaient adorés tous deux dans les mômes formes et 
invoqués par les mêmes procédés^. — Les progrès du christia- 
nisme portèrent à l'antique dieu de la médecine les derniers 

1. BouniiÉ-LECLEncQf Uisl, de la divination^ t. IH, p. 298. 

2. Cf. PnBLLKU-JotiDAN, Hœm, MylhoL, t. II, p. 379. 

3. Varko, Eumen.^ fragm. 128 (cité par Nomus Marcellus, VIII, 104). 

Ego mcdicina Scrnpi utor. 
Cic, de Divin, ^ Jff, 59, 123 : i4n A^sculapiits, anSerapis posset nobis prxscri- 
bere per somniwn curationein valeludinis ? 

4. TtioRLACius, dans son opuscule de Somniis Serapicis prwcipue ex Arisiidis 
ovationibuê sacris delineatis, Copenhague, 1813, réédité dans ses Opuscula^ 
Copenhague, 1806-1822, t. III, p. 125, prétend que Sérapis était confondu avec 
Esculape et que les pèlerinages d* Aristide s'adressaient indifféremment au dieu 
grec de la médecine et au dieu guérisseur des Egyptiens dont on ne le distin- 
guait pas. 
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coups. Les cliréticns l'avaient en horreur et le baissaient; ils 
voyaient en lui une création monstrueuse de la superstition 
païenne, une pure invention du diable. L'appareil fantastique 
des guérisons miraculeuses, les nuits passées dans les sanc- 
tuaires, les visions surnaturelles, les cortèges d'animaux sacrés 
excitaient leur indignation et leur colère. Esculapo est Tun 
des dieux que les Pères de TEglise ont attaqués avec le plus de 
constance et de vébémence *. 

La légende de saint Emigdius. -— Aucun document autben- 
tique no nous apprend à quelle époque et dans quelles circons- 
tances le temple do Tile tibérinc fut formé par les chrétiens. 
Si la légende de saint Emigdius fait allusion à sa destruction*, 
elle ne mérite guère crédit. Saint Emigdius, premier évêquo 
d'Asculum dans le Picenum (Ascoli Piceno), mourut, d'après 
la tradition, au début du iv" siècle. Avant d'être évêquo, il vint 
à Rome, pendant le règne do Dioclétien, pour visiter les 
tombes des martyrs. Il prêcha aux païens la doctrine chré- 
tienne et fît devant eux des miracles. Ils s'imaginèrent qu'il 
n'était autre que le dieu de la médecine, revenu sur la terre 
pour leur salut. Ils lui offrirent de l'encens et des victimes, 
et le conduisirent au sanctuaire oii les malades attendaient 
vainement une hitervention surnaturelle. Emigdius leur 
adressa un discours^. Il leur déclara qu'il n'était pas Esculape. 
Il s'efforça de les détourner du culte des idoles. Pour mieux 
les convaincre, il guérit sous leurs yeux, au nom du Christ, 
de nombreux hifîrmes que les faux dieux n'avaient pu délivrer 
de leur maux ^ Les païens demandèrent aussitôt le baptême ; 



1. Voir par exemple, pour les Pères de TEglise latine, les diCférenls pas- 
sages dArnobe, de Lactance, de Tcrlullien, de saint Isidore, de saint Augus- 
tin, de saint Cyprien, auxquels renvoie Plndex de la Falrologie latine de Mignb, 
t. GCXIX, p. 363, *. i;* A^sculapius. Quelques textes d'Arnobe, de Lactance, de 
saint AugusUn ont été cités plus haut, p. 157. 

2. Cf. C.ASiMiHO, Memorie isloriche, p. 267. 

3. AcTA SAKCTonuM, août, t. II, p. 31 : Genliles vero sanclum Migdium 
opinantes ipsum adfore Asclcpinm, ilenm medicinœ, aul aliquem magnorum 
deorum sub humana effigie lalitare^ et causa salut is romani populi de cœlis 
ad terras venisse^ tfun et viclhnas offere volentes^ certatini iltum in templum 
Asclepii ducunt. Al uU multitudine vallatus populi, ante statuam Asclepii 
sa7ictus Mifjdius slelit^ etc, 

4. AcTA Sakctohum, loc. cit. : Multitudinem hanc infirmorum diverse mor^ 
borum génère oppressam, quam nec Asclepius nec ullus deorum vestroruni 
sanare potuil, vobis prœsentibus procul omni ambiguitate in nomine Palris et 
Filii et Spiritus Sancti saluti pnstinse restaurabo. 
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eiillanimés de zèle, ils abattirent Taulel d'Esculape, et le saiiit 
jeta lui-inônie sa statue dans le Tibre*. Le temple, situé tout 
auprès du fleuve et fréquenté par les malades, dont parle 
Tauteur du récit, paraît bien être celui de Tîle. Mais le texte 
de cette vie de saint est d'une époque trop basse et d'une 
rédaction trop grossière pour qu'on y ajoute foi^. On ne peut 
faire le départ entre les faits réels et les enjolivements posté- 
rieurs qui les défigurent. Il faut retenir seulement de cette 
légende suspecte une preuve nouvelle de l'hostilité qu'éprou- 
vaient les chrétiens des premiers siècles à 1 égard du culte 
célébré dans les Asklépieia. 

Persistance du culte d^Esculape. — Esculape cependant résista 
longtemps, et non sans succès, à ces ennemis acharnés. Il fut 
peut-être « le plus vivace de tous les dieux païens, et le plus 
tenace adversaire du christianisme-' ». Si Const^intin ordonne 
de détruire le temple qu'il possédait à JSgae en Cilicie*, Julien 
l'Apostat proclame ses vertus curatives et sa toute-puissance 
et tâche (le ramener aux sanctuaires la clientèle qui les dé- 
serte^. Libanius fait l'éloge d'un discours que le rhéteur Aca- 
cius a prononcé dans un temple d'Asklépios pillé par les chré- 
tiens et rouvert ensuite au culte ; Acacius prouvait l'efficacité 
des oracles par les inscriptions que les convalescents avaient 
rédigées^. Saint Jérôme nous assure que l'incubation était 
encore pratiquée do son temps^. « Le nom d'Esculape resta 
môme associé dans Timagination populaire au nom de Rome, 
de sorte que, quelques siècles plus tard, une légende faite de 
réminiscences travesties attribue la fondation de Rome à 
une certaine Roma, fille d'Esculape®. » 

1. AcTA SMYCTORuai, loc. cU. : Baptizalis autem hù qui miraculum videront 
et dirula Asclepii ara sanclus vir propriis manibus ejus idolum rapuii et 
prœcipttavit illud in fluvium Tibet*im, 

2. Voir les réserves formulées expressément par les éditeurs des Acta Sa.ic- 
ToiiuH, loc. cit., p. 18-20. — Renseignement confirmé par M«' Ducliesne. 

3. M. Albedt, les Médecins grecs à liomey p. 30. 

4. EusEB., Vila Constantinis III, 56. 

5. Gyrill., ïn Juliantnn, Vil, 235. 

6. LiBANios, Episl.^ 607. 

1. IliRROS., In Isaiam, XVIII, 65, 4 : Nihil fuit sacrilegii quod Israël popul us 
prselermilleret, nonsolum in hortis immolans et super lateres thura succendens, 
sed sedens quoque, vel hahitans in sepulcris et in delubris idolorum donniens, 
iibi straiis pellibus hosliarum incubare soliti erant, ut somniis futura cognos- 
cerenl. Quod in fanoAisculapii usque hodie error célébrât ethnicot^m multo- 
rumque aliorum, qum non sunl aliud^ nisi lumuli mortuorum, t 

8. Uoucué-LbgleRcq, op.cit.y t. III, p. 299. ^Gf. Schol. Beim.ad Verg: BucoL 

16 
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Rien ne pronve mieux rimporlancc et la faveur de ce culte 
chez les Anciens que les traces qu'il a laissées dans le christia- 
nisme môme. Quelques-uns des rites usités pai' les fidèles qui 
fréquentaient les Asklcpicia survécurent à la ruine du paga- 
nisme. Les saints intercesseurs ont succédé aux divinités mé- 
dicales. Il arrivait assez souvent au moyen âge que les 
malades vinssent passer la nuit dans les églises pour obtenir 
leur guérison*, et cette vieille coutume s'est conservée jusqu'à 
nos jours en quelques coins reculés de la Grèce et de l'Italie. 
L'usage a persisté aussi, en certaines régions, de déposer 
devant les autels l'image des membres ou des organes du corps 
humain auxquels les saints bienfaisants ont rendu la santé. Il 
n'est pas rare de rencontrer dans les sanctuaires modernes où 
les pèlerins accourent en foule des modèles de bras ou de 
jambes qui ressemblent tout h fait aux ex-voto du musée des 
Thermes. 

La fête des saints Exupôrantius et Sabinus. — L'ile tibérine 
nous donne un exemple frappant de la persistance inconsciente 
des traditions païennes. La fête annuelle du temple avait lieu 
le 1*' janvier. De nos jours, chaque année, la fête des saints 
Exuperantius et Sabinus, martyrs d'Ombrie mis à mort sous Dio- 
clétien, est célébrée le 30 décembre dans Téglise Sainl-Barthé- 
lemy, où l'on conserve leurs reliques*. Malgré tant do siècles 
écoulés et la substitution du christianisme au paganisme, l'ilo 
est toujours le théâtre d'une cérémonie religieuse solennelle à 
la môme époque qu'autrefois et presque à la même date. 11 
ne parait pas vraisemblable que cette rencontre étrange soit 
tout à fait fortuite. L'édifice actuel de Saint-Barlhélemy est 
relativement récent. Il ne fut bâti qu'au début du xi' siècle. 
Avant qu'il ait été placé sous Tinvocation de saint Barthélémy, 
Otton III, son fondateur, lui avait donné vers Tan 1000 le 
le nom du martyr de Prague, saint Adalbert. M. von Duhn 

alque Georg., éd. Hagen, Leipzig, 1867, p. 1000 {Epimetnim, Echga, 1, 20) : Roma 
anle Roinulum fuil et ab ea sibinomen Uomulus adquisivit^ ted flavael candida 
Rùma jEscolapi filia novum nomen Latiofacii; (amen conditoris vel condUricis 
nomine omnes Romani vocanL 

1. Cr. MAHioNAfT, la Médecine dans V Eglise an vr siècle, Paris, 1887 ; du même 
auteur, Eludes sur la civilisation française ^ t. Il, /e CiiUe des Saints sous les 
Mérovingiens^ Paris, 1899, p. 483. 

2. DiARio noMANo, à la date du 30 décembre : Sabino vescovo ed S. Esuperanzio 
diacono martiri, in S. Darlolomeo alVisola riposano i corpi. 
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s'est demandé si une église des saints Exuperaniius et Sabinus 
ne s'élevait pas précédemment à cet endroit * . Les chrétiens 
l'auraient construite au moment de la disparition du paga- 
nisme, sur remplacement du temple anticiuo d'Esculape et avec 
des matériaux empruntés aux ruines. On aurait fixé à dessein 
la fête du monument au 30 décembre : depuis longtemps les 
Romains avaient Thabitude de se rendre dans Tile tibérine à ce 
moment de Tannée pour assister à une cérémonie religieuse ; 
on voulut que le sanctuaire chrétien héritât de la popularité du 
sanctuaire païen et attirât la même affluence. Plus tard, 
Otton III le reconstruisit de fond en comble ; saint Adalbert en 
devint le patron, puis saint Barthélémy; les rehciues des saints 
Exuperantius et Sabinus furent reléguées dans une chapelle 
latérale ; elles y sont encore. La fête du 30 décembre a perdu 
sa primitive importance, mais elle n'a pas cessé d'ôlre observée ; 
si les hypothèses de M. von Duhn sont fondées, c'est un legs 
du paganisme au christianisme, une survivance inattendue et 
déguisée du culte d'Esculape. 

Hôpital et hospice dans Tîle tibérine. — Il ne faut pas cepen- 
dant abuser des rapprochements et des coïncidences. On au- 
rait tort de croire que le grand hôpital qui occupe maintenant 
tout un quartier de l'île ait été fondé en mémoire du temple 
d'Esculape. Sans doute les Asklépieia méritaient le nom d'hô- 
pitaux ; les portiques sacrés servaient de dortoirs aux malades 
qui attendaient les révélations du dieu, et les prêtres étaient 
aussi des médecins. Mais les fondateurs de l'hôpital actuel 
n'ont point songé à perpétuer une tradition païenne. Les 
Frères de Saint-Jean-de-Dieu ne s'y établirent qu'en 1572, sous 
le pontificat de saint Pie V ; le couvent qui leur fut concédé 
et qu'ils transformèrent en établissement de bienfaisance et 
d'assistance avait été occupé jusqu'alors par des religieuses 
bénédictines 2. Quand l'île tibérine fut rendue à son antique 
destination et abrita dei nouveau des malades, le souvenir du 
culte d'Esculape était depuis longtemps aboli. 

Ce qui est vrai, c'est que par sa position, elle semblait pré- 



1. NissEN, Ueber Tempel-Orienlivung, dans !c Rheinisches Bltiseum, 1874, 
t. XXIX, p. 392; — Von Duiïf, dans le UullelL delVlnsHL archeoL, 1879, p. 7 ; 
— du même auteur, dans les MittheiL des archàoL InsULy Rœm, Ablheil.^ 1986, 
p. 172. 

2. Casimiro, Memorie isloricfie^ p. 269. 
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destinée à cet usage. Les mômes raisons ont décide les an- 
ciens et les modernes à la vouer à la médecine. C'est un lieu 
tout désigne de refuge et d'isolement*. Au ix* siècle les 
évoques de Porto, de qui elle dépendait, vinrent y résider, 
chassés de leur ville épiscopale par les invasions sarrasines. 
Peut-être des cette époque y éleverent-ils sinon Un hôpital, du 
moins un hospice : un fragment d'inscription métrique copié 
h la Renaissance dans le couvent de Saint- Jean-Galyhite et com- 
plété par de Rossi, paraît l'indiquer-. L'ile tibérine est restée 
d'Age en Age fidèle à ses destinées antiques. 



1. On a déjà rappelé plus haut, p. 175, que pendant la peste de i6:>8 Hle 
entière fut transformée en hôpital et qu'on y évacua tous les malades do 
Home. 

2. Texte édité par Fabretti et publié de nouveau, avec les corrections et com- 
pléments de i)B llossi, par (Ivntaiieixi, />/ un frammenlo epnjrafico cvisliano 
ddV isola par Luense^ dans le Bullell. Comun,, 18%, p. 75, note : 

Paaprribiis Tiei[ii]ai nuclis trfrmina confcrt. 

Hune hnbuit patrcm orfanus rt ridiin. 
Hanc aulam propi-[iis opijbim eonutnixit ah imo. 

In qua sanctornm [phijriroa roi'mbra mancnt, 
Urbig Porti'nsis ico[ii est qjiiie pressa ruina. 

Il serait question dans ces vers, d'après M. Cantnrelli, de la construction 
d*un hospice et de la reconstruction d'une église entreprises & l'endroit même 
où rinscription comménioraUve était placée, c'est-à-dire dans l'ile tibérine. 
Cette église serait donc, ou bien la vieille église de Saint-Jean-BapUste in 
insnla, qu'a remplacée Saint-Jean-Calybite, ou bien Téglise des Sainls-Exupe- 
rantius-ct-Sabinus que suppose M. von Duhn. 
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LIVRE IV 

LES CULTES SECONDAIRES 



Esculape n'était pas la seule divinité qu'on adorât dans File 
tibérine. Auprès de sou sanctuaire se dressaient deux temples 
de Jupiter et de Faunus, une statue de Semo Sancus, une cha- 
pelle de Tiberinus. Les anciens calendriers gravés sur la 
pierre et le poème des Fastes d'Ovide attestent l'existence des 
temples ; la fôte du premier d'entre eux est appelée par Ovide 
fête de Jupiter et par un calendrier fôte de Vejovis; une 
inscription a fait connaître en 1854 le véritable nom. que por- 
tait rédifice : il était dédié à Jupiter Jurarius. On a retrouvé 
la base même de la statue de Semo Sancus. Un calendrier 
nous apprend que chaque année un sacrifice était offert dans 
l'ile à Tiberinus. Aucun de ces cultes secondaires célébrés in 
insula n'avait l'importance ni l'éclat de celui d'Esculape. On 
ne sait guère des monuments élevés à Jupiter et à Faunus que 
la date et les circonstances de leur fondation ; un texte se 
rapporte au Vejovis de Tile, deux à la statue de Semo San- 
cus, un seul à Tiberinus. La position de Y insula tiberina au 
milieu du fleuve, en dehors de l'enceinte religieuse de la cité 
primitive, que marquait la ligne du pomerium^ nous explique 
que Ton ait honoré ces divinités sur son territoire. Comme 
Esculape, Jupiter Jurarius, le Zsiç opxic; des Grecs, était d'ori- 
gine hellénique; à cause précisément de ce caractère pérégrin, 
Esculape n'avait pu être admis à l'intérieur du pomerium; le 
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Jupiter grec adopté par les Romains un siècle plus tard vint le 
rejoindre; Taïeul, comme le dit Ovide, prit place à côté du pelit- 
fils. Vejovis, le dieu des expiations, vengeur des manquements 
à la parole jurée, et Semo Sancus Dius Fidius, le demi-dieu de 
le bonne foi, le génie qui sanctionnait les promesses, furent 
associés à Jupiter Jurarius, protecteur et garant des serments; 
c'est dans le temple de celui-ci que Ton sacrifiait à Vojovis; et 
c'est tout auprès qu'était située la statue de Semo Sancus. 
L'unique sanctuaire romain de Faunus fut relégué inter duos 
pontes, hors diipo?neriimi, en raison de la nature môme de 
ce dieu, tout agreste et rural. Il était naturel enfin que ïibe- 
rinus, le lleuve du Tibre divinisé, possédât une chapelle, un 
sacellum, dans Tile qu'il entourait de ses eaux et à laquelle il 
donnait son nom. Des divinités très différentes, italiques 
conuneFaunus et Tiberinus, Vejovis et Semo Sancus, ou étran- 
gères comme Esculape et Jupiter Jurarius, se trouvaient ainsi 
réunies an même endroit, sans que ce fCit cependant le hasard 
qui les eût rapprochées. 
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CHAPITRE I 

JUPITER JURARIUS ET VEJOVIS 



Examen d'un passage de Vitruve. — Il y avait dans Tilc 
libérinc, au siècle d'Auguste, un temple de Jupiter*. Vitruve 
le mentionne expressément. Au livre III du traité de Archi- 
tectura, le tcnjplo de Jupiter et de Faunus dans Tile tibérine 
est cité comme exemple de monument prostyle^. Ce texte est 
embarrassant et prèle à la discussion. S'il n y avait eu entre 
les deux ponts, outre le sanctuaire d'Esculape, qu'un seul 
temple, consacré à la fois h Jupiter et à Faunus, le témoignage 
(le Vitruve serait très précieux ; on pourrait Taccepter de con- 
fiance. Mais il est certain, d'après les auteurs et les inscrip- 
tions, qu'il faut distinguer deux édifices, dédiés, Tun à Jupiter, 
l'autre à Faunus. Vitruve est le seul qui associe ces divinités 
si étroitement et ne leur attribue qu'une demeure en commun. 
Se serait-il trompe? n'aurait-il pas pris pour un temple unique 
deux temples séparés? En général, cependant, il est exact et 
bien informé; il vivait à Rome; il a vu lui-môme tout ce qu'il 
décrit; on ne peut guère le supposer capable d'une erreur ^i 
grossière. 

Jordan, prenant sa défense, s'est demandé si en eff*et, malgré 
le silence des autres sources, Jupiter et Faunus n'étaient pas 
adorés ensemble et dans le même temple^. La fôtede Faunus 

4. AusT, de jEdibus sncns populi romani^ p. 20 n* 41, {œdes Vediovis) — 
KiBFEnT-lIuELSEN, Nometicl. lopog., p. 89 {lemplum Vejovis); — Homo, Lex, 
de topogr. rom., p. «25 {lemplum Vejovis), — Cf. Joudan, de /Esculapii Fauni 
Xejovis Jovisque sacris urbanis^ dans les Commentaliones in honorem Momm^ 
seni^ p. 359. 

2. ViTRUv., III, 2 : Proslf/los omnia hahet quemadmodum in antis^ columnas 
axUem contra anias angulares duasy supraque epislylia quemadmodum et in 
antiSy et dextra ac sinislra in vei*8Ui'is singula. llujus exemptât' est in insula 
tiberina in œde Jovis et Fauni. 

3. Jordan, loc. cit.^ p. 363. 
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m imula avait lieu aux ides do février*. Or les ides de chaque 
mois, jour de la pleine lune, étaient vouées à Jupiter, dieu de 
la lumière 2. On célébrait donc simultanément le 13 février deux 
ccrcmonics : la lête annuelle de Faunus, la fêle mensuelle de 
Jupiter. Il n'est pas surprenant qu*on les ait rattachées Tune 
à l'autre et confondues. Peut-être même Auguste, en restau- 
rant rédiflco élevé à Faunus pendant Tépoque républicaine, 
Taura-t-il placé sous la double invocation de Faunus et de 
Jupiter. Le texte de Vitruve ne concernerait donc pas 
le temple de Jupiter, mais celui de Faunus, ou mieux de Fau- 
nus et de Jupiter. 

C'est en vain que Jordan, à force de déductions et de con- 
jectures, essaie de disculper Vitruve. 11 faut avouer que ce 
dernier s'est mépris, ou, tout au moins, qu'il s'est mal exprimé. 
Il était très rare — Jordan le reconnaît lui-même — qu'un 
seul sanctuaire fût consacré à deux divinités à la fois, et 
surtout qu'il portât officiellement un double nom. Si l'on adop- 
tait l'hypotlièse de Jordan, on devrait admettre l'existence 
dans l'île tibérine d'un temple de Jupiter, bien connu par 
d'autres documents, et d'un temple de Faunus et de Jupiter, 
connu simplement par Vitruve et attribué partout ailleurs au 
seul Faunus; est-il invraisemblable que l'on ait dédié à Jupiter 
deux édifices aussi voisins? 

En réalité, s'il n'est question dans la phrase que d'un monu- 
nument, in /ede Jovis et Faiini, si Vitruve ne doime qu'un 
exemple, hujiis exemplar, il savait très bien que les sanc- 
tuaires de Jupiter et de Faunus étaient distincts, et n'a pas 
entendu soutenir le contraire. 11 songeait à proposer un modèle 
de construction prostyle. Le temple de Jupiter in insula s'est 
présenté à sa pensée. Mais l'île tibérine renfermait, en outre, 
celui (le Faunus, bâti et inauguré en même temps, construit 
par conséquent, selon toute apparence, dans le même style, 
sinon par les mêmes architectes. Au lieu de citer un type d'édifice 
prostyle, Vitruve s'est trouvé tout naturellement amené à en 
citer deux et à ajouter les mots et Fatnii après in œde Jovis. 
Il ne s'est pas donné la peine de niettre œde et exemplar au 
pluriel. Il n'était pas écrivain de métier. L'incorrection d'une 

1. Cf. ci-dessous, p. 290. 

2. Macrob., 1, 15, 4 : Omnes idtis Jovis ferlas ohservandas sanxil aniiquilas, 
— Ltdl'S, de Mens.^ III, 7 : (01 çyatxol)... ta; El6ovc (Toutétrci ttjv |uo-o|iiiv(av) 
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forto ellipse lie le choquait nullement. Ni pour lui ni pour ses 
contemporains riiésilalion ou Téquivoque n'était possible. Le 
sens (le la phrase ne faisait pas de difficulté. On doit 
conclure de ce texte, sans s'arrêter à une négligence de lan- 
gage, que les deux temples de Jupiter et de Faunus étaient 
prostjies. 

La fôte de Jupiter et de Vejovis dans Tile. — C'est d'Escu- 
lapc, et non pas de Faunus, que les anciens calendriers et le 
poème des Fastes d'Ovide rapprochent le Jupiter de l'île. Les 
Romains célébraient au même jour, le 1" janvier, la fôte 
annuelle du sanctuaire d'Esculape et celle de Jupiter in insulà. 
Ovide raconte qu'aux kalendes de janvier deux temples ont 
été consacrés : « Jupiter participe aux honneurs que l'on rend 
à Esculape. Un môme lieu les a reçus Tun et l'autre, et le 
temple du petit-fils est joint k celui de son illustre aïeul*. » 
Sur un calendrier découvert à Préneste (Palestrina), à la pre- 
mière ligne de la colonne réservée au mois de janvier, une 
fôte d'Esculape et de Vejovis dans l'île est indiquée ^ : 

[jEscu]lapio Vediovi in insula. 

La divinité associée k Escniapé se trouve désignée dans ces 
deux textes sous des noms diff'érents ; Ovide l'appelle Jupiter 
et le calendrier Vejovis. D'où vient ce désaccord et comment 
l'expliquer? Il est impossible qu'il y ait en a cette place deux 
temples, dédiés Tunk Jupiter, l'autre à Vejovis, et deux fêtes 
de Jupiter et de Vejovis le 1" janvier, en môme temps que 
celle d'Esculape. Il est impossible aussi qu'un seul temple et 
une seule fôte aient été attribués tantôt à Jupiter et tantôt à 
Vejovis ; Jupiter et Vejovis n'étaient pas deux vocables d'un 
môme dieu, mais doux dieux séparés ; si voisins qu'ils soient 
l'un de l'autre, ainsi que le montre Taspect des deux mots 
dérivés d'une communp racine, les Romains ne les confondaient 
pas; chacun d'entre eux avait k Rome ses temples et ses 
fêtes. Auquel appartenait, en réalité, le sanctuaire de Tile? 

Une inscription officielle, telle que le calendrier de Pré:- 

1. OviD., FasL, I, 203 (Cf. cinlessus, p. 18i). 

Jupiter in parU ett. Cepil loeuR anus utnimque ■ f 

JuneUque luul mngoo templa nepotis aro. 

2. C. 1. L., I, ^ éd., p. 231. 
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lies te, mérite a priori plus de confiance que le poème des 
Fastes ;^i ollc ne fut écrite qu'entre les années 750/2 après 
Tère chrétienne et 763/9, à la même époque par conséquent 
que les Fasies^^ ceux qui l'ont composée se sont servi certai- 
nement de documents plus anciens; les Fastes ^ au contraire, 
ont une valeur très inégale et souvent contestable*. On hésite 
cependant à croire qu'Ovide ici se soit trompé ; il connaissait 
bien les édifices de Rome ; il ne pouvait confondre Vejovis et 
Jupiter, Jordan est d'avis qu'il existait tout d'abord dans Tilo 
tibérine un sanctuaire de Vejovis; on l'aura transformé sous 
le règne d'Auguste en un temple de Jupiter, tout en con- 
tinuant à fcter Vejovis le 1" janvier avec le dieu qui le 
remplaçait ; le calendrier, qui s'inspire des vieux formulaires 
donne encore à la cérémonie le nom ([u'elle portait primitive- 
ment, tandis qu'Ovide, contemporain d'Auguste, poète de cour, 
interprète docile des usages de son siècle, préfère employer le 
nom nouveau -^ On peut objecter à Jordan qu'il complique inu- 
tilement riiistoire du temple de Jupiter in insxda; sa théorie 
ne s'appuie sur aucun fait prouvé. Nous ne savons rien de cette 
prétendue substitution, à un moment domié, de Jupiter à Vejo- 
vis dans l'Ile tibérine ; elle n'est guère probable; Vejovis pos- 
sédait à Rome, sur le Capitole,un autresauctuaire^; il ne cessa 
pas d'y être adoré sous l'Empire ; Jupiter ne vint jamais l'en 
déloger. Une seule hypothèse permet de résoudre le problème 
et do concilier Ovide et les calendriers. Ceux-ci nous ren- 
seignent moins sur le nom môme des édifices que sur la nature 
des fêtes. Le temple de l'île avait dû être dédié, comme dit le 
poète, à Jupiter et inauguré un 1" janvier. Le calendrier de Pré- 
neste nous apprend en outre que le jour oii l'on célébrait la 
fête commémorative de sa dédicace on y ofi'rait un sacrifice 
à Vejovis. 

Jupiter et Vejovis. — Il n'est pas invraisemblable ni surpre- 



1. C. I. L., 1, 2-é(l., p.206. 

2. Voir les observations que fait FowLBn, the Roman festivals^ Introduc- 
tion, p. 13. 

3. JonDAN, op, cit., p. 366. 

4. Inler duos Iticos : Aust, op. cit.^ p. 33, n* HO; KiEi*BnT-IIuEi.sEx, op. cit. y 
p. 88; IIoMO, op. cit., p. 625, — d'après le calendrier de Préncste, C. 1. L., I, 
2* éd., p. 233. — Aust {op. cil.,, p. 21, n* 52), Kiepeht-IIuelsen et Homo (locis 
ci/alis) croient qu'il existait sur le Capitole, in arce, un second temple do 
Vejovis, que mentionnerait Tite-Live (XXXV, 41). -Voir ci-dessous, p. 264. 
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nant que les Romains aient ainsi rapproché ces deux dieux et 
sacrifié à celui-ci en fêtant celui-là. Ils ne croyaient point qu'ils 
fussent étrangers Tuu i\ Tautre et sans rapports entre eux ; bien 
au contraire. Vejovis était considéré comme une manifestation 
particulière de Jupiter, adorée séparément*. Il n'avait de sanc- 
tuaire à Rome, en dehors de Tîle tibérine, que sur le Capitole. 
Les auteurs anciens ne sont pas d'accord sur le sens et Téty- 
mologie do son nom ; tous, néanmoins, le rattachent à celui de 
Jupiter. 

D'après Ovide, Vejovis est un Jupiter jeune; son nom vient de 
Jovis et do la particule ve^ qui a une valeur diminutive; de 
môme que vegrandis signifie petit, de même on appelle Vejovis 
un petit Jupiter*^; il était représenté par les sculpteurs jeune 
et imberbe, sans foudres dans la main, à la différence de Jupi- 
ter adulte'. — D'après Aulu-Gelle, ve a une valeur privative; 
Vejovis est le contraire de Dijovis et de Jupiter [Jovis au gé- 
nitif) ; le verbe jiivare nous fait comprendre la vraie nature 
de ces derniers ; ce sont des divinités secourablos et bienveil- 
lantes ; inversement Vejovis a le pouvoir non pas d'aider, mais 
de nuire, et on l'invoque pour le conjurer; s'il n'est pas arm^ 
de la foudre, il brandit des flèches prêtes à frapper, comme 
Apollon *. — Un passage de Festus permet peut-être de ramener 

1. Sur le culte de Vejovis à Rome, consulter : Preller, Vejovis tind DiioviSy 
dans les Der. d. sacfis, (Mes, d, Wiss.^ Leipzig, 1855, et dans ses Ausgewùhlle 
Aufsâtze, Berlin, 1864, p. 266; — Preller-Joroan, Hœm. MyllioL, t. I, p. 262; 
— FowLBR, op. cit.f p. 121 ; — 0. Gilbert, Gesch. und Topoyr. d. JSt, Rom, t. II, 
p. 99; t. III, p. 83. 

2. Jupiter enfant était adoré à. Terracine, sous le nom de Jupiter Anxur : 
Sbrvius, ad yEn.^ VU, 799 : Civcn hune Iractum Campaniœ colebatur puer 
Jupi/er qui Anxurus dicebalur quasi «vty Çupî;, i(d e)st sine novacula, quia 
barham nunquam rasisset; et Juno virgo, quœ Fevonia dicebatur; est autem 
fotis in Campania juxla Ten-acinam^ quœ aliquando Anxur est dicta, 

3. Ovin., Fast., 111,437. 

Jupiter est juTenis, jureniloi ad^pice ruUus ; 

Adspice deinde manum ; fulmioa nulla tenel. 
FulmiDu posl ausos eoslum aiïectare gipanles 

Sumpta Jori : primo tempore inermis erat... 
Nunc Tocor ad nomcD : vegrraodia farra coloni 

Que malc creTerunt Tescaque panra putant. 
Vil ea si rerbi est, eur non ego Vejovis cdem 

iEdem non magni suspicer esse Jotîb. 

Cf. Fbstus, p. 378 : Vediouem parvum Jovem et vegrandem fabam minutam 
dicebanl. 

4. Gell., V, 12 : Est autem etiam œdes Vejovis Romse inter arcem et Capi- 

toUum Jovem Latini veleres a juvando appetlavere Cum Jovem igitur et 

Dijovem a juvando nominassent^ eum quoque contra deum qui non jùvandi 
potestatem, sed vim nocendi haberet {nam deos quosdam ut prodessent cele^ 
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Tune à Tautro ces deux étymologics et de les corriger*. En 
soi la parlicule ve n'exprime pas l'idée de petitesse ; elle est 
péjorative bien plutôt que diminutive. Vegrande veut dire pro- 
prement maie grande. Ovide le reconnaît : 

Vegrandia farra col on i 
Quaî maie creverunt vescaque parva putant. 

« Dans le langnge des paysans les épis mal venus sont nom- 
més vegrandia ferra, » Festus remarque pareillement que 
vecors veut dire inali cordis et vesanits maie samis. On est 
passé sans peine de ce premier sens à celui qu Ovide indique; 
des récoltes qui ont mal poussé sont misérables et médiocres, 
une plante qui n'a pu se développer est petite. On vit donc en 
Vejovis un petit Jupiter; mais àTorigine il n'était qu'un Jupi- 
ter mauvais, mal disposé, défavorable. 

Si Aulu-Gelle a tort de faire intervenir le verbe jvvare^ 
l'inlerprétatidn qu'il donne du nom de Vejovis n'a rien, par ail- 
leurs, que de très plausible. Les Romains, comme il le remarque 
justement, élevaient des autels à certains dieux pour se les rendre 
propices, à certains autres pour empocher qu'ils leur fissent du 
mal, qtiosdani 7ie obessent placabant. Ils rendirent un culte à 
Vejovis, comme à Pavor par exemple ou à Febris; ils avaient 
intérêt à prévenir ses colères et à détourner ses coups. Les 

bmbanl, quosdam ne obessent placabant) Vejovem appellaverunt, dempta atque 
detracta juvandi facuUate. Vb enim particula quœ in aliis algue aliis voca- 
bulis varia^ lum per has duas litleras^ lum a litlera média immissa dicHw\ 
iluplicem significatum eumdemque inler sese diversum capil, Nam et auffenda 
rei et minuendœ valet, sicut aliae particulœ plurimas ; propter quod accidit 
td quœdam vocabula quibus particida isla pyœponilur, ambiqua sint et tUvo- 
queversum dicantur : vescum, vehemens et vegrande; de quibus alio in loco 
xiberiore tractu facto admonuimus; vesani autetn et vecordes ex una tantum 
parte, qugs piivaliva est, quam Graeci «yrepiîTtxbv (i6ptov dicunt. Simulacrum 
igitur dei Vejovis, quod est in œde de qua supra dia:i, sàgiltas tenet quse sunt 
videlicet paratae ad nocendum : quapropter eum deum plerique Apollijiem esse 
dixerunt. — Sur une monnaie de Xtigens Cœsia on voit un personnage décochant 
un triple trait, et dans le champ le monogramme ^, que Mosiiiren {Wst. de la 
Monnaie romaine, trad. Tranç., t. II. p. 370) traduit par ApoUon Vejovis (Babblon, 
les Monnaies de la République romaine, t. 1, p.280).Suruncmonnaicdela gens 
Fonteia au-dessus de la tête d'Apollon est figurée la foudre de Jupiter : Vejovis 
réunissait les attributs de ces deux dieux (Uabelon, op, cit., t. 1, p. 504). 

1. Festus, p. ;<12 : Vegrande significare alii aiunt maie grande, ut vecors, 
vesanus, mali cordis maleqiie sanus; alii parvum, minutum, ut cum dicitnus 
vegrande fi^umentum, et Plautus in Cistellaria : qui nisi ilures nimium is 
vegrandi gradu. Vecors est turbati et mali cordis, Pacuvius in lliona : Pœlici 
^uperstitiosœ cum vecordi conjuge. Et Novius in Hercule coactore : Tristimo- 
niam ex animo delurbat et vecordiam. 
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calendriers signalent trois sacrifices annuels en Thonneur de 
Vejovis à Rome : aux noncs de mars, septième jour du mois, 
sur le Capitole, inter duos lucos^ : 

Vediovis iîiterdiios \ lucos; 
le 21 mai, sans indication de lîcu^ : 

XII kal. iun. N \ agonia \ Vejovi; 
enfin le !•' janvier dans Tilc tibérine. Les Fastes d*Ovide 
viennent heureusement compléter cette dernière indication : le 
sacrifice des kalendes de janvier était fait dans le temple de 
Jupiter m insu la. 

L'inscription dédiée à Jupiter Jurarius. — Une inscription 
qui provient de ce sanctuaire a été découverte au xix* siècle. 
Elle confirme le témoignage d'Ovide : elle n'est pas dédiée à 
Vejovis, mais à Jupiter. Une épithète jusqu'alors inconnue s'y 
trouve accolée au nom du dieu : Jupiter Jurarius ^. 

Au mois de mars de rannoo 1854 des ouvriers qui travail- 
laient dans les sous-sols de l'église Saint-Jean-Calybite et des 
édifices attenant rencontrèrent, à plusieurs mètres de profon- 
deur, un fragment da pavage en mosaïque, de couleur rouge 
sombre ; des petits cubes blancs de palo77ibino encastrés dans 
le .ciment coloré du fond, dessinaient une inscription. Ce pa- 
vage, recouvrait lui-môme un puits profondément creusé, qui 
renfermait un grand nombre de terres cuites, off'ertes sans 
doute comme ex-voto : mains, pieds, visages vus de profil; on 
devait recueillir, cin([uante ans plus tard, une quantité consi- 
dérable d'objets analogues aux abords de l'île et dans le lit du 
Tibre; c'était la première fois en 1854 qu'on faisait une pa- 
reille trouvaille a Ronie même ; les terres cuites furent dis- 
persées et l'on ne sait ce qu'elles sont devenues. Le Giornale di 
Roma signala aussitôt la découverte*. P. E. Visconti en rendit 



1. Calendrier de Prénesle : G. 1. L., I, 2« éd., p. 233. —Cf. Ovid., FasL 111,429. 

2. Calendrier de Venouse : G. I. L., I, 2« éd., p. 221. — Ai'st (op. ci7.,p. 41), 
sUnspirant de Jordan {loc. cit., p. 36!) rapporte la fêle du 21 mai à un second 
temple de Vejovis sur le Capitole, m arce, 

3. M. Bf.snier, Jupiter Jurarius, dans les Mélanges (VarchéoL et dliist. de 
V Ecole de Rome, 1898, p. 231 (depuis la publication de cet article il nous a paru 
nécessaire de modifier nos premières conclusions). 

4. Gioimale di Roma, année 18ri4, n* 80 : découverte du pavage en mosaïque; 
n* 82 : découverte d'un puits contenant des ex-voto, sous la mosaïque; tous 
ces objets, sauf un seul, étaient en terre cuite (le dernier sans doute en 
pierre). — Ces articles ne sont pas signés, mais ils ont été écrits ou, tout au 
moins, inspirés par Visconti. 
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compte a rAcadéinic pontificale romaine 
(rarchéologie ; son rapport manuscrit, 
très (Iclaillc, daté dn 30 mars 1854, 
est maintenant en Ja possession de 
M. Lanciani*. Canina publia Tinscrip- 
tion, avec un commentaire, dans l'année 
môme 2; elle fut reproduite par Ritsclil 
d'après le fac-similé lithographie qu'avait 
soumis Visconti à TAcadémie pontifi- 
cale ^ Il résulte des renseignements 
donnés par ces divers auteurs que la 
mosaïque était située à plus de 25 palmes 
sous le niveau actuel de Tile, soit envi- 
ron 5", 60 ; elle était recouverte presque 
tout entière par la salle capitulaire du 
couvent des Frères de Saint-Jean-de- 
Dicu qui touche h Téglise Saint-Jean- 
Calybile, et en petite partie seulement 
par Téglise même. On ne peut plus 
voir maintenant Tinscription ; le terrain 
a été remblayé, et Ton a construit un 
nnn' nouveau au-dessus du pavage an- 
tique. Les mots suivants avaient été 
déchiffrés en mars 1854* : 

C. Volcaci C. f. har. de stipe Jovi 
J. urario onimentom. 

Un point était marqué entre TI et TV 
de IVRARIO. Avant ONIMENTOM 
manquaient huit ou neuf lettres. Vis- 
conti proposait de restituer au début la 
formule ex senientia et de lue ; 

[Ex senientia] C{aii) Volcaci (Caii) 
f{ilï) har [uspicis) de stipe Jovi Jura- 
rio [factum m]onimentom. 



(*>*^lS'^'T 



1. M. Lanciani a bien voulu nous en donner 
communication. 

2. Cakixa, Sul tempio di Giove neWisota tihe- 
rina^ dans le Bulletl, delVInstil. archeoL, 1854, 

p. XXXVII. 

3. UiTSciiL, Pn'scae latinilalis monumenta ^ 
PI. LIX, A, et p. 52. 

4. C. 1, L., L 1" éd., 1105; VI, 319. 
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« Monument élevé à Jupiter Jurarius, avec l'argent des coti- 
sations ', sur Tavis de Gains Volcacius, fils de Caius, haruspice. » 

M. Mommsen ne croit pas que la formule ex sententia 
ait jamais figuré au début du texte ni qu'il soit nécessaire de la 
sous-entendre^. Les mots C. Volcaci seraient simplement des 
nominatifs. On devrait lire : 

C[aiHs) Volcaci{us) C(aii) f{ilius) hm\usj)ex)^ etc. 

D'autre part, à la fin du texte, M. Mommsen n'admet pas le 
complément [facttnn 7n]onvnent07n. La forme monimeiitom 
pour moniimentum est archaïque ; la désinence om ne se ren- 
contre plus après le début du vi* siècle de Rome (milieu du ii" siècle 
avant l'ère chrétienne) ; or l'inscription n'est certainement 
pas antérieure à la fin de ce siècle ; aucun signe n'y décèle 
l'archaïsme ; l'L du mot Volcaci^ avec ses deux barres se 
coupant à angle droit, ne peut ai)partenir qu'aune époque rela- 
tivement récente. 11 faut rétablir plutôt [aram cum in^onimento 
m[erii6\^ ou substituer même [p\avimento à [m]onvnento^ , 

Sur la première de ces deux questions, rien n'empêche qu'on 
se rallie à l'opinion de M. Mommsen; il est très possible que les 
mots C. Volcaci soient des formes nominatives abrégées. Sur 
la seconde, au contraire, la restitution de Visconti est préfé- 
rable ; la courbe de l'O et de l'N au commencement du dernier 
mot est trop bien marquée pour qu'on remplace [m]onimento par 
\p\avhnento ; l'M final ne commence pas un mot nouveau : il 
n'y a pas d'intervalle entre lui et l'O qui le précède, tandis 
que l'espace qui le suit est vide. S'il est vrai que la terminai- 
son otn soit d'une époque plus ancienne que l'L régulière de 
Volcaci^ cette anomalie tient peut-être à l'usage qu'on avait à 
Rome de rédiger les inscriptions religieuses d'après de vieilles 
formules consacrées, dont on respectait scrupuleusement les 
moindres particularités^. C'est bien un «monument » que l'ha- 
ruspice C. Volcacius a été chargé de faire construire ou réparer. 
— On sait qu'un autre texte épigraphique de l'île tibérine — 
l'épitaphe d'une femme portant le cognomen de Psamathe — - 
concerne la gens Volcacia^. 

1. Sur l'expression de slipe, avec le produit des collectes faites parmi les 
fidèles, voir plus haiit, p. 189 (à propos d'une inscripUon du sanctuaire d'Escu" 
lape dans l'Ile, C. I. L., VI, 7). 

2. Mommsen, au G. 1. L., loc, cit. 

3. Mommsen, loc. cil. i 

4. RiTSCHL, loc. cit. 

5. Cf. ci-dessus, p. 70 (C. 1. L., VI, 29.454 et 29.457). 

17 
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La découverte de raniiée 1854 a fait connaître remplace- 
ment occnpc par le temple de Jupiter et le nom spécial sous 
lequel on y invoquait le dieu. 

Emplacement du temple. — Ovide ne dit pas on quelle partie 
de Tîle se trouvait le temple. Il se borne à déclarer qu'il était 
au môme endroit que le sanctuaire d'Esculapc, et relié a celui- 
ci. L'expression est vague et équivoq^IfT Aussi les érudits, 
avant les fouilles de 1854, avaient-ils émis sur la question des 
avis discordants. D'après Venuti, par exemple, les murs en 
grand appareil qu'on voyait encore au xvm* siècle à la pointe 
nord de Tile tibérine vers l'amont, marquaient la place de l'an- 
cien temple de Jupiter*. Il aurait suffi cependant de se reporter 
à un autre passage des Fastes d'Ovide — sur lequel nous re- 
viendrons plus loin — pour se convaincre que Tcdifice situé 
dansl'îleM à l'endroit où se partagent les eaux du Tibre » éUiit 
dédié à Faunus*. Canina a commis une autre erreur : sur l'un 
des plans restaurés qu'il a publiés, le temple de Jupiter figure 
k la pointe sud, vers l'aval, tandis qu'il réserve au sanctuaire 
d'Esculape et à ses dépendances toute la partie centrale, au 
nord des doux ponts ^. Mais nous avons démontré précédem- 
ment, à l'aide des inscriptions et de quelques vestiges subsis- 
tants, que le sanctuaire d'Esculape s'élevait à la pointe sud; il 
fallait chercher ailleurs la demeure de Jupiter. Désormais le 
doute n'est plus possible : on l'avait construite dans la partie 
centrale de l'Ile, au nord de la rue qui reliait les deux ponts 
Fabricius et Ccstius, à peu près au lieu même que Canina assi- 
gnait d'abord k Esculape. Il n'est pas inutile de rappeler que 
Tarchéologuo Ficoroni avait acquis au xvni* siècle une tête de 
Jupiter, découverte dans cette région « sur le site de l'hôpital 
des Frères de Saint-Jean-de-Dieu * » ; elle appartenait sans doute 
a une statue qui décorait l'édifice antique. 

La majeure partie du pavage en mosaïque se trouve sous 
l'une des salles du couvent des Frères; l'église Saint-Jean- 

1. R. Venuti, Desctiz. topogr., parte H, capiL IV. — II donne au Jupiter de 
nie, comme Casimiro, Ficoroni, Guattani, etc., Tépithète de Lycaonius, que 
rien ne justifie (Cf. plus liaut, p. 81). 

2. OviD., FasLj II, 193; — Cf. ci-dessous, p. 290. 

3. Carina, Archiltelura antica, t. III, PI. GVIII. 

4. Casimiro, Memorie isloriche^ p. 265 : 1m eut iesta^ trovala nel silo ov'è lo 
spedale dei religiosi di S. Giovanni di Dio^ fu comperala dal sign. Franc* 
Ficoroniy rinomalo antiquano di noslri iempi. 
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Calybite ne recouvre qu'une de ses extrémilés * ; la position 
de ce monument moderne ne correspond donc pas exactement 
à la position du temple ; celui-ci débordait vers Toucst, dans la 
direction du pont Cestius; il est certain toutefois qu'il était 
beaucoup plus rapproché dii pont Fabricius que de l'autre et 
qu'il n'occupait pas le milieu même de Tlle. Il faisait face au 
sanctuaire d'EscuIape. Les expressions dont se sert Ovide, . 
cepit locKs imtis titrvmque^ jitncia templa^ ne veulent pas 
dire que les deux constructions étaient contîguës. Les mots 
loctis untis désignent simplement Yi?ist(/a tiberina, sur le sol 
de laquelle ils étaient bâtis Tun et l'autre; les mois juncta. 
te?npla, on Ta déjà remarqué, font peut-être allusion aux por- 
tiques de l'Asklépieion, qui s'étendaient entre la pointe sud et 
le centre de l'Ile et les reliaient, en effet '^. Il a fallu creuser 
à une très grande profondeur pour parvenir jusqu'au pavage 
du temple de Jupiter Jurarius : le sol s'est considérablement 
tassé et exhaussé depuis l'antiquité. On doit à cette heureuse cir- 
constance la conservation d'un document authentique et capital. 

Jupiter JurariuB oa Lurarius. — En 1854, le mot Jurarius 
était nouveau; jamais encore on ne l'avait rencontré. Yisconti 
et Canina le rattachent à la môme racine que les mots juSj 
jurare^jusjuraiidum. •/wrarit/5 viendrait de yti.?, comme vulne- 
rarius de vvlnuSy munerarius de munus^ turarius de tus. 
Jupiter Jurarius, c'est Jupiter invoqué en tant que protecteur 
des serments et gardien de la foi jurée. Il y avait de même 
chez les Grecs un Zsuç Spxicç, dont le nom dérivait de cpxcç, ser- 
ment^; ils le prenaient à témoin de leurs engagements ^ ; Zeus 
passait pour avoir institué le serment parmi les dieux et parmi 
les hommes^; il châtiait les parjures. Pausanias a vu à Olym- 
pie, dans la salle de réunion de la ^cuXi^, une statue de Zsù^ 
cpxisç brandissant de chaque main la foudre ^. Jupiter Jurarius 
était chez les Latins l'équivalent du Zsùç opxioç hellénique ''. 

\ 

i. Giomale di Iloma^ année 1854, n* 80 : Sotfosla essa in parte alla chiesa 
di S. (liouantti Calibila. 

2. Cf. ci-dessus, p. 188. 

.3. Sur Zevç opxto;, consulter Piikllrii-Robert, Griech. Mylkol.^ 1. 1, p. 151; — 
BiiuciiMAifif, Epilhela dtorum^ Leipzig, 1893, p. 136. 

4. SoMi., PhiL, 1324 ; — EuwiP., UippoL, 1025. 

5. SoPii., (JËd. Col., 1167 : *0 iravr 'alwv Aibç opxoç. 

6. PAUSAfr, V, 24, 2 : *0 Se iv xm pouXeuTT)pf(f} Trsvrcdv hnéflûL iyiXyMxa Ato; 
liâXtTra ic i(xic).T}Çtv àSfxcov àvSpoiy iceito^T^tat, iKUXy^ttiç jiiv "(Jpxiiç é«rciv avT(i>, 
ïyti 6à iv ixaWpa xcpauvôv x^^P^- 

7. Dans la dissertation de Carter, de Deorum romanorum co(j no minibus ^ 
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Orioli a contesté la lecture Jovi Jurario^. Sur le fac-similé, 
entre 11 et TV de Jurario un petit trait vertical apparaît net- 
tement. Dans un texte d'une aussi belle graphie, où les 
lettres, très grandes, ne sont pas dessinées ni gravées, mais 
construites minutieusement point par point, ce trait devait 
avoir un sens. La première lettre du mot serait un L, gauche- 
ment trace, il est vrai, dont la ligne inférieure ferait avec 
la liaste droite un angle très aigu. L'inscription était dédiée 
Jovi Ltirario, à Jupiter Lurarius^ le dieu qui soignait les mala- 
dies de la luraj c'est-à-dire les maux d'estomac. Il n'est pas 
étonnant que cette divinité guérisseuse ait eu dans l'ile tibérine 
im temple auprès du sanctuaire du dieu médecin Esculape. Les 
fidèles rappelés par elle à la santé lui avaient offert, selon 
Tusage, des ex-voto en terre cuite; la présence de ces objets 
sous le pavage en mosaïque, inexplicable dans l'hypothèse 
qu'adopte Visconti, se trouve ainsi parfaitement justifiée. 

L'argumentation d'Orioli ne saurait être acceptée. Le mot 
Lurarius est aussi nouveau et inconnu que le mot Jurariits; 
il n'a pas d'analogue en Grèce. La première lettre qu'Orioli 
prend pour un L ne ressemble en rien à l'L incontestable du 
mot Volcaci ; celui-ci est régulier, à angle droit, selon la 
mode observée à partir de la fin du vi" siècle de Rome : l'autre, 
au contraire, serait étroit et aigu, ainsi que les L des temps 
plus anciens. Le trait qu'on distingue devant l'V n'a même 
pas Taspect des petits cubes qui entrent dans la composition 
des lettres ; il est allongé et recourbé comme une virgule ; il 
ne peut former la branche inférieure de l'L; on aurait tort 
d'attacher tant d'importance à ce point mal fait, inséré à cette 
place par négligence. On doit s'en tenir à la première lecture : 
Jurario, Ce mot se retrouve écrit en abrégé, sur une inscription 
de Brescia, publiée en 1888 ; il n'est plus permis de le tenir 
pour un aTuaÇ XeYO|i.£vov et de suspecter sa latinité 2 : 
J{ovi) 0{pthno) M{aximo) \ Jur{ario) \ d[c) c[onscriptorum) 

s{ententia). 
« A Jupiter très bon, très grand, JurariuSy sur l'avis 

des conscripti (c'est-à-dire des sénateurs du municipe). » 

qusBstiones seleclœ^ Leipzig, 1898, p. 8 et 62, Tépithëte Jurarius est rangée 
parmi les corfiiomina purement et simplement traduits du grec en latin. 

t. OniOLi, Lettera al prof, Henzen sulViscrizione scoperla alVisola tiherina, 
dans le BulleU. delVInslH. archeoL^ 1855, p. v. 

2. Pais, C. L L. Supplemenla ilalica, I, Addilamenta al G. I. L. V, ilans les 
AUi dei Lincei, Memorie, t. V, 1888, n* 1272. 
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Les lettres IVR sont certainement une abréviation de 
Jttrarius. MM. Mommsen et Pais, qui ont relevé Tinscription, 
leur donnent avec raison ce sens, en se référant à la mosaïque 
de File tibérine. Les deux documents s'éclairent réciproque- 
ment : sans la découverte de 1854, on n'aurait pu comprendre 
un mot important du texte publié en 1888, et celui-ci, à son 
tour, atteste que les premiers éditeurs de la mosaïque l'avaient 
exactement décliiffrée^ 

La présence d'offrandes médicales sous le pavage du temple 
de Jupiter s'explique fort bien, quoi qu'eu pense Orioli, sans 
qu'il soit nécessaire d'imaginer un dieu delà lura. Remarquons 
d'ailleurs que, parmi les objets recueillis à cet endroit, se 
trouvaient des mains, des pieds, des tètes, mais pas d'esto- 
macs. Visconti croyait que ces ex-voto avaient été consacrés à 
Esculape ; le puits qui les renfermait était, d'après lui, l'une des 
favissœ de l'Asklépieion voisin 2. Il serait bien étrange cepen- 
dant qu'on eût placé ces favissœ sous le temple d'un autre 
dieu. Mieux vaut supposer que les ex-voto étaient offerts à 
Jupiter même. Il était, disait-on, l'aïeul d^Esculape; cette 
parenté mythique et la proximité du principal sanctuaire élevé 
par les Romains à son petit-fils ont peut-être influé sur le 
culte qu'on lui rendait. On l'adorait, sous le nom spécial de 
Jurarius, comme le dieu des serments et de la bonne foi. Mais 
il avait bien d'autres attributions, et très diverses ; maître 
tout-puissant de l'air et du ciel, principe de toute force, il 
était imploré souvent à ce titre comme bienfaisant et guéris- 
seur. Les malades qui venaient chercher dans l'Ile le soulage- 
ment de leurs souffrances prirent l'habitude de s'adresser à 
lui, aussi bien qu'a Esculape, et pour lui manifester 'leur gra- 
titude ils lui firent hommage également d'ex-voto de terre 
cuite ''^. Qui sait même s'il n'y avait pas entre Jupiter Jurarius 
et Esculape une relation plus étroite encore et plus directe? 
N'était-ce pas au premier de surveiller et de garantir l'exécu- 
tion des promesses faites au second ? Ne semblait-il pas naturel 



i. AusT, (Inns l'article Jupiter du Lexicon de Rosciibr (t. Il, 1, p. 150-154), 
donne la liste des épithètcs décernées parles Homains à Jupiter; au mot Jura- 
rius les seuls exemples cités sont les deux textes de Plie tibérine et de Hrescia. 

2. Giornale di Roma, année 185 i, n* 82. Canina en tirait argument pour sou- 
tenir que le temple d'Rsculape était situé au centre de Plie. Cf. ci-dessus, p. 186. 

3. Canina, Bullet. delVïnstH. archeol.y 1854, p. xxxviu; — Prellbr-Jordan, 
Rœm, Mylhol,\. I, p. 267. 



Digitized by 



Google 



2G2 LES CULTES SECONDAIRES 

qu'on témoignùt souvent sa dévotion à l'un et à Tautre en 
môme temps? 

Date de la construction dn temple. — L'histoire du monument 
n'est pas connue. On sait seulement par Tite-Live à quelles 
dates il fut promis au dieu, construit, inauguré. Dans son récit, 
aussi bien dans le de Archileciura de Vitruve que dans les 
Fastes d'Ovide et sur l'inscription du pavage en mosaïque, il 
est appelé temple de Jupiter. Le texte de l'historien, à vrai 
dire, a paru fautif et l'on a voulu y rétablir, par voie de con- 
jecture, le nom de Vejovis. Mais cette correction no s'impose 
nullement et fait naitre plus de difficultés qu'elle n'en résout. 

Tite-Live rapporte au livre XXXI que le préteur L. Furius 
Purpureo, livrant bataille, en l'année 554/200 avant 1 ère chré- 
, tienne, aux Gaulois cisalpins révoltés, s'engagea, s'il était 
vainqueur, à élever un temple au dieu Jupiter, œdemque deo 
Jovi vovit si eo die hostes fudissetK II dit au livre XXXIV 
que Purpureo fit bâtir lui-même ce monument dans l'île tibé- 
rine pendant son consulat, en 558/196, et que le duumvir 
C. Servilius le dédia deux ans plus tard, tandis que le préteur 
Cn. Domitius dédiait un temple à Faunus au même endroit : 
et in instda Jovis œdem C. Servilius duumvir dedicavit. 
Vota erat sex annis ante gallico bello a L. Funo Purpureone 
prœtore^ ah eodem consule locata^. On voit au livre XXXV 
qu'en 502/15)2 le duumvir Q. Marcius Ralla inaugura sur le 
Capitole deux temples de Jupiter qu'avait voués à ce dieu 
L. Furius Purpureo, l'un pendant la guerre contre les Gaulois, 
l'autre pendant son consulat : œdes diiiV Jovi eo anno in Capi- 
tolio dedicatœ sunt. Voverat L. Furius Purpureo prœtor 
gallico bello unam, alteram consul^ dedicavit Q, Marcius 
Ralla duumvir^. L'expression deo Jovi, qu'aurait employée 
Tite-Live au premier passage, est tout à fait inusitée. On s'est 
étonné, d'autre part, que le même personnage ait présidé à la 
construction de trois édifices en l'honneur de Jupiter, deux au 
Capitole et le troisième dans l'île, et que celui-ci et l'un des 
deux autres aient été offerts au même dieu en mémoire du 
même événement, la victoire de Crémone. Le texte ne serait- 



1. LiY., xxxr. 21. 

2. Liv., xxxiv,r>3. 

3. Liv., XXXV, 41. 
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il pas altéré et ne faudrait-il pas recourir à quelque correc- 
tion? 

Jordan, dans son article des Commentatiojies in honorem 
Momniseni, s'est posé la question et la résout par l'affirma- 
tive*. Il remplace partout le nom de Jupiter par celui de 
Vejovis. Un copiste aura lu abusivement, au livre XXXI, 
AEDEMQVE DEO 10 VI au lieu de AEDEMQVE VEDIOVI; 
paléographiquement, la confusion se comprend sans peine. Au 
livre XXXIV il faut écrire de même Vediovis œdem^ à la 
place de Jovis œdem^. Au livre XXXV ne devrait-on pas 
lire œdesqiie dvœ Vediovi eo anno dcdicatœ? Tite-Live 
a commis une erreur, ou plutôt il n'a pas su faire un choix 
raisonné parmi les documents qu'il avait à sa disposition ; il 
a recueilli et transcrit deux versions différentes d'un seul 
fait. D'après la première, L. Furius Purpureo aurait promis 
à Vejovis un temple, qu'on plaça dans l'ile tibérine; d'après 
la seconde, deux temples, que l'on mit au Gapitole. La 
seconde version paraît préférable : Pline l'Ancien déclare, 
en effet, que l'on cx)nservait sur le mont Gapitolin la statue 
de Vejovis^ ; c'est donc là que ce dieu avait son temple ou 
ses temples, et les passages discutés de Tite-Live n'inté- 
ressent en rien l'Ile ni le sanctuaire de Jupiter in insitla cité 
par Ovide. 

Mais Jordan, après mûre réflexion, ne s'en est pas tenu à 
ce premier changement qu'il apportait au texte controversé 
du livre XXXV ; il y introduit une modification beaucoup plus 
grave. Les calendriers attestent que Vejovis était adoré à la 
fois dans l'ile tibérine et sur le Gapitole et qu'il possédait des 
sanctuaires en ces deux quartiers*. Nous n'avons donc aucune 
raison de révoquer en doute l'assertion de Tite-Live : le temple 



1. JonnAïf, de A*lsculapii^ Fauni, Vejovis Jovisque sacris urbanh, op, ciL, 
p. 361 et suiv. 

2. Peut-Cire, d'après Jordan {op. cit., p. 366), Tite-Live avait-il écrit Vediovi 
au livre XXXI et Jovis au livi'e XXXIV ; distinguant mol Vejovis de Jupiter, U 
aura gardé au premier passage le nom ancien cité dans les Annales, et employé 
dans le second le nom sous lequel de son temps le temple de Tile était connu 
(Jordan croit en effet comme on Ta vu plus haut, qu'au siècle d'Auguste, Jupi- 
ter avait pris dans l'ile la place de Vejovis oublié). 

3. Plin., IlisL nat., XVI, 40 (19) : Non et simulaci'um Vejovis in arce in 
arce e cupresso durât. 

4. Voir les deux passages des calendriers cités ci-dessus, p. 251 (Vediovi in 
insitla, à la date du premier janvier), et p. 255 (Vediovis inter duos lucos, à la 
date du 7 mars). 
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de Vojovis in hisida dut être voué et dédié dans les circons- 
tances qu'il relate et aux dates qu'il indique. Il est nécessaire 
de substituer au livre XXXV œdes Vediovi à œdes dxiœ Jovi 
ou duœ Vediovi^ y et de remanier toute la phrase. Peu im- 
porte que la responsabilité de la faute incombe à Ïite-Live 
ou au copiste. Soit dans le manuscrit original de riiistorien, 
soit dans les Annales dont il s'inspirait, il n'était question que 
d'un seul monument de Vejovis au Capitole, dédié en 502/ 192 
par le duumvir Q. Marcius Ralla, sans qu'il fût dit en 
quelles années ni par quel personnage il avait été promis et 
constridt : œdes Vediovi in Capitolio dedicata; dedicavil 
Q. Marcius Ralla. Le nom de Vojovis fit songer à L. Fm'ius Pur- 
pureo et à Tédifice voué solennellement le jour de la bataille 
de Crémone ; on oublia que celui-ci était situé dans l'île et 
mentionné déjà deux fois antérieurement; on crut qu'il n'était 
autre que le sanctuaire même du Capitole : voverat L, Furiiis 
Purpiirco prœtor gallico bello; première intercalation illégi- 
time de mots nouveaux, première méprise. Puis les mots 
AEDES VEDIOVI devinrent AEDES DVE lOVI; seconde mé- 
prise. Enfin la promesse de Tun de ces deux monuments du 
Capitole étant attribuée à L. Furius Purpureo pendant sa 
préture, quatre ans avant la dédicace, on lui attribua éga- 
lement pendant son consulat, deux ans plus tard, la promesse 
de l'autre : voverat,.. prœtor... unam^ alteram con.s2//. Ainsi 
le texte primitif se trouva amplifié et transformé entièrement. 

En somme, le premier et le second passages de Tite-Live 
s'appliquent à un temple de Vejovis dans Tile tibérine, bâti par 
les soins de L. Furius Purpureo, le troisième, débarrassé de 
toute addition parasite et mensongère, à un temide de Vejovis 
au Capitole, dont nous connaissons seulement la date d'inaugu- 
ration, en 562/192. 

On peut se demander si Jordan no s'est pas donné beau- 
coup de mal inutilement. M. Mommscn avoue qu'il emploie, 
pour améliorer le texte, des « remèdes trop violents- » : au 
livre XXXI, œdes Vediovi pour œdes deo Jovi; au livre 
XXXIV, Vediovis œdem pour Jovis œde?n; au livre XXXV 
tvdes Vediovi pour œdes duœ Jovi, dedicata est pour dedicatœ 

1. Jordan lui-même proposait a?f/e« Vejovi. Aust (de JEdibus sacvis populi 
romani^ p. 42) croit avec raison que la confusion faite par le copiste ou par 
Tite-Live, s'expliquerait mieux s'il y avait eu dans le texte asdes Vediovi. 

2. MoHMSBN, dans le G. I. L., 2* éd., p. 305. 
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stmij et tout un membre de phrase supprimé ; c'est abuser 
vraiment des conjectures et des hypothèses. Et pourquoi tant 
d'efforts? la théorie ne pèche-t-elle pas par la base? Jordan 
s'ingénie à rétablir partout le nom de Vejovis. Mais c'est à 
Jupiter que le temple de l'île était consacré; le de Architec- 
tura de Vitruve, les Fastes d'Ovide et l'inscription du pavage 
en mosaïque le prouvent ; le calendrier do Proneste parle, il 
est vrai, d'un sacrifice fait in insitla; mais cela nHmplique 
aucunement, on l'a vu, l'existence d un temple do Vejovis en 
ce lieu. Les corrections proposées ne sont pas fondées. On 
aurait le droit, à la rigueur, .de maintenir au livre XXXI la 
leçon œdemqne deo Jovi '; si insolite qu'elle soit, elle n'a rien, 
après tout, d'incorrect ni de barbare. En tout cas, mieux vaut 
lire avec Sigonius œdesque duas Jovi'^ que œdenique Vediovi 
avec Jordan. OnconciHerait ainsi les passages des livres XXXI 
et XXXIV avec celui du livre XXXV : L. Furius Purpureo 
promit, à la bataille de Crémone, d'élever à Jupiter deux temples: 
celui de l'île tibérine, dédié en 500/194, et l'un de ceux du 
Capitole, dédié en 562/192. Aux livres XXXIV et XXXV 
il faut conserver œdcs Jovis, œdes duœ Jovi, Point n'est 
besoin de supprimer un seul mot. Les deux sanctuaires de 
Jupiter au Capitole furent voués par Purpureo, l'un pendant 
sa préture, a la bataille de Crémone, en môme temps que 
celui de l'île tibérine, l'autre, pendant son consulat. Tite-Live 
eu effet, nous apprend ailleurs que Purpureo, étant consul, 
eut à combattre lesBoiens et remporta sur eux des victoires 3; 
il aura fait au cours de cette compagne son second vœu à la 
divinité qui l'avait déjà favorisé*. 

Le culte de Jupiter Jurarius dans l'île. — Un seul point reste 
obscur. Comment expliquer que L. Furius Purpureo, pour 
tenir l'engagement pris k Crémone, ait construit simultané- 
ment deux temples de Jupiter et qu'il ait mis l'un d'entre eux 
dans l'île, tandis qu'il plaçait l'autre sur le Capitole ? 

On pourrait essayer de résoudre cette difficulté en rappro- 

i. M. MuELLER, dans son édition de Tite-Live, Leipzig, 1897, écrit : mdemque 
Diioviy reprenant une conjecture peu heureuse de Vaiesius, à laquelle Jordan 
n'avait pas cru pouvoir s'arrêter (Cf. Jordan, loc, cit,, p. 266; — Prbllbr-Jor- 
DAN, Rœm. Myth., t. I, p. 202, en note. 

2. SiooNius, éd. de Tite-Live, Venise, 1555, ad loc, cil, f 

3. Liv., XXXIII, .37. 

4. Hypothèse indiquée par Momhsen, loc, cil. 



Digitized by 



Google 



266 LES CULTES SECONDAIRES 

chant do rinscription quo porto lo pavement en mosaïque, décou- 
vert on 1854, colle de Broscia — Tantiquo Brixia dans la 
Gaule Cisalpine * — publiée en 1888 '^. En 554/200, après la 
deuxième guerre punique, leâ Gaulois Cisalpins, Insubres, Céno- 
mans, Boïens, se soulevèrent en masse contre Rome 3; ils 
prirent et saccagèrent la colonie do Placenlia (Plaisance) ; ils 
mirent lo siège devant celle de Cremona (Crémone). Le pré- 
tour L. Furius Purpurco, qui commandait la province, réunit 
une armée à Arretium (Arezzo) et marcha par Anniinium 
(Rimini) contre les Gaulois. La bataille eut lieu sous les murs 
de Crémone. Le préteur, afin que Jupiter intervînt en sa faveur, 
fit vœu de lui consacrer un temple. Les Cénomans étaient les 
plus redoutables de ses adversaires; ils avaient pour capitale 
Brixia, voisine de Crémone. L'inscription de 1888 nous montre 
qu'ils honoraient encore, sous la domination romaine, Jupiter 
Jurarius. Mais ces deux mots obscurs ne seraient-ils pas la 
traduction latine des noms d'une vieille divinité gauloise plus 
ou moins analogue au Zeiç cpxicç des Grecs? Au temps de 
Tindépendance, ce Jupiter gaulois passait pour le patron et le 
protecteur des Cénomans. Le préteur Purpureo, conformément 
aux idées antiques, s'adressa à lui dans la bataille pour le 
gagner à son parti et le rendre propice aux armes romaines. 11 
r « évoqua* ». Jupiter Jurarius était donc rangé pîu* les Ro- 
mains au nombre des dieux étrangers. La règle religieuse qui 
défondait d'accueillir les dii peregrini à Tintérieur du pome- 
ritnn avait été plusieurs fois transgressée pendant les guerres 
puniques; la Vénus grecque du mont Eryx et l'asiatique 
Magna Mater du mont Ida s'étaient établies sur le Capitole et 
sur le Palatin^. Il n'est pas prouvé, toutefois, qu'au début du 
II" siècle avant l'ère chrétienne aucune divinité barbare^ ait été 
admise encore dans l'enceinte sacrée de la cité. On ne fit pas 
fléchir pour le Jupiter Jurarius cénoman l'antique prohibition ^. 

1. Sur Brixia consulter C. I. L., V, p. 439; — et Holdbr, All-cellischer Sprach- 
schatz, Leipzig, depuis 1891, t. I, p. 613, s. »• Brixia. 

2. Voir nôtre article dans les Mélanges de VEcole de Rome^ cité plus haut. 

3. Liv., XXXI, chap. x et suivants ; même livre, chap. xxi. 

4. Voir ci-dessus, p. 173. 

5. Voir ci-dessus, p. 114. 

6. La Magna Mater n^était pas considérée comme une divinité barbare, mais 
comme la mère commune et lointaine de toutes les divinités déjà reconnues 
et vénérées par les Romains. 

7. 0. Gilbert, Gesch, und Topogv, d. SI. Rom, t. HI, p. 83, range parmi les 
cultes pérégrins celui du Jupiter de Tile (qu'il appelle à tort Vejovis). 
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Son sanctuaire fut placé au-delà dnjwmeriwn^ dans File tibé- 
rine, qui abritait depuis cent ans déjà un autre culte pérégrin, 
celui du dieu grec de la médecine, Asklépios ou jEsculapius. 
L. Furius Purpureo n'oubliait pas cependant qu'on adorait sur 
le mont Capitolin, à Tintérieur àwpomerium^ un Jupiter national 
défenseur tutélaire de la cité romaine. Le vœu qu'il avait fait à 
la bataille de Crémone l'obligeait à lui témoigner sa reconnais- 
sance en môme temps qu'au Jupiter étranger ; tous deux avaient 
favorisé ses armes ; il ne pouvait se dispenser d'élever, outre 
le sanctuaire de Tîle, un temple au Capitole. 

Nous ne croyons pas qu'il soit permis de s'en tenir à ces 
hypothèses aventureuses que le simple rapprochement de deux 
textes épigraphiques très différents nous avait suggérées. 
L'inscription sur mosaïque date de l'époque républicaine ; elle 
présente des particularités de graphie tout à fait caractéris- 
tiques. Celle de Brescia est certainement très postérieure; elle 
est rédigée avec le consentement des sénateurs du municipe, 
organisé à l'époque impériale sur le modèle de Rome ; elle ne 
remonte pas au-delà des premiers siècles de TEmpire. On n'en 
peut rien conclure au sujet des cultes professés par les Gaulois 
Cénomans dès le temps de l'indépendance. D autre part, Jupiter 
Jurarius parait bien plutôt être un dieu grec qu'un dieu bar- 
bare ; il n'y a pas dans le confus Panthéon gaulois de divinité 
dont ces deux mots traduisent l'appellation et définissent la 
nature ; il semble évident, au contraire, qu'ils sont calqués sur 
les noms de Zeùç Spxic;. Le Jupiter Jurarius de l'île tibérine 
était bien un dieu pérégrin, mais d'origine hellénique et non 
gauloise. 

Cette origine et ce caractère nous permettent de donner les 
raisons qui ont fait choisir l'Ile pour y construire son temple. 

Le monument élevé par L. Furius Purpureo lui était certai- 
nement consacré. 11 est vrai que Tite-Live n'ajoute aucune 
épithète au nom de Jupiter, mais l'inscription du pavement en 
mosaïque, sur laquelle se lit le mot Jurarius et qui rappelle 
sans doute quelque réparation ou quelque embellissement 
apporté à l'édifice, n'est postérieure que d'une trentaine 
d'années à la première dédicace*; dans un si court espace de 
temps le nom officiel du sanctuaire n'a pu être modifié. 

1. L6 temple fut dédié en 560/194. D'après Ritsciil {loc. cit.), rinscription de 
la mosaïque daterait de la lin du vi* siècle de Rome, c*est-à-dire environ de 
150 avant Jésus-Ciirist. 
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Pourquoi Purpureo, pendant la bataille de Crémone, s est-il 
adressé à Jupiter Jurarius, à Zeùç 'épy.i5ç? A ce moment les 
cultes grecs avaient achevé de conquérir droit de cité dans 
Rome ; depuis la seconde guerre punique les religions italique 
et hellénique s'étaient définitivement confondues et fusionnées*. 
Les Romains adoptaient sous des noms latins les dieux des 
Grecs. Le Zsùç ôpxioç do Delphes ne leur était pas in- 
connu 2; on comprend qu'un général ait songé, dans un péril 
pressant, à implorer son appui. Il n'est pas nécessaire de faire 
intervenir les rites deVevocalio. Maintes fois on avait vu dans 
les batailles les chefs des armées romaines promettre des 
temples aux principaux dieux, et notamment au premier d'entre 
eux, à Jupiter. Pendant la guerre samnile. Q. Fabius avait fait 
un vœu au Jupiter qui donne la victoire, Jtijnter Victor ^^ et 
M. Atilius Rcgulus à celui qui arrête et réforme les troupes 
en déroute, Jupiter Stator^. L. Furius Purpureo, pour se lier 
par un engagement plus solennel et plus redoutable, invoque 
le Jupiter protecteur des serments et vengeur des parjures, 
Jupiter Jurarius, qui n'avait pas encore de monument de Rome, 
mais que les Grecs depuis longtemps connaissaient et honoraient. 

Le temple de ce dieu nouveau fut bâti dans Tîle tibérine. Il 
est possible qu'en raison de son origine hellénique on ait tenu 
à récarter du pomcrium : la règle ancienne qui interdisait 
l'entrée de la cité aux dieux étrangers, n'avait été violée 
jusqu'alors que très rarement et en des circonstances excep- 
tionnelles. En tout cas, ri;i.çM/a/i7;m;irt était naturellement dési- 
gnée pour le recevoir. Cent ans auparavant, elle avait accueilli 
un autre dieu venu de Grèce. Les Romains établirent à dessein 
Jupiter Jurarius en face d'Ësculape; à dessein ils inaugurèrent 
cet édifice au jour de la fête annuelle du dieu médecin. Au 
11' siècle avant l'ère chrétienne les légendes et les généalogies 
fantaisistes qu'avaient imaginées les poètes grecs sont adop- 
tées sans conteste en Italie; Esculape-Asklépios est désormais 
regardé à Rome, aussi bien qu'en Grèce, comme le petit-fils 

i. Cf. JuLLiAN, la Religion romaine deux siée les avant noire ère, dans les Mé- 
langes G.-B. deliossi, pubUés par i Ecole francnise de Home, Parts et Uonief 1892, 
p. 3H. 

2. En rannée 554/200 rattenUon des Romains était parUcultèrement portée 
vers la Grèce. C'est alors qu'éclate la guerre contre Piiilippe V de Macédoine et 
que va commencer la conquête des Etals grecs. 

3. En 459-295 ; — Liv. X, 29. 

4. En 460-294; — Liv., X, 36. 
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de Jupiter-Zeus. Le rapprochement des deux cultes dans TUe 
devait paraître très justifié et presque nécessaire; la célébra- 
tion des deux fêtes le même jour le consacra. 

Quant au temple de Jupiter, élevé sur le Gapilole par les 
soins de L. Furius Purpureo, il faut remarquer qu'on Tinaugura 
huit ans seulement après la bataille de Crémone. Purpureo le 
fit construire pour épuiser, en quelque sorte, les effets de sa 
promesse exaucée et manifester sa gratitude envers le Jupiter 
Capitolin des Romains en môme temps qu'à l'égard du Jupiter 
Jurarius au Zsiç ipy-icç des Grecs. Sur ce point particulier 
Texplication à laquelle nous avions songé tout d'abord reste 
vraie, à condition seulement de restituer au dieu des serments 
sa véritable nationalité et de le rattacher non pas à la Gaule 
mais à la Grèce. 

Le culte de Vejovis dans Tîle. — C'est donc à Jupiter Jura- 
rius que le temple de Tile tibérine était dédié. Il faudrait 
savoir cependant pourquoi Ton y offrait un sacrifice à Vejovis le 
1" janvier, jour de la fête de Jupiter. D'où vient que ces deux 
divinités aient été ainsi honorées à la même date et au même lieu? 

Klausen croyait que le culte de Vejovis était célébré dans 
Tile depuis une très haute antiqidté et longtemps même avant 
la fondation du sanctuaire d'Esculape'. Vejovis paraît être 
d'origine purement latine. On lui offrait des sacrifices sanglants, 
en souvenir des usages cruels de l'époque primitive; des 
chèvres lui étaient immolées ritu htunano^. Un petit autel 
trouvé à Bovilla dans le Latium^ porte à sa face antérieure les 
mots : 

Vediovei patrei \ gentiles Jtiliei 
à la face opposée : 

Leege Albofia dicata 
sur le côté droit : 

Vedi.,, ara 

« A Vejovis paler, les membres de la gens Julia ; dédicace 
faite en vertu de la loi' albaine. » 

1. Rlau^en, jEneasund die Penatenyllamhowg, 1810, t. Il, p. 1091-1098. Klau- 
sen suppose que le temple de Tile était dédié à Vejovis, et non à Jupiter; U 
raconte ù sa manière toute riiistoire de ce sanctuaire et celle du temple de Fau- 
mis in insula. Ses déductions sont trop fantaisistes pour qu'on s'attarde à les 
réfuter. Merkel, dans les Prolegom. de son édition d'Ovide, Berlin, 1841, p. ccxiv, 
les apprécie sévèrement : Talia nnn semper œquo animo legi posiiint, ^ 

2. Gbll., V, 12 : Immolalurque illi ritu humano capra. 

3. C. 1. L., 1, 1" éd., 807; XIV, 2387. 
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Bovilla avait été colonisée par Albe la Longue; ses habitants 
s'appelaient Albani Longani Bovillenses. La gens Jiilia pré- 
tendait qu'elle était venue d'Albe à Rome sous le règne de 
Scrvius Tullius' ; on éleva une statue à Auguste après sa mort 
aux environs de Bovilla, comme au berceau de sa race 2. L'ins- 
cription dédiée sous la République par les geniiles Juliei nous 
montre que Ton invoquait très anciennement Vejovis dans le 
Lalium. A Rome on Tadorait au Capitole et dans Tlle; Tun 
était la citadelle de la ville, l'autre un poste avancé faisant 
. face à la rive étrusque du Tibre ; ces deux points du sol 
romain jouaient un grand rôle dans le système de défense de 
la cité; on y avait localisé le culte de Vejovis parce qu'il était 
lui-même un dieu guerrier : n'est-il pas le Jupiter mauvais et 
terrible, celui par conséquent dont on veut attirer les coups 
sur l'ennemi? Du jour où les Romains occupèrent l'Ile tibérine 
et songèrent à la fortifier pour repousser les incursions des 
Etrusques, c'est-à-dire dès le début de l'époque républicaine 
on y fit des sacrifices à Vejovis... 

Jordan s'est rallié à cette théorie^. On ne peut cependant 
l'adopter. Le dieu n'a jamais eu le caractère guemcr que lui 
attribue gratuitement Klausen. C'est de Jupiter, et non de 
Mars, qu'il faut le rapprocher. Les Romains firent des sacri- 
fices dans Tile en son honneur et lui élevèrent un temple au 
Capitole, pnrce qu'ils adoraient en ces deux endroits Jupiter 
lui-même. On comprend que Vejovis prit place au Capitole, 
auprès de Jupiter très bon et très grand, optivivs maximiis^ 
considéré dans l'universalité de ses manifestations et la plé- 
nitude de ses attributions. Pour qu'on l'ait associé aussi au 
Jupiter Jurarius de l'ile tibérine, de préférence à tout autre, il 
faut qu'il ait eu avec lui particulièrement quelque rapport ou 
quelque ressemblance. 

On sait seulement de ce Jupiter Jurarius ce que nous 
apprennent l'étymologie de son nom et l'exemple du Zsù; cpxtc; 
des Grecs ; les Anciens voyaient en lui le dieu des serments 
et des promesses ; on devait dire k Rome ce que disait Pau- 
sanias du Zej; opy.ic; d'Olympie : « il inspire l'eff'roi aux 



1. Liv., I, 30 ; — D10NY8., m, 29 ; — Tac, Ann,. XI, 21. 

2. Tac, Ann.^ Il, 41 : Sacrarium genli Julim effigiesque divo Augmlo apud 
Dovillas dicantur. 

.1. JoHDAN, op, c(7., p. 366; — du mémo auteur, Topogr, d, SI, Rom, t. I, i, 
p. 402. 
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hommes injustes* ». Il appartenait aussi à Vejovis, le dieu 
des expiations^, de faire observer les serments et les pro- 
messes; il était craint surtout des criminels, des parjures, de 
tous ceux qui provoquaient la colère du ciel par leurs méfaits 
et leurs manques de foi. Les Romains attachaient un grand 
prix aux paroles jurées ; ils invoquaient les dieux les plus 
puissants et les plus terribles pour en assm^er le respect et en 
châtier Toubli. Cette tâche convenait également à Vejovis et 
k Jupiter Jurarius. L'analogie de certaines de leurs fonctions 
nous explique leur étroite association dans Tlle tibérine, 

Il n'est guère vraisemblable que le culte de Vejovis in insula 
remonte à une époque reculée. Les conjectures de Klausen et 
de Jordan no paraissent point fondées. Ovide déclare, dans les 
Fastes, que Jupiter participe aux honneurs rendus à son petit- 
fils : il avoue donc que son introduction dans Tllo est posté- 
rieure, ainsi qu'en témoignent d'aiUours d'autres sources, à 
celle d'Esculape. De même, sur le calendrier de Préneste, à 
la date du 1" janvier, Esculape est nommé avant Vejovis; la 
fête de ce jour n'avait lieu tout d'abord qu'en l'honneur du, 
dieu de la médecine. Vejovis ne s'est établi dans l'île que 
longtemps après l'arrivée du serpent d'Epidaure. Il y a plus : 
bien loin que Jupiter soit substitué à lui, comme le supposait 
Jordan, on a le droit de croire que les événements ont suivi 
une marche toute contrah-e. Un temple avait été consacré à 
Jupiter Jurarios Zsùç 5py.t5; en Tannée 560/194. Les Romains 
décidèrent, par la suite, d'invoquer l'antique Vejovis dans le 
temple de Jupiter et au jour de sa fête. Cette transformation 
est peut-être l'œuvre d'Auguste. Le seul document qui parle 
de ce dieu à propos de l'ile tibérine, le calendrier de Pré- 
neste, fut rédigé précisément sous son principal. La gens Julia, 
à laquelle il appartenait, avait pour Vejovis une dévotion toute 
spéciale, qu'atteste la dédicace de l'autel de Bovilla. La mesure 
que nous lui prêtons ne serait qu'une application de ses vues 

1. Pausan.. v, 24, 2. ' 

2. PnBLLBR (loc. cU), rappeHe que le temple de Vejovis sur le Capitole était 
yoisin de l'asile fondé diaprés la tradition par Romulus et où venaient se 
réfugier les coupables pour obtenir leur pardon. Srhvius {ad jEn.^ il, 161) 
rapporte que Tasile du Capitole était sous la protection du dieu Lucaris, quetii 
locum deus Lycoris, sicut Piso aitj curare dicilur. Or il n'y avait pas de dieu 
Lucaris, ni à llome ni en Grèce. Mais les Grecs adoraient Apollon AuxcS>pT)c ou 
Auxwpeuc, Apollon purificateur. C'est à lui sans doute que songeait Servlus, — 
et Ton sait que Vejovis était confondu assez souvent avec Apollon (Cf. Gbll., 
loc, cit,). 
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générales en matière religieuse. Ne s'étaît-il pas proposé de 
restaurer les cultes nationaux trop délaissés, de rappeler les 
Romains à la foi des ancêtres? N'avait-il pas relevé les 
temples, fait revivre les collèges sacerdotaux, multiplié les 
sacrifices, invité les poètes, devenus ses auxiliaires et ses col- 
laborateurs, à chanter la religion italique ^ ? Jupiter Jurarius 
était demeuré pour les Romains un étranger ; il n'était pas 
populaire parmi eux : son nom n'apparaît jamais dans les 
autours et ne se rencontre qu'une ou deux fois sur les inscrip- 
tions. En instituant dans son temple la fête nouvelle, Auguste 
se conformait aux traditions pieuses de sa famille et il confon- 
dait le culte peu répandu d'une divinité exotique avec celui 
d'un dieu respecté du Latium. 

Dans Tile tibérine, à Tépoque impériale, s'élevait une statue 
de Jules César 2. Elle devait être située dans le voisinage 
du temple de Jupiter^. Auguste lui-même, selon toute appa- 
rence, avait érigé à cette place Timage du représentant le plus 
illustre de la gens Julia, en môme temps qu'il fondait tout 
auprès un sacrifice annuel enThonneur du Vejovis protecteur 
des Jxilii. 



1. Cf. BoiBSiRn, la Ueligion romaine (V Auguste aux Antonins, t. 1» p. 73; 
GAHDTiiAUSBif, AuQuslus Uîid seitic Zeily t. I, p. 863 ; t. H, p. 507. 

2. Cf. ci-dessus, p. 58. 

3. Hypothèse émise par KtAUSSif, op. cit., t. H, p. 1097. 
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CHAPITRE II 

LA STATUE DE SEMO SANGUS 



La dédicace de Seztus Fompeîas Hussianus. — On a trouvé 
dans Tile tibérine, en Tannée 1574, Tinscription suivante, gra- 
vée sur une base de marbre qui devait servir de piédestal à 
une statue ^ : 

Semoni \ Sanco \ Deo Fidio \ sacrum \ Sex{tti$) Pompeius 
Sp(urn) f[ilius) \ Col[lina tribu) Mtissianus \ quinquennatis 
I d€Ctir{iœ) \ hidentalis \ donum dédit. 

« A Soino Sancus Deus Fidius, Sextus Pompeius Mussianus, 
(ils de Spurius, de la tribu GoUina, magistrat quinquennal de 
la décurie bidentale^, a offert et consacré ce don. » 

La magistrature religieuse qu'exerçait Tauteur de cette 
dédicace est rappelée sur Tépitaphe de son fils, découverte aux 
environs do Rome, à Gallicane •* : 

[S€x{to?) P]ompeio [Sex{ti) f{ilio) \ P]al{atina tribu) Bœ- 
b[iano \ scrib]œ quœ[storio j scrib]œ œdil[cio \ Sex{tiis)P]o77t' 
p[eius Sp{iirii) f[Hius) \ Col{lina tribu)] Mussianus \ [quin- 
quc]iinalis decuriœ \ [sacerdo\tium videntalium \ [et Bœbï\a 
[b]lora mater \ [filio] piissi?no. 

« A leur fils très pieux Sextus Pompeius Biebianus, flls de 
Sextus, de la tribu Palatina, scribe du questeur, scribe de 
Tédile, Sextus Pompeius Mussianus, fils de Spurius, de la tribu 
Gollina, magistrat quinquennal de la décurie des sacei'dotes 
videntales^^ et Baebia Flora, sa mère.» 

L'inscription de Tlle tibérine atteste que Semo Sancus Dius 

1. C. 1. L., VI, !)67 (cette inscription est conservée au musée du Vatican). 

2. Uemarquer la forme decunœ bidenlalis pour decwiœ sacerdotum hiden^ 
lalium. 

3. C. I. L., XiV, 2839. ; 

4. La forme videntalium pour bidenlalium se retrouve sur les inscriptions 
que portent les tuyaux de plomb découverts au Quirinal (Cf. ci-dessous, p. 281)/ 

18 
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Fidius était l'objet à cet endroit (run culte particulier, confié 
aux soins du collège des hidcnUilcs. Aucun document cpigra- 
phique ou littéraire ne fait mention d'un temple ou d'une cha- 
pelle de ce dieu in insulaK II est certain, du moins, qu'il avait 
une statue dans l'ile à l'époque impériale. 

La légende de Simon le Magicien. — Un passage très discuté 
de la Première Apologie à Anionin le Pieux nous donne de 
ce fait une confirmation indirecte. Saint Justin, s'adressant 
aux Romains, leur dit : « Simon de Samarie, né dans le bourg 
de Gitton, est venu, sous le règne de l'empereur Claude, dans 
votre ville royale, et par des artifices magiques et démo- 
niaques il s'est fait passer pour un dieu ; vous lui avez rendu 
des honneurs divins et dressé une statue, qui fut placée au 
milieu du Tibre, entre les deux ponts; elle portait cette ins- 
cription on latin : Simoni Deo sancto, à Simon, dieu saint. Et 
presque tous les Samaritains, et quelques hommes d'auli^es 
races, le tenant pour le premier des dieux, l'adorèrent 2. » 
Saint Irénéc, TertuUien, saint Cyrille de Jérusalem, Eusèbo, 
Théodoret, saint Augustin parlent également de cette statue 
romaine de Shnon le Magicien 3. Tous ces écrivains sont posté- 
rieurs à saint Justin et paraissent ne s'être inspirés que de lui 

1. Cf. A1J8T, de jE(Uàu8 êacris populi romani^ p. 31, n* îli; — Kibpeht-Uuelsf.x, 
NomencL topogr,^ p. 87 ; — Homo, l^x. de topogr, rom., p. 620. Tous ces auteurs 
parlent cTuii templum ou œdes Semonis Sanci ou DU Fidii in insula. Dans les 
textes auxquels ils renToicnt, il n'est question que d'une statue, et nullement 
d*un temple. , 

2. Justin. Maiityii, Apol. /'r., 26 : 22{|i(uva \uh riva 'Sla\ULpia, tov àno xtoi&T); 
XefoiiévTjC TiTTûv, oc iiii KXauStou KahoLpoç tih. Tfjc rcôv èvepYOvvtwv fiatitdviDV 
'ciyyi\i Suvà|Ui; notr^txa^ {JLaytx^c iv t^ it6Xti 0(wôv pa<xtU^i *P«inrj Bboç ivo|L(0ÔT) xal 
avépidcvTi irap' û|i<î)v mç Oebç Tet{|JiT)Tai, 8c àvSpiocc à'ttyr^yt^at iv rcî» T{6epi 7coTa[JLfjr> 
(UTa^ù Tûv ôûo YSfvpcôv, ïyto'é iiciYpa^y^v p(i>|i.aïxT)VTa*JTT)v * SIMONI DEO SANCTO. 
Kal o-xe6ov Tcàvttc (tèv Safiaptic» ÎX^foi tk xai iv âXXocc lf6v«nv, cô; rbv icpûrov 
Osbv ixsCvov 6|jioXoYoûvTec, cxeCvov xal npoffxuvoOo-i. — Plus loin, saint Justin re- • 
vient encore, plus brièvement, sur le même fait, sans parler de nie Ubérine, 
Apol. Pr., oG : Kal yocp Ttap' û|i.rv, wç icpo£fY)(jLev, iv ty) fSaaiXffit *Pù>|&t) èirl KXauSîov ' [ 
KaCaapo; YevdpkEvo; 6 '^\\uùy x«l ttjv ïepàv avfxXtjtov xal tov 8v)iiov *Pcd|ia{«iiv slç^ 1 
ToaoOro xaT£nXr,|aTo, cô; 6ebv vo|Jiia6f,va( xal àvSpixvTt, wc toyç aXXouç nap 'û|iîv | 
Ti|&io^vou; Osoùci Ti|ii.>)Of|vai. j 

3. lnE.N., Conlra hœres., I, 23 : Qnippe cum essel sitb Claudio Cœsare, a quo j 
eliam statua honoralus esse dicilur propler magicam. — Trrtull., ApologeL 
adv. génies, 13, s'adressant aux Romains : Simonem magum statua et inscriptione 
sancli dei inauguralis. — Cyrill. IIieiiosol., Cateche%is, VI, 14 : Kal inXavT)(ré ti 
oCtw t>jv 4'(i>|&a{b)v w4Xiv, fcxrre KXa*j8(ov àv6piàvta aùtoO ^y,«Tai, ûicoYpi+avta 
TT) Tu}|&a(u>v yXcottt) XIMûNI AEQ SArivTQ 'onep ép|JLT)veu6|Uvov 6t)XoC, 2i]{(jL(i>vi 
Hnâ àyiuy. — EusED., //is/. eccles., 11, 14 (sous Claude): *Eici6occ 6à rv^c *P<«>tMctcov 
ndXcwc avvaipo|AivT)c aùtip xa fUYàXa ti^c i^eSpcuo'jtnr^c ivraOOa 5uvà|U(i»c iv hXiytù 
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seul; ils répètent son récit, sans y rien ajouter. Ils sont, d'ail- 
leurs, moins explicites que Tauteur de V Apologie à Antonin; 
ils ne donnent pas tous le texte de la dédicace, aucun ne 
nomme TUe tibérine ni ne dit où était située, a Rome, Timage 
de Timposteur. On peut donc s'en tenir, en définitive, au seul 
témoignage de saint Justin, dont dérivent tous les autres. 
Mais il suffit de se reporter au document découvert en 1574 
pour qu'on se demande aussitôt si l'apologiste n'a pas com- 
mis une grossière méprise et confondu Simon le Magicien 
avec Semo Sancus ; en ce qui concerne l'histoire du faux pro- 
phète samaritain, son assertion n'aurait pas de valeur; au 
point de vue du culte de Semo Sancus in insiila^ elle serait, au 
contraire, très importante et mériterait qu'on la prit en consi- 
dération ; l'inscription de 1574 permettrait de lui rendre son 
véritable sens et nous garantirait son exactitude. 

Quelques auteurs modernes persistent à croire que saint Jus- 
tin ne s'est pas trompé et que les Romains érigèrent réelle- 
ment dans l'Sle une statue en l'honneur de Simonie Magicien*. 
Il est vrai, disent-ils que l'apologiste était un Grec, mais il 
connaissait parfaitement la langue et les usages des Romains, 
il écrivait pour les convertir, il avait lui-même vécu à Rome; 
pourquoi lui imputer une erreur si forte, qui aurait frappé tous 
les yeux ? comment admettre que cette erreur ait été repro- 
duite ensuite sans hésitation par tant d'écrivains, dont plusieurs 
comme Tcrtullien par exemple, étaient parfaitement au courant 
des croj'ances et des superstitions romaines, et en état de con- 
trôler et de corriger tout ce qu'avançait leur prédécesseur? 

To<TO"JTOv ti TTjç Imy^tipr^tsuù^ r,vu<rro ii)ç xal ctvoptavTo; àvaO^aec irpbç tcôv xyfit oIol 
Oîbv Ti|iT|Ofiva'.. — TiiEODoncT., IIsprelicsR fabulœ, I, 4 : Kl; rr|v 'Vii^r^t àçCxeto, 
KXa*jfi(ou Kafvapoc paaiXeuovTo;. TodoOtov 8à *P(i>|&a{oucTai( YOT^Tefaiç xaTlicXY)Çev 
tôç xal ^tttqXt) Ti|iy)6yjyai x*^*''?- "" Au«U8TiN., de Uœresibus, l : Jovem se credi 
volehatf Minervam vero meritricem quamdam Selenem quam sibi sociam scele- 
rum feceral^ imaginesqtie et sitam et ejusdeni discipulissuisprœhebal adorandas, 
— Un manuscrit des Actes apocryphes des saints Picire et Paul, d'origine ma- 
nichéenne, traduits du grec ei^ Intin, parle d'une statue élevée à Simon dans 
Rome par son disciple le sénateur Marcellus et donne un autre texte de la 
dédicace c|ue celui rapporté i)ar saint Justin : SIMONI IVVENI DEC, en grec 
SIIMONI NKÛ (Lipsius, Acfa Pétri, Lcii»7.ig, 1891, p. 57). 

1. Voir notamnient : Bahonius, Annales, ad annum 4i, Rouie, 1588-1607, t. I, 
p. 305-308 : — W. EssER, des UeiHgen Peirus Aufenl/talt, Episkopat und Tod 
ZH Hom, Breslau, 1889, p. G9. — Entre la publication des Annales deBaronius 
et celle du mémoire de Esser, cette question a été souyent examinée et dé- 
battue. Les principaux ouvrages d'histoire ecclésiastique où elle se trouve 
résolue, soit dans un sens, soit dans l'autre, sont cités par Essbr, loc, cil., et 
par Otto, dons son édition de saint Justin, léna, 1870, t. I, p. 78. 
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Saint Justin ne citcqu'uno sculo image de Simon divinise; il a 
pu voir dans Rome plusieurs statues de Semo Sancus ; nous 
savons qu'il en existait une sur le Quirinal, qu'on a retrouvée, 
avec rinscription qui raccompagnait'; s'il avait confondu, 
comme on le suppose, le dieu et le Magicien, il n'aurait pas 
manqué de rappeler, au lieu de l'unique monument figuré de 
l'île libérine, tous ceux de la ville qui intéressaient Semo San- 
cus. Pourquoi s'étonner enfin que Simon ait été regardé par 
les Romains comme un dieu? Une vieille et célèbre légende 
affirme qu'il a séjourné à Rome. En Orient, ses sectateurs 
l'adoraient et lui dressaient des autels, ainsi qu'à sa maitresse 
Hélène, qu'ils appelaient la Raison première-; ils représen- 
taient Simon sous les traits de Jupiter, et Hélène sous les traits 
de Minerve ^. Le culte de Magicien a dfi se répandre également 
eu Occident et se faire accepter à Rome, ou les nouveautés 
venues d'Orient exerçaient un singulier attrait sur la foule 
crédule. Dion Cassius ne dit-il pas, à propos précisément du 
règne de Claude, que toutes les religions avaient envahi la 
ville, que tous les temples et tous les édifices publics étaient 
remplis de statues et d'offrandes aux dieux*? 

Cette argumentation spécieuse est loin cependant d'être 
convaincante. Il semble que tous les efforts tentés jusqu'ici 
pour défendre une interprétation strictement littérale du pas- 
sage de Y Apologie soient demeurés vains. Les partisans de 
saint Justin confondent plusieurs questions qu'on doit distinguer 
avec soin. Il s'agit de savoir simpleiïient s'il n'a pas mal lu 
rinscription de l'île tibérine, abusé par la ressemblance des 



i. Voir ci-dessous, p. 280. 

2. Justin. Martyu, Apol. Pr., 26 : Kal ^EXêvyjv ttva, ttjv <Tviinepivo*nii<Ta<r«v 
a'jx(û xax' èxeivou tov xaipoO, iipdTepov iirl léyou; oraOeîtrav, Tr)v âic'a-jToO ^vvoiav 
TcpwTTjv YftvonivTfjv )iYou(n. 

3. Voir, outre le texle de saint Augustin cité plus haut, PsEuno-CuRMBKS, 
Recognil,j 11, 9 : Adorabor ut deus, publicis divinis donabor honoribus, ila ul^ 
simulacrum mihi staluenles lanquam dexim colenl et adorent, — Ihen., Contra 
hœres.y 1,23, in fine: Imagineni guoque habent faclani ad fiquram Jovis et 
Selenœ {aliter Helenœ) in figura Minervœ^ et fias adorant. Saint Irénée dis- 
tingue cette statue de Simon sous les traits de Jupiter de celle que lui éleva 
Claude et qu'il cite au même paragraphe quelques lignes plus haut. — Epipuan., 
Adii. hœres., 21, 3 : *AXka xal ecxôva tivot icapeScScoxs toÎc avTrô, wç 8f,0ev «ùtoO 
O'jaav. Kal irpo(rxuvov<Tiv aÙT-îjv èv eiSeï Aidç *à).Xr,v $à (ôaautwc *EX£v>jç elxdva 
icapéd(i)xev aùtoîç ifv )^pri\iLaxi 'AOT)vac, xal icpooxvvo'jot Tavrac oi icpbç aÙToO 

Y)1CaTy)(JL£V0l. 

4. Gass. Dio, LX, 25 : 'H noXiç noXXmv etxôviDv i7cXY)povTo (è^T^v y^P àvicr|V to?; 
PouXo{iêvoic iv YP^fÇ ^^^ ^^ yaX%M Xi'Oo) te 8T)|iovUue<T0at}. 
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noms, et cru que la statue de Semo Sancus était celle de 
Siinou io Magicien. On peut admcilro que Timposteur est 
venu à Rome, quMl a réussi à s y faire passer pour un dieu, 
que les Romains lui ont dédié des statues, sans cesser de sou- 
tenir que le fait particulier relaté par Tauteur de V Apologie à 
Anlonin est inexacte 

Remarquons tout d'abord qu'aucun autre écrivain n'affirme 
que l'image de Simon était située « au milieu du Tibre, entre 
les deux ponts ». Ceux qui parlent plus tard des honneurs 
divins rendus au Magicien par les Romains ne disent pas oîi se 
trouvait sa statue ; cette omission ne serait-elle point volontaire? 
L'erreur commise n'aurait-elle pas été aperçue et signalée? Le 
silence des contemporains est encore plus probant. Saint Jus- 
lin a pu se tromper lui-même ou se laisser abuser par quelque 
chrétien de Rome, d'origine étrangère. Les Romains de nais- 
sance qui ont écrit à la môme époque ou au siècle suivant des 
libelles apologétiques ou de polémique, tels que saint Hippo- 
Ivte par exemple, ne mentionnent môme pas le monument 
élevé à Rome au Magicien. 

La légende 7'oniaine de Simon comme on l'appelle généra- 
lement, est plus récente que la tradition rapportée par saint 
Justin, et toute différente; elle la contredit môme sur quelques 
points. C est un décalque de la légende syrienne du même per- 
sonnage, tardivement localisée à Rome : en présence de l'em- 
pereur Néron, les apôtres saint Pierre et sahit Paul s'unissent 
])our combattre l'imposteur samaritain; Simon veut s'envoler 
dans les airs, afin de montrer sa toute-puissance magique; les 
l)riërcs de saint Pierre conjurent ses sortilèges ; il tombe sur 
le pavé du Forum et se brise les os 2. D'après cette version, 
le séjour du Magicien à Rome aurait eu lieu sous le règne de 

1. M»' DuciiRSNB, les Origines chrétiennes (cours autographié, Paris, s. d.), 
p. 92. — Cr. du môme auteur, dans le Dullett. di archeol. crisL, 1882, p. 106. — 
M»' Duchesne conteste 1 afnrmation de saint Justin et veut montrer que Simon 
n a pas eu de statue dans l'Ile tibérine. Parmi les arguments qu'il fait valoir, 
il en est un qu'on ne saurait adopter : les disciples de Simon n'auraient pu lui 
consacrer une statue dans l'Ile où se trouvaient les sanctuaires de plusieurs 
anciennes divinités romaines ; le culte nouveau d'un magicien oriental 
n'aurait pu s'établir si près des cultes de Jupiter, de Faunus, d'Esculape. En 
réalité, tous ces sanctuaires prétendus anciens sont de fondation relativement 
récente et l'Ile recevait Justement sur son territoire les cultes que, pour une 
raison ou pour une autre, on ne voulait pas admettre dans la cité même, & 
côté des vieux cultes urbains. 

2. Le plus ancien texte qui fasse allusion à la légende romaine de Simon le 
Magicien est Pouvrage anonyme des Philosophumenay écrit vers l'année 225 : 
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Néron ; saint Justin la place sous le règne de Claude, une quin- 
zaine d'années plus tôt. Elle assure que les Apôtres empêchèrent 
Simon de se faii'o reconnaître comme un dieu par les Romains ; 
saint Justin laisse clairement entendre que l'apothéose ne 
souffrit aucune difficulté. La Ugende romaine n'a rien de com- 
mun avec notre récit et ne peut être invoquée pour le justifier. 
L'apologislo déclare qu'il y avait de son temps dans Tile tibé- 
rine une statue de Simon le Magicien avec une inscription qui 
lui était dédiée : Simoni Dca Sancto. Nous savons qu il exis- 
tait à cette i)lace une statue et une inscription de Semo San- 
cus, Semoni Sanco Deo, Le seul rapprochement de ces deux 
textes fait ressortir Terreur de saint Justin et l'explique. C'est 
bien rinscrii)tion retrouvée en 1574 qu'il a vue dans l'île ou 
qu'a relevée le chrétien qui l'a renseigné. Il a rédigé son ou- 
vrage aux environs de l'année 140 ^ L'inscription, d'après l'as- 
pect des lettres, leur ferme tracé, leur belle gravure, ne peut 
être postérieure au ii* siècle de l'ère chrétienne^. Il est natu- 
rel que saint Justin ait cru qu'elle remontait au règne de 
Claude, à l'époque même où vivait le Magicien. Comment 
s'étonner de la faute de lecture qu'il a faite? Il a pris les mots 
Semoni Sanco pour Simoni Sancto ; l'E en latin était quel- 
(j[uefois indûment employé à la place de l'I; Suétone attribue 
les premiers désordres provoqués dans Rome par la présence 
des disciples du Christ aux excitations (l'un certain Chrestus-''; 
un étranger, un grec chrétien, qui connaissait l'histoire de 
Simon le Magicien et qui avait le droit assurément d'ignorer 
le culte de Semo Sancus, a pu croire qu'une inscription consa- 
crée à ce dieu s'adressait à l'imposteur. Si bien informé que 
soit en général saint Justin, on a relevé dans son œuvre des 
négligences plus graves et moins excusables : il cite avec con- 



Simon se fait enterrer vivant, disant qu'il ressuscitera quand il le voudra ; 
les prières de saint Pierre empêctient qu'il tienne sa gageure, et il meurt. 
C'est seulement au cours du m* siècle et au début du iv« que la légende prend 
sa Torme définitive. Elle est exposée dans les Actes apocryphes des apôtres 
saint Pierre et saint Paul, les Actes des saints Nérée et Achillée, les Actes 
des saints Processus et Marlinien. Cf. M*' Duciiesne, les Origines chrétiennes, 
p. 95; — et A. Dufourcq, Etude sur les Gesta martyrum romainSy p. 112. 

1. On lit en effet au chapitre 46 : Ilpb irâv ixarov icsvriQxovTa YCTCvvi^d^at 
Tov Xpi(rr($v. 

2. G. L. ViscoNii, Di un simulacre del dio Semo Sancus, dans les Studi di 
stona e diritto, 1881, p. 125. 

3. SuETON., Claud., 25 {Claudius) Judœos, impulsore Chresto assidue tumul- 
tuantes, Roma expulit. 
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fiance les npocryphes, il fait d'IIéroilo un contemporain de 
Ptolémco Pliiladelpho'. Pou importe qu'il ait passé sous si- 
lence les autres statues de Semo Sancus à Rome pour ne citer 
que celle de Tîle tibérinc. Peut-être ne connaissait-il que cette 
dernière : un grand nombre de chrétiens habitaient les quar- 
tiers pauvres du Transtévëro^; ils ne pouvaient manquer 
d'apercevoir, en traversant Tilo, la statue de Scmo; le Quirinal 
était plus éloigné de leurs demeures habituelles, et ils aiuraient 
dû, pour y déchiffrer les dédicaces consacrées au <lieu, péné- 
trer h Fintérieur môme de son sanctuaire. Peut-être aussi les 
inscriptions du Quirinal prêtaient-elles moins à l'équivoque; 
deux d'entre elles, qui nous ont été conservées, commencent 
par les mots Sanco Saiicto S€mon{i) et Semoni Sanco Sancto 
Deo ; on comprend qu'elle n'aient pas aussi bien rappelé aux 
chrétiens le souvenir de Timposteur Simon. 

L'erreur de saint Justin paraît bien évidente et indéniable. 
De ce passage <le V Apologie à Antonin il n'y a qu'une chose 
à retenir : c'est qu'au ii" siècle de l'ère chrétienne la sta- 
tue de Semo Sancus dans l'île, dont l'inscription de 1574 nous 
prouve d'autre part l'existence, passait auprès de quelques 
chrétiens de Rome d'origine étrangère. Grecs ou Orientaux, 
pour l'image de Simon le Magicien. 

Le culte de Semo Sancus & Rome. — Nous connaissons par 
d'autres documents que l'inscription do 1574 et le texte de 
saint Justin le culte que les Romains rendaient à Semo Sancus; 
il est nécessaire d'y recourir pour savoir ce qu'était en réalité 
ce dieu et pourquoi un petit monument en son honneur s'élevait 
auprès dos temples d'Esculape, de Jupiter et de Faunus^. 

D'après la tradition, Semo Sancus Deus Fidius, ou mieux 
Semo Sancus Dius Fidius *, serait un roi sabin divinisé^. Son 
culte aurait été introduit dans la cité romaine par les Sabins 

1. M»' DuctiBfiNE, op. cit., p. 93. 

2. REifATf, Saint Paul, Paris, 1883, p. 101. 

3. Sur le culte de Semo Sancus, consulter : PnFLLEn-JonnAïf, licem. Myihol.^ 
t. H, p. 274; — 0. Gilbert, Gesch. und Topogr. d. St. llom, t. I, p. 215; t. III, 
p. 311 ; — E. Jannetaz, Etude sttr Semo Sancus Fidius^ Paris, 1885 ; — art. 
Dius Fidius dans le Diciionn. des Antiq. de Dahembebo et Saomo, par Jullian, 
et dans le Lexicon de Rosciibr, par Wissowa ; — Fowleh, ihe Rojnan fesli* 
vals^ p. 135 ; — Aust, die Religion der Rœmer^ Munster, 1899, p. 136. 

4. La forme Dius Fidius parait la plus ancienne et la plus exacte ; c'est 
celle que donne le calendrier de Venousè (C. I. L., I, 2* éd., p. 221). ^ 

5. Ovin., Fasf., Yl, 213; — Propbrt., IV, 9, 7i; — Sil. Ital., VIII, 422; — 
AirouSTiif., de Civ. Det, XVIII, 19; — Lactant., Divin, inslit., 1, 15, 8. 
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de Cures, venus avec leur roi Titus Tatius s'établir sur la col- 
line appelée depuis Quirinal*. Aussi est-ce au Quiriual que se 
trouvait son principal sanctuaire, non loin de la porta Sanqua- 
lis^ qui tirait son nom de ce voisinage même 2. Il est souvent 
question de ce temple dans les auteurs anciens''. Il aurait été 
bâti par Tarquin, mais consacré seulement en 288/4()6, par le 
consul SpuriuR Postumius*. La fctc anniversaire do sa dédi- 
cace était célébrée le 5 juin '\ On y gardait la statue, la que- 
nouille et le fuseau <le Tanaquil ou Gaia Ca^cilia, proposée 
comme modèle aux matrones romaines^. Nous savons dans 
quelle région du Quirinal il était situé : le couvent de Saint- 
Silvestre a Monte Cavallo et ses dépendances recouvrent 
l'emplacement qu'il occupait dans lantiquité^. Une inscription 
consacrée à Semo Sancus a été trouvée en 1590 dans les jar- 
dins de ce monastère*; 

Sanco Sancto Se7non{i) \ Deo Fidio sacnnn \ decvria sa- 
cerdotum \ bidentalhnn reciperaiis \ vectigalibua, 

« A Semo Sancus Deus Fidius,dieu saint, offrande consacrée 
par la décurie des sacerdotes bidentales^ avec l'argent des re- 
venus qu'elle a recouvrés 3. » 

Cette inscription ressemble à celle qu'on avait découverte 
dans Tile tibérine seize ans auparavant. Dans Tune et Tautre 
le dieu est désigné sous ses quatre noms; elles sont offertes 
toutes les deux par des prêtres bidentales. Le mot vectigalia 
signifie proprement : impôt de douanes. Jordan en conclut que 
le collège (les bidentales avait obtenu d'un empereur du ii" ou 
du ui* siècle la concession du produit de certains impôts doua- 
niers pour subvenir aux dépenses du culte*®. 11 est plus pro- 
bable qu'il ne convient pas d'attribuer ici à ce mot un sens si 
étroit, et qu'il vaut mieux le regarder comme un simple syno- 
nyme de reditus^ revenus. 

1. Tbrtull., ad Nationes^ II, 9. 

2. Festus, p. 345 : Sanqualis porta appellnlur proxima œdi Sanci. 

3. AiST, de jEdibus sacris populi romani^ p. 6, n*l; — KiEPEnr-IIuiLSEif, . 
. Nomencl. lopogr.^ p. 87 ; — Homo, Lex. de lopogr. rom,^ p. 429. 

4. DiOKTS., IX, 60. 

5. DiONYS., loc. cit.; — Ovid., Fast., VI, 213; — C. I. L., I, 2* éd., p. 220, 
sur le calendrier de Venouse, aux nones de juin, cinquième jour du mois : 
Dfo Fidio in Colle. 

6. Pliii., Hist. nal., VIll, 48(74); — Plut., Quœst. rom.^ 30; — Festus, p. 241. 

7. Cf. Huelsex dans le Rheinisches éMuseum, 189i, p. 409. 

8. C. I. L., VI, 568 (maintenant au musée de Naples). 

9. Reciperaiis pour recnperalis, 

iO. JoRDAM, Ann. delVImlit, archeol.^ 1885, p. 108. 
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On a recueilli eu 1887 sur le Quirinal, aux abords du mo- 
nastère de Saint-Silvestre a Monte Cavallo un certain nombre 
de tuyaux de plomb qui servaient à la conduite des eaux; ils 
portent inscrits, comme c'était Thabitude k Rome, le nom des 
personnages ou des .associations auxquels appartenaient les 
ten*ains qu'ils traversaient. Trois d'entre eux se rapportent à 
cette dccuria saccrdolum bidejitalium que les textes épigra- 
phiques nous montrent si étroitement associée au culte de 
Semo Sancus* : 

Dec{nria) sacerdotiiim videntalium XXIII 
Dec{una) sacerdotium videiilaliian XXIII 
Dec{tiria) sacerdotium videntalium IIIVXXX 

La décurie devait être propriétaire, sur la colline, du temple 
do Semo et de ses environs. 

On conserve au musée du Vatican une statue virile en 
marbre, un peu plus petite que nature, trouvée en 1880 sur le 
Quirinal-. Elle représente un homme debout, nu, jeune et 
imberbe, qui rappelle par son attitude et sa facture un peu 
dure le type bien connu de TApollon archaïque; c'est la 
copie d'un original de bronze 3. La statue repose sur une base 
do marbre, haute d'un mètre, découverte en même temps 
qu'elle ^ L'inscription du piédestal est conçue à peu près dans 
les mémos termes que les deux dédicaces à Somo Sancus pré- 
cédemment citées^ : 

Semoni Saiico \ Sancto IJco Fidio \ sacrum \ decuria sa- 
cerdot(xim) \ bidcntalitun . 

« A Semo Sancus Dcus Fidius, dieu saint, offrande consa- 
crée par la décurie des sacerdotes bidcntales, » 



1. Gatti, BullelL Comun.y 1881, p. 8; — 11. Lanciani, Fisiole aquarie^ Nuova 
Sylloge, Home, 1887, p. 15. 

2. G. L. ViSGONTi, communication à la séance du 20 janvier 1881 <le la Ponlificia 
Accademia romana di archeologia, dans les Dissert. delV Accad.^ série II, t. II, 
p. 21 ; — II. Lanciani, Unllett. Comun., 1881, p. 4; — G. L. Visconti, Di un simu- 
htcro del dio Semo Sancus dans les Studi di storia e dirilto^ 1881, p. 103 
(avec planche); — Joudan, Statua vaticana di Semone Sanco^ dans les Ann, 
delV Instit. archeol,, 1885, p. 105 (avec planche). 

3. Les avant-bras manquaient et ont été restaurés; Tare que tient la main 
droite et Toiscau symboli<|ue, avis sanqualiSy qui repose sur la main gauche, 
sont dus à l'imagination du restaurateur moderne. 

4. On a découvert d'abord la statue, moins les mains et les pieds, puis les 
pieds et la base. Les auteurs de la trouvaille n'ont pas voulu indiquer exacte- 
ment l'endroit où ils l'avaient faite. On sait seulement que c'est « ei^lre la 
IHazza del Popolo et la Piazza IJarberinii^, 

5. Publiée en môme.temps que la statue, locis citatis. 
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Go monuiticut figuré provient sans aucun cloute du temple 
in colle. Il est possible que la statue de l'île tibérino ressem- 
blât à celle-ci et reproduisit le même modèle, qu'on était 
convenu de regarder comme l'image officielle do Somo Sancus. 

Une petite tablette de bronze, haute de O^jOiD, longue de 
0'",017, concerne encore le culte romain de ce dieu. Elle a 
été mise en vente à Rome, il y a dix ans, par un marchand 
d'antiquités, sans indication d'origine; quelques mots y sont 
gravés* : 

Sanco Deo | Fidio \ d{ontim) diedit). 

Le texte est évidemment incomplet; une autre tablette, 
maintenant perdue, contenait les noms du dédicant et le pre- 
mier nom du dieu, Semoni^ a qui ce donarium avait été 
offert en reconnaissance d'une faveur obtenue par son entre- 
mise. M. Oatti suppose qu'on l'a ramassé dans les débris 
extraits du Tibre au cours des travaux de systématisation; il 
proviendrait de l'Ile tibérine, comme les tablettes votives et 
les donaria d'Esculape. Mais il n'est pas prouvé que Semo 
Sancus ait eu entre les deux ponts un temple, comme Escu- 
lape, ni même une simple chapelle. Peut-être les fidèles 
venaient-ils apporter leurs ex-voto au pied de sa statue. 
Peut-être aussi cette lamelle de bronze a-t-elle été découverte, 
non pas dans le Tibre, mais sur la colline Quirinale, où ont 
eu lieu également, pendant ces dernières années, de grands 
travaux d'édilité. 

Caractère et nature de Semo Sancus. — Que représentait 
Semo Sancus Dius Fidius? C'est une très vieille divinité ita- 
lique, dont le culte n'avait plus à Tépoque historique qu'une 
importance secondaire, mais qui paraît avoir joué un grand 
rôle dans la primitive religion nationale, avant l'invasion des 
influences grecques. Sur les Tables Eugubines, le dieu Fisus ou 
Fisovitis Sancitis est invoqué aussitôt après Jupiter et l'épi- 
thète de Sancitis est appliquée à Jupiter lui-même ou Jovius; 
une colline des environs d'iguvium s'appelait Ocris Fisius; 
Fisus est l'équivalent ombrien du latin Fidius^ comme Clatisiis 
de Claudius'^. L'origine Sabine du culte romain de Semo Sancus 



1. Lb Blakt, C. R. de VAcad. des Inscr.^ 1892, p. 45 ; — Gatti, BuUeU. Comun,^ 
1892, p. 184. 

2. Cf. Bréal, les Tables Eugubines^ Paris, 1815, p. 11. 
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u*est sans doute qu'une fable ; les Sabins regardaient Sancus 
comme lancôtre mythique de leur race ^; mais, puisqu'on le 
rencontre très anciennement en Ombrie et à Rome aussi bien 
qu'en Sabine, il est probable que de bonne heure et simulta- 
nément toutes les populations de Tltalie centrale Favaient 
connu et honoré sous des vocables différents*. 

Les quatre noms qu'il porte en latin se groupent invariable- 
ment deux par deux : Semo Sancus et Dius Fidius. Y avait-il 
tout d'abord un Semo Sancus et un Dius Fidius distincts, qu'on 
aura ensuite rapprochés et assimilés l'un à l'autre? Ou bien la 
forme Dius Fidius fut-elle imaginée pour traduire la forme 
Semo Sancus? Quoi qu'il en soit, le Semo Sancus Dius Fidius 
que les textes nous font connaître n'est qu'un seul dieu et le 
double nom qu'on lui donnait n'a qu'un seul sens''. Le mot 
Sajicus appartient k la même famille que sandre y d'où 
viennent aussi sanciusjsacer^ etc., et qui veut dire confirmer, 
consacrer, donner à quelque chose une valeur religieuse et 
sainte*. Fidius a la m6me racine que fides^ fidusj fœdus: à 
tous ces termes est attachée l'idée de pacte, de bonne foi; on 
jurait à Rome par Dius Fidius comme par Hercule, on disait 
médius fidius comme meherde^, Sancus ou Fidius était invo- 
qué comme témoin et garant de la véracité des paroles pro- 
noncées et des promesses faites; c'était la divinité de la 



1. SiL. ITAL., VIII, 420 : 

Ibânl et leli part Sancnm roet eanebant, 
Auetorem gentls; part laudei ore ferebant, 
Sabc, tuai, qui do proprio cognomine prlmui 
Dizisti populos magna ditione Sabinos. 

AuousTiN., de Civ. Dei^ XVIÎI, 19 : Sabini regem suumprimum Sangum sive 
{ul aliqui appellanl) Sanctum relulerxint in deos. — Cf. Lactant., Divin, ins- 
titut., ], 15, 8f et, pour Dius Fidius, Dionys., Il, 49. 

2. FowLBR, op. cit. y p. 131. 

3. OviD., Fast.^ VI, 213 : sous les noms de Sancus, Fidius, Semo, c'est tou- 
jours le môme dieu qu'on invoque : 

Quaerebam nouas Banco Fidione rererrcm, 

An tiln, Semo pater; tum mibi Sancus ait: 
Cnicumque ex Istis dederis, ego munus faabebo. 

Nooiina lema fero. Sic Toluere Cures. 

4. Jordan, Ann. delV ïnslit. avcheol., 1885, p. 113 : Sancus vient de san- 
dre comme genius de gignere. — Srrvius, ad Ain., XII, 200 : Sanctum 
aliquid id est consecratum facere, fuso sanguine hostiœ. — Propert., IV, 9, 73 : 

NuDC quoniam manibus purgatum sanzcrat orbcm, 
Sic Sancum Tatii composuere Cures. 

5. Cic, ad Famil., V, 21 ; — Puw., Epist.y IV, 15; — Fbstus, p. 147, ». v* 
Médius Fidius, etc. — Dionys., IV, 58, traduit Dius Fidius par Zeùç icfortoc. 
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fidélité conjugale^ et du droit des gens-. D'autre part, les 
Anciens croyaient que Dhis était un doublet de divtts^ et 
Setno une contraction de semihomo^. Un personnage appelé 
Dius ou Seuîo ne serait pas un dieu, mais un demi-dieu, un 
génie, intermédiaire entre les dieux et les hommes, 
inférieur aux premiers, supérieur aux simples mortels. L'exis- 
tence de plusieurs Semones, dans la vieille religion romaine 
est certaine; Martianus Capella traduit ce mot par ^jjlCOeoi^ ; 
Fulgence, qui tient ses renseignements de Varron, cite parmi 
eux PriapttSj Epona, Verivm?iHs^\ Les Latins adoraient en 
Semo Sancus le Se77io par excellence, le Genius suprême, le 
premier des Semones^ conime en Jupiter le premier dos dieux. 
D'étroits rapports unissaient Semo Sancus Dius Fidius et Ju- 
piter. Une poésie de Propcrco est adressée à Hercule Sancus"'. 
D'après ^lius Stilo, les mots Dius Fidius sigiiifieraieut 
Dioois filiiis ou Dioscure, fils de Jupiter, et le dieu ou 
génie de ce nom serait identique au Sancus de Sabins et h 
l'Hercule des Grecs 8. L'étymologie que propose /Elius Stilo 
est fantaisiste et inadmissible, mais il a raison, comme 
Properce, de rapprocher Semo Sancus et Hercule. Seulement, 
c'est de l'Hercule italique qu'il aurait dft parler, bien plutôt 
que de l'IIéraklès grec. De même que THercule italique, en 



1. C'est pour cela (luc ron avait placé ilans le lomplc «le Semo Sancus au 
Qiiirinal la (pienouillc et le fuseau de Tanaquil ou Gala Coscilia, emblèmes de 
la vie de fauiille et du travail domestique. 

2. DioNvs., IV, 58 : dans ce nu* nie temple on conservait un bouclier de bois 
recouvert de cuir, qui portait écrit le texte du traité conclu entre Tarquin et 
les habitants do Gabics. 

3. VAnnoN, de Ling. lal.^ \,CQ : A quo Dei dicti gui inde^ et [Dîim et Divum]^ 
unde 8ub Di'o, Dius Fidius. 

4. Semo serait mis pour semihemo^ et semihemo pour semihomo. E?;ifiUR, cité 
par PnisciAN., VI, 683, donne hemonem à la place <le hominem; — Frstus, 
p. 100, «. »• llemnna : llemona humann et hemonem hominem dicetïanl. — 
Celte élymologir; est contestée par les modernes, qui font venir plutôt /femo <le 
serere, semen^ et voient dans les Semones les génies fécondants, le» principes 
actifs des choses (JonoAN, Kritiscfie Beilvnge zur Gesch. der latein. Spvache^ 
Derlin. 1819, p. 20i, et Ann. delVlmtit. archeoLy 1885, p. 116; — Buf.AL, lier- 
cule et CacHs, Paris, 1863, p. 51). 

5. Mahtianus Cai'ELLA, II, 156 : Sed superior portio eos sic vl conspicis clandit 
quos y,jjLi06o'j; dicunt quosque latine Semones nul semideos convenil nominare, 

6. FiLOENT, de AtiStr, senn., p. 561 : Semones dici voluerunl deos quos nec 
cœlo dignos adscribeveni ob vieriii paupertalem^ sicut Pviapus^ Epona, Vcr- 
tumnus, nec terrenos eos depulare vellent pro gratiœ veneratione^ sicut Varro 
in Mystagogo ait, 

1. Propert., IV, 9 : Ilercule-Sancus châtie Cacus au pied du Palatin. 

8. /iiluus Stilo, cité par Varro, de Ling» lai. y V, 66 : ASlius Diu»n Fidium 
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effet, Semo Sancus était un génie de Jupiter, genius Jovis, 
une émanation subalterne du dieu souverain*. Jupiter est à la 
fois le dieu de Tair et du ciel et le dieu des serments et de 
la foi jurée. Les noms mômes de Sancus Fidius nous montrent 
qu'il passait pour un génie protecteur des serments. Certaines 
particularités de son cidte attestent qu'on voyait aussi en lui 
un génie céleste, un numen de la lumière. Pour jurer par lui, 
comme pour jurer par Hercule, il fallait être on plein air, à 
ciel ouvert^. Un oiseau de la famille des aigles, sanqttalis 
avis, lui était consacré 3. Après la prise de Privernum en 
425/329 les Romains déposèrent dans son temple du Quirinal 
des globes de bronze, symboles du soleil^. Enfin il avait pour 
prêtres les sacerdotes bideniales. 

La décurie des sacerdoteB bideniales. — Les trois grandes ins* 
criptions de Rome qui concernent Semo Sancus Dius Fidius lui 
ont été offertes par la décurie des sacerdotes bideniales ou 
par le magistrat quinquennal de ce collège. En dehors de ces 
trois textes, les seuls sur lesquels on rencontre le nom des 
bideniales sont les marques des tuyaux de plomb du Quirinal, 
Tépitaphe du fils du qidnqvennalis Sextus Pompcius Mus- 
sianus à Gallicane, Tépitaphe d'un sacerdos bidentaliSj à 
Oslie"*. On a donc tout lieu de croire qu'ils étaient spécia- 

dicebat Dioois filhtw, ut Orspci Aitf<niopov Castorem, et putabat hune esse 
Sancum ab Sabina linguaet Ilerculem a f/rœca. — Cf. Fkstus, p. 229 : Propter 
viam fit sacrificium, quod est proficiscendi gmtia Uercali aul Sanco^ gui scili- 
cet idem est deus. 

1. UEiKKBnscuEiD, de Hercule et Jufione, dans les Ann. delVlnstit, 
archeol,^ 1867, p. 359. La théorie de Reifferscheid a été reprise par Petbr, 
article Hercules, et par >Visso\va, article Dius Fidius^ dans le Lexicon de 
RosciiRH. Ucrcule ou Dius Fidius serait le rjenius, et Junon Téquivaient fémi- 
nin du genius; les hommes juraient par leur genius^ par Hercule ou par Dius 
FidiuSf les femmes par Junon. Pcul-ôtrc Gnia Ga*cilia, dont le culte était asso- 
cié èi celui de Semo Sancus dans son temple du Quirinal, doit-elle être consi- 
dérée comme une forme féminine de Semo lui-môme, correspondant à Juno. 

2. VAniu), loc.cit.: Quidam neijant sub tecto per hune dejerare oportere ; — 
Pll'T., Quœst. rom., XXVIU : Aià xl to-j; naiSaç orav ô)Jivvfi)<7i tôv *llpax>éa, 
xcoXvovaiv ùirb tnlyri toOto irotstv xal x&Xeuouaiv eU viraiOpov icpoi^vat ; 

3. Puk., Uist. nat.f X, (7) 8 : Sanqualem avetn atque immusulum augures 
romani in magna quœstione habent; — Liv., XLI, 13 : Prodigia eo anno nun- 
tiata : in Cruslumino avem sanqualem {quam voeant) sacrum lapidetn roslro 
ceeidisse, 

4. Liv., VllI, 20 : {Vilruvii) bona Semoni Sanco censuenint consecranda : 
quodque mris ex eis redactum est, ex eo amei orbes faeti, positi in sacello Sanci 
versus œdem Quirini. , 

5. C. 1. L., XIV, 188 (inscription mutilée; les différentes fonctions reropUes 
par le personnage sont énumérécs intégralement, le nom manque). 
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lement préposés au culte de Senio Saucus. Mais ils devaient 
être chargés aussi, comme leur nom l'indique, de la garde 
et du soin des bidentaliaK On appelait bidental d'abord le 
sacrifice d'une brebis de deux ans, qui se faisait, en signe 
d'expiation, à Tendroit où la foudre était tombée, puis, par 
extension, Tédifice élevé à cette place pour perpétuer le sou- 
venir de la cérémonie expiatoire 2. Sacrifier une brebis, élever 
un bidental^ c'était enterrer la foudre, fidgttr condere. Le 
lieu qu'avait frappé le feu du ciel et oii on Tensevolissait était 
désormais sacré et inviolable, locus religiosiis. Il devait être 
caché aux regards, inaccessible, soustrait à toute souillure. 
On donnait au bidental une forme ronde, un mur l'entou- 
rait, il n'avait pas de toit; les auteurs anciens le com- 
parent à un puits, piUeal; le piUcal Libonis sur le Forum 
romain n était autre que l'un de ces antiques bidenlalia. 
Van'on et Festus nous apprennent que les temples de Scmo 
Sancus Dius Fidius ressemblaient tout à fait à ces monu- 
ments; eux aussi, ils étaient ronds et ouverts par le haut, 
pour laisser voir le ciel''. Ce n'est pas le hasard qui a fait 
des conservateurs du bidental les prêtres de Scmo Sancus et 
qui a donné à ses sanctuaires et aux bidenlalia la même 
forme. Ces rencontres ne s'expliquent que si Semo était vrai- 
ment un génie du ciel et de la foudre, un genins Jovis. 

Le culte de Semo Sancus dans Tile tibérine. — Si telle était 
la nature de Semo Sancus, il ne faut pas s'étonner qu'on Tait 
adoré particulièrement dans l'ile tibérine, dont l'un des édifices 
était dédié à Jupiter; n'était-il pas naturel qu'on y fit une place 
aussi a ce geniiis Jovis? Le Jupiter qu'on invoquait dans l'ile 
recevait le surnom de Jurarius, protecteur et gardien de parole 
jurée; le Semo Sancus Dius Fidius, génie dos serments et de la 
bonne foi, no devait-il pas figurer à ses côtés? Jupiter Jurarius 



1. Sur les bidentales et les bidenlalia, voir à ces mots les articles du 
Diclionn, des Anliq. de Darehbeiig et Saolio, par Saguo, et de la Real Eneyclo- 
pàdie de Pauly-Wissowa, par Wissowa, ainsi que O. Gilbeht, Gesc/i. und 
Topogr. der St. liom, t. 1, p. 275. 

2. Festus, p. 33 : Bidental dicebant quoddam templum quod in eo bidenlihiis 
ho8liis sacrificareiui* ; — Sciiol. Pehs., II , 27 : Bidental dicitur locna sacro 
percu88us fulmine, qui bidente ab aruspicibuê consecralur, quem calcare nefas 
est* 

3. Varro, de Ling. lai,, V, 66 : Itaque inde ejus perforai um teclum, ut ea 
videalur divum, id est cœlum. 
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c'est le Zsùç opxto; des Grecs. Denys d'Halicaniasse traduit 
par Zeù; rAc-cioq le nom de Dius Fidius^ Le rapprochement des 
deux cultes s'imposait'^. 

L'inscription qui accompagnait la statue élevée dans l'Ile à 
Semo Sancus fut trouvée tout à côté de l'emplacement qu'oc- 
cupait anciennement le temple de Jupiter. Les témoignages 
contemporains l'affirment : on Ta découverte en 1574, « aux 
abords de Saint-Bartliélemy, dans le voisinage do Thôpital qui 
est en face de la porle du couvent, en faisant les fondations 
de la construction nouvelle, et non loin de là il y a un frag- 
ment de pyramide «ivec des hiéroglyphes égyptiens 3. » L'hô- 
pital situé en face du couvent de Saint-Barthélcmy est celui des 
Frères de Saint- Jcan-de-Dieu, qui vinrent s'y établir en l'an- 
née 1572; ils ajouteront aussitôt à l'ancien couvent des Bénédic- 
tines, situé auparavant à cette place, les constructions nouvelles 
que mentionnent notre texte. D'autrepart, le pavement en o/Jt« 
signinum du sanctuaire de Jupiter Jurarius a été vu en 1854 
« sous les constructions attenantes à l'église de Saint-Jean- 
Calybite* » c'est-à-dire sous l'hôpital des Frères de Saint-Jean- 
de-Dieu. C'est donc dans la môme région de l'ile exactement 
que l'on honorait à la fois Jupiter Jurarius et Semo Sancus. 

Il est très problable que l'image de Sancus se dressait dans 
le temple même de Jupiter ou tout auprès. L'existence d'un 
édifice qui lui aurait été spécialement consacre paraît bien 
invraisemblable ; aucun document antique n'en dit rien. Saint 
Justin nous parle uniquement d'une statue de Simon le Ma- 
gicien. Les auteurs et les inscriptions ne nomment qu'un seul 
sanctuaire de Semo Sancus à Rome, sur le Quirinal. Nulle 
fcte de ce dieu in insula n'est indiquée sur les vieux calen- 
driers. Ce n'est pas dans l'ile qu'était établie la décurie des 
sacerdotes bidentales^ mais au Quirinal, à côté du temple 
qu'elle desservait et dont le terrain lui appai'tcnait. Enfin s'il 
convenait d'associer Semo Sancus Dius Fidius à Jupiter Jura- 

1. DiONYS., II, 49 : ToOtov îètbv Sayxov \ii^6 tivwv lUortov xaXet(TOac Aia. 

2. pHELLER-JonuAN, op, c'U.y t. II, p. 274 ; — R. Lanciani, Par/an and Christian 
Rome, p. lOr». 

3. Codex Barberim, XXX, 02 m, cité au C. I. L., VI, 567 : Fu irovaio Vanno 
passa lo a San Bartolomeo de.lV Isola ^ vicino aUaclinica ch'è avant i alla porta 
del convenlo nel far le fondamenla délia fabbrica nuova, ed ivi vicino vi è 
un pezzo di piramide con fferor/lifici egizi, 

4. Cani^îa, Bullell. delVlnstit. archeol,^ 1854, p. xxxvii: Se i sol lerranei délia 
fabbrica annessa alla chiesa di San Giovanni di Dio Calibila nelV isola Tibe- 
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rîus, on n'aurait pas cependant traité en égaux le dieu et le 
génie; ce dernier n'avait pas la môme importance ; une statue 
lui suffisait. Son culte n'était ici que secondaire et subordonné, 
simple dépendance de celui qu'on rendait à Jupiter Jurarius. 

L'introduction de Semo Sancus dans TUc tibérine, par con- 
séquent, ne devait pas remonter, comme on aurait pu le croire 
au premier abord, aune époque très ancienne. Elle est pos- 
térieure en tout cas à la fondation du sanctuaire de Jupiter. 
Peut-être même n'cut-elle lieu que sous l'Empire. Sans doute 
Semo Sancus Dius Fidius était une vieille divinité nationale, et 
son temple du Quirinal datait des rois ou des premières années 
de la République. Mais il semble qu'on Tait ensuite laissé do 
côté. L'Héraklès grec fit oublier l'Hercule italique. Son nom 
est très rarement cité dans les textes littéraires. De toutes 
les inscriptions qui l'intéressent, aucune ne fut gravée sous la 
République ^ Les empereurs paraissent avoir fait effort, au con- 
traire, pour ranimer l'antique divinité mécouime. C'est alors que 
la décurie des sacerdotes bidentales manifeste son existence, 
multiplie les dédicaces, érige la statue du Quirinal, retrouvée 
en 1880, et celle de l'île tibérine, dont la base seule nous est 
parvenue. Semo Sancus profita du mouvement de renaissance 
religieuse qui commença pendant les règnes d'Auguste et de 
Claude et se continua pendant ceux des Antonins. Les empereurs 
essayèrent de faire refleurir les cultes nationaux. Les dieux 
italiques, trop longtemps éclipsés par les dieux plus personnels, 
])lus vivants, plus séduisants de la Grèce et de l'Orient, 
jouirent alors d'un retour de fortune inespéré. En même 
temps, et pour assurer, autant que possible, la durée de leur 
(iMivro, les princes relevèrent les antiques corporations sacer- 
dotales, depuis des siècles abolies ou négligées. La décurie 
des sacerdotes bidentales fut du nombre de ces collèges rap- 
pelés à la vie et veilla de nouveau sur le culte de Semo San- 
cus lui aussi ressuscité. 

A quel empereur convient-il d'attribuer la restauration du 

1. Les inscriptions du G. [. L., VI, 567 et 568, la dédicace de la statue décou- 
verte en 1880, la toLlette de bronze signalée en 1892, sont de rcpo(|ue impé- 
riale, comme le prouvent leur paléographie et In forme orthographique Ueo 
Fidio. Le plus ancien document épigraphique se rapportant à Semo Sancus est 
le calendrier de Venouse (G. I. L., 1, 2* éd., p. 221); il a été gravé, d'après 
M. Mommscn, entre les années 738/16 avant Jcsus-Glirist et 757/3 après Jésus- 
GUrist; mais il faut ajouter que c'est pruhaldcuicnt la copie d'un texte plus 
ancien; on y lit Dio Fidio, et non Deo Fidio. 
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culte (le Semo Sancus au Quirinal et son extoiiKion àTileîSur 
ce point les renseignements font défaut, et Ton ne peut 
qu'émettre des hypothèses. Deux noms surtout, parmi ceux 
des princes que prooccupait le souci de la religion italique, se 
présentent à 1 esprit : les noms de Claude et d'Antonin*. Claude 
était sabin d'origine ; à ce titre, Tancètre légendaire de la race 
Sabine, devait, tout spécialement, attirer son attention; c'est 
pendant son règne, d'après saint Justin, qu'une statue aurait 
été dédiée entre les deux ponts à Simon le Magicien, c'est-à- 
dire à Semo Sancus. On sait aussi qu'Antonin le Pieux, cent 
ans plus tard, au temps môme où vivait l'Apologiste, prit à tâche 
le rétablissement de l'ancienne religion 2 ; il mérita qu'on lui 
consacrât une inscription honorifique pour le récompenser du 
soin qu'il prenait des cérémonies publiques, oh msignem erga 
cerimonias jniblicas cttram ac religionem^; les cérémonies du 
culte de Semo Sancus Dius Fidius furent peut-être de celles 
qui lui durent un renouveau d'éclat et de faveur, et peut-être 
est-ce seulement sous son règne que fut offerte à ce dieu la 
statue de l'île tibérine. 



1. Sur la renaissance des vieux cultes italiques au temps de Claude et sous 
les Antonins, voir Uoissier, la Beligion romaine d'Auffusle aux Anlonins, 

2. C. L. ViscoNTi, Siudi di siorià e dirillo, 1881, p. 124. Les monnaies frappées 
pendant le rrgnc d'Anton in le Pieux montrent l'importance qu*il attachait aux 
questions religieuses ; la plupart des sujets représentés sur les revers sont 
empruntés aux vieilles légendes romaines. Cf. Frôhneii, les Médaillons de 
VEmpire romain^ p. 46 & 74. 

3. C. 1. L., VI, 1001. 
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CHAPITRE III 

LE TEMPLE DE FAUNUS 



La fôte de Faunus dans Tîle. — Sur un fragment mutilé, mais 
de restitution certaine, d'un ancien calendrier romain décou- 
vert dans les fouilles de TEsquilin en 1874, on lit* : 

[Deid{us) N fcriae] Fauno \ [ï\n i7isiil[a\ 

« Au jour des idos, treizième jour du mois, fôte de Faunus 
dans Tile^. » 

Ce fragment appartenait à la colonne du mois de février, 
ainsi que le montrent les noms mômes des différentes cérémo- 
nies qui s'y trouvent énumérées avant ou après celle-ci, et que 
Ton connaît par d'autres témoignages. C'est donc le 13 février, 
Tavant-veille des Lupercales, que les Romains invoquaient 
Faunus dans Tile tibérine. Un passage des Fastes d'Ovide 
l'indique également : « Aux ides de février, les autels du dieu 
agreste Faunus fument, à lendroit oii Tîle divise en deux bras 
les eaux du Tibre 3. » 

Horace et Calpurnius font allusion ii cette fôte printanière, 
mais sans en préciser la date et sans dire à quel endroit de 
Rome on la célébrait'». Une autre solennité en Thonneur de 
Faunus avait lieu pendant Thiver, le 5 décembre; une ode 

1. G. I. L., 1, 2- éd., p. 210. 

2. D leltre nondinalc, N nefaslus dies, 

3. OviD., FasL, 11,193 : 

Idibus agrcstis f amant al (aria Faoni, 

Hic ubi diseretas inaula nimpit aquas. 

4. HonAT., Carm.y I, 4, 11 : 

NuDC et in umbrosis Fan no dcccl inmolare lacis, 
Seu poscat agnam, sire malit htcdam. 

Calpurnius, Eclog., V, 24 : 

Sed non ante greg-cs in pascua miltîto clausos 
Quam faerit piarata Pales ; tum cespite viro 
Ponc Tocum, Geniumque loci, Faunumqae Laremque 
Salso Tarre voca. 



Digitized by 



Google 



LB TEMPLE DE FÂUNUS âdl 

d*Horace la rappelle*. Ni les vers du poète, ni les commentaires 
(le ses scholiastes^ ne i)crmettent d'affirmer qu'elle concernât 
Rome. Les calendriers officiels la passent sous silence. Preller 
et M. Wissowa sont d'avis qu'Horace a voulu parler simple- 
mont d'une réunion toute rurale et locale, particulière au can- 
ton des environs de Rome où était située sa villa ^ : on sait par 
Probus qu'il y avait dans les campagnes de l'Italie des sacri- 
fices à Faunus annuels ou mensuels*. M. 0. Gilbert parait 
disposé à croire cependant que la fête du 5 décembre était 
célébrée à Rome, soit sur l'Aventin, où avait lieu le 3 du 
même mois celle de Boîia Dea ou Fatnia^ la sœur ou l'épouse 
légendaire de Faunus, déesse de l'agriculture et de la fécon- 
dité'», soit dans l'île tibérine, oîi Faunus avait un temple 
et ou Ton sacrifiait cinq jours ai)rès à la divinité protectrice du 
fleuve, Tiborinus^». Ces hypothèses et ces rapprochements sont 
bien hasardeux. M. 0. Gilbert abuse d'une coïncidence de 
dates peut-être fortuite. Le mutisme des documents épigra- 
phiques est significatif. La seule fête de Faunus dans l'Ile tibé- 
rine dont on ait le droit d'affirmer l'existence était fixée au 
13 février. 

Position du temple. — Les termes dont se sert Ovide nous 
apprennent oîi se trouvait le temple de Faunus"'. Il s'élevait à 
Tendroit oîi les eaux du fleuve se partagent, c'est-à-dire à la 
pointe qui regarde vers l'amont. Les archéologues romains du 
xvi* siècle assurent qu'il y avait à cette place plusieurs murs an- 
tiques de belle apparence; ils s'autorisaient du texte d'Ovide 



1. IIoRAT., Carm,^ III, 18 {ad Faunum), 9 : 

Ludit berboso peeui offln« campo 
Cnm Ubi non» redeunt decambrei. 

2. Porphyuio, nd Ilor,^ loc. cit. : Nonis decemhribus Faunalia sunt, h(oc) c(«/) 
dies fesius Fauni^ in cnjus honorem pecudes lasciviunt, — Cf. Acro, ad eumd. 
loc, : Nonia enim decemhribus Faunalia i(d) e(«/) Faunorttm cullus celebrantur, 

3. PnBLLRii-JoRDAïf, Rœm. ^Myihol., t. I. p. 580, n. 1; — Wissowa, article 
Faunusj dnns le Lexicon de Rosciibr. C'est aussi ropinion de Fowlbr, the 
Roman festivals, p. 255. 

4. pROBuSf ad Georg., I, 10 : In Italia quidam annuum sacrum, quidam 
tnenstruum célébrant, 

5. 0. GiLBRRT, Gesch. und TopoQr, der St. liomy t. I, p. 150. 

6. O. GiLOtRT, op. cit,, t. III, p. 82. 

7. Sur le temple de Faunus dans l'Ile tibérine, voir : Kiepert-Hublsbn, 
Nomencl, topoffr,, p. 18; — Homo, Lex. de topogr. rom., p. 562; — G. I. L., I, 
2«. éd.; — Jordan, de Aisculapii^ Fauni\ Vejovis Jovisque sacri^ urbanis, dans 
les Comme ntationes in honorem Mommseni, p. 359. 
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pour y reconnaître les vestiges du sanctuaire de Faunus*. 
Ficoroni, qui a pu voir encore ces ruines au xviii" siècle, est du 
môme avis^. Il ne reste plus actuellement aucune trace de 
rédifice. 

Style de Tédiflce. — Du texte de Vitrnve cxciminé précédem- 
ment il résulte que le temple de Faunus dans Tile, comme 
celui de Jupiter, était prostyle ^. 

Date de la construction. -^ C'est un 13 février qu'il avait été 
dédié : la fôte annuelle rappelait la cérémonie de l'inaugura- 
tion et se célébrait au môme jour. Nous savons par Tite-Live 
en quelle année on le consacra au culte. Cn. Domitius Aheno- 
barbusct C. Scribonius Ourio, édiles plébéiens, citèrent devant 
le peuple en 558/190 plusieurs fermiers des pAturagcs delayr?;- 
publicus^ peaiarii^ qu'ils accusaient <le concussion ou de retard 
«lans le paiement des fermages. Trois de ces pectiarii furent 
condamnés. Avec l'argent des amendes les édiles firent bâtir 
un temple au dieu Faunus in instila'^ Deux ans plus tard, Cn. 
Domitius Ahenobarbus, Tancien édile de 558/190, devenu 
préteur, procéda lui-même à la dédicace^. 

Multaticium argentum. — Très souvent à Rome le produit 
des amendes servait à construire ou à décorer des sanctuaires ; 
les édiles curules ou plébéiens, qui étaient chargés d'intenter 
les poursuites dans l'intérêt de l'Etat et de faire prononcer 
les condamnations, présidaient à ces travaux. Le temple de la 

!. Voir notamment : Uautii. MAiiuANif Urhis Uornap. topofjr,^ 2» éd., Rome, 154i, 
V,16 : (Templum Fauni) cujits vesligia qumdam adhuc cemuntur;— Luc. Fauxo, 
de AntiquiL roinan,^ V, 4, dans le NovusThesaur. Anliquit. roman.y «le Sal- 
LBXonR, t. I, p. 298 : In insulœ prora Faunus habuît templum^ cujus modica 
sunl vesfigia; id flumine corrodenle paulalim inleriit. 

2. Ficoroni, Vesligia e rarità di lioma^ t. 1, p. 42 : (on voit à la pointe nord 
de rUe) rovine di fahhnca anlîca composta di gvan pezzi di pietra dove seconda 
Livio era il lempio di Giove Licaonio e di Fauno. — U est nécessaire d'ajouter 
que peiit-ôtre les murs signalés par les érudiis du xvt" siècle et par Ficoroni 
étaient-ils simplement des débris du revêtement en pierre de VMe tibérine. 
Voir plus haut, p. 34. 

3. ViTRUv., 111, 2. Cf. ci-dessus, p. 249. 

4. Liv., XXXUl, 42 ; édiles plehiSy C. Domitius Ahenobarbus et C. Scribofiius, 
Cwrio, multos pecuarios ad populi judicium adduœet*unl. Très ex his condem- 
nalisunt; ex eorwn muUalicia pecunia œdem in insula Fauni fecerunt. 

5. Liv., XXXI V, 53 : ALdes eo anno (560/194) aliqnni factaesunl : unaJujionis... 
altéra Fauni; œdiles eam biennio ante ex mtdtaticio argenlo faciendam loca- 
rantj C. Scribonius et Cn. Domitius, qui praetor urôanvs eam dedicavit. 
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Victoire sur le Palatin, commencé par L. Postumius édile 
curule, inauguré par ce même personnage pendant son consu- 
lat, en 460/294 ^ — celui de Jupiter et de Liber tas sur TAven- 
tin, qu'on devait à Ti. Souipronius Gracchus pendant son édilité, 
avant Tannée 5i6/2382, — celui de Flora auprès du cirque 
Maxime, œuvre des édiles plébéiens L. et M. Publicius, en 
510/238 3, furent élevés eux aussi ex 7ntdiaticia pecuîtia, ex 
œre miiitaticio. Les procès intoutes aux usuriers permirent 
en 458/296, aux édiles curulos Q, et Cn. Ogulnius de faire 
hommage d'un quadrige k Jupiter Capilolin et de placer auprès 
du figuier Ruminai une statue de bronze de la louve allaitant 
Ronmlus et Rémus*, — en 562/192 aux édiles curules M. Tuc- 
cîus et P. Junius Bru tus de placer un quadrige doré sur le 
faîte do la celia du temple de Jupiter au Capitole et de con- 
sacrer au dieu douze boucliers^. 

Ce n'est pas le hasard qui réglait Temploi de ces ressources 
et les faisait affecter au sanctuaire de telle ou telle divinité 
particulière. Chaque fois que les textes sont assez explicites, 
chaque fois qu'ils indiquent la qualité et le crime des cou- 
pables frappés de condamnations pécuniaires, on devine les 
raisons qui ont guidé les édiles dans leur choix. Les sommes 
versées par les prêteurs de mauvaise foi servent à embellir la 
demeure de Jupiter, le protecteur souverain des transactions 
humaines, le dieu de la probité, le vengeiu* de Thonnêteté 
outragée. Le temple qui fut bâti en 459/295, auprès du cirque 
Maxime, par Q. Fabius Gurges, édile curide, avec l'argent 
exigé des matrones convaincues d'adultère, était consacré à 
Vénus ^». 11 est naturel que les amendes imposées aux fer- 
miers des pâturages aient été appliquées à la construction ou 
à la décoration do sanctuaires des divinités agricoles; En 
458/296, pendant que les Ogulnii, édiles curules, poursuivaient 
les usuriers et faisaient des offrandes à Jupiter, les édiles plé- 
béiens leurs collègues, L. iElius Pctus et C. Fulvius Curvus, 
obtenaient la condamnation de pecitarii prévaricateurs, et 
ornaient de coupes dor le temple de Cérès''. On adorait en 

1. Liv., X, 33. 

2. Liv., XXIV, 16. 

3. Tac, Ann., Il, 49. 

4. Liv., X, 23. 

5. Liv., XXXV, 41. ^ 

6. Liv., X, 31. 

7. Li?., X, 23. 
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Gérés la déesso de la culture et de Tabondance. Faunus, lui 
aussi, était essentiellement rustique et champêtre ; les fautes 
commises par les fermiers des pâturages Foffensaient et pro- 
voquaient sa colère. Les édiles de Tannée 558/196 ont cru 
qu'il leur appartenait de Tapaiser en lui dédiant un monument 
expiatoire, aux frais des pecuarii. 

Le culte de Faunus et Tlle tibérine. — Si Ton comprend sans 
peine que cet édifice ait été construit, ainsi que le dit Tito- 
Live, avec les sommes versées par les fermiers des pâturages, 
on peut s'étoniier que les Romains Talent placé dans Tile tibé- 
nno. Celle-ci était située en deiiors de Tenceinte consacrée du 
pomeriinn. Pourquoi les édiles ont-ils relégué sur son terri- 
toire le sanctuaire qu'ils élevaient à Faunus, comme s'il leur 
efit été interdit de le bâtir à Tintérieur même de la cité? 
Quelle était la cause de cette exclusion? Pourquoi ce dieu 
a-t-il partagé le sort d'Esculape et de Jupiter Jurarius? 

On serait tenté tout d'abord de l'expliquer par les circons- 
tances mêmes qui accompagnèrent la fondation du temple. 
Il avait une origine impure ; il rappelait à la fois les malversa- 
tions des pecuarii et la punition qui leur était infligée ; pou- 
vait-il figurer dans la cité, à côté des constructions vouées 
spontanément par la vertueuse piété des magistrats et du 
peuple romain*? — Cette explication n'est pas valable. En 
réalité, rien n'empêchait d'accueillir à Tintérieur du pomerium 
les monuments édifiés ex multaticia pecimia. Quelques-uns 
d'entre eux ont été rappelés plus haut ; ils étaient tantôt hors 
de Tenceinte consacrée, comme le temple de Jupiter et de 
Libertas sur TAventin, et ceux de Flora et de Vénus, près du 
cirque Maxime, tantôt dans Tenceinte, connue celui de la Vic- 
toire au Palatin. Il n'y avait donc pas de règle fixe à cet 
égard. L'usage religieux qu'on faisait de cet argent efl*açait la 
tîire de son origine. D'autres considérations ont poussé les 
Romains à placer leurs temples, selon les cas, à l'intérieur ou 
à l'extérieur du pomerium. 

Nous savons sur quel principe reposait, à Torigine, la dis- 
tinction des cultes accueillis dans la cité et des cultes mainte- 
nus en dehors de ses limites antiques. Les premiers étaient 

1. C'est l'hypothèse que nous avions cru pouvoir avancer nous-mvme : 
M. Besnibr, Jupiter Jurarius, dans les Mélanges d'archéol, et d'hisl. de l'Ecole 
de Rome, 1898, p. 288. 
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nalionaux, latins ou italiques ; les seconds étaient étrangers^ 
(l'origine lointaine, et plus particulièrement grecque ou orien- 
tale, récemment introduits à Rome^ M. 0. Gilbert range 
Faunus parmi les dieux pérégrins^. Il n'a d'autre preuve à 
alléguer que l'existence même de son temple dans Pile tibé- 
rine, dont il faudrait précisément rendre compte. D'ailleurs, 
à l'époque où il fut construit, la loi qui imposait un traitement 
différent aux cultes nationaux ou étrangers n'était plus aussi 
strictement observée qu'autrefois : pendant la seconde guerre 
punique, on avait admis des divinités grecques et orientales 
sur le Gapitole et sur le Palatin, au cœur de la cité*''. La prin- 
cipale objection qu'on doive faire à M. 0. Gilbert, c'est que 
Faunus, bien loin d'être d'origine pérégrine et d'importation 
récente, passait au contraire, et à juste titre, pour l'un des 
dieux les plus anciens du Lalium. La religion romaine s'est 
lentement transformée et enrichie à travers les siècles; elle a 
subi tour à tour des influences étrusques, helléniques, asiatiques ; 
il est possible de discerner ce qu'elle doit à chacune de ces 
sources tardives et d'isoler le fonds primitif et original que les 
apports ultérieurs sont venus ensuite altérer. Les Latins 
étaient un peuple de pasteurs et de laboureurs. Ils adorèrent 
d'abord les génies des bois et des champs. Leur première reli- 
gion fut toute rustique. Les fêtes qu'énumère le vieux calen- 
drier romain embrassent le cycle annuel des occupations agri- 
coles^. Faunus, comme Silvanus et Picus, Ops et Liber, est 
une de ces vieilles divinités rurales que d'autres firent plus 
tard négliger et qui laissèrent peu de traces à l'époque histo- 
rique dans le culte public, mais qui, au début, attiraient seules 
l'attention des populations de Tltalie et recevaient seules leurs 
prières et leurs offrandes. 

Caractère véritable du dieu Faunus. — Le choix qu'on a fait 
de l'île tibérine pour abriter Faunus ne peut s'expliquer ni par 
les circonstances de la fondation du temple, ni par l'origine du 
culte. C'est la nature môme du dieu, c est son caractère exclu- 



{. Voir plus haut, p. lH. 

2. 0. GiLBBHT, Gesck. und Topogr. der St, Rom, t. III, p. 82. 

3. Voir plus haut, p. 174. 

4. Consulter sur ce point, outre le commentaire des Fastes, par Mommsbn, 
dans le C. I. L., I, 2* éd., p. 283, l'intéressante Concltmon du livre de Fowlrr, 
the Roman festivals. 
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sivement agreste qui ont empêché de l'introduire dans la cité. 
Nous no possédons sur lui que fort peu do renseignements 
authentiques et anciens*. On n'a retrouvé à Rome ou aux 
envii'ons aucune inscription qui lui soit dédiée 2. Les textes 
littéraires qui le concernent sont relativement récents et sou- 
vent suspects. Quand les érudits et les lettrés grecs oa dis- 
ciples dos Grecs entreprirent de mettre en harmonie la reli- 
gion romaine et la religion hellénique et de les confondre Tune 
avec l'autre, ils assimilèrent Faunus à Pan^ et les faunes aux 
satyres*; il ne faut pas être dupe de ces rapprochements 
tardifs ; ils ont toujours quelque chose d'artificiel et de forcé ; 
le Faunus italique ressemblait sans doute par certains côtés au 
dieu Pan, mais il devait aussi s'en distinguer i)ar quelques 
traits, que, malheureusement, les écrivains postérieurs lais- 
sèrent dans l'ombre. D'autre part, les annalistes, qui interpré- 
taient à leur façon les vieilles traditions, racontèrent qu'il 
était un roi des Aborigènes divinisé^, le troisième sur la liste 
légendaire des rois du Latiuni^*, et qu'il représentait une 

i. Voir sur Faunus : Prbllrr-Johdan, Rœm. Mf/lhol.y t. I, p. 319; — Hild, 
article Faunus dans le Diclionn. des Anfiq. de DAitSMDBuo et Saglio ; — 
WissowA, article Faunus dans le Lexicon de Rosciier ; — Fowlbh, op, cit.,, 
p. 256 et p. 312 ; — Aust, die Religion der llômer, p. 138. 

2. On a découvert, au contraire, dans la campa/^ne et dans llotnc inômc un 
très grand nombre d'inscriptions consacrées à une autre divinité rurale et 
ancienne, analogue à Faunus, Silvanus. Le culte de Faunus semble avoir été 
assez vite oublié ; le culte de Silvanus a survécu en se transformant : le dieu 
rustique des bois fut honoré comme le gardien des jardins et des propriétés, 
cuslos horluliy lulor finium (Fowler, op, cil.^ p. 258). 

3. Probus, ad Georg.^ 1, 10 : Eundem Vana^ eundem Inuum, eundem Fau-!- 
num quidam infeï'pretanlur. 

4. Les Fauni ressemblaient au dieu Faunus, dont ils étaient comme 
autant de répliques inférieures et atténuées; ils possédaient les mêmes attri- 
butions que lui; c'étaient des génies lubriques, errant dans les campagnes; 
ils apparaissaient aux paysans ; ils exerçaient sur les récoltes et les troupeaux 
une influence tantôt salutaire, tantôt néfaste. — AViseowa (/oc. cil.) pense qu'il 
n'y avait à Torigine qu'un seul Faunus; par imitation de la mythologie 
grecque on imagina ensuite des Fauni secondaires correspondant aux Satyres, 
comme Faunus correspondait à Pan. — D'après Fowlbh {op. cit.^ p. 260), la 
croyance aux Fauni serait antérieure au culte d'un Faunus unique; on se 
figurait d'abord qu'un nombre infmi de divinités toutes pareilles protégeaient 
les campagnes et les pâturages; la conception d'un seul Faunus est le produit 
d'un travail ultérieur d'abstraction et de simplification. Les textes qu'allègue 
M. Fowler (Vauro, de Ung. lal.^ Vil, 36; Seuvius, ad Georg.^ l, 10) prouvent 
tout au moins que les Fauni étaient connus et adorés en Italie, comme 
Faunus lui-môme, avant toute pénétration hellénique et en dehors de toute 
assimilation aux divinités de la Grèce. 

5. D10NY8., I, 31 ; — Subi., VilelL 

6. Ybro., jEn.y VII, 45 : Saturnus^ Ficus^ FaunuSj Lalinus» 
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phase du dévoloppement de la race latine, une période de son 
histoire. Mais une pareille conception, imitée des systèmes 
mythologiques qui avaient cours en Grèce, était étrangère évi- 
demment àTesprit des Romains. Pour bien connaître les cultes 
primitifs, il convient de les examiner en eux-mêmes, abstrac- 
tion faite de toute influence hellénique et de toute intrusion de 
légendes généalogiques. 

Faunus était le dieu de la campagne et des pâturages*. Son 
nom dérivait, disait-on, de facere ou de fan; il signifiait ou 
bien celui qui favorise et qui protège 2, ou bien celui qui parle 
et qui prédit^, — étymologies fantaisistes, mais qui nous 
montrent quelle idée se faisaient de lui les Romains. Il favori- 
sait Tagriculture, il protégeait les troupeaux*. 11 rendait ses 
oracles dans les bois; ceux qui venaient le consulter devaient 
se couronner do feuillage de hôtre, lui sacrifier des brebis, 
s'étendre sur une toison en attendant ses révélations^. Sous 
TEmpire, il n'était plus, comme Pan lui-même, qu'une divinité 
secondaire et subalterne; éliminé presque complètement de la 
religion officielle, il se survivait à peine dans la piété supers- 
titieuse des paysans et dans les fictions des poètes**. Il avait eu 
cependant, à lorigine, une importance considérable. Le dieu 
(les champs et des prés ne pouvait manquer d'être honoré 
tout particulièrement par les Latins, qui vivaient de la culture 
(le la teiTO et de l'élevage du bétail. Virgile et Ovide en té- 
moignent. Ils se piquaient d'être exactement informés du passé 
de Rome et de ses vieilles traditions religieuses. Ils ont fait 



i. Senvius, ad /En.^ VIII, 343 : Deus pasloralis est. 

2. Sf.hvius, ad Geortf., I, 10 : Quidam Faunos putanl dicton ab eo quod fru- 
f/ihus faveanl. — Sciiwkulek, Hœm. Gesch., Tiihingcn, i861-1872, t. 1, p. 331, en 
conclut que le nom d'Ëvandre est la traduction du mot Faunus et veut dire 
cumuie lui le favorable, le bienveillant (Ssnvius, ad Aùi., VIII, 514 : Quidam 
Faunum appellatum volunt eum quem nos propitium dicimus) ; de là viendrait 
la légende d'après laquelle Faunus aurait reçu au pied du Palatin, sur rempla- 
cement de la future Rome, l'arcadicu Evandre et ses compagnons. 

3. Variio, de Ling, lat.y VII, 36 (sur les Faunes) : Ilos vcrsibus guos vocant 
snturnios in silveslribus locis traditum est solitos faH^ a quo fando Faunos 
dictos; — - Sriivius, ad .En,^ Vil, 81 : Faunus àtzo tfi; çwvfîç diclus quod voce 
non signis oslendit futur a. 

4. IloRAT., Carmin,^ I, 17, 2 : 

Défendit igneam estalem capellis 
Uique meis, pluviosque tooIos. 

5. Sur les oracles de Faunus, voir les textes réunis par Dbibrbr, de Incu- 
lafione, p. 8, note 1, p. 10, 16, 11, 18, 19, 23, 26, 27, 41. ' 

6. Cf. HiLD, op, cil,, p. 102M023. 
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une place dans leurs poèmes à Faunus, qu'ils représentent 
comme un génie tutélaire et prophétique de la race latine. Au 
livre VU deVEfiéide^ c'est lui qui annonce au roi Latinus les 
illustres destinées futures de son pays^ Au livre III des 
Fastesj c'est lui encore que Numa va consulter, en même 
temps que Picus, sur le conseil d'Egérie: ils sont Tun et 
l'autre les dieux du sol romain, romani nummi lUerqiie soli-, 

L'Aventin, les Lupercales, le Septimontium. — Faunus ce- 
pendant, si important qu'ait été son culte, ne possédait aucun 
temple à Rome avant l'année 560/1943. 

Prcller a cru qu'un sanctuaire lui était consacré très ancien- 
nement sur l'Aventin, en dehors du /^owimt/m*. Ovide raconte 
eu effet dans les /♦'a.s/es que Numa vint à cet endroit s'emparer 
par surprise de Faunus et de Ficus pour les obliger à lui révéler 
l'avenir^. Mais les conséquences que Preller tire de ce texte 
sont à coup sûr excessives; il n'implique nullement l'existence 
sur la colline aventine d'un édifice totalement inconnu par 
ailleurs. On sait qu'au pied de l'Aventin s'élevait un temple 
de Bona Dea ou Patina^ ; la colline était située dans la cam- 
pagne, tout auprès de la Rome primitive oU régnait Numa ; 
ces raisons suffisent à nous faire comprendre qu'Ovide ait 
assigné ce lieu de rencontre au dieu et au roi. 

Si les Lupercales étaient vraiment, comme le disent les 
écrivains de l'époque impériale, une fête de Faunus, et la 
grotte du Lupercale au Palatin un de ses sanctuaires, il fau- 
drait avouer que dès les temps les plus reculés de Thistoire 



1. Vero., iCn., VII, 8i. 

2. 0vii>., Fûw/.,.in, 291. 

3. ]| Taut ajouter qu'à notre connaissance, après la construction du temple 
de Faunus dans l'Ile tibérine, les Romains ne lui en élevèrent aucun autre; le 
temple de Tlle lui-môme n'est mentionné que par le calendrier de l'Esquilin, 
Ovide, Tite-Live et Vitruve; nous ne savons rien de son Iiistoirc. Le culte de 
Faunus ne fut donc jamais florissant h Rome. Il ne bénélicia, au début du 
second siècle avant l'ère chrétienne, que d'un retour de Taveur tout momen- 
tané. Peut-être profitait-il alors du mouvement de renaissance religieuse pro- 
voqué par les désordres de la seconde guerre punique, qui avaient ranimé les 
sentiments de piété des Romains et rappelé leur attention vers les vieilles 
divinités nationales. 

4. PRBLLEn-JonnAN, Rœm. MytkoL, t. I, p. 391 ; — 0. Gilbert (Gesc/i. und 
Topogr. der St. Rom, t. II, p. 150, note) est du même avis. 

5. Ovio., i«'as/., III, 291. 

6. OviD., Fast., V, 148; — Cic, de Dom.^ 130;— Lydus, d« Mens., IV, 52; 
^ Macros., Salum., 1, 12, 18 et 21. 
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de Rome il aurait élo honoré àrinlérieur de la cité; sou culte 
serait Tun des plus vieux du peuple romain. Il n'en est rien. 
Les Lupercales ont été l'objet récemment de plusieurs études 
qui tendent à prouver qu'à l'origine, en dépit de l'opinion 
généralement admise jusqu'ici, elles n'intéressaient pasFaunus'. 
Le dieu qui y présidait, c'était Lupercus, invoqué peut-être 
aussi, comme le croient M. Unger et M. Pasccil, d'après Tite- 
Live^, sous le nom de Inuus. Les Anciens assimilaient sans 
hésitation Lupercus à Faunus''. Inuus n'était plus, sous l'Em- 
pire, qu'un vocable particuher du dieu des champs^. On faisait 
venir Lupercus de liqnim arcere et Inuus de inetindo^. Celui 
qui écarte les loups et celui qui féconde les troupeaux se 
confondirent désormais avec la divinité protectrice des pâtu- 
rages. Mais nous connaissons assez l'ancienne religion 
italique, qui multipliait les êtres surnaturels, pour affirmer 
que primitivement des personnages différents répondirent à 
ces noms divers. L'identification de Faunus et de Lupercus, 
de Faunus et d'Inuus, est tardive, et due sans doute à 
rinilucnce des Grecs, qui s'eff'orçaient de simplifier le Panthéon 
des Romains et d'y mettre un peu d'ordre et de symétrie. 
M. Unger la conteste, et prétend que l'étymologie courante 
de Lupercus et d'Inuus ne fut imaginée qu'après coup, pour la 
justifier; il rapproche le premier du verbe luere^ purifier; il 
voit dans Inuus un dieu étrusque^, plus ou moins analogue au 
Mars des Latins. Pour M. Pascal, les cérémonies expiatoires 
dos Lupercales et les fonctions rehgieuses des. prêtres 
appelés Luperques se rapportent au culte de la louve qui 
allaita Romulus et Rémus, et celle-ci est elle-même une divi- 
nité du monde infernal, la Terre, nourrice des héros éponymes 

1. MANNiiAnDT, die Lupercalien^ dans ses Mylhologische Forschungen^ Stras- 
bourg, 1884, p. 12; — Pascal, le Divinilà infère ei Lupercali, dans les R. C. dei 
Lincei, 1893, p. 138; — Fowleh, op. cil,, p. 310. 

2. Liv., I, 5 : Jbi Evandnun, qui ex eo génère Arcadum muUis ante tempes^ 
falibus lenuetat loca, soUenne adlatum ex Arcadia inslituisse ut nudi juve- 
nés, Lyceum Vitna vénérantes, per lusum atque lasciviani currerent; quem 
Romani deinde vocarunt Inuum. 

3. Justin., XLIH, 1, 7 : In hujus radicibuitemplumLtfcmo, quem Grmci Pana, 
Romani Lupercum appellant, constituit, 

A, or. pROBus, loc, cit, 

5. Festus, p. lîi : Arcere prohibere est. — Sbrvius, ad Ain,, W, 716 : Di- 
citur autem Inuus ab eundo passim cum omnibus animalibus, unde et Incubo 
dicilur. ^ 

6. Son principal argument est Te^àstcnce en Etrurie du nom de lieu Cas» 
trum Inui, cité par Vbho., i€w., VII, 775. 
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de Rome; Luperciis-Inuus est un dioii pjistoral étrusque appelé 
plus tard Faunus par les Latins, qui donnaient à toutes les 
divinités pastorales ce nom générique, comme les Grecs celui 
de Pan. M. Fowler, saus adopter entièrement les conclusions 
do M. Unger, qu'il estime trop aventureuses, fait remarquer 
que le dieu des Lupercales, quels que soient son nom vé- 
ritable et son origine, ressemble beaucoui) â Mars : c'est une 
divinité locale du Palatin, où Ronmlus, fils de Mars, fonda la 
lioma Quadrata; les mots mômes de Lupercales et de Luper- 
cus rappellent la louve, consacrée au dieu de la guerre. 

Ces travaux et ces hypothèses n'ont pas encore tout h fait 
éclairci la question. 11 semble bien établi du moins que la fête 
du 15 février n'était pas d'abord célébrée en riiomieur de Fau- 
nus. On peut môme se demander, avec M. FoAvler, si Tidéo 
que Faunus était le dieu des Lupercales ne remonte pas pré- 
cisément à Tépoque de la construction de son teuiple dans Tile 
tibérine'. Le texte le plus ancien qui le fasse inlervenir dans 
la légende du Palatin est un fragment de Thistorien Cincius 
Alimentus-, qui vivait au début du ii" siècle avant l'ère chré- 
tienne. Et ce n'est certes pas par hasard et sans intention 
qu'on dédia le temple de l'île et qu'on fêta ensuite chaciue 
année Faunus le 15 février. La date adoptée i)our la cérémonie 
ne prouve pas que Faunus et Lupercus fussent originairement 
identiques, mais bien qu'à partir d'un certain moment on a 
voulu de parti pris les mettre en rapport l'un avec l'autre et 
effacer entre eux toute différence. 

Sur le calendrier d'Amiternum, au jour fixé pour la fôte du 
Septimonlium, le 11 décembre, on lit-' : AGIN. D'après 
M. Mommsen ces lettres signifient: Ag{o7na) In{m)''. Faunus, 
sous le nom particulier d'Inuus, serait le protecteur du Scpli- 
montiton^ de la Rome contemporaine des derniers rois, 
embrassant les sept collines de la rive gaucho du Tibre. Une 
autre «hvinité champôtre. Paies, dont la fôte — les Palilia — 
avait lieu le 21 avril, anniversaire de la fondation de la cité 
par Romulus, n'était-elle pas la patronne delà première Rome, 
de la Roma Quadrata du Palatin? Quand bien môme Faunus 

1. Fowler, op. cit.^ p. 257. 

2. Cité par SRnvius, ad Georg., î, 10 : Cincitts el Caius aiunl ab Uvandro 
Faxinum deum appe.llalum. 

3. G. I. L., I, 2- éd., p. 245. 

4. C. 1. L., 1, 2* éd., p. 336. — Cf. 0. Gilbert, Gesch, und Topogr. der Si, 
Rom, t. n, p. 192; t. I, p. 224, note. 
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ne devrait pas être considéré comme le dieu des Lupercales, 
il serait encore mêlé aux légendes des origines, et le culte 
qu'on lui rendait dans Rome remonterait, sinon à la fondation 
de la ville, du moins a ses plus anciens accroissements. L'in- 
terprétation de M. Mommsen n'est pas acceptable. M. Wissowa 
explique plus simplement le texte du calendrier par une faute 
de gravure; il propose de rétablir: AGON, agon{ia)^. Le 
nom d'inuus ne se rencontre sur aucun document épigrciphique 
et n'est connu que par Tite-Live. S'il était écrit réellement 
sur le calendrier d'Amitcrnum il n'occuperait pas la place que 
lui attribue M. Mommsen, entre le nom de la fête, Ag{onia)j 
et la lettre N^, qui qualifie ce jour; le nom du <lieu est tou- 
jours indiqué après les lettres F, N, ^P, jamais avant elles. 
Rien ne nous autorise à considérer Faunus comme le dieu du 
Scptimontium, 

La fondation du temple de l'île tibérine. — On ne relève 
donc aucune trace du culte de Faunus à Rome antérieurement 
à la construction du temple de l'ile tibérine. Le dieu de la 
campagne et des pâturages n'était pas adoré dans les villes. 
Les paysans lui dressaient des autels; les citadins le négli- 
geaient, n'ayant pas besoin de son assistance. Comme l'ob- 
serve très justement M. Fowler, les édiles qui lui élevèrent 
son premier temple transformèrent un culte purement rustique 
en un culte urbain 2. Et encore le mot urbain n'est-il pas tout 
à fait exact ; suburbain serait plus vrai, puisque cet édifice 
se trouvait et devait être nécessairement en dehors de l'en- 
ceinte du pomerium. 

Pour favoriser Faunus, si tardivement introduit dans le 
calendrier officiel de la cité, on assigna à la fête de son sanc- 
tuaire un jour déjà férié. Les ides de chaque mois étaient con- 
sacrées à Jupiter; celles de février devinrent la fête com- 
mune de Jupiter, ancienne divinité urbaine, et de Faunus, 
(Uvhiité rurale tout récemment admise aux abords de la ville ; 
le partage servait les intérêts du dernier venu et contribuait à 
le faire plus facilement accepter 3. Le temple de Tile fut dédié 



1. Wissowa, de Feriis anni Romanorum vetustissimi observaliones selectse^ 
Marlnirg, i89i, p. Xll. 

2. FowLKH, op. cit., p. 256. ^ 

3. Cf. Jiu.LiAN, article Ferias^ dans le Diclionn. des Anliq» de Darbhbero et 
Saglio, t. H, 2, p. 1054. 
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en février, parce que c'était le mois des Lupercales dont Fau- 
niis devait être regardé à Tavcuir comme Tinspiraleur, et le 
jour des ides, parce que depuis longtemps on avait Thabitude 
de célébrer à cette date une cérémonie religieuse. 

Il resterait à savoir quels motifs ont pu inciter les édiles à 
faire bâtir le temple de Faunus dans Tîle tibérine plutôt qu'au 
Champ de Mars, ou sur TAvcntin, ou en tout autre quartier 
extra-pomérial de Rome. 

Peut-être ont-ils voulu le rapprocher d'Esculape; malgré la 
différence de leurs origines et de leurs attributions, le dieu 
grec de la médecine et le dieu latm des pAturages se ressem- 
blaient par le caractère bienfaisant et le pouvoir prophétique 
qu'on leur prêtait également; Esculape aiu-ait mérité, lui aussi, 
qu'on le siu'nommàt celui qui protège, celui qui rend des oracles. 

Peut-être la construction projetée d'un temple de Jupiter 
dans l'ile, voué h la bataille de Crémone on 554/200, bien 
qu'achevé et dédié seulement en 5G0/194, la même année que 
celui de Faunus, a-t-elle contribué à décider les édiles. On a 
d'autres exemples d'édifices contemporains élevés, comme 
ceux-ci, tout auprès l'un de l'autre : les temples de la déesse 
Mens et de Vénus Erycine au Capitole, promis en 537/217 sur 
l'avis des Livres Sibyllins, le premier par le préteur T. Otaci- 
lius, le second par le dictateur Q. Fabius Maximus, et inau- 
gurés par les mêmes personnages, duumvirs en 539/215 * — 
les temples de Juno Regina et de Diane auprès du cirque 
Flaminius, promis par M. iEmilius Lcpidus, consul, pendant la 
guerre de Ligurie, en 567/187, et inaugurés par lui pendant 
sa censure en 575/179^. Il y avait certainement avantage à 
placer le sanctuaire de Faunus dans le voisinage de celui qu'on 
allait consacrer à Jupiter in insula; le crédit dont jouissait 
Jupiter auprès du peuple romain rejaillissait sur le dieu 
agreste qui réclamait en même temps que lui les hommages 
des fidèles. Faunus est doublement son obligé : non seulement 
il lui a emprunté pour sa fête le jour des ides de février, qui 
jusqu'alors lui était réservé, mais encore il s'est insinué à 
Rome à sa suite et pour ainsi dire sous son patronage. 

On ne doit pas oublier enfin que l'île tibérine paraissait aux 
Romains tout naturellement désignée pour recevoir sur son 



1. Liv., XXII, 9 etlO; XXIII, 30, 31 et 32. 

2. Liv., XXXIX, 2; XL, 52. 
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territoire le dieu des champs caltivcs et des pâturages ; les 
légendes qu'on racontait sur sa formation la prédisposaient à 
ce rôle. Elle était elle-même, en un sens, une œuvre et une 
création de Fauuus : elle était née des moissons des rois jetées 
au fleuve. Les édiles de Tannée 558/196 s'inspirèrent cer- 
tainement du souvenir toujours vivant de ces fabuleuses ori- 
gines. 
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CHAPITRE IV 

LE SACELLUM DE TIBERINUS 



Le culte des eaux. — Les Romains adoraient, sous lo nom de 
Tiberinus, le fleuve qui traversait leur ville *. 

En Italie comme en Grèce le culte des eaux tenait une 
grande place dans la religion primitive*. Les forces mysté- 
rieuses qui font jaillir les sources et couler les rivières inspi- 
raient le respect et la crainte. L'eau est un élément à la fois 
bienfaisant et redoutable. Elle féconde le sol, entretient et 
renouvelle la vie. Elle provoque aussi d'irrémédiables catas- 
trophes; riiommo est incapable de lutter contre elle; il assiste, 
impuissant et désarmé, aux crues, aux inondations qui désolent 
les cami)agnes et mettent en péril la sécurité même des villes. 
Los Anciens, qui divinisaient la nature entière et qui hono- 
raient ses puissances secrètes dans leurs manifestations visibles, 
attribuaient à des esprits sacres, à des génies, cette action 
salutaire ou néfaste. Chaque source, chaque rivière avait son 
génie, qui en était la personnification symbolique et le poé- 
tique symbole. Le dieu habitait la source ou la rivière, portait 
son nom, se confondait avec elle. Pour s'attirer ses bonnes 
grâces et détourner ses colères, on lui adressait des prières 
et des sacrifices, on lui élevait des autels et des temples. Les 
cités et les particuliers étaient intéressés à se le rendre 
propice. Les auteurs et les inscriptions nous ont conservé les 
noms d'un grand nombre de ces divinités protectrices des fon- 
taines, comme la fons JiUurnœ sur lo Forum romain, des 

1. Servius, ad JEn.^ Vllf, 34 : In sacris Tiherinnsy in cœnolexia Tiberis^ in 
poemate Tibins vocatnv ; — ibid.^ 330 : A pnnlificibus indigifan solet. 

2. pRELLBH-JoRi>AN, Rœm. Mylhol.j t. II, p. 120 ; — articles Flumina et Fons, 
par HiLD, dans le Diclionn. des Antig. dp DAnR.MRRRo et Saolio; — articles 
FlussgÔUer, par Leiirehdt, et Fons, par Steudino, dans le Lexicon de Rosciirh. 
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petits ruisseaux, comme le Spino, TAlmo et le Nodinus, mi- 
nuscules afiluciits du Tibre, ou des fleuves, comme le Numi- 
cius dans le Latium, le Clitumnus en .Ombric, le Volturnus 
en Campanie. 

Le culte de Tiberinus à Rome. — Aucun fleuve d'Italie ne 
recevait autant de marques de vénération ni d'iiommages que 
le Tibre*. Aux raisons générales qu'avaient les Romains d'hono- 
rer les dieux des eaux s'ajoutaient pour celui-ci quelques motifs 
particuliers de reconnaissance. Il contribuait grandement à la 
fortune et h la prospérité de Rome. L'importance de la ville, 
le rôle qu'elle joua dans le Latium d'abord, eu Italie ensuite et 
dans tout le bassin de la Méditerranée, étaient dus en partie à 
son heureuse situation sur les bords du Tibre, non loin de la mer 
avec laquelle il la mettait en relations constantes et faciles. Les 
Anciens en avaient conscience : géographes, historiens, ora- 
teurs, poètes, ont célébré à Tcnvi les avantages de cette 
position privilégiée et les services que rendait le fleuve à la 
cité ^. C'est lui qui la faisait communiquer avec les régions voi- 
sines et les pays lointains. C'est lui qui permettait à Rome de 
développer son commerce au dehors, de recevoir régulière- 
ment et sûrement les immenses approvisionnements de blé 
nécessaires à sa subsistance. Mais, s'il était très calme et très 
utile en temps ordinaire, il se montrait violent et redoutable 
au moment des crues. Chaque hiver, chaque printemps, à 
l'époque des grands pluies, il roulait depuis les pentes de la 
chaîne Apcnnino un volume d'eau énorme ; il se précipitait 
comme un torrent, débordait hors de son lit habituel et se 

1. Preller-Joudan, op, cit.y l. II, p. 130; — article Tiberinua, dans la Beal 
EncuclopCuUe de Pauly, par Sciieiffkl. 

2. Stkabo, y, p. 23 i : *Kv h\ tiJ lAeaoYafa wpwTTj |iiv vicàp twv *Û<rT((ii>v i^lv i\ *P«(1t) 
xal (jL^VTj ye iiri t« TiSépei xeitai "irepl ?ic, oti wpbç ivàY*»lv où Ttpbç aFpe«Tiv ïxTMrrai, 
eipTjTai; — ibULj p. 235 : llpoç taûr' oîv x6 tt t«v {UTaXXcDV 7tXf,6oc xal ^ dXTj xal o( 
xaTaxoi(i{2[ovTe$ kotkijloI 6fliy(i«(rrrjv icapé)f0U9t ttjv 0«oxopifjY'«v... oXK* Ô(Mi>ç èitiXei- 
irev av tj inav^pOcD^tc, el |Jlt| ti (liTOcXXa x«l iF| uXtj x«l to tî^ç 7top6|U<a; eopLCTax^^- 
ptoTov «vTtfxt. — 1-iv., V, fit : Flumen oppoHunum^ quo ex mediterraneis lociê 
fniges devehanfui\ quo marilhni commealus accipianlur. — Gic, de Rep.^ Il, 5 : 
Homtitus urbem pei'ennis amnis et œquabilis^ el in mare laie influenlis posuU 
in ripa, quo posset urbs et accipere ex mari quo egeret, et reddere quo redun- 
daret ; eodemque ut flumine res ad viclum cultumque inaximc necessarias non 
sohtm mari absorberet, sed eliam invectas acc\peret ex terra, — Vehg., ^n., 
VIII, 62. 

Eg'o Sam plcno qucni fluminG cernif ' 

Slringciilcm ripai, et pingruia ealta sccanlem, 
Crrulooa Thybria, cœlo gratiaBÎmaa amnia. 

20 
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répandait dans les bas quartiers de la ville, jusqu'au Forum 
môme, entraînant parfois les ponts et baignant le pied des 
maisons et des temples*. Les Romains s'effrayaient des dan- 
gers que leiu» faisait courir Tibcrinus. Ils lui rendaient un 
culte à la fois pour le remercier de ses bons offices et pour 
prévenir ses violences. 

Antiquité de ce culte. — L'institution de ce culte remontait 
aux origines de la cité. Une vieille tradition, que rapporte 
saint Augustin d'après Varron, prétendait que Romulus avait 
rangé Tibcrinus au nombre des premiers dieux de Rome, en 
môme temps que Janus, Jupiter, Mars, Picus, Faunus et Her- 
cule^. Les annalistes grecs, selon leur coutume, imaginèrent 
des fables généalogiques pour expliquer le nom du lleuve. 
Le Tibre s'appelait d'abord Albida^ Ihimon, Serra^ Tercnlm^ 
Coliibcr : tous ces qualificatifs étaient tirés de sa nature phy- 
sique et de son aspect^. Il eut ensuite pour héros éponyme 
et génie protecteur un personnage légendaire et mythique, 
Tibcrinus ou Thj^bris, dont on fait tantôt un fils de Janus et de 
de Camasènc, tantôt un chef étrusque, ou encore un roi d'Albe 
englouti dans les flots de VAll)ula'\ 

Le rôle que jouaient les pontifes dans la construction des ponts 
prouve l'antiquité et l'importance du culte de Tibcrinus''. Ils 
formaient le premier en dignité de tous les collèges sacerdo- 
taux de Rome. Ils avaient la surveillance et la haute direc- 
tion de la religion nationale, la présidence des cérémonies 



1. PiiBLLEU, Bom und der Tiber, dans les Der. d. sac/is. Ges, d. Wiss.^ 
Leipzig, p. 13i. 

2. Augustin., de Civ. Dei^ IV, 23 : Quid evgo consfituil Romanis deos Janiim^ 
Jovem^ Uarlem^ Picum, Fannum^ Tiberinum^ Ilerculem el si quos (dios? — Ibid.^ 
VI, 10 : Cloacinam Tatiiis dedicavit deam^ Pictim Tiberinumgue Romulus. 

3. Veiig., jlin., Yill, 332 : Amisil verum velus Albula nomrn; — Seiivius, 
ad eumd, loc. : Antiquum hoc nomen a colore habuil. — Skuvius, ad /fc'n., 
VI U, G3 : Hoc esl Tiberini fluminis proprium adeo ut ab antiquis Uumon dic- 
tus sil qtwsi ripas ruminans et exedens. In sacris eliam Serra dicebalur. (Jnde 
ait nunc : el pinguia culta secanlem; in aliqna eliam urbis parle Tarenlum 
(autre leçon : Terenlum) dicilur eo quod ripas leral {serra veut dire la scie). — 
Les livres des augures donnaient aussi au Tibre le nom de Coluber, h cause 
des sinuosités de son tracé : Skmvius, ad -^f/i., VIII, 95 : Tibeiim libri augu- 
rum colubrum loquunlur^ tanquam flexuosum. 

4. Ces différentes légendes sont rapportées par Seiivius, ad Aîn.^ Vllf, 
330; — OviD., Metam,, XIV, 613, et Fasf., IV, 41 ; — Varko, de Ling. lal,,V, 30; 
— Cic, de Nal. deor,, 11, 20; — Liv., I, 3; — Dionv?., I, 71. 

5. Bouché-Leclergq, les Pontifes de l'ancienne Rome^ Paris, 1811, p. 16. 
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sacrées. Pour jeter un pont par-dessus le Tibre et relier arti- 
ficiellement les deux rives que la nature et les dieux avaient à 
dessein séparées, on jugeait nécessaire de les faire intervenir. 
Ceux-là seuls qui avaient le privilège exclusif do parlementer 
avec les dieux, de les apaiser, d'attirer leur protection sur les 
entreprises des hommes pouvaient empêcher que l'établisse- 
ment d'un pont fût un attentat sacrilège et criminel contre la 
divinité du fleuve ^ 

L'antique sacrifice des Argces parait avoir quelque rapport 
avec le culte de ïiberinus. Tous les ans, le jour des ides de 
mai, on précipitait du haut du pont Sublicius, en présence des 
pontifes et des vestales, vingt-quatre mannequins d'osier de 
forme humaine *2. Il faut voir dans cette étrange cérémonie 
Timage et le simulacre d'anciens sacrifices humains abolis 3. 
D'après Ovide et Denys d'Halicarnassc, les Argées étaient 
off'erts à Saturne*; d'après Festus, à Dis Pater'». Il est bien 
probable que Tiberinus prenait aussi sa part de l'expiation fic- 
tive :. n'était-ce pas avec l'intention et dans l'espoir de l'apaiser 
et de se concilier sa faveur qu'on jetait dans les eaux des 
victimes vivantes ou des mannequins symboliques^? 

Ses manifestations. — Le culte de Tiberinus, fondé dès 
l'époque royale, se perpétua sous la République et jusque 
sous l'Empire. Les pontifes et les augures prononçaient solen- 
nellement le nom du dieu dans les prières publiques"^. Le 7 juin 
de chaque année, les pêcheurs célébraient des jeux en son hon- 
neur au Transtévère*. On lui prodiguait les épithètes louan- 
geuses : divus, sanctus^ jjaier*'^. Une inscription de Rome, au 

1. Sous le régne de Tibère, le Sénat refusait encore, par scnipule religieux, 
de laisser endiguer ou détourner les aflluents du Tibre : Tac, Ann,^ I, 19. 

2. Voir les articles Argei^ par Saclio, dans le DicHonn. des Anliq. de Dahem- 
nsiiG et Saolio, par Steudino, dans le Lexicon de UoscnEii, par W'issowa, dans 
la Heal Encyclopàdie de Pauly-Wissowa. 

:j. Iln.i», les Argées, dans le fUdlcl. de la Fac. des Lellres de Poitiers^ 1889, 
p. 36 et p. ilfj; — du même auteur, article Fluminaj dans le Diclionn, des 
Anliq. de Daiikmbeho et Saomo, t. Il, 2, p. 1191. 

4. Ovn»., Fasl., Y, 621 ; — Uioms., I, 38. 

5. Festus, p. 334 (passage très corrompu). 

6. ])OUCIIli-L.ECLEHCQ, op. cU., p. 218. 

1. Skuvhs, ad Ain., VIII, 330 : A ponlificibm indigilari snlel; — Cic, de 
Nul. deor., 111, 20, 52 : In augurum precalione Tiberinum, Spinonem, Almonem^ 
Nodinnm, alia propinquorum fluminum nomina videmus. t 

8. OviD., Fast., VI, 238; — Festlr, p. 238. — Cf. ci-dessus, p. 82. 

9. Vero., Georg., IV, 369 : Faler Tiberinus. 
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temps de Dioclétien, l'appelle le père de toutes les eaux, 
Tibcrino patii aquarum omniumK Les poètes, Eiinius, Vir- 
gile, et Claudicu encore au v* siècle se sont plu à l'invoquer 
ou à le mettre en scène ^. Des statues lui furent élevées, à 
Timitation de colles du Nil à Alexandrie ^. Son image se 
retrouve sur des médaillons, sur des monnaies *. On le repré- 
sentait sous les traits d'un vieillard couché, i)résidant majes- 
tueusement au cours des eaux et aux destinées de la ville 
puissante assise sur ses bords. 

L%,fôt6 de Tiberinus dans Tlle. — Une fête de Tiberinus 
avait lieu annuellement dans Tile tibérine le 8 décembre. On 
lit en effet sur le calendrier d'Amitenuim, à la huitième ligne 
de la colonne consacrée au mois de décembre ^ : 

F VI C Tibcrino in insida 
« Le sixième jour avant les ides, fête de Tibeiinus dans Tile^ ». 

11 n'est pas surprenant que les anciens calendriers fassent 
mention d'une cérémonie solennelle dédiée au dieu du Tibre. 
Les Romains lui témoignaient trop de vénération, et depuis 
trop longtemps, pour omettre de lui réserver un de leurs jours 
de fôtc. Oïl pouvait-on mieux se réunir à cette occasion que 
dans l'île môme formée par le fleuve, entourée do ses eaux? 

Le sacellum. — Selon toute vraisemblance, Tiberinus avait 
entre les deux ponts, sinon un temple, dont le souvenir n'aurait 
pu entièrement se perdre, du moins un petit sanctuaire, une 
chapelle, .sacellum Tihcrini^ oîi Ton venait sacrifier''^. Nous ne 
savons pas quand ce sanctuaire fut fondé. L'antiquité du culte 
de Tiberinus à Home et le fait même que la cérémonie du 

1. CI. L., VI, 113. 

2. E.NRIUS, Ann, (éd. L. Maller), vers 51 : 

TeqiiCf palcr Tibérine, luo cum flumiiic lancto. 

VEitr:., AZn.j YMI, 31 : Tiberinus apparaît en songe k Enrc et lui prédit 
l'avenir de .sa race. — Claudian., Paner/, dict. Pvobino et Olybrio coss., 22fi : 
Til)erinus s'arrête dans l'île tibérine pour contempler de loin le cortège des 
deux consuls (Cf. ci-dessus, p. 65). 

3. Par exemple la slatue couchée du musée du Vatican. 

4. Fhôhneu, les Médaillons de VEmpire romain^ p. 51-52. 

5. C. 1. L., 2- éd., p. 215. 

6. F lettre nondinale, G dies comUhiUs, 

1. KiKrEUT-nuELSE.f , Nomencl, lopogr,^ p. 6G ; ^ Homo, Lex. de topogr-, rom.y 
p. 502. 
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8 décembre figure sur un calendrier officiel du temps de la 
République nous autorisent à croire qu'il remonte à une 
époque assez reculée. Peut-être avait-il été élevé au moment 
d'une inondation, pour calmer le Tibre irrité. L'emplacement 
du sacellum n'est pas mieux coimu que la date de sa construc- 
tion. Tout ce que l'on peut dire, c'est que, si les liomains ont. 
eu Tintcntion, comme il est vraisemblable, do rapprocher 
autant que possible l'autel du dieu et les eaux du fleuve qui 
était son domaine, ils auront dfi le placer sur la berge, à Tune 
des extrémités de l'Ile. Le temple de Faunus occupait la 
pointe nord, vers l'amont. A la pointe sud, en aval, derrière 
le temple d'Esculape et ses dépendances, il y avait place 
pour un petit sanctuaire, d'où le dieu du Tibre contemplait les 
vieux quartiers de Rome et la courbe du fleuve entraînant 
ses flots, par-delà les collines à l'horizon, vers la mer, 

Tiberinalia et Portunalia. — M. Mommsen n'admet pas cette 
hypothèse. Selon lui, c'est auprès du pont Fabricius, dans la 
partie centrale de l'île, qu'avait lieu la fêle de Tiberinus et 
qu'était située sa chapelle *. Le calendrier d'Amiternum, qui 
mentionne la solennité du mois de décembre, indique pour 
le 17 août une fête du dieu Portunusprcs du pont ^milius^ : 

E XVI Port{nno) NP fer[iœ) Portuno \ Portuno ad pon- 
ton jEmilium. 

« Le seizième jour avant les kalendes de septembre, fête 
de Portunus près du pont yEmiUus^. » 

Les autres calendriers conservés ne disent rien de la pre- 
mière cérémonie et citent tous la seconde : Portunalia^ fcriœ 
PortttnOy Porttmo ad pontcm Aimiliinn^.^ Mais sur l'un 
d'enlre eux, celui de Philocalus, on Ht pour ce même jour, au 
lieu de Porttnialia^ Tiberinalia''^. M. Mommsen attache une 
grande importance à ce dernier texte. Il conclut de la confu- 
sion faite par l'auteur du calendrier entre les Portunalia et 
les Tiberinalia qu'ils étaient identiques. Portunus ne serait 



1. C. I. L., I, 2' éd., p. 325. 

2. G. I. L., I, 2- éd., p. 244. 

3. E lettre nondinale; le sens des lettres NP est obscur {nefaslus, nefastus 
ptinis^ nefaslus feriaius?) ; cf. C. I. L., I, 2" éd., p. 289. f 

4. G. I. L., 1, 2- éd., p. 217, p. 225, p. 240, p. 248, p. 252. 

5. G. I. L., 1, 2- éd., p. 210. 
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qu'un nom ancien do Tiberinus. On sait par Festus que l'un 
des douze flaniines mineurs s'appelait flamcn Portunalis^ : 
c'est une preuve certaine que le culte de Portunus-Tiberinus 
appartenait à la religion italique primitive. Varron nous 
apprend que Portunus avait un temple dans le port du Tibre ^; 
le mot /;or///.ç ne peut . s'appliquer qu'à un port de mer; un 
port fluvial s'appelait cînporiinn; le sanctuaire de Portunus 
in porlu était donc à l'embouchure du Tibre, à Ostie. On cé- 
lébrait la fôte du 17 aofit à Rome et à Ostie à la fois. Les 
fidèles se rendaient en procession d'une ville à l'autre. Ovide, 
racontant l'arrivée à Rome du navire qui ramenait de Pessi- 
nonte la pierre noire de Cybèle, nous dit qu'en remontant le 
Tibre on rencontrait à un détour du fleuve les atria tiberina^; 
pour M. Mommsen, ces atria étaient un petit édifice sur la 
rive, consacré à Tiberinus-Portunus, et oii faisait halte la pro- 
cession des Portiuialia. A Rome les Tibcrinalia <lu mois de 
décembre avaient lieu dans l'île : le calendrier d'Amiternum 
l'affirme; les Portwialia ow Tiherinalia du mois d'août avaient 
lieu près du pont iEmilius : tous les calendriers l'assurent. 
Or, d'après M. Mommsen, le pont .^milius n'est autre que 
l'un des ponts de Vimula tibcrina^ celui que l'on appelle géné- 
ralement le pont Fabricius. Les deux indications topogra- 
phiques coïncident par conséquent. Le sanctuah^c unique de 
Tiberinus-Portunus se trouvait dans l'ile, au débouché du pont 
iEmilius-Fabricius . 

La théorie de M. Mommsen repose tout entière sur l'iden- 
tification du pont <^]milius et du pont Fabricius. S'il est prouvé 
que ces deux monuments sont distincts elle est impossible à dé- 
fendre. On a examiné précédemment le système de M. Momm- 
sen sur l'histoire et les noms des ponts; on a vu combien il 
était aventureux et téméraire ; il multiplie les invraisem- 
blances et les assertions gratuites; il substitue de pures hypo- 
thèses à des faits certains ^ En réalité le pont ifimilius était 

1. Festus, p. 217, s. v* Persillum. — Ce flamine aurait eu pour fonclion 
d'oindre les armes de Quirinus avec une huile appelée persUlum : altribuUon 
d'autant plus singulière que Quirinus avait lui-même un flamine spécial. 

2. Vaiuio, de Ling. lat., VI, 19 : Povlunalia dicta a Vortuno cui eo die aedes 
in porlu Tiherino facla et feriœ institutaf, 

3. OviD., Fasl,, IV, 339 : 

Fluminii ad flexnm venianl'— Tiberina priorei 
Atria dixerant — unde sinialor abil. 

4. Cf. plus haut, p. 127. ' 
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situé au-dessous de Tile, à quelque distance en aval, assez loin 
du pont Fabricius. Il faut chercher sur Tune des rives du fleuve 
remplacement du sanctuaire de Portunus oii Ion fêtait les 
Poriunalia du mois d'août. D'après M. Huelscn, ce Portu- 
iiiimi — c'est le nom que lui donnent Fronton ^ et peut-être 
aussi la Notitia regionum^ — existerait encore : ce serait le 
petit temple rond et poriptère qui se dresse sur la rive gauche, 
à rextréinilé du Vélabre et du Forum hoarium^ en face de 
Téglise de Sainte-Marie in Cosmedin^, 

La cérémonie du 17 août n'intéressait en rien Tiberinus. 
M. Mommsen exagère la valeur des Fastes de Philocalus ; ils 
ont été rédigés beaucoup plus tard que les autres calendriers 
qui nous sont parvenus ; ceux-ci datent do la fin de l'époque 
républicaine ou du début do l'époque impériale ; la compilation 
do Philocalus est du milieu du iv' siècle après l'ère chrétienne. 
L'accord de tous les anciens témoignages suffit à prouver que le 
véritable nom do la fête du 17 août était celui de Portiinalia. La 
substitution du mot Tiberinalia au moi Poriunalia est une erreur 
évidente. Peut-être l'auteur des Fastes ou lelapicidea-t-il écrit 
par négligence un nom pour un autre. Peut-être au iv* siècle le 
culte de Portunus était-il tombé en désuétude, mal connu et 
mal compris, abusivement rapproché du culte de Tiberinus. 

Portunus et Tiberinus sont deux dieux très diff'érents ; ce 
que l'on sait de chacun d'eux empêche d'accorder à M. Momm- 
sen qu'ils ne faisaient qu'un seul et même personnage, désigné 
successivement ou simultanément sous ces deux Vocables. 
L'étymologie nous renseigne. Tiberinus, c'est le génie protec- 
teur du fleuve qui traverse Rome.. Portunus, s'il faut en croire 
Varron, c est le dieu dos ports, portus^ et des portes, por- 
las^^ — deux aspects en somme assez voisins : un port n'est 



1. FnoNTO, EpisL, I, 7, p. 19 (éd. Naber, Leipzig, 1861) : Idem evenit flon- 
bus et coronis : alla dignilale sunt in Portunio cuni a coronariis veniutiiy alla 
cum a sacerdotibiis in lemplô porrirfuntur, H y avait donc auprès du Portunium 
un marché de fleurs et de couronnes. 

2. La Nodlia mentionne dans la XI* région, n* 12, un édifice appelé Fortu- 
nium. M. fluelsen propose de corriger le texte et de remplacer ce terme 
inconnu et barbare par le nom de Portunium, 

3. IIuBLSRN, il Foro hoario e le sue adiacenze nelVantichilà, dans les DisserL 
délia ponlif. Accad. di archeol., série II, t. VI, 1896, p. 262. 

4. Schol. Veron. ad Mn.y V, 211 : Portunus, ut Varro ait, deus portuum 
portafntînque prœses, Quare hvjus dies festus Portunalia, qua apud velerei cla- 
ves in focUm add... mare inslilulum, La seconde phrase, qui pourrait nous ren- 
seigner sur les rites et cérémonies des Poriunalia, est malheureusement trop 
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aulro chose qu^uno porte ouverte de la côte sur la mer. Por- 
tunus serait donc un Janus particulier'. Les Romains Tado- 
raient comme le protecteur du commerce do la ville et de la 
navigation lluviale. M. Mommson a raison de soutenir que les 
ports fluviaux s'appelaient emporia; le nom de portm ne pouvait 
convenir strictement qu'à ceux des bords de la mer; les Anciens 
rappliquaient co])ondaut par extension et improprement à 
ïàmporhtm de Rome 2. 

Il n'est pas impossible qu'une procession en Thonneur de 
Portunus allât, le 17 août, comme le suppose M. Mommsen, 
do Rome à Ostio, inais aucun texte ne l'indique. Quant aux 
mots airia Tiberina dans les Fastes d'Ovide, ils ne désignent 
nullement un sanctuaire de Portunus sur les bords du Tibre, 
ni même un sanctuaire de Tibennus. On doit les traduire sim- 
plement par les mots « entrée du Tibre >». V atrium était la 
première pièce de la maison romaine. De même et par analo- 
gie on appelait atria Tiberina l'endroit oU le navigateur, 
remontant le courant, perdait de vue la mer, que lui cachaient 
les détours do la vallée, et entrait définitivement dans les eaux 
fluviales. Il ne faut donc pas confondre, ainsi que le faisait 
M. Mommsen, le pont ^Emilius et le pont Fabricius, les Tibe- 
rina/ia et les Portunalia^ Tiberinus et Portunus. Rien 
n'oblige à situer le sacelhnn Tibcrini au centre de l'île, près 
du pont Fabricius. A défaut de textes et do monuments, la 
simple convenance des lieux invite à croire bien plutôt qu'il 
s'élevait à la pointe méridionale. 

Tiberinalia et Volturnalia. — Si les Poriunalia ne concer- 
naient ni Tiberinus, ni l'île tibérine, il n'en était peut-être pas 
de même d'une autre solennité religieuse de Rome. Les calen- 



muUlée. — Cf. Fkstus, p. 56 : (Portunus) clavhn nianu lenere fingebniur et deus 
pulabaiur esse poriarum. — Consulter sur PorUinus et son culte : PitELLCR- 
JunuAN, Rœm. Mylhol.^ t. ï, p. 323, et t. II, p. 133; — article Poriiunnus par 
Pfau dans la Real Encyclopàdie de Pauly. * 

1. FowLKR, the Homan festivals^ p. 202, serait disposé à croire que Por- 
tunus était primitivement le dieu des entrepôts, des magasins où Ton ramas- 
sait les blés. D*après Festus, p. 233, dans la loi des XII tables, le mot portus se 
trouvait employé avec le sens de domuA, maison; on entendait pcut-ôlre à l'ori- 
gine par pnrius un lieu de sûreté, de quelque nature qu'il fût. l^ortunus devint 
ensuite ci tout naturellement le dieu des jiortcs et des ports. 

2. Voir les observations de Johdan, zur Hœmischen Topographie^ dans 17/er- 
mes, 1810, t. IV, p. 257, et les exemples qu'il cite. 
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driers nous apprennent qu'il y avait, le 27 août, sixième jour 
avant les kalendcs de septembre, une fôte des Volliimalia 
ou un Bacrifice au fleuve Volturnus* : 

[G VI] Volt{timo) NP Volttirno flttmini sacrificiimi 

Varron et Festus y font allusion, et Ton sait par eux qu'un 
llamino mineur portait le nom de flamen Volturnalis^. L'en- 
droit où se célébrait la cérémonie est inconnu. 

Un llcuve de Gampanie s'appelait Yolturnus ; les habitants 
do Capoue et des environs lui rendaient un culte, comme les 
Romains à ïiberinus. Serait-ce donc lui qu'on adorait aussi à 
Rome? Preller le croyait. Son culte n'aurait été adopté par 
les Romains qu'après la prise de Capoue en 543/211 3. 
M. Mommsen a contesté très justement cette opinion*. Vol- 
turnus n'était pas un dieu étranger, tardivement introduit 
dans le Latium, mais au contraire une ancienne divinité natio- 
nale, de tout temps connue et fêtée à Rome ; l'existence d'un 
flamen particulier attache à son service en témoigne. D'autre 
part, il avait sa place dans les vieilles légendes mytho- 
logiques et généalogiques. Arnobe raconte qu'on faisait de 
Janus le père de Fons, le gendre de Volturnus, le mari de 
Juturna^. Ce Volturnus romain no peut être qu'un autre nom 
de Tiberinus. Le Tibre est le seul fleuve auquel les Romains 
aient eu besoin d'adresser leurs prières. Le mot Vollunius, qui 
se rattache à la même racine que volvere, rouler, est une 
épitliète qu'on lui décernait ou l'un de ses vocables primitifs, 
dérivé de sa nature physique, aussi bien que ceux d'Aibula ou 
de Serra. Les augures dans leurs invocations l'appelaient Co- 
luber^ à cause du tracé capricieux de son cours, qui ressem- 
blait aux sinuosités d'un serpent. On le surnommait Voiture 
71US à cause de son débit irrégulier et des masses d'eau qu'il 

\. C. I. L., I, 2- éd., p. 240 (FasU Valienses). — Cf. aussi p. 21 i, p. 217, p. 225. 

2. Vahho, de Ling. laL, \\, 21 : Vorlunalia a deo Voriuno, cujus feriœ Itim. 
— Cf. du môme auleur, op. cit., VII, 45 : Sunt in quibtis flaminum cognomi- 
nibuB latent origines, ut in his qui sunt versihus plurique : 

Volturnalem, Valatualem, etc. 
Frstus, p. 319 : VoUurnalia Vollurno sua deo sacra faciehant, cujus sacerdo^ 
tem Volturnalem vocant. 

3. PnELLRR-JoBDAN, Op. (?//., t. Il, p. 143. 

4. Mommsen, dans le (*. I. L.. I, 2* éd., p. 327. 

5. Ahnob., Advera, génies, III, 29 : Janum quem fenint Cœlo alque Hécate 
procreatum in Italia régnasse primutn, Janiculi oppidi conditorem patrem 
Fonti, VuUurni generum, Juturnae mantum. 
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roulait au moment des crues. Le flameii Volturnalis était le 
flamine de Volturnus-Tiberinus*. 

Jordan, sans reprendre à son compte Thypotlièse insoute- 
nable de Preller, a voulu expliquer autrement que M. Momm- 
scn le nom du dieu et la cérémonie du 27 août 2. VoUurnus et 
l'iberinus seraient, d'après lui, deux personnages différents. 
Dans la légende de TiborinuS celui-ci est donné comme un fils 
de Janus et de Camasène ; Volturnus, au témoignage d*Ar- 
nobe, passait pour être le beau-père de Janus. Un vent d'est 
portait le môme nom que le fleuve campanien^. La fcte du 
27 aofit n'aurait-elle pas été célébrée. \\ Torigine en riionnour 
d'une divinité de l'air? Plus tard, comme le vent de tempête 
soulève les eaux, on joignit à sa fête un sacrifice au dieu du 
fleuve, Tiberinus. 

La théorie de Jordan est trop subtile; sans doute, d'après 
rétymologic, le nom de Volturnus convenait aussi bien à un 
vent violent qu'à une rivière débordée et furieuse, et des 
textes nombreux prouvent qu'on en avait fait cet usage. Mais 
il n'est dit nulle part qu'on ait publiquement sacrifié à Rome 
au vent d'est divinisé. Mieux vaut donc s'en tenir à l'hypothèse 
plus simple de M.Mommsen : le Volturnus que citent les vieux 
calendriers était, comme ils le disent expressément, une 
divinité fluviale, un génie des eaux. On adorait on lui un as- 
pect particulier de Tiberinus. Il n'est pas impossible que sa 
fête ffit célébrée, elle aussi, le 27 août dans Tile, au sacellum 
de Tiberinus. 



1. Si Ton admet celte interprétation, on est d'autant mieux fondé & rejeter 
ridcntification que propose M. Mommsen entre Tiberinus et l'ortunus. U y avait 
à Rome un flamen Voliurnalis et un flamcn Porhinalis. M. Moumiscn fait de 
celui-ci un second flamine de Tiberinus. Mais deux flamines ditTcrcnts ne pou- 
vaient être afrect(;s au service d'une seule divinité. Portunus est tout à Tait 
disUnct de Vollurnus-Tiberinus et n*a rien de commun avec lui. 

2. PuRLLBR-Jo/tDAN, op. cU,^ t. H, p. 143, uote 1. 

3. LuciiET., V, 742 : 

Inde alio temp«8U(08 ventique sequontur, 
AUilonans Volturnai et Ausler fulmiiie pollens, 

Grll., II, 22 : lïi sunt igihir très ventes onenlales, AquilOy VoltuniUs, Eums, 
.— Cf. Liv., XXII, 46 ; — Plin., Hisl. nat., Il, 41, etc. 
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œNCLUSION 

TOPOGRAPHIE DE L'ILE TIBÉRINE 
DANS L'ANTIQUITÉ 



L*tle tibërine au siècle des Antonins. — L'ilc tibérine avait 
dans i^antiquité un tout autre aspect que de nos jours. 
Plus grande qu'elle n'est maintenant et toute baignée par les 
eaux du Tibre, elle ressemblait à un navire voguant sur le 
fleuve; des revêtements de pierre, sculptés àTimitation d'une 
proue et d'une poupe de bois, décoraient ses deux extrémités; 
un petit obélisque se dressait au milieu comme un màt. Elle 
était, aux yeux des Romains pieux, le vaisseau d'Esculape, 
Timage agrandie de la trirème qui avait ramené d'Epidaure 
le serpent sacré. On y venait en pèlerinage consulter ou re- 
mercier l'oracle du dieu médecin. On y invoquait aussi les 
autres divinités qui possédaient sur son territoire des temples, 
des autels ou des statues, Jupiter Jurarius, Vejovis et Semo 
Sancus, Faunus et Tiberinus. Le siècle des Antonins marque, 
semble-t-il, le moment de sa plus grande prospérité. Ces empe- 
reurs remirent en honneiu: les vieux cultes dont elle était le 
centre unique ou principal, et tout particulièrement celui d'Es- 
culape ; ils firent restaurer ou reconstruire ses édifices et ils 
ajoutèrent de nouvelles œuvres d'art a celles qui les ornaient 
déjà. Les fidèles, imitant l'exemple que donnaient les princes, 
se pressèrent en foule aux portes des sanctuaires ; les ex-voto 
s'accumulèrent devant les autels et dans les favissœ. Jamais 
encore l'île n'avait été si fréquentée ni enricliie de si nom- 
breuses ofl'randes. Si l'on veut se la représenter telle qu'elle 
était au moment le plus brillant de son histoire, c'est à cette 
époque qu'il faut se reporter en imagination. f 
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Les ruines. — Pour lui rendre son antique phj^siononiie, on a 
l)cu de secours à attendre des rares vestiges qui subsistent de 
ses monuments d'autrefois. Sans doute le pont Fabricius la 
rattache encore k la rive gauche du Tibre, sous le nom de 
po7ite Quattro Capi, qu'il doit aux Hermès quadrifrontes en- 
castrés dans son parapet ; il est resté à peu près intact depuis 
sa première fondation. Mais le pont Cestius, ou plutôt le pont de 
Graticn qui l'avait remplacé au iv? siècle, a été démoli récem- 
ment. Dans Tilo môme les ruines sont pou nombreuses et peu 
remarquables*. La forme extérieure qu'elle affectait jadis, ses 
dimensions et sa superficie ont été modifiées à travers les 
Ages pai' Taction destructive des eaux et par la main des 
honnnes. Dès le xvi" siècle tous les édifices antiques, sauf les 
ponts, avaient disparu; un mur en grand appareil, dernière 
trace du temple de Faunus à la pointe nord, vers l'amont, ne 
fut détruit par les crues du Tibre qu'à la fin du xviii* siècle, 
mais depuis longtemps le petit coin de terre qui le supportait- 
avait été détaché du reste de Tîle tibérinc et constituait un 
ilôt séparé, Visoletta. Les seuls objets antiques conservés en 
place qui méritent d'ôtre cités sont le fragment du rovôtc- 
ment en travertin de la pointe méridionale, les colonnes et les 
bases utilisées dans la construction do Téglise actuelle de 
Saint-Barthélémy, le puits situé devant le niaitre-autel de 
cette même église, qui était peut-être la source sacrée du 
sanctuaire d'Esculape. Les fouilles qu'on a pratiquées dans 
rUe ne pai*aissont pas avoir été conduites avec beaucoup de 
méthode*. Elles furent entreprises sans suite, le plus souvent 
par des architectes et des ingénieurs peu soucieux d'archéolo- 
gie, quand on a bâti ou réparé les églises et les couvents mo- 
dernes ou quand on a procédé à des travaux nécessaires d'édi- 
lité, tels que la réfection du pont de Gralien et des berges. 
Elles ont ramené à la lumière un certain nombre d'inscriptions ; 
elles ont peu ajouté à ce que l'on savait par ailleurs de la to- 
pographie de ce petit quartier. On a recueilli jdans le lit du 
Tibre une très grande quantité d'ex-voto en terre cuite, ([ue le 
zèle des fidèles et des malades avait consacrés à Esculape ; ou 
ne s'est pas préoccupé de retrouver sur le teirain la place 



1. Voir, en appendice, la Liste des ruinés et objets antiques encore en place 
dans Vile. 

2. Voir, en appendice, la Liste des principales fouilles effectuées dans Vite. 
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exacte et les fondations des diverses parties de TAsklépieion. 
Une chance heureuse a fait découvrir en 1854 le pavement en 
mosaïque du temple de Jupiter Jurarius; il ne reste rien des 
autres sanctuaires, sauf quelques colonnes, et ce pavement 
lui-même, k peine retrouvé, a été aussitôt caché de nouveau à 
tous les regards. 

Les textes et les monuments figurés. — Les textes littéraires, 
les documents épigraphiques, les monuments figurés nous 
donnent, d'autre part, des hidications et des renseignements 
qui suppléent en partie à Tinsuffisance des ruines. Les écrivains 
grecs et latins ont eu l'occasion assez souvent de s'occuper de 
Tile tibérine ; ils ont mentionné les épisodes les plus notables 
de son histoire*. Ïite-Livo et Denys d'Hahcarnasse nous disent 
comment, d'après la tradition, elle aurait pris naissance. Ovide 
et Valère Maxime racontent l'arrivée du serpent d'Epidaure. 
Tite-Live encore rapporte à quelle date et dans quelles cir- 
constances furent construits les temples de Jupiter et de Fau- 
nus. On relevé dans les ouvrages de Vairon et de Vitruve, de 
Pline l'Ancien et des lexicographes, d'intéressants détails sur 
les cultes célébrés in insula. Les fêtes qui avaient lieu chaque 
année en ce lieu sont citées par Ovide dans ses Fastes et par 
les vieux calendriers. Au tome VI du Corpus Inscriptioniim 
Latinarwn^ consacré à la ville de Rome, une soixantaine d'ins- 
criptions sont indiquées comme provenant de l'île ; les unes, 
apposées sur les ponts, rappellent les noms des grands per- 
sonnages qui les ont bâtis ; les autres ont été écrites sur des 
bases de marbre ou de pierre ; d'autres encore sont des épitaphes; 
il faut y ajouter la grande inscription, grecque qui relate les 
quatre cures miraculeuses opérées par le dieu guérisseur, et les 
tablettes votives retirées pendant ces dernières années du fond 
du ïibre^. Une statue d'Esculape, trouvée dans l'Ile, est déposée 
au musée de Naplcs ; selon toute apparence, les bas-reliefs du 
palais Rondinini, sur le (>)rso de Rome, ont la môme origine. 
Le musée de Naplcs et le musée de Munich se sont partagé 
les débris du petit obélisque. Un médaillon d'Antonin le Pieux 
représente le serpent d'Epidaure débarquant de la trirème 
d'Oguhiius et se dirigeant vers l'endroit où s'élèvera son temple. 



1. Voir la Table des principaux lertes liltéraires cités. 

2. Voir la Table des inscriptions. 
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Los emlilèincs qu'où voit au revers des monnaies de plusieurs 
génies romaines font allusion à divers événements dont Tile 
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fut le théâtre. Les ex-voto de marbre du musée du Vatican, la 
main de bronze et les objets de terre cuite du musée national 
des Thermes avaient été offerts au dieu de la médecine dans 

son sanctuaire entre les deux ponts *. A Taide de tous ces 

t 

1. Voir, en appendice, la Liste des monuments firjurés provenant de Vile ou 
la concernant. 
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éléments (riiiformation, on peut suivre jusqu'au début du moyen 
Age les destinées de file tibérine et de ses édifices, et essayer 
sans trop d'audace de reconstituer les traits essentiels de sa 
topographie. 

Plans, dessins et restaurations*. — Dès Tantiquité, un grand 
plan de Rome avait été dressé sur Tordre des cmi)oreurs. En 
ra])prochant Fun do l'autre deux des morceaux retrouvés de la 
Forma Urbis Rovhv^ Jordan a pu y <léchiffrer les mots inter 
duos pontes; ces fragments sont malheureusement trop muti- 
lés pour que nous en tirions grand parti. Sur les i)lans de 
Rome qui furent faitfi au moyen âge, Vinsula tiberina est très 
grossièrement retracée et sans exactitude. Bufalini est le pre- 
mier qui se soit efforcé, en 1551, de donner une image fidèle 
de la ville de Rome; son plan a fait époque; tous les travaux 
ultérieurs ont eu celui-ci pour base. Depuis trois siècles les 
plans de Rome moderne se sont multipliés ; au point de vue 
même de la topographie antique il est nécessaire de les con- 
sulter. Pendant ces trois cent cinquante ans, la configuration 
de File et le contour de ses rives ont beaucoup changé ; le 
courant du Tibre Ta à peu près rongéo; elle avait une super- 
ficie phis grande au xvr siècle qu'au xix* ; elle était plus vaste 
au temps des Antonins qu'au xvi" siècle. Le plus récent et le 
plus important de ces plans est celui de M. R. Lanciani, à 
l'échelle de 1/1000, sur lequel sont indiqués, outre les cons- 
tructions modernes, les ruines antiques et remplacement pro- 
bable des monuments disparus. 

On ne doit pas négliger non plus de passer en revue les 
dessins manuscrits et les gravures des archéologues de la 
Renaissance. Quehiues-uns d'entre eux ont une valeur docu- 
mentaire très réelle ; ils reproduisent Tile tibérine telle qu'elle 
existait à cette époque ; sur la gravure de du Pérac, le revête- 
ment en travertin de la pointe d'aval apparaît nettement, 
mieux dégagé que de nos jours. En revanche, le dessin du 
recueil Orsini à la Bibliothèque Vaticane, les gravures de Ligo- 
rio, de Gamucci, de Dosio, maintes fois rééditées chms les 
ouvrages d'archéologie romaine, sont purement fantaisistes et 
ne font honneur qu'à l'imagination de leurs auteurs. 



1. Pour les plans, dessins et rcslauralions do Tlle, voir V Appendice II, 
Iconographie . 
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Il est inévitable que toute restauration implique une part 
assez grande d'hypothèse. Encore fauHl qu'elle s'appuie sur 
des faits constatés et des données certaines, qu'elle ne con- 




tredise aucun texte, qu'elle no propose d'ajouter aux maté- 
riaux sfirs dont on dispose que des compléments simples p t 
ATaisemhlablcs. Tel n'était pas le cas assurément pour les 
prétendues vues de l'île dans l'antiquité qu'esquissait le 
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crayon truu Ligorio. Depuis lors, des tentatives plus sérieuses 
ont 616 laites. Piranesi, dans la seconde moitié du xvm' siècle, 
et Canina, au milieu du xix', ont donné des plans restaurés de 
la Rome ancienne tout entière. A deux reprises, des archi- 
tectes pensionnaires de rAcadémie do Franco à Rome, Delan- 
noy en 1832, M. René Patouillard en 1900, ont choisi Tile 
tibérine comme sujet du travail de restauration auquel ils 
devaient consacrer la dernière année de leur séjour à la villa 
Médicis. Les grandes planches qu'ils ont dessinées, avec les 
Mémoires explicatifs qui les accompagnent, sont encore iné- 
dites. M. René Patouillard a profité des découvertes de ces 
dernières années; son interprétation des ruines et des textes 
antiques est moins aventureuse que celle de son devancier. Il 
a bien fallu, malgré tout, pour donner à ses reconstructions 
Tampleur, la précision et Tunité nécessaires qu'il ajoulât h ce 
que nous ont révélé les vestiges encore existants, les fouilles 
et les auteurs. Les conclusions des archéologues servent seu- 
lement de point de départ aux conceptions des architectes, qui 
no s'en inspirent que pour les dépasser. 

Les édifices de l'île tibérine dans l'antiquité. — L^étude que 
nous avons entreprise nous permet, du moins, de dégager ces 
conclusions mêmes. Nous savons quels édifices Tîle renfer- 
mait dans l'antiquité et comment ils étaient répartis sur son 
sol. Deux ponts, construits pendant les derniers temps de la 
République, l'unissaient aux deux rives du Tibre; une rue, 
via inter duos poiites, les reliait l'un à l'autre ; elle descendait 
en pente douce des deux côtés, supi)ortée par des arcades 
basses, depuis les tôtes des ponts jusqu'au milieu de Tile. La 
pointe nord et la pointe sud, proue et poupe du navire d'Escu- 
lape, étaient recouvertes extérieurement, au-dessus d'un sou- 
bassement massif en blocs de tuf, d'un parement de blocs do 
travertin, sur lequel on avait sculpté le protome d'Esculape, le 
bcUon symbolique du dieu médecin avec le serpent, et des 
bucranes. Entre la pointe méridionale et la rue qui faisait com- 
muniquer les deux ponts s'élevait le temple d'Esculape, 
orienté vers le nord; on pouvait voir, tout auprès, la source et 
le bois sacrés, les portiques oii les malados passaient la nuit, 
les salles oh les prêtres déposaient les ex-voto. Derrière le 
sanctuaire, sur la berge, était le saccllum do Tiberinus. Du 
côté opposé, sur une place, à moitié chemin du trajet parcouru 
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feœldLviainlerdtiosponteHy avait été érigé un obélisque. Au nord 
de la rue, le temple prostyio de Jupiter faisait face à la 
demeure d'Esculapo. Celui de Faunus, également prostyle, 




occupait la pointe septentrionale. Sur les terrains que ces 
constructions laissaient vides, on avait bâti plus tard d'autres 
monuments et des maisons privées. Le service de Tannone 
avait dans Tile un débarcadère et un entrepôt. Une prison y 
existait au v" siècle, et sans doute depuis assez longtemps. 
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CONCLUSION 



Des autels et des statues ornaieut rintérieur et les abords des 
temples, les places, les rues : autel aux dieux lares, statues de 
Sémo Sancus, de Jules César, et bien d'autres encore. Partout 




des inscriptions votives ou honorifiques célébraient les louanges 
des dieux, des empereurs, des magistrats. 

Nous n'avons point de peine à nous représenter les senti- 
ments et les pensées que devait inspirer aux contemporains 
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(les Aiitoniiis la vue de Tilc tibcrine. Les Romains contem- 
plaient avec fierté ces monuments qui témoif^^nalent de leur 
attachement à la religion officielle et aux institutions publiques. 
Les étrangers s'étonnaient que tant d'édifices, dédiés à des 
divinités si difi'érentes, fussent rassemblés sur un si étroit 
espace ; ils voulaient en savoir la raison ; ils se faisaient racon- 
ter riiistoire des sanctuaires. Les uns et les autres visitaient 
pieusement TAsklépieion ; ils n'hésitaient pas à interroger Escu- 
lape, à lui exposer les maux dont ils soufi*raient; pour le 
remercier de ses conseils, ils lui effaraient quelque objet de 
terre cuite ou de marbre, parfois même une inscription. L'île 
tiborine était avant tout un lieu .de pèlerinage. Les dieux y 
avaient élu domicile. Son caractère essentiellement religieux 
avait frappé les Anciens, qui la surnommaient l'Ile sacrée. 
C'est ce caractère aussi que les modernes ne peuvent man- 
quer de mettre en relief, et qui fait tout l'intérêt des recherches 
auxquelles donnent matière Thistoire et la topographie de ce 
petit coin du sol romain dans l'antiquité. 
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BIBLIOGRAPHIE 

I. — OUVHAGBS GK.NénAUX DP. TOPOGRAPIIIB ROMAIiNB 

Si Ton voulait dresser ici la lisle compièle des livres dans lesquels 
rile tibérine est décrite ou mentionnée, il serait nécessaire d'énumérer 
tous les ouvrages de topographie romaine qui ont paru en Italie, en 
France, en Allemagne et en Angleterre depuis la Hcnaissance. Il nous 
sufQra de signaler ceux qui nous ont été particulièrement utiles et que 
nous avons eu Toccasion de citer au cours de cet ouvrage, renvoyant 
pour tout le reste à VIndicazionc topograpca di lioma arUica de GaninÀ, 
4« édition. Home, 1850, p. 4 à 25 — à la lUbliografia topograflca di Roma, 
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6. St. du Pkrac, Vestigii di Roma, Home, 1575. 

7. F. Naiidini, iloma antica, Home, 1666, traduit en latin et réédité 
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ICONOGRAPHIE 

I. — PLANS 

Sur les plans gén«^iaux de Rome, consulter : H. Johdan, Topogr, der 
Stadt liomi t. I, 1, p. iOU-li4; — A. Maij, Katalog der DibUotkek îles 
archdol, in.s^, p. 253-255; — 0. Riciiter, Topogr, der Stadt Rom, 2* éd., 
1901, p. 23-24. 

Il convient de citer notamment : 

1. La Forma Urbis /toma?, plan de Rome au ni« siècle, dressé sur 
Tordre de Seplime St'^vùro (Edition Johdan, Berlin, 1874 ; les fragments 
intéressant Tile sont publiés à la feuille IX, n° 42). 

2. La série de plans et vues de Rome antérieurs au xvi* siècle, 
publiée par G.-B. de Rossi, Fiante iconografichc e pro^pettichc di Roma 
anlcriori al sccolo xvr, Rome, 1879, et complétée par Hurusen, dans le 
DuUctt, Comun., 1892, p. 32. 

3. L. BuKALfNi, Urbis icnographia^ Rome, 1551, rééditée à Rome 
en 1879. 

4. A. Lafrrri, Urbis Rômœ description Rome, 1555. 

5. La série des plans publiés par G.-(i. de Roksi, à Rome, de 1650 à 1756. 

6. (j.-H. NoLLi, îfuova pianta di Roma, Rome, 1748 (en 12 feuillets). 

7. Losi, Pianta di Roma, Rome, 1774 (en 48 feuillets; dimensions : 
4'»,30 sur 2'»,28). 

8. L. Ganina, Pianta topografica di Roma antica, 1830. 

9. Pianta topografica di Roma pubbUcata dalla Direiione générale del 
Censo, 3« éd., Rome, 1800 (échelle : 1/4.000). 

10. R. LAM:rANi, Forma Urbis Romsc, Milan, 189.3-1901, à Téchelle de 
1/1.000, d'après le plan de la ville (inédit) levé en 1878 par TOfflce 
municipal des Travaux publics (File tibérine y figure à la feuille 28). 

11. KiEPERT-lIuRLSEN, FormsB Urbi$ Romœ antiqiix, Berlin, 1896 
(échelle 1/10.000). 

Des plans restaurés de Plie tibérine ont été dressés par : 

G.-B. PiRANEsi, le Antichità romane, L IV, pi. XiV, Rome, 1756 ; 

Delannoy, Restauration de Pile tibérine, à la Bibliothèque de TEcole 
des Beaux-Arts, à Paris, 1832 (inédite); 

L. Ganina, Architettura antica, Rome, 1830-1844; V éd.. 1839-1844, 
Troisième partie : Architettura romana, pi. GVIil ; 

L. GA.MiNA, gli Edifîzi di Roma antica, Rome, 1848-1856, t.' IV, 
pi. CGXLI ; 
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lA. Patou ILLARD, llcstaumUon de Vile tibérine^ à ia Bibliothèque de 
l'Ecole des Beaux-Arts, à Paris, 4899 (inédite). 

I.es restaurations de Delaunoy et de M. Uené Patouillard sont accom- 
pagnées de relèves et plans d'élat actuel. 

P. Lanclvni a publié en 1820, àUoinc, à la suite de sa brochure intitu- 
lée (Ici Ponte scnatovio ova ponte rotto, un grand plan de la pointe 
méridionale de Tile tibérine, sur lequel sont indiqués avec soin tous 
les vestiges de murs antiques alors visibles. 



11. — DESSINS ET (inAVUllES 



Depuis Fépoque de la Renaissance, un très grand nombre de vues de 
rile tibérine ont été dessinées et reproduites par la gravure. Klles 
représentent File telle qu'elle était au moment où vivaient leurs 
auteurs. H no serait pas facile d'en faire l'inventaire. \ax plupart des 
grandes Bibliothèques d'Europe en possèdent au moins quebiues-unes. 
Les plus riches collections de dessins et de gravures intéressant la 
ville de liome sont celles que possèdent à Home même la Bibliothèque 
Victor-Emmanuel, la (lalerie nationale des Estampes à la Bibliothèque 
Gorsini, et M. Rodolphe Lanciani. Parmi les dessins de San Gallo que 
renferme le volume XLIX, 33, de la Bibliothèque Barbcrini (commencé 
en 1465) est une vue remarquable du bras gauche du Tibre et de Plie, 
mesurant 0™,30 sur 0™,15. A l'arrière-plan du tableau de Raphaël qui 
a pour sujet V Enlèvement des Sabines, on aperçoit le pont Fabricius et 
une partie de l'île. Un élégant pastel de Vanvitklli, de la fin du 
xviii» siècle, exposé à la Pinacothèc[ue du musée des Gonservateurs h. 
Rome, nous donne une image de l'ile tibérine et de ses deux ponts. 

Une série plus importante, au point de vue archéologique et topogra- 
phique, est celle des dessins et gravures où sont figurés, avec plus ou 
moins d'exactitude, soit les ruines en place dans l'Ile, soit sou aspect 
antique hypothétiquement restauré. Gitons: 

1. Le dessin manuscrit du recueil Orsini à la Bibliothèque vaticane 
(Cod, lat, 3439, f« 42). 

2. Dosio, llrlm ]\omwrcHquix^ Rome, 1569, pi. 18. 

3. Du PhÎRAc, Vestiffii di Roma, i^Vô, pi. 39. 

4. (ÎAMUGGi, le Antichilà delta città di Homa, Venise, éd. de 1580: 
p. 173, restauration ; p. 175, état actuel. 

5. J.-J. BoissARD, Topograpliia Urbis /lom.T, Kiancfort, 1681, t. Il, 
p. 13: restauration qui ressemble beaucoup au dessin du recueil 
Orsini. 

6. G. LAiRO, Antiqnx Urbis splcndor, Rom(;, 1612, pi. 31. 

7. (i. Macgi, /Edificiortim ctruinanun Uomx liber, Rome, 1618, pi. 25. 
H. Les gravures insérées dans le Thesaur. Antiquit, roman, de 

(iii.Kvius, Utrecht, 1694-1699, notamment au t. III, p. 561 et au t. IV, 
pi. VIII. 

9. G.-B. PinANESi, le Antickità romane, Rome, 1756, t. IV, pi. XI V-XXIV, 
et il Campo MarziOy Rome, 1762, pi. Xl-XllL 
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10. L. CAKWA^Architelturaantica, Home, i8d0-i844; 2«éd., 4839-i846, 
Troisième partie, Architeltura romana, pi. GVIII, GLXXIX et GLXXX; — 
gli Edifiii di Borna aniica, Home, 1848-1856, t. IV, pi. GGXLI , GGXLII, 
GGXLIII. 

11. II. Jordan, dans les Ann. deWhxstit, arctieoL, 1867, pi. K. I, dessin 
représentant le fragment conservé de la décoration sculptée de Tile tibé- 
rine. 
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LISTE DES RUINES ET OBJETS ANTIQUES ENCORE EN PLAGE 
DANS L'ILE TIBÉRINE 

1. I.e pont Fabricius (ponte Quattro Capi) est presque entièrement 
antique ; on voit des deux côtés, en amont et en aval, Tinscription de 
ia dédicace ; deux Hermès à quatre faces sont insérés dans le parapet 
moderne. 

2. Le pont Gestius [ponte San Dartolomco) a été reconstruit de fond 
en comble de 18SC à 1889 ; il ne renferme plus que quelques blocs 
antiques de traverlin; sur le parapet, à Tintérieur du pont, existe 
encore Tune des inscriptions de la dédicace ; extérieurement on dis- 
tingue les vestiges d'une grande inscription sur une ligne, qui ont été 
remis en place dans la construction nouvelle. 

3. Fragment de la décoration de Tile en guise de navire ; il est situé 
& la pointe méridionale, du côté qui fait face à la rive gauche du Tibre ; 
il comprend un soubassement en tuf et plusieurs assises de travertin 
ornées de sculptures (buste d*Esculape mutilé, serpent enroulé sur le 
bâton symbolique, lôte de bœuf). 

4. Eglise Saint-Darthélemy : porte de Tépoque de la Renaissance 
faite de débris antiques; quatre colonnes antiques à la farade; sous 
le porche, par terre, un fragment d'architrave ; à rinléricur, quatorze 
colonnes de granit ou de marbre et deux bases d'ordre corinthien ; 
devant le maitre-autel, un puits probablement antique, entouré d'une 
marfçelle du moyen «^ge ; sous le maître-autel une cuve de porphyre ; 
nombreux fragments de marbres de couleur utilisés dans les pave- 
ments en mosaïque ; dans la crypte, sous l'église, six colonnes basses, 
peut-ôtre d'origine antique. 

5. Dans le petit jardin qui borde l'église Saint- Barthélémy du côté 
de la rive gauche du Tibre: un chapiteau retaillé, un fragment de 
colonne. 

6. Dans les fondations des constructions attenant à Téglise Saint- 
Jcan-Galybite doit se trouver encore le fragment du pavage en mosaïque 
(avec inscription dédiée à Jupiter Jurarius) qu'on a découvert en 1854 
cl par-dessus lequel des murs nouveaux ont été élevés. 

7. A la partie septentrionale de l'Ile : colonnes et fragments de 
marbre utilisés dans les maisons modernes. Au coin de la rue qui 
débouche sur la place Saiut-Barthélemy, en face de l'église, un chapi- 
teau sert de borne. Sur la dernière esplanade, vers la pointe d'amont, 
un fragment de colonne bouche un regard d'égout. 
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LISTE DES PRINCIPALES FOUILLES EFFECTUÉES DANS L'ILE 
TIBÉRINE DEPUIS L'ÉPOQUE DE LA RENAISSANCE 

1. En 1574, sur la place Saint-Barthélémy : G. I. L., VI, 567 (base de 
la statue dédiée à Semo Sancus). 

2. En 1676, sur la place Saint-Barthélémy : G. I. L., VI, 12 (dédicace 
à Esculape), 821 (inscription du vicus Ccnsori), 10.317 (liste de magiS" 
tri d'un collège), ainsi que 446 et 447 (dédicaces aux dieux Lares) et 
peut-être aussi 451 (dédicace aux dieux Lares, « trouvée récemment 
dans nie »», écrivait Fabrelti en 1683). 

3. En 1684, sur la place Saint-Barthélémy (R. Langiani, Forma Urbis 
ftoma?, feuille 28<). 

4. Avant 1744, aux environs de l'église Saint-Jean-Galybite. Tête de 
Jupiter acquise par Ficoroni (Gasiuiro, Memorie istoriche^ p. 265). 

5. En 1765, sur la place Saint-Barthélémy. Fouilles Jenkins (R. Lan- 
giani, loc. cit.). 

6. En 1775, dans la partie septentrionale de Tile. Fouilles Oddi 
(l\. Langiani, loc. cit.), 

7. Au mois de mars 1854, sous les dépendances de l'église Saint-Jean- 
Galybite : G. I. L., VI, 379 (inscription sur mosaïque, dédiée à Jupiter 
Jurarius.) Gf. Ganina, BuUctt. dcU'Inslit. archeoL^ 1854, p. xxxvii. 

8. De 1885 à 1889, reconstruction du pont San Bartolomco (ancien 
pont Gcstius et ensuite pont de Gratien); réfection des murs de quai 
sur la berge occidentale de l'Ile tibérine ; établissement d'un mur de 
(|uai sur la rive gauche du Tibre, nécessitant le dégagement du pont 
Fabricius; fouilles à la drague dans le lit du (leuve. Voir les Notiz, d. 
Scavi et le BuUctt. Comun, de ces années. 

9. Au mois d'avril 1899, travaux de dégagement exécutés a la pointe 
(lavai de l'ile par les soins de M. René Patouillard, pour déblayer les 
abords du fragment conservé de la décoration antique. 

1. M. 11. Lanciani prépare une Storia degli Scavi di /(orna, en plusieurs 
voluiiios; il a pu recueillir dans les arcliivcs publiques et privées d'Italie des 
renseignements encore inédits sur les fouille? faites à llomc depuis la Renais- 
sance. 
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LISTE DES MONUMENTS FIGURÉS 
PROVENANT DE L'ILE TIBËRINE OU LA CONCERNANT 

1. Statue colossale d'Esculape au musée de Naples. Provenance 
certaine. Publiée dans le Real Musbo Borbonico, t. IX, pi. XLVII. 

2. Fragments du petit obélisque antique de la place Saint-Rarthé- 
lemy : deux fragments au musée de Naples ; un fragment au must'e de 
Munich (publié par Piranesi, Antichità romane, t. IV, pi. XIV, n" 15), 
Provenance certaine. 

3. Deux bas-reliefs du palais Rondinini, sur le Corso à Rome. Pro- 
venance très probable. Publiés par von Duun, dans les MUtheiL (fc5 
archàol Instit,, Rœm. Abth,, 1886, pi. IX et X). 

4. Deux médaillons de bronse d'Antonin le Pieux représentant 
Turrivée du serpent d'Esculape à Rome. Signification certaine. Publiés 
en dernier lieu par Drbssel, dans la Zeitsch, f, Numism., 1809, pi. II, 
n" 10 et 11. 

5. Monnaies des gentes Eppia, Pompeia, Rubria, représentant le ser- 
pent d'Esculape enroulé autour d'un autel. Signification probable. Cf. 
B.viiRLON, les Monnaies de la République romaine^ t. I, p. 477 ; t. II, p. 351 
et p. 405. 

0. Monnaie de Gyrénaîque frappée pnr un membre de la gens Fabri- 
cia ; elle ferait allusion à la construction du pont Fabricius près du 
temple d'Esculape. Signification très contestable. Publiée en dernier 
lieu par Falbb-Lindberg-Mullrr, Numismatique de Vancienne Afrique, 
t. 1, les Monnaies de la Cyrénaïque, p. 165. 

7. Deux torses humains entr*ouverts, en marbre, au musée dû Va- 
tican. Ex-voto à Esculape. Provenance inconnue. Publiés par Uraun 
dans le Bullett, deWInstit. archeoL, 1844, p. 16. 

8. Deux statuettes votives en terre cuite. Ex-voto à Esculape. Prove- 
nance inconnue. Publiées par Ficoroni, Vestiyia e rarità di Roma, 1. 1, 
p. 144. 

9. Une main en bronze, au musée national des Thermes. Ex-volo. 
Provenance : le Tibre. Publiée par la G*®*" Caetani Lovatelli dans les 
Monumenti anticki dei lAncei, 1. 1, 1889, p. 170. 

10. Lamelle de bronze avec inscription votive à Esculape, au musée 
Kircher. Provenance inconnue. Cf. C. I. L., VI, 1. 

11. Plusieurs centaines d'objets divers en terre cuite, dans les maga- 
sins du musée national des Thermes. Ex-voto à Esculape. Provenance : 
le Tibre. Cf. L. Sambon, Donaria of médical interest, dans le British 
médical Journal, 1895, t. II, p. 146 et p. !il6. 

12. Objets trouvés dans les décombres auprès du pont Fabricius en 
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même temps que rinscription G. I. L.» VI, 21.438 (Notiz. d, Seavi, 1878, 
p. 236) : 

i^ Fragment de pierre sépulcrale avec moulures; 

2* Fragment d'un bas-relief en marbre représentant un combat 
de cavaliers ; 

3** Fragment de plafond avec méandres. 

13. Statuette acéphale d'Esculape, extraite du Tibre (2Vo/tz. d. Scavt, 
1891, p. 287). 

14. Objets extraits du Tibre auprès du pont Gestius en même temps 
que Tune des inscriptions votives archaïques dédiées à Esculape {Notiz. 
d. Scavij 1892, p. 267) : 

l** Fragment d'une statue de cheval en bronze autrefois doré; 
2<> Statuette de femme sans tête ni bras. 

N.-B. — Un groupe célèbre du musée du Gapitole, qui représente un 
homme et une femme debout, sous les traits de Mars et de Vénus, 
aurait été trouvé d'après Ficoroni, Memorie piu singolare di Roma e sue 
vicinanze, Rome, 1730, p. 97, « dans Tlle du Tibre » en 1749. Ficoroni 
ne dit pas s'il entend par ces mots Tlle tibérine romaine ou Tile que 
forme le Tibre devant Ostie. 
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TABLEAU CHRONOLOGIQUE DES ÉVÉNEMENTS 
INTÉRESSANT L'HISTOIRE DE LILE TIBÉRINE DANS L'ANTIQUITÉ 

245/509 avant Tère chrétienne : expulsion des rois, formation arti- 
ficielle de nie tibérine d'après la légende (Liv., II, 5 ;Dionys., VI, 13; 
Plut., PopL, 8). 

461/293 : arrivée du serpent d'Epidaure et fondation du temple 
d'Ësculape (Liv., X, Epit.; Val. Max., I, 8, 2; Aurel. Vict., de Vir, 
iUttstr,, 22 ; Arnob., VII, 41 ; Ovid., Metam., XV, 622). 

Vers 461/293 : construction d'un premier pont de bois entre l'île et 
la rive gauche du Tibre; un peu plus tard, construction d'un second 
pont de bois entre Tilc et la rive droite. 

554/200 : le préteur L. Furius Purpureo, livrant bataille devant Cré- 
mone aux Gaulois Cisalpins révoltés, fait vœu d'élever un temple à 
Jupiter (Liv., XXXI, 21). 

558/196: L. Furius Purpureo, consul, fait construire un temple à 
Jupiter dans l'Ile tibérine (Liv., XXXIV, 53} ; les édiles plébéiens Cn. 
Domitius Ahenobarbus et C. Scribonius Curio, avec l'argent des 
amendes imposées à trois pccuarii, font construire un temple de Fau- 
nus dans l'ile (Liv., XXXllI, 42). 

560/194: le duumvir C. Servilius dédie le temple de Jupiter et le 
préteur Cn. Domitius le temple de Faunus (Liv., XXXIV, 53). 

Vers 600/154: l'haruspice C. Volcacius répare le temple de Jupiter 
dans rile tibérine et fait mettre dans le pavage en mosaïque une ins- 
cription commémorative, dédiée à Jupiter Jurarius (C. I. L., VI, 379). 

691/63 : le curator viarum L. Fabricius fait construire un pont en 
pierre entre Tile et la rive gauche (C. I. L., VI, 1305; Cass. Dio, 
XXXVII, 45). 

710/44 : à la mort de César, le magistcr equitum Lepide occupe Tile 
tibérine avec un corps de troupes (Appian., de BelL civU.^ II, 118). 

Vers les derniers temps de la République : restauration du temple 
d*Esculape (C. I. L., VI, 7). A la môme époque ou au début de l'Em- 
pire : construction du revêtement en pierre des deux extrémités de 
l'ile. La fondation du sacelium Tiberini remonte sans doute à l'époque 
républicaine; date inconnue (C. I. L., I, 2^ éd., p. 245). 

733/21 : les consuls M. Lollius et Q. Lepidus réparent le pont Fabri- 
cius (CL L., VI, 1305). 

Vers 740/14: construction du pont Cestius entre l'île et la rive droite. 

L'institution d'un sacrifice en l'honneur de Vejovis (C. I. L., 2« éd., 
p. 231) et l'érection d'une statue de Jules César dans l'ile tibéiine (Surt., 
Vesp.j 5; Tac, Hist,, I, 86; Plut., 0(/to, 4) sont dues peut-être à 
Auguste. 
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747/7 : organisation des régions urbaines par Auguste ; Tilc tibérine 
appartient n, la XIV" région ; elle forme le victts Ccnsori (yETiiicus, dans 
Tédition de Pomponius Mêla par Gronovius, p. 716; G. I. L., VI, 
451, 821). 

54 après Jésus-Christ: loi de Tempereur Claude décidant que les 
esclaves malades abandonnés par leurs maîtres dans Tile tibérine se- 
ront alTranchis (Subt., Claud,^ 25 ; Cass. Dio, LX, 29; Digest.,XL, 8,2; 
CoD. Justin., VII, 6, loi unique). 

Pendant le règne de Claude (?) statue élevée à Serao Sancus dans 
nie (C. I. L., VI, 567; Justin. Martyr, ApoL Pr., 26). 

68 : la statue de Jules César dans File se tourne spontanément vers 
l'Orient (Sukt., Veap,, 5 ; Tac, HisL, I, 86 ; Plut., Otho, 4). 

74 : extension du pomcrium par Vespasien ; désormais Tlle est com- 
prise à rintéricur de cette ligne {Notiz. d. Scavi. 1900, p. 15). 

Sous le règne d'Antonin le Pieux : restauration du temple d'Esculape 
(Cr. statue du musée deNapIes, bas-reliefs du palais Rondinini), frappe 
de médaillons rappelant TaiTivée du serpent d'Epidaure ; c'est de ce 
règne ou de celui de Caracaila, que date la grande inscription votive 
en langue grecque dédiée à Esculape (C. I. Gr. 5980). 

Entre 178 et 180 : statue élevée a Marc-Aurèle dans Tlle (C. I. L., 
VI, 1015). 

Début du III* siècle : plan de Uome dressé sur Tordre de Septime 
Sévère (Forma Urbis liomœ) ; deux des fragments retrouvés se rapportent 
à File. 

367-368 : le pont Cestius restauré prend le nom de pont de Gratien 
(G. I. L., VI, 1175, 1176: Symmach., Panegyr. in Gratian., p. 332 de Téd. 
Seeck dans les Monum. (ierm., Auct, antiq.y t. VI). 

389 : statue élevée dans Tlle à Uagonius Vincentius, ancien préfet de 
rannone(C. l. L., VI, 1759). 

469 : procès d'Arvandus, préfet des Gaules, enfermé trente jours 
dans la prison de Tile tibérine, entre sa condamnation à mort et son 
exécution (Sidon. Apoll., Epist.j 1,7, 12). 

Fin du V* siècle : rédaction des Gesta martyrum dans lesquels Tile 
tibérine est appelée imnla Lycaonia (Actes de sainte Eugénie, de 
saint Galliste, des martyrs grecs, des saints Maris et Marthe). 
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ERRATA 



Page 11, ligne 27, supprimer le second « et ». 

— 11, note 2, ligne 1, lire : t)v, au lien de : r,v ; ligne 5, lire : éicl xolïq xaXà(&atc. 

— 18, note 1, ligne 6, lire : to, au lieu de : tô. 

— 4G, note 1, ligne 2, lire : t)v, au lieu de : t)v. 

— 59, ligne 23, lire': « palois Karnèse; on ne prit soin etc. » 

— G3, ligne 24, lire : « Tun », au lieu de : « l'une ». 

— 10, note 2, ligne 3, supprimer les guillemets. 

— 81, note 1, ligne 4, lire : « p. 580 », au lieu de : « p. 5803 ». 

— 00, ligne 36, supprimer les deux virgules. 

— 100, note 6, ligne 4, lire : « in poule Judseorum». 

— 104, ligne2i, lire : « L. FABIUG », au lieu de : « L. FAUUICI »; ligne 28, 

lire : « Fabric{iu8) «, au lieu de : « Fabri{ciu8) »; ligne 29, lire : fktjetis », 
au lieu de : « gens ». 

— 108, noie 12, ligne 1, lire : « Prœfectura », au lieu de : « Vrw.faclura ». 

— lli, ligne 13, lire : « ponte Sislo », nu lieu de : « ponte Sisto ». 

— 136, ligne 8, lire : « en ce coin », au lieu de : c sur ce point ». 

— 138, ligne 24, lire : « devaient », au lieu de : « devait ». 

- 144, ligne 26, supprimer la virgule et lire : «decemoiri sacris faciundian, 

— 145, ligne 3, lire : t facinndU », au lieu de : « facundis ». 

— 150, ligne 3, supprimer le second « Ilercles ». 

— 151, note 5, ligne 4, supprimer le second « algue ». 

— 158, note 3, lignes 3 et 4, lire les deux fois : « Apolline », au lieu de : 

« Appoline ». 

— 116, ligne 15, lire : « vers le serpent; », au lieu de : t vers un serpent; ». 

— 190, ligne 25, lire : « Cette sedes », au lieu de « Cet œdes ». 

— 199, ligne 3, lire : « Tricca », au lieu de : v Trikka ». 

— 201, lignes 18 et 19, lire : « en l'an SOI de Home, 41 après Tère chrétienne ». 

— 208, ligne 2, lire : t du livre VI », au lieu de : « du mfime livre ». — 11 

convient d'ajouter que le texte de loi cité ici n'émane pas de Justinien 
hii-môme et n'est qu'une restitution conjecturale des commentateurs. 

— 209, note 3, ligne 1, lire : « Scavi », au lieu de : « Savi ». 

— 211, ligne 23, lire : « l{œtwt) », au lieu de : « lœlus)y>, 

— 213, ligné 29, lire : « s'encastrait », au lieu de : « s'encadrait ». 

— 218, ligne 4, lire ; « Tricca », au lieu de : « Trikka ». 

— 225, note 5, lire : « Plutonion d'Acliaraca», au lieu de : « Plutonium d'Aclia- 

raia ». 

— 233, ligne 6 et note 2, ligne 1, lire les deux fois : « Oppenheimer », au 

lieu de : « Oppeheim » et « Oppekeimer ». 

— 236, ligne 5, lire : « donarla », au lieu de : « donaria ». ' 

— 256, ligne 33, lire : « f[ilii) », au lieu de : « f\ili) ». 
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Page 262, ligne G, lire : « aussi bien que dans le de Arc/àteclura de Vitruve et 
dans les etc. ». 

— 265, ligne 27, lire : « campagne », au lieu de : « compagne ». 

— 266, ligne 2, lire : « Urixia », au lieu de : « Drixia ». 

~ 261, ligne 29, lire : « deviner », au lieu de : <> donner ». 

— 269, ligne 26; p. 270, lignes i et 5; p. 27i, ligne 32, lire partout : « Bo- 

vUlsBry>^ au lieu de : « Bovilla ». 

— 271, ligne 22, lire : « que Jupiter se soit substitué ». 

— 271, note 2, lignes 4 et 6, lire les deux fois : « Lycoris », au lieu de : 

« Lucaris ». 

— 273, ligne 15, lire : « œdil[icio », au lieu de : « œdil[cio ». 

— 273, lignes 20 et 21, lire : « scribe des questeurs, scribe des édiles ». 

— 278, ligne 24, lire : « Grec », au lieu de : « grec ». 

— 284, note 6, ligne 1, lire « Fulgent., ». 

— 285, note 3, ligne 1, lire : « X, 7 (8) ». 

— 290, ligne 4, lire : « [D eid{us) », au lieu de : « [Deid(iis) ». 

— 292, notes 4, lignes 1 et 2, supprimer lo virgule entre « Scribonitis » et 

« Ctirio ». 

— 296, note 5, lire : « Vilell.^ 1. ». 

— 297, note 5, lignes 1 et 2, lire : « Deudurr, de Incubatione ». 

— 299, ajouter au début de la note i : « Ungbr, die Lupercalien^ dans le 

Rheinisches Muséum, 1881, p. 50. — ». 

— 343, ligne 5, lire : « 47 après Jésus-Christ », au lieu de : « 54 après Jésus- 

Christ». 
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LXXL Les OHiomES du tiiéatrb iIyriqoe moderne. Histoire de l*opéra en Europe , 7-:/ 

AVANT. LuLLv ET ScARLATTi,, par M. Romain Uolland, ancien membre de ,/ u .' 

rivcole française de Rome [avec 15 planches de musique) i . 10 fr..' ' . ■ À h 

OoTn^eeoûroooA par l'IostitatKpriz KASTNER-DOURSAULT). ' / • ' ' ' ' '» 

jUCXII. Les Cités romaines de la Tunisie, par M. J. Toutain, ancien membre ' : r * 

•de l'Ecole française de Rome {avec deux caries en couleurs) là fr. 50 ' y .^ ■ ;• j 

OofraBO eoDronâé par riDStitat (pria SAINTOUR). • .* '•",'.■*" 

LXXnL L'Etat pontifical après, le grand ëciusME. Etude de'géographie poli- ; i 

tique, par M. J. Guibaud, ancien membre de l'Ecole française de Rome {avec -^ . ; . > " ' .\ 

- trois caries en couleurs) ; ,.» .'....... 14 fr./- , . .' „ '; 

.LXXIV. Catalogue des bronzes ^RoùtÉs sur l^ Acropole d'Athènes, par M. A. de ^/. « / ' • , 'J 
V RiDDER, ancien membre de l'Ecole française d'Athènes, maître de cbnfé-;' ^ -. J 7\ 

* '; rencesà la Faculté d'Aix (avec 340 figures inlercalées dans le texte et huit \. > >. ' ''Y,,'''i . 
; '. héliogravures hors texte)» Un beau, volume sur papier dé luxe.;... 25 frj .-,• ' /. . /^ ; .! 
"LXXY et LXXYL Louis Xfl et Ludovic Sforzà. par M. L. Pélissier, ancien -•. : .y'\ 
\] membre de l'Ecole française de Rome, prorcssçurila Faculté des lettres de . ' * . 'V ./^ 
. Montpellier. Deux beaux volumes ... ; ^ . . ... ; .-. . . 30 fr . . ' -, -^ ; t ' 5 

•'« Carrare eearoDoA par rinsiUnt (prix GOBERT, !• prti). ' •' ■>.,•'"'. ...>\ ». . i 

' LXXYII. Les Mines du Laurion dans l'antiquité, parM. E. Ardaillon, ancien * ', ; ;, \. ' j> 

' ) /membre de l'Ecole française d'Athènes, charge du cours de géographie â> . . , '■ ' } 

; l'Université de Lille {ouv. contenant 26 gravures dans le texte^ une planche '^ '• / . ' ' ^'j! 

. ' en photolijpie hors texte et une carte du Laurion en 6 couleurs) . 12 fr.,50 ' , ."^ „ .^ 

LXVin. MANTiN#>E ET l'Arcadib . OrieNtaus, par Gustave Fougères, ancien '' u . '.*/.•■; 

;; membre de l'Ecole française d'Athènes, charsé du cours d'Archéologie, et -- ^ '. ) . 

. . d'Histoire do l'art à l'Université de Lille. Un fort volume (contenant quatre 



vingts figures dans le texte, six héliogravures^ une phototypie et un plan de. 
" nlinée hors texte, plus deux grandes cartésien six couleurs),..,^ 20 fr. 

Oftvrage eoureaoA pnr rlosUlnt (prix BORDIN). ■ 



LXIX. Etude sur Tiièocritb, par Ph.-E. Legrand, ancien membre de l'Ecole 
-\. française d'Athènes, maître de conférences à la Faculté des lettres de l'Uni- 
' ' versi'té de Lyon.. Un fort volume in-8* cavalier. ;. ^ ...,». . - , 12 ff. 50. 

Ourrage eoarensA p«r noatitut (pris SAINTDUR). '. 

LXXX. Les Archives de la Citambrr apostolique au xiv* siècle, par Joseph de ; 
' LoTE, ancien membre de l'Ecole française de Rome, archiviste du départe-, . 

; ment des Basses-Pyrénées. — l'f partie : Inventaire /.....'...... 8 fr. 

LXXXI. Le Bas-Relief Romain a représentations historiques. ~ Etude archéo- ' 
:. logique, historique et littéraire, par M. Edmond Gourbaud, ancien membre 

. de l'Ecole française de Rome. Un volume in-8* {contenant 18 gravures, dont . . 
5 hors texte en pliototypie Derthaudi '...........,, 12 fr. 50- 

Ottrra^^e eoaroani par l'IosUtat (prix DELALANDB-GUÉRINEAU). ^ ' 

LZXXn. Essai sur Suétone, pat Alcide Macé, ancien élève de TEcole normale / 
supérieure, anc. membre de l'Ecole française de Rome. Maître de conférences 
à ['Université de Rennes. Un voL ih-8 :.......;...'.... 12 fr. 50 * 

OnTFBge aeeronot par riHlilut (prit SAINTOUR). . ' ' ' . . ^ , . 

LXXXni. Etude sur les Gesta Marttrum' romains, par Albert t)uF0URCQ, anc. 
élève de l'Ecole norm. supérieure et de l'Ecole française do Rome, membre 
')■ do rinstitut Tliiers, agrégé d'histoire et do géographie. Un vol. in-8 (cofile- 
: y nanl six gravures hors texte en phototypie «... 12 fr. 50 ' • 

;' Odvra^ eourooaé par rAoadéioie des lueripUeiu al Bellee^LelIrea (prix BOAUIN). ' . ■ ' ■/ . 

LXXXIV. Carthagb Romaine (146 av. ^.-G.-— 698 après J.-C), par Aug. Audollent, ! 
. ancien membre de l'Ecole française de Rome, maître ae conférences à la 
')' Faculté des lettres de PUniversité de Clermont-Ferrand {contenant trots . 
l cartes en noir et en couleurs, dont deux hors texte). Un Volume... 25 fr. ', 
JiXXX?. Catalogue des Vases peints du musée national d'Athétces, par Maxime . 
i:- CoLUGNON, membre de l'Institut/ professeur à la Faculté des Lettres àe. . 
l'Université de Paris, et Louis Couve, ancien membre de l'Ecole française ' ' 
. d'Athènes, maître de conférences & la Faculté de l'Université de Nancy*. Un, * 

• ïoti volume ; '. , ..'...;. 25 fr.v . 

APPENDICE L Carte archéologique de l'île de Délos f 1893-1894), par MM. E. Ar- ;. '■ 
- DAiLLON, ancien membre de l'Ecole française d'Atliènes, professeur de géov 
: < graphie à l'Université de Lille; H. CoNVERT, conducteur des Ponts et Chaussées, ,, ' 

ancien chef des travaux techniques aux fouilles de Delphes. Notice et trois . - 
[ * feuilles grand aigle (0,80 x 0,95) à l'échelle de 1/2 000» en quatre couleurs./ / ^ 
; Prix : 25 fr. — Couce sur toile ot'pliée au format de la notice in-4» raisin: 38 fr.\ **. "^ 
' — Prix de la carte collée sur toile et montée sur gorges et rouleaux : 40 frP^g^t^eû by 
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bIbLIOTIIÈQUE des écoles françaises D'ATHÈNES ET DEIIOAJE: J 

' DEUXIÈMB SéRIB (format srrand ln-4 raisin, bot doux colonnes)» publiée ou / , 

analysée d'après les manuscrits originaux du Vatican et de la Bibliothèque. > 

nationale. — Le prix de souscription est établi à raison de 60 centimes par '■ 

. chaque fbuillo de texte et 1 fir. par planche de fac-similé. — Aucun fksçloule. 

n'est vendu séparément. . - , ' , *-' • V 

I • . • . . ■ ■ / - "..."•• 

/ / ÉTAT DR LX PUnUCATION AU \h FÉVJtlKtt lîKM . ■ -'^ ;..[■'[ 

. OUVRAGES EN COURS DE PUBLICATION .' * • ' : 



r IBS RRfiisTiiBS mmvm iv (12Ï8-125O/ c^^n'lne^lîf.c^?cT^^^ 

française de Home. — 1/Acndémin dC8 Inf^criplions et ticllcs-IiCtlros a décerné ÀTautei 



an-' 
IKcgIc 
française de Home. — 1/Acndémin dC8 Inf^criplions et ticllcs-IiCtlros a décerné & l'auteur, 
pour cet ouvrape, le I*rrmier Prix Gohcrt (sdance du 1" juin 188«). — N.- li. Ce grand 
ouvrage parait par faricicules de ?0 à ?5 fcuillos. Il fp coni|K)9cra no. 270 à 300 feuilles 
environ, formant 4 beaux volumes. — Les table», formant un volume k part* sont en 
cuurs de publlcaiion. Prix des trois premiers volume : 115 fr. !>0. 

2° IIS RRGISTKR8 IIE «BKOIT XI (yO'MSOO, Snd 'â ...?n;i.ATi-E^';è 

française de Rome. — Cet ouvrage formera un beau volume. Il est publié par fascicules 
de 15 à '.'0 feuilles environ. — Lou ' "" ' '" 



j ouvrage complet se comjiosera de KO à UK) feuilles. -^^ . 
Les quati-es premiers fascicules sont en vente. Prix : 43 fr. bO. Le cinquième et dernier ' 
, fascicule est sou» presse. ' • . '' s 

r LKS KEGISTIIKS DR IIOiVMCR Vm (1221 1303), K;;r^^^ 

' • Faucon et Antoine Thomas, anciens élt'vns de rKcoIo des Chartes, membi*e8 de l'Ecoio \- 

^ française de Home. — Cet ouvrape formera trois volumes, et sera publié en 2C0 feuilles de '' ' ' 

I , : texte environ. — Les trois premiers fascicules, le cinquième et le sixième sont en vente., > ' 

I ' Le quatrK'nie est sons presse. Prix des cinq fascicules: 54 fr. " . • > ^. * 

I' 5' LES IIRGISTRKS «R NICOlAS IV (1288-1292), Cr^iKcmb™ .: 

de rKcole française de Rome. — N. li. Cet ouvrage formera envi i-on 120 feuilles, divi-. 
sées en deux volumes. •— Les neuf premiers fascicules sont en vente. Prix : !»7 fr. 80. — ^ , • 
' " . ' Le dixième et dernier fascicule, devant contenir rinlroduction, l'errala et le titre, est. ' ^ 

sons presse. ^ . ^ \ 

.. 6' IR IJURIt CEXSUUM IIE I/EGIISE BOMAINE, ÎS'r'^M!"a"&!'arc^n .' ;• 

.membre dé l'Kcole française de Rome. — jV. B. Cet ouvrape formera environ 130 à 
150 feuilles,, divlst^cs en deux volumes. — Los rlciix premiers fascicules ont paru, prix i " ' ' 
' 23 fr. 10. - Le troisième fascicule est en pn^parntion. '• '^ ■ . . . 

r LES REGISTRES DE GREGOIRE IX (1227-1211), %;ye:p1.1^i.hT 

ancien membre de l'Ecole françaii^e de Rome. — Cet ouvrage formera trois volumes ^ • 
et sera publié pur livraisons de là à 20 feuilles environ. — L'ouvnipc complet, formera , ^ . 
environ I.V0 à UiO feuilles. — Les sept premiers fascicules, dont cinq forment le tome I ^/ 
complet (48 fr. GU), sont en vente. Prix t 70 fr. OO. — Le huitième fascicule est, sous - / • 
presse. *'■■''*:! ^ 

, - . V 11° LES REGISTRES DE ClÉMEM IV (1265-1268), n;b*lv..'^rcîiî^V: 

: > membre de l'Ecole française de Rome. — Cet ouvra«(C formera un volume,, et sera nu-:. ^ 

blic par fascicules de lo à 20 feuilles environ. — L*(mvraçe Complet formera 70 feuilles 
environ. — Les trois premiers fascicules ont paru. Prix : 25 fr. 80. — I^ quatrième fas^ . !- 

' - cicule est sous presse. " ■■'. •■'' . 

; . 12" LES REGISTRES DR GRÉGOIRE X ET DR JEAN XXI (1272-1217),- v 

iiar MM. J. GuiRAUD et L. Cadirr, anciens membres de l'Ecole française de Rome. — \. 
f . ' Les JiegiÈtrei de Grégoi nX et de Jenn XXI (réunis en une seule publication) formeront . ^ > 

un beau volume. ^ Ils seront publiés nar fascicules de 15 à VO feuilles environ. — .. 
L'ouvrage entier se composera de 00 feuilles environ. — Les trois premiers fascicules'^ -; 
ont paru. Prix : 20 fr. 10. — Lo quatrième fascicule est sous presse. .. * ) *■,•'• 

18" LES REGISTRES iriiRRAIN IV (1261-1260. Ç.^.^n.cmbS.'drrkcX , ' 

française de Rome. — Cet ouvrage formera trois volumeê dont un est occupé par le" , • 
•■' , , / Registre dit Caméral. — L'ouvrage complet formera l.W) à IKO feuiles environ. — I>e. v \^^ 

' * , ,' jRfijiitre dit Camrral (tome I complet) a paru. Prix : 15i fr '— J^es quatre premiers fas- .) ^ 

. ■ * . cicuJos du /}<;.9r«'r/* or//matrtf (tome II complet) et le cinquième fascicule commençant le >. r^ 

. tome III ont paru. Prix : 46 fr. 80. Prix total : R1,fr. 80. —Sous presse le sixième fasci- : 
/ ' . cule du Registre ordinaire. Tome III. • . . "* ' r 

. , ir LES REGISTRES DE NICOLAS III (1277-1280), SS^ie"' metS™ "è : ' : 

_ . . * •' VEcolc française de Rome,. — Cet o»ivragc formera un volume et paraîtra en quatre fasci- '. ; -, " 

'«' cules. — Il formera environ r.0 feuilles comprenant, avec les bulles, une Introdudtion, .. 

I '/ ' - '• ; ' un appendice et les t:ibles..-r Le premier fascicule a paru. Prix: 8 fr. 40. — Le deuxième •' 

1 • •*, .* fascicule est sous presse. " " s. '• • 

i r , |Mo IDQ nVûiiiTI^VU IPlIDTAlUnOl?' 11/ pat MM. BounKL ns LA RoNCiftKB, nte ;> 

;• - ' ' . , 10 . LlM nnalolUnd 11 AinAAntlIlin 11 V LoYR et CouLON, anciens membres de ;. r 

* ' ; . TKcole française de Rome. — l^s Registres d'Alexandt'e JV formeront deux volumes. -*-. 

. .' f • Ils seront nubiles par fascicules de là à 2u feuilles environ. — L'ouvrage entier se com- ^ 

V ' ■ . •; . posera de io^i feuilles environ. — Les quftlres premiers fascicules ont paru. Prix: 3Gfr. 75. 

' . — Le cinquième fascicule est sous presse. ' . ,^ •• ! 

-, : • 16' LES REGISTRES DE MARTIN IV (1281-1285), nL^lSr^nK 

Rosir. — ï^cs Registres de Martin IV formeront lih volume et paraîtront enquHlre fas- {/ 
cicnles. — L'ouvrage formera environ 80 feuilles. -^ lie premier fascicule aparu. Prix : '•. 
8fr,. 40 Le deuxième fascicule est sous prcs.se. ^-. .. ' , 
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• : ^ OUVRAGES TERMINÉS' " .!^^^ v 

30 ID liDDii DAH'rriDUUl 10 texte, introduction et cominèntoircs, par M. TaLbé, ' 
IjK llIlKll I UnilFlli'lLlA, L. DuciiBSNR, membre de Tlnstitut^ directeur de 
l*Kcolc française de Home. 2 beaux vol. in-4* raisin, avec un plan de l'ancienne 
Basilique de Sainl-Pievre el sept planches en héliof/ravure (Épuisé).. . 200 fr. 

T m KEGISTllES D'IlOXORiyS IV (!2S9-l2»7)JeT/Lt%tt : 

OU analysées d'après les manuscrits originaux des archivesdu VaUcanf par. 
M. Maurice Pnou. Un beau volume grand in-4» raisia. , . . , 45 fr. 

80 11 iJÙfiiwuiAi D ni? uvhliui Fouilles exécutées .au nom de TEcole- 
h\ KbUlUrUliE l)K IHiKIllll, française d'Athènes, de 1880 à 1882, par -. 
MM. E. PoTTiEu, Salomon IIbinacu et A.' Veyriks. Texte et notices par Edm. . 
PoTTiRn et S. Heinacii. — Ce magnifique ouvraçe forme deux beaux volumes. ^ 
grand in-4*, dont un de texte, et un de 52 planches en héliogravure, tirées sur 

papier de Chine..;..:.; »..».... 120 fr, / 

Ouvrir eourooDé par riaBUmt (Prix Delalande-Guèrlnean). '. 

10° FOIIIURS DANS U NÈCROmE M VIILCJ, 8ÎL."anciKêm% 

bre de TEcole française de Rome. Un beau volume grand in-4* de 568 pages, ; ' 
avec lOi vignettes dans le texte, une carie et 23 planches. ........... 40 fr. 

N. B. — Les numéi*os placés en léfe des ouvrages ci-dessus énoncés indiquent 
V ordre dans lequel ces ouvra ges sont publiés dans la collection. • • • ' 

3* SÉRIE - Format grAnd ln-4 raisin -~XIV SIÈCLE ^ "• . ' 

LETTRES 

DES PAPES D'AVIGNON SE RAPPORTANT A LA FRANCE 

Publiien ou analyiée* d'aprit tes registre» du Vatican par le» ancien» memltru 

de VBeole françai»e de Home. ^ . . / / . 

TABLEAU DE LA PUBLICATION 
.1* JEAN ZZII (1316-1334), M. Coulon, ancien membre de l'Ecole frençàÎM de Rome, arebl^ » ; 

' : TÎste aux ArehiTCs nationales ( Trot» foMcicule» paru») 88 fr. 60 • 

2* BENOIT XJÎ ft33'i-134?), M, Daumet, ancien membre de TEcole française de Rome, arebi-' 

TÎste aux ArehiYes nationales. (/^ premier fa»cicul9 e»t paru.) ., 9 fr. 80 

, 3*-0LéHBNT YI (1342-1352), M. Depreji, membre de rBcole française de Rome, \ 

< (/^ premier fascicule est paru). ..i..: ,..,.,,, 10 fr. 80 

4* INNOCENT Vl M352-1302), M, Deprex, membre de l'Ecole française de Rome. {Un prép.) 

5* URBAIN V (1362-1370), M. Lecacbeux, ane. membre de l'Ecole française de Rome. — 

G' GRÉGOIRB ZI (1370-1378), M. Mirot, àne. membre de TEcolo française do Rome. {S, pre»»e) ; 

y Vient de paraître : v •••''. ;" J"^ .'\ \ 

- SEUVIGB DES MOf^UM ENTS HISTO RIQUES DE L'ALGÉRIE ' ^ • '. 

:LES MONUMENTS ANTIQUES DÉ L'ALGÉRIE ' 

• • .. Par Stéphane OSELL ' ; : 'r v ^ ,. . ' 

Professeur à l'Ecole supérieure des lettres et directeur du Musée d'Alger \ 

ouVhage publié sons les auspices du gouvernement de L'jLLGÉniB 'y 

2 forts Tolumes grand in-8, contenant lOG planches hors texte .en phototyple et de très ' - 

.^' nombreuses illustrations dans le texte. Prix: w^.;. 40 <» ~ .. 

' Chaque volume est vendu séparément ; i SO'» 

' ;Sous presse ; ■ /• . V ; . • -• • ' • ' ' ■•■•':'.*■•'•.' ' r ';;. "' v • ' . - 

; ; . ÉCO LE DE ROME ) ' -^ 

; L'ART DANS L'ITALIE MÉRIDIONALE' ; 

v'^ ' \ ;; ; par Emlle BERTAUX ' ' ,. " ' -v .' '."•_ 

• ';. .. '^ Ancien membre de TEeole française de Rome' ,-■,..'• ..';'■ 

^ ■"''-.:.. ' ' ' ' \. * 2V>me\ premier .,' " s' ^ ^ '• \ 

De là fin de TEmpire Romain à la • conquête de .Oharlea d* Anjou (1270).'. -^ 

Un beau volume ln-4 raisin, orné de 80' planches hors texte, dont une sur grand-aigle . ' ' > 
• et de très nombreuses figures d*apres les photographies et dessins de l'auteur ' ' ' '•" 

•';'. Sous presse: '" :. . ..'•^■: .••*.;■ •',;'■", •/.'..• ,? . ■•': ''^v *., 

HADRIEN ET LA VILLA IMPÉRIALE DE TIBUR; 

TBXTB BT ILLUSTRATIONS PAU Pierre OUSMAN f 

Chargé d*une mis»ion tpéciaU en Italie par Ai. le Ministre de F Instruction PubUquê .' 

et de» BtauX'Art» . \ > . ., , / . 

pRJtFACB DS Oaston' BOISSIEB ^ -, 

.Secrétaire perpétuel de TAcadéaiie fraoçaise, membre de l'Aeadémle des tascriptioas et Btlles-Lettres >' ' 
Un fort volume in-4 raisin, orné de 350 Illustrationi dans le texte et 10 gravares 
; ■ . ■. .hoMteite en. coule»» . ■ ■. ^y^^,^^ ^. 

\ . . TourSi imprimerie Deslis Frères, rue Gambelta, 6* '*..,. ( 
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